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HELSINGFORS, 
DRUCKEREI DER FINNISCHEN I ITTER i 


1894. 
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Aikomukseni on yhdessä muutamien muiden suomalais- 
ugrilaisten kielten tutkijain kanssa toimittaa kokoelma apuneuvoja 
suomalais-ugrilaisten kielten opintoja varten, osittain lukemis- 
toja sanakirjoineen, osittain lyhyitä kielioppeja. Näiden käsi- 
kirjojen tarkoituksena olisi helpottaa suomalais-ugrilaisten kiel- 
ten historiallista opintoa; ne olisivat ensi sijassa aiotut yli- 
opistollisten luentojen ja harjoitusten pohjaksi, mutta ehkä 
myöskin olemaan apukeinoina ominpäin opiskelevia varten. 
Sarjan lähinnä seuraaviksi osiksi on ajateltu m. m. suomalaista 
kieli- ja kirjallishistoriallista lukemistoa sekä mordvan kielen 
käsikirjaa. | 

Tahdon erittäin muistuttaa, että eri osien kirjoittajille on 
Myönnetty täysi Vapaus; toimitus ei siis ensinkään vastaa eri 
teosten sisällyksen yksityisseikoista, ainoastaan niiden yleisestä 
kelpoisuudesta ja tarkoituksenmukaisuudesta. 

Lopuksi on mieluinen velvollisuuteni mainita, että tämän 
kokoelman ensimäisen osan painokustannukset on suoritettu 
mamme Yliopiston varoista. 


Helsingissä, Marraskuussa 1894. 


E. N. Setälä. 


Unter mitwirkung von fachgenossen ist es meine absicht 
eine sammlung von hülfsmitteln für das studium der finnisch- 
ugrischen sprachen, teils chrestomathieen mit glossaren, teils 
kurze grammatiken, zu veröffentlichen. Der zweck dieser hand- 
bücher wäre, das historische studium der finnisch-ugrischen 
sprachen zu erleichtern; in erster reihe sollten sie den vorle- 
sungen und übungen als grundlage dienen, aber möglicher- 
weise auch beim selbststudium hülfe leisten. Von den geplan- 
ten teilen mögen hervorgehoben werden: eine finnische sprach- 
und litteratur-historische chrestomathie und ein handbuch der 
mordwinischen sprache. 

Ich will besonders darauf aufmerksam machen, dass den 
verfassern der einzelnen teile vollkommene freiheit gelassen 
wird; die redaction ist folglich nicht für die einzelnheiten 
der verschiedenen teile, sondern nur für die allgemeine brauch- 
barkeit und zweckmässigkeit derselben verantwortlich. 

Schliesslich ist es mir eine angenehme pflicht zu erwäh- 
nen, dass die druckkosten für den vorliegenden ersten teil 
dieser sammlung aus den mitteln unserer Universität bestritten 
werden. 


Helsingfors, november 1894. 


E. N. Setälä. 


Vorwort. 


— 


Die vorliegende kleine lappische chrestomathie ist schon 
das dritte werkchen seiner art. Im jahre 1856 veröffentlichte 
prof, J. A. Faris in Christiania seine zunächst für priester und 


fors dieselben texte mit in finnischer sprache bearbeitetem 
võrterbnche ab unter dem namen »Lappalaisia tekstejä». Dass 
jedoch schon nach so kurzer frist eine neue lappische chre- 
Stomathie von nöten ist, wird dadurch leicht erklärlich, dass 
mterdessen die finnisch-ugrischen studien immer mehr histo- 
dass man nunmehr nicht nur das 
Praktische können nachstrebt, sondern auch, und zwar weit 
mehr als früher, das verständniss von der historischen entwic- 
telung der Sprachen. Und in dieser beziehung zieht der leser 
as den obengenannten chrestomathien nur wenig nutzen. Die 
Friis dient nur praktischen zwecken 
a kann also hier nicht berücksichtigt werden; aber auch die- 
"ige von prof Krohn enthält nur gelegentlich vergleichungen 
Mit dem finnischen, im allgemeinen nur wenn zwei dem finni- 
hen und dem lappischen gemeinsame wörter noch in beiden 
tung bewahrt haben, so dass also das 
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lappische wort mit dem entsprechenden finnischen übersetzt 
wird: makset maksaa, nuorra nuori u. s. w. Urnordische oder 
auch nur altnordische grundformen für die wichtigen nordi- 
schen lehnwörter findet man nirgends — nur hie und da ver- 
gleichungen mit entsprechenden neunordischen wörtern: akso 
yxa, nibbe knif u. s. w. 

Eine neue lappische chrestomathie dürfte also von nöten 
sein. Im wörterbuche des. vorliegenden, zunächst für anfänger 
bestimmten werkchens sind die entsprechenden finnischen wort- 
formen, so weit sie bekannt waren, aufgenommen worden, und 
nur dann wortformen aus anderen verwandten sprachen heran- 
gezogen, wenn sie im finnischen fehlten. Dem anfänger wird 
es gewiss eine sehr gute übung sein nachzudenken, ob die 
mit einander verglichenen lappischen und finnischen wörter 
wirklich einmal identisch gewesen sind, oder, wenn dies nicht 
der fall ist, inwieweit sie differieren und inwieweit dies auf 
die berechtigung des gemachten vergleiches influieren kann. 
Da man von den anfängern in diesen studien nicht verlangen 
kann, dass sie die nordischen grundformen der im lappischen 
vorkommenden nordischen lehnwörter selbständig herausfinden 
können sollen, sind überall diejenigen nordischen wortformen 
angegeben, aus welchen die lappischen wörter geliehen sind. 
Bei den über. das finnische hineingekommenen wörtern litaui- 
schen oder slavischen ursprungs ist ihre herkunft mittels eines . 
(lit.), bezw. (slav.) angegeben worden; für die nähere beurtei- | 
lung derselben wird der leser auf die werke THOMSEN'S und ; 
MIKKOLA'S. verwiesen, aus welchen er ohne grosse mühe ihre | 
einstigen grundformen herausfinden kann. | 

Bei dem bestimmen der den lappischen wörtern entspre] 
chenden finnischen und nordischen wörter bin ich natürlicher- ; 
weise von den. wohlbekannten werken Qviasrap’s und Txoy- | 
SEN'S ausgegangen, wie aber der sachkundige leser finden, 
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arbeitet und auch hie und da. einige neue etymologien hin- 
zugefügt, | ; 
Um eine grössere abwechslung zu erreichen sind hier 
texte aus allen teilen der dürftigen und in sprachlicher hin- 
sicht überall gewiss nicht ganz unanfechtbaren lappischen lit- 
teratur aufgenommen. Dadurch ist auch der wortvorrat reich- 
licher und vielseitiger geworden, als wenn der inhalt aus- 
schliesslich aus volksmärchen bestände, Aus der chrestoma- 
thie von Friis stammen die nummern 1, 4—6, 12; aus den 
Ippischen sprachproben von Ovigstad und Sandberg in Jour- 
nal de la Société Finno-Ougrienne III die nummem 2, 3, 
1-11, 13 (die musik aus Ovigstad und Sandberg, Lappiske 
"ir: og folkesagn, Kristiania 1887, s. 83), 14; aus Odda 
Testamenta, Kristianiast 1874: 15; aus Salbmagirje, ibid. 1878: 
16; aus der lappischen monatsschrift Muitaleegje, herausgege- 
jen zu Vadsö: 17, 18; ein wahlaufruf (norwegisch und lap- 
Pse): 19; aus Laka bagjesami harrai etc.: 20, und aus Laka 
Wim dilalasvnodai harrai etc.: 21. Diese texte sind hier 
mt einigen leichteren ve 


schen schriftsprache wiedergegeben, wie diese sprache in dem 
stossen lappischen wo 
"sish-lappischen Schriften Vorliegt. Dass fiir diese chresto- 
ne eben die horwegisch-lappische schriftsprache gewählt 
"urde und gewählt werden musste, ist leicht erklärlich, wenn 
v bedenkt, dass eine umfangreichere litteratur nur in die- 
"H dialekte existiert und dass das grösste lappische wörter- 
uch ge wortrorrat desselben umfasst, aus welchem grunde 
| Auch in Sprachwissenschaftlichen schriften lappische wörter 
allem nach diesem dialekte angeführt werden. Auch aus 
Prachlichen gründen ist dieser dialekt für den anfänger 

seelgnetste, weil derselbe im vergleich mit den übrigen 


' | dürfte, habe ich das vorhandene material ‚selbständig durchge- 
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noch in sehr vielen punkten auf einer verhältnissmässig alten 
stufe steht und oft eine grössere klarheit der formen be- 
wahrt hat. 


Upsala den 7 märz 1894. 


K. B. Wiklund. 


1. Rievan ja guovesa. 


Go rievan muttomin i Jottemen ja bodi geres-rattai;äa. 
jurdašišgodi son: »Maggar son mon jeööam jabmen dagani?» 
— ja de son dagai jetas jabmen geres-rate ala. De bodi 
lagie-olmai raidoin ja oaidna rievana jabmam geres-rafe ala. 
De valdi son ja doalvoi manemuš gerresa ala — ja dat lei 
suölle-geres — ja bigjali su suonaki vuöllai nuvta. Rievan 
dagai jotas jabmen, ja sust juölgek legje steerddom; mutto go 
olmai fastain vuögjai, de ælasgi rievan, gaski vuotta-raipe gas- 
ka, — ja de baci Seres. De dagai muota-alme. De dat ol- 
MUS, goag fuomasi, sust geres javkkam læ, de vulgi son occat, 
mitto borgga luodaid valdi, ja almest i son xmbo gavdnam 
jam gerresa, De rievan valdi gulid ja vulgi guöddet. De 
stovčča gavnai Tievana guöddemen daid gulid, ja go bodi rie- 
n guordo, de jærra: »Gost don daid?» »Albma-olbmu gald- 
n Seibbam bigjim ja guölek darvvanegje dasa», mai rievan 
“hi, — dien muge seibbai gulid darvvit?> — »Ik don dam 
l lem gilam)» — »Voi, voi, imgo mon duom 
e bija donge swibad albma-olbmu galddoi!» De 
(valvoi rievan su dokko dam galdo lusa ja dajai: »Dat le dat 
Alddo, gost mon gulid oggum! De hoigai guovtta sxibes 
"hio dam Cacce-galdo sisa. De ješ jottala rievan dast birra, 
Issa 80 guovšast sæibbe galbmo galdo sisa. De go son 
'li dam, atte puovžast seibbe lei galbmom saggarakkan, de 
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šuorvvogodi: »Bottet, albma-olbmuk, bissoi guim ja saiti 
guim; guovtta din galddoi baikka!» De albma-olbmuk botte 
bissoi ja saiti guim, ja go guovčča gulai dam, de njuikki bajas 
ja gaiketi seeibes gaskat, mutto rievan ruotasti mæccai ja Cana 
guddu vuöllai. Dagja juölggasis: »Maid don, juölggam, dagak 
munji, go baetatalam ?» — »Hoapost ruotamb» — »Maid don, 
njudnam, dagak, go mon betatalam?> — »Gukken havsam» 
— »Maid don, belljam, dagak, go betatalam?> — »Gukken 
gulam!“— »Maid don, seibbam, dagak, go mon betatalam’» 
— »Goaccalastam, mana olgus! mana olgus!» De bodi guoveta 
dasa ja rappogodi veddid. Vimag de fatti guovõta seeibe, 
balkesti rievana sælges ala ja manai daina. Bodiga soakke- 
maddagi ja oiniga, girjas taitne Cuoggo muora. Dagja rievan 
okto aldsis: »Buörebuš aigatak legje dalle, goas mon duoid 
ucca tabba loddatid girjotallim! Guovõta jærrali: »Maid, 
rieppo-galles, dajak?» Rievan celki: »Guödde, guödde borram- 
sagjasad ja bora!> De ain mannaha ja bodiga nubbe taitne 
guovdo. Dagja fast rievan: »Buörebuš aigatak legje dalle, goas 
mon duoid ucca Cabba loddatid girjotallim b Guovita dagja: 
»Ikgo muge girjotala?> »Ik don gilla daid davgoid, mak dasa 
galggek! Dasa galgga havdde goivvujuvvut, hesudagak bod- 
njujuvvut, bikkatak coggujuvvut havddai ja dolla dasa buolla- 
tuvvut» Guovdta dajai, atte: »I vaeket, jos man stuores les 
barggo, galle mon bargam buok daid bargoid», ja de bargga- 
godi. De go guovtta gergai barggamest, ‘de éanai rievan 
guovta gidda besudagai guim havde gurri, ja go dat havdde 
lei burist buollam, de manai rievan besudagait gasket. Guovtta 
gaddi, su sælge læ dalle haervatemen — josgo Son lamas 
besudagaid gaskemen — ja dajai: »Haites, haites, "ett" 
galles De rievan celki: »Dittim mon jo, ik don gilla daic 
davgoid, maid dat ucca loddaš gillai» De guovtta celki: „Gil 
lam, gillam!> — sust guolgak legje jo buöllegoattam. Ja d 
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go rievan sati huok gasket, de hoigadi havddai guovta, ruotasti 
jŠ meecai ja oroi dobbe, dassati go arvvedi, dal læ jo buok 
budllam ja toskom. De bodi son dasa ruoktod ŝækain ja Coggi 
davtid visu-visut ja de vulgi. De bodi albma-olbmu guovdo, 
ja de Sluvggali sekas, vai davtek skillek. De gulai albma- 
olmus ja jurdaši, atte: »Äligo Cuogjagoattam dobbe dego gollek 
ja silbak?» Jeerra albma-olmuš: »Mak dust dak?» — »ACtam 
ja ednam arbbeb — »Ikgo munji daid vuövde?» — »Im mon, 
ouddal go munji duom haergata ja duom varekaža ja vuober- 
saja ja duom aldota addak» Loppedi olmuš: »Oažok galle!» 
Mutto rievan dajai: »Go mon lonotam dudnji dam seka, de ik 
galga galle ouddal gæččat, go viđa, guda varača duökkai læk 
hessam. De go ouddal gatatak, de Saddek buöllam davta- 
ten» De gavpašeiga daihe lonotalaiga. Albma-olmuš dam 
seka valdi ja rievan boccuid jä de vulgiga goabbag guovllosis, 
nevan “boceui guim ja albma-olmuš silbba-seekain. De rievan 
vekid aldsis o33udi njuovvat daid boceuid. De tuorvoi guov- 
"ad, gumpid, getkid, huoiddagid, sapanid, njalaid, detalaggasa, 
guorde ja cubbu. De haTalisgotte ja goddegotte vaekken sudnji 
laid boceuid. Bači guovtta oalol-davte sisa. De dam diti 
le oalol-davtest ada, mi vela dalle go&ujuvvu »guovöta-njuol- 
lm. Bači gumpe vakkai, de dam diti læ merkka dal hær- 
gest su vakast, dego njuolla, mi gottajuvvu »gumpe-njuollan». 
Gætke baci niskai, de dam diti 12 hærgest getke*njuola mærkka 
niskest, Buoida bai Codda-maddagi, de dam diti le buoid- 
ha ad gieger-maddagest. ` Sapan gazza-halssai bati, de 
we | S su maerkka, »sapan-njuolla», ga33a-halsest. Dæča- 
id juo E qutki, de dam diti le ‘su njuolla duotkast. 
| gis hati bellje-maddagi, de dam diti lx beellje-madda- 
“st manna-bellai ucca davtaš, mi snjalla-njuollan» gočču- 
e Guordde badi Collusi, mi læ duotkast gidda, dam diti 
 “õlusest meerkka, mi »guovdde-njuollan» gotöšujuvvu. De 
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cuobo bati vaibmo-mor%%ai, dam diti læ vaibmo-mor%e ja vaimo 
gaskast ucca davtaš, mi »cubbu njuollan» gottujuvvu. 

De goddašegje buok boccuid. Dagja rievan: »De mon 
galgam mannat guomo-öoavje doiddet.» De valdi guomo-öoavje 
ja manai gedge duökkai ja de huikkogodi, dego olbmuk lifče 
fattim su gidda; de gulle dok dam jiena ja ballastadde buo- 
kak gutteg guovllosis. De baci rievan ješ okto dasa vuošadet. 
De bodi albma-olmuš, dat, gen son fillim lei, ja dagja: »Maid 
dal dagak? Manne muo gielestik, vai buöllam davtid galggik 
munji vuövddet? Ja manne lek buok boceuid njuovadam?» 
»Im mai mon lja, vielljam, gaze njuovadegje!» De go dat 
olmuS aicai muttom vuogja-njalmaš-buoiddaga njuikodemen 
birra, de doppi son fagge, Caski faggin buoiddaga ige deivvam 
ječa go sxibbe-gete ja de Cappodi seihbe-gette. Rievan ruo- 
tasti maccai ja bodi jokka-gaddai albma-olbmu lusa, go albma- 
olmuš lei garbba divvomen. De dagja rievan: »Vare monge 
dam garbbata divodet» Dagja albma-olmuš: »De go ik heitita 
erit hoavrestemest, de mon doppim ja balkestam dom Cacce- 
gedgaCa ala!» Ain dagja rievan: »Vare mon duom garbbala 
divodet» De doppi albma-olmuš ja balkesti tacce-gedgata 
ala. Rievan Cuorvvogodi: »Guölek, bottet muo suvddet gad- 
dai De botte guölek. Bodi havgga. Dagja rievan: »Im 
mon du duolbba selgata ala» Bodi njakka. — »Im mon 
du njivile-Cuobmasi ala!» Bodi harre. — »Im mon du öorro- 
Cielgaca ala!» Bodi vuosko. — »Im mon du soades-seelgata 
ala!» Bodi ravddo. — »Liföik mai donge, mutto ik donge 
dokki» Bodi gugjor. — »Liföik mai donge, mutto ik donge 
dokki Bodi luossa. — »De don galle dokkik! Boattelaste 
dabbelida, amam juölggam gastadet» Ja go luossa lakkani 
su balddi, de rippasti rievan luosa gaddai, nakketi bassem- | 
muora gæččai ja dola buollati. De snjiraidišgodi. De dagja 
rievan okto aldsis: »Soatte-vekka dal de boatta!» gzetasti guöl- 
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mi lasis, sigo su guolaš snjiraid!» doppi ja spaikasti gedge vuös- 

| tai, — ja de boldi Calmides. De vulgi Calmitaga jottet. Bodi 
“| soage lusa ja jerra soagest: »Lekgo dust ovtakge ligge-Calma- 
t| takt» — Æi ovtakgel» Bodi bæce lusa, luoikatalla bæcest: 
+| aLekgo dust čalmek?» — »Æi must læk ovtakge!» Bodi suve 
lusa, jærra suvest: sLakgo dust ovtakge ligge-Calma&ak?» — 
Lek ovtak, im fal gukkas luoika, aido oanekassi» Rievan 
dagja: »Ik don galga gukkas luoikkat, duom dieva duökken 
lek must talmek» De oažoi öalmid ja de ruotasti ja dajai: 
Sogast sokki Lem mon suve Calmid o330m!> Dam diti læk 
suvest dego buöllam éalmek, go lonoti Calmides rievani. De 

suppe sutteti ja spaikasti rievana; — i olatam æmbo, aido 
| seibbe-gæččai, ja de duššefal saibbe-gette vilgodi. 


2. Gumpe ja rievan. 


No, de doluš aige li gumpe mæcest goddam boccu ald- 
sis borramuššan ja borram dast gallasi. Buörre mielast vuölgga 
Ton erit dast, bæssa vælotallat bierggo-čoavjin, ja occama 
diti maid vajolda viddasabbut ain mæcest gavdnama diti xmbo 
sallasa. Dam niestes gal lei guöddam dasa, maid lei algost 
goddam, mast lei borram gallasi. Mutto vajoldedines dobbe 
‘cat ambo sallasa ; gavdnam Sat maidege. Dast algga nælgge 
dorddajuvvat, No, de muitta, atte sust læ nieste dobbe, gost 
oddal læ borram. Boatta dokko, gost sust galgai nieste læt, 
mutto i gavna dam niestes, mutto. oaidna fal, atte okta rievan 
dam siet borra ovta buoidde-stukka. De læ rievan lemaš 
süidnam dam sümpe nieste ja de le borram ja guöddeldam 
nt buok. Jaerra gumpe rievanest: »Maid vielljam dal borra? 
Vasteda rievan. No, buoid-bitta» »No, gost vielljam dam lx 
— jerra Sumpe rievanest. No, de vaella okta hæsta 
ast oidnusest, Vasteda rievan gumpi: »Duom hæsta Coarbe- 
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‘Jest’ mon, vielljam,  garristim, mutto illa dat datoi addet, dat 
tuošželi bajas ja bijai dam sido ala vellat, goabba öoarbeelest 
‘mon bitta garristim» No, gumpe-rievost dal læ jo naelgge, go 
'niestes massi. Arvvalisgodi vielljasis rievani: »Maggar son 
monge vuölgam valdestet dast bitta? Rievan buörre mielast 
celkka: »Vuölge, vielljam!» Sust le dal jo aibas buörre miella, 
-rievanest, dastgo son la jo gavdriam dast valje borramusast. 
Son lae jo borram gallasi, ja dast, mi borramest le baccam, 
son le guéddam meccai ja rakädam aldsis dokko mangga 
duvsa, bitta gosage roggam, ja son le dal jes aibas buörre 
mielast, daina go lx sattam spegjat gumpe-rievo nieste, ja 
vel maidai dast le sust buörre miella, go dovdda, atte gal 
son dal jo satta fillit gumpe-rievo salvvet banidesguim duom 
fales spiri, hæsta Coarbeellai. No, de vulgi gumpe njakkat dokko 
dam hæsta lusa ja salvi banidesguim Cavgga dam hæsta öoar- 
bella. Hæsta falli hoapost bajas. Rievan maidai jaldaša hil- 
janet dokko gumpe manest; mutto fal aibas buörre mielast. 
Hæsta vulgi ruottat jottelet. Gumpe-rieppo læ salvvam bani- 
des čavgga su čoarbællai ja hængga dast, i oajo dam made 
dile, atte galgaši banides erit dam ruotte hæsta čoarbælest. 
No, sust læ dal stuora hætte. No, de rievan maidai njivöoda 
dam ruotte hæsta ja dam’ hedastuvvam gumpe baldast. No, 
de vel gavvelis navdde navrota gumpe-rievo, vaiko son le gal 
usteblaš ja dego arkalmastemen: »No, gosa vielja gis dal dolv- 
vuk? >De im diede, vieljatam, gosa dolvutek. Calmidamguim 
galle nastid logam, mutto julgidamguim sorvid spaikom.» 


| | | 
3. Rievan ja rebba. | | 
| 

Ovta have boatta rievan fiervy ai, gavdna ræbba fiervast. 
Arvvala rievan: »Goabba monnost bæssa bagjelidi, dabba 04330) 


guoimes borrat» Rebba njoamosti rievana sxibe ala ige rievan 


7 
dam fuomasam. De rievan Suvgeti bajas ja rabba rippasi do 
dokko deerhmai. De jerrali rievan: »No, gukkengo don læk?» 
De Zurrri rebba diermest: »Mon lem dabbe jo! De ballai 
rievan ja bivddali haggaines erit. vL 


4. Luossa, baldes, rudnok ja vuosko. ` 


Luossa vuogjali deno mielde bajas giddag, dallanaga go 
dædno luoddani ja ena jiegna merri manai. Go son vuog- 
jam lei gidda bajemuš jokkagierragi, de jokka nogai, ja son 
oroi dobbe guoika siste, dam diti vai son 0a330 maddemides 
ogus bigjat jokki. De bodi takta ja go son gergai godda- 
mest, de vulgi son vulus mæra guvllui. De go son bodi lakka 
mera, de bodi baldes su oudald. Jzerai luossa balddast: »Gosa 
don vuõlgak?» Baldes vastedi sudnji: »Mon vuölgam saivvi!» 
— Voi hepan, gosa don vulggik daina hamin, daggar govdda 
gtölle go don lek? Don roakkasak juökke gedge gaski ja 
le godduk dasanagab De jeegadi baldes luosa ja jorggali ruok- 
tod merri fastain, ige goassege æmbo vuölggam saivva-Caccai. 
Bodi Mannelist rudnok su oudald. De jerai luossa sust: 
Gosa don læk vuölggam daina hamin, mi dust læ, ruoidna 
sülle?» De vastedi rudnok lussi: »Must læ buoidde vuoivvasa 
sisteb De vastedi luossa sudnji: »Gæča muo, man ruoinas 
mon kem dal, g0 lem merri boattemen, mon, gæst lei buoidde 
juökke ttoppa-lanjast, ja mu oaivve lei dušše buoidde zerreb 
darti» De jorggali rudnok merri fastain, dastgo son ouddalist 
lei lonotam onives lussi ja de Saddai nu jallan ja vuojai 
Merri. Ja dam diti Saddai son sadne-laskon sami gaski; de 
50 sahmelas jallašišgoatta guoimes, de dagja son: »Don rudnok- 
täivve Dam bokte son sitta tajetet, atte son le jalla dego 
"udnok, gutte lussi fillitalai. 


Nubbe garde lei luossa šuožžomen guoika vuölde, de 
bodi vuosko su lusa. De jaerra luossa sust: »Mi gulid don 
lek?» De vastedi vuosko: »Mon lem ¿abba ruksis guölle, gen 
vevsek læk nu bastelak go aibme-njudne. Mon aigom dal 
ovtain vevsin lakkanet du balddi, dallanaga ferttik don ballat 
must erit» De jaerra luossa sust: »Maid don dagak dabbe 
saivast? I dust lek mikkege buidid» De vastedi vuosko 
sudnji: »Must læ buoidde oaive sist embo go rigga aitest lek 
galvok» De hastegodi vuosko luosa gilvvoi vuogjalet guoika 
oaivvai, mutto luossa vuost i viššam gullat dam vuskuna saga, 
dastgo luossa didi, son læ juo dat jottelamus guölle vuogjat 
buok guli gaskast. Mutto almake vuosko hasta su gilvvoi 
jecaines. De vuogjali luossa bajas guoika mielde, de doppi 
vuosko luosa beecceki gidda ja de go luossa bodi guoika oaiv- 
vai, de jorgeti luossa vulus oivi. De vuosko, mi lei gidda 
fattim su baecceki, dallanaga Cuorvoi: »Geta, mon lem bagje- 
list go don ja don boadak muina gilvotallat ja muo i godde 
galle olmuš, mutto don goddatalak juökke boares galggoi!» 


5. Stallo ja bagje-olmai. 


Okti lei muttom rigges bagje-olmai, gutte ješ bivddet 
manai. Gudi sidi galgos, manas ja eloides. De Stallo bodi 
ja valdi su galgo ja mana ja »loid daihe boccuid. Go bagje- 
olmai bodi ruoktod ja oini, atte i lem galggo dast, de vagjo- 
lišgodi morrašest dainanaga birrasin. De oini muttom sajest 
dalo ja ollo boccuid. Oini nissona ja mana boccui lutte sev- 
njudedin, de vazi dokko dam guöktasa lusa ja oini dast galgos 
ja barnes. De jærra sodnost: »Manne leppe doai deiki sird- 
dam?» Galggo celki: »Stallo bodi ja valdi monno ja elo ja ° 
aigoi goddet, jos em lem mielde vuölggam.» Bagje-olmai | 
celki: Mon boadam nubbe ija viežžat dodno», ja ravvi galgos, 


n 
atte: »Stalo biktasid galgak odnaš ija Coakkai goarrot, mannel 
go Stallo le nokkam, ja rakad jetad matke-lakkai ja valde 


` stainak-niero, dassati go mon boadam gask-ija aige.» De soai 


Sangen, Galggo manai ruoktod, coggai stuora dola ja goa- 
vi Stalo dorka, gavte, buvsaid, gabmagid buok gidda ja hen- 
gasti buok daid Stalo biktasid skerteg-njudnai, hilla-ašo ala. 
Stallo gavni sist bælkka ja jærra: »Maid don goarok, gi ik sælga 
mülat?> Galggo celki: »Moft matam mon oaddet, go du nuös- 
kes biktasi barri Saddim? Dak dingaidad buok guoccagattek 
ja daid ferttim mon goarrot ja bigjat goikkat» Go Stallo dam 
gulai, de son nokkai. De bodi bagje-olmai ikko ja valdi gal- 
806, manas ja wloides ja vudgiai ruoktod. De Stalo boares 
emed fuomasi dam, atte bagje-olmai jo lei daiguim mannam, 
le ravkkali barnes: »Barnatam, barnatam, bagjan bajas, bagje- 
omai min elo valdi! De Stallo nager-Calmiguim bajas falli 
ja dingaides doppi, mak buöllam jo legje. De i lem Stalost 
eta radde, fertti alas viegatet, Bagje-olmai oaidna, de lx 
Stallo alas doarredemen, de garggi son farffo-badde mannai. 
De oini Stallo dam farffo-badde ja hoigadi giedas dam farffo- 
miggai, mutto de gietta laigai oalgest erit. De bagje-olmai 
manai gxinos ja Stallo dasa jami. | 


6. Stalo moarsse, 


De lei muttom gerde, atte Stallo irgastalai muttom 
Same-niiddi, I sabmelaš duostam ječa go loppedet. De bijai 
Stallo Yisgeg mere, goas galgai boattet nieida oažžot. Maid 
dagai — bodi litto-aiggai. De lei sabme garvotam nieidas 
biktasid stokke ala odda gavte, odda gappera, odda silbba-ave 
a odda gabmagid ja odda vuoddagid. Go de lei garvotam 
bittasi dam stokke ala, de ceggi DEEL Go de Stallo bođi ja 
"m, atte moarsse lei goatte-tiegast, de lei milli buörre, go 
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oini moarse garvotuvvum ja gaiten. De addi sabmelaš boc- 


cuid dam nieiddases. De jes jottai, valdi manaides ja ječa 
galvoid mieldes, čanai raido ja de jottai ja bivddali nu zene- 
mus go nagai ja sati. De Stallo algi njuovadet daid boccuid. 
Go de leei njuovadam, de gocoi »Njanjas» malestet, I Njannja 


likkasam. »Njannja ‚skamaskudda, malestastam ješ!». Go ma- 


les lei duolddam, de goččo Njanjas addamid čieskat. I likka- 
sam. »Njannja skamaskudda, Cieskalastam jes!» Go bierggo 
lei duolddam, de luiti bade vulus ja goöoi Njanjas bajas rog-. 


gat. I likkasam. »Njannja skamaskudda, roggalastam jes 
Go lai. roggam bajas, de go@oi Njanjas borrat. I likkasam. 
»Njannja ‚skamaskudda,. borralastam ješ!» Go lei borram, de 
gotoi Njanjas laötet. I likkasam. »Njannja skamaskudda, lačča- 
lastam ješ! Njannja, de boade nokkat!» De dat vela skamas- 
kudda. »Doppistastam ješb De maida doppi! Go doppi, de 


oini, atte stokke lei. De suttai. De viekkali, okta baidde. 


alde, de viegai ovta nub’ vare, i juksam i goassege. Guoldo 
ja muottaga ja n:evres dalke dagai. Oini mano baittemen, 
de doaivoi, atte dat le dam sabmelaža dolla. - Viegai ja doar- 
redi mai, doaivoi juksat. De vaibai, de goarmoi guossa-gierragi 
ja de dasa galbmoi. | 


7. Rimagallasa ja golma Stalo birra. 


De lei okta boareslagaš sabmelaš, mi muittaluvvu let 
danen vuöstemuš sabmelažan, gutte boaco-dile læ adnam 
Guovddagæino suokkanest, ja son læ adnam maida noaidastal- 
lam-vieroid ja sust læk læmaš sikke akka ja balvvalægjek. . De 
vulgi son oyta gærde boares Enodakki juovlla-girkkoi oktan 
akaines; dastgo su akka maida lavvi veha guvlaruššat. De 
bodiga soai dokko ja gavnadeiga ovtain boares noaides-olbmain 


dam rikast. Dat lei diettelas: soai algiga daggavidi sardnot 
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moinasga davveri birra, ja viddoi sakka sodnost, nu atte soai 


` sattadeiga ja Saddaiga Soappamettomvutti, aitiga -goabbag 


guoimesga buoklagaš: givsi ja vaivvadusai guim. Dat Enodak- 
noaidde loppedi Rimagallasi gussid gidda-beellai saddit. Rima- 


= palles dagai gittalegjen su dam love oudast. - Go dal aide 


saddai nu, atte soai moarest xerranaddaiga, de baci dat jakko 
Rimagallasi, atte »yargja - galle nu let, atte son saddi munji 
vaivvedægje gussid, mutto gal mon galgam gæččat, maggarak 
sin siskeluSak læk, gudek muo bottek vaivvedet.» Dastgo Ri- 
magalles Jop ollo famoides ja gievrravuodas ala ja erinoamafet 
guvlarvuodas ala.. De vulgiga soai dam girkko-reisost ruoktod 
ja bodiga sidaseesga, Dalle lai gaskija-aigge ja rengga lei 
macest -boattam boceuid guodotemest ja dakkam stuora dola 
soattai, Rimagalles bodi goattai ja jerrali rengastes: »laego 
dabbe rafhe ja lekgo, guössek mannam dabbe dam bodda?» 
Rengga vastedi: »i mikkege erinoamatet muittalet æige guös- 
"k lak lemaš» De roggasti Rimagalles ravas giedaiguim 
Mail golma orma dieva ja balkesti uksa-raige olgus. Rangga 
arvvedi, atte juoga dal læ, -mast ‚vuoras balla. Akka bodi 
del ja getasti. birra buok ja celki: »eei læk gusto jura 
ieta buok baikek» De vulgi fast olgus ja bijai uvsa jorggot. 

Nu dat gevai dam dalve gidda bæssači ragjai. De vulgi 
hessaS-idideda Rimagalles öuoiggat meeeeai taskelzeme diti, 
mitugo mikke, Dastgo Rimagalles lei rekinuššam aige, goas 
tk suössek galggek boattet, maid noaidde lei loppedam. De 
"i son golbma hui stuora olbma vagaam muottaga mielde 
(avas guvllui meddel su sida ja hui ucca baednagaš mielde, 
2 sõldujuvvu rakkan. De bodi Rimagalles fast sidi. De 
Jama akka sust; »vuotakgo maid?» Rimagalles celki: »vut- 
n Salle golbma godde-sarvya, ja ovta unna rakata» Akka 
"ai: »aigokgo don daid bivddet?» Rimagalles celki: »jurda- 


ay 


m galle ‚De Takkanišgodi son matkai. De dovdai akka: 
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i dal lek riekta. De gotoi Rimagalles rengas viežžat aldsis 
mucet-nulpo vuöjanen. De rengga buvti ja son vulgi matkai, 
valdi saitte-soabbe ja bisso aldsis vaerjon ja manai dzedno-raige 
vulus, dassadi go bodi sin luodda ragjai, ja de vulgi guorrat 
sin ja guorai vitta mila. De fuomaši son, gosa Stalok legje 
bissanam ja dakkam aldsesek stuora dola, gost si aiggu vuord- 
det, dassati go Rimagalles jotta sidain dam ragjai. Mutto 
almake legje bigjam dam raka stuora gedge ala faktan, mi 
dola guorast lei. Mutto Rimagalles lei dam made diette, 
atte sati labmot bednaga jiena. De si vaellajek dolla-gaddest, 
golbma oalle agja, main lei ješ gestag sierra virgge. Okta 
lei ruovdde-diette, nubbe lei falle ja goalmad gievrra ja rakka 
lei fast gukkas-oaidne ja havve-dalkastegje. Rimagalles nja- 
gai gedge duökkai gullama diti, maid si sardnuk. De arvvala 
ruovdde-diette: »jogo mi itten dam bodda bæssap Rimagallasa 
gukkes skavöa njavkadet?» Rakka gedge alde noska; de celkka 
gievrra: »Rimagalles daidda let lakka; sivvo must soaigga, ja 
rakka maida nosket vigga» Ceelkka falle gis: »i leek hætte; 
gal mi lep daggar olbmak, geid i lek buörre gavotet» Ri- 
magalles le njagatam saitte-soabbe dolli, dastgo son didi: go 
saitte bakkana, de fertti ruovdde-diette maida beddut. Ja go 
si legje buöremusat sardnomen Rimagallasa duššadume birra, 
de Rimagalles doppi dam bakka saite ja Suvggali ruovdde- 
diette öoavgjai, nu atte snjireti vela, ja semma sobbin taski 
gievra ja farlanti vel juõlge dam falest maid. Mutto gievrra 
turvvi: sagjalam, divte raka xllet! Dat i daga dudnji mai- 
dege.» Rimagalles jurddeli: »dat oa33o gal ellet su diti, dastgo 
i dat læk stuöreb guovötage atte sust ballat» Mutto daid 
Staloid galle illasti ja gudi jabmen. De vulgi son ruoktod 
sidases ja bodi akas lusa. Akka jerai: »gavdnikgo goddid, 
maid vulggik oceat?» | »Gavdnim galle», vastedi Rimagalles. 
Akka jaerai: »moft gevai?> >O, burist.» De jeerai Rimagalles 
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akastes: »lekgo niegadam maidege?> »Læm galle», vastedi 
akka. Maid?» »Ucca rakaš šokkai gedge alde ja manai Staloi 
lusa ja njoaloi sin sarjid ja si algge likkadet.» »Nugo dat 
lege’ vastedi Rimagalles. De Šaddai sudnji hoappo jottat 
sidaines, dastgo son almake galgai dokko jottet, ja go bodi 
Stallo-varrai, de manai dallanaga gæččat daid jabma Staloid. 
Mutto go bodi oidnusi, de rakka bodi oudald ja le nu garas 
ciellat ja vigga jur vekkosi gasket su ja læ njollom Staloi 
SEH, nu atte dak lek gosi aibas dervvasak, ja go son bodi 
tagai, de lek nu gievrak, atte i son dattom moktege nagadet | 
Singuim. Mutto buok raöšamin bidi manemusta sist, ja de 
son galle duššadi sikke raka ja Staloid ja valdi sin golleboak- 
kanid ja buok, mi sist lei. Ja daina lagin manai son arvoket 
su akas lusa ja Cajeti vuittujuvvum sallašes ja saddi moadde 
el bahabu Enodak-noaide lusa, man birra im Sat lek gullam 
maidege sagaid, moft suina læ gevvam. 


8. Stallo ja Spiečče. 


De lei ovta have Stallo faktimen manaid, go Gierastal- 
lek, ja de Cierastegje Stalo lavkki ja de Stallo vulgi daid ruok- 
tod Buddet, Mutto dak legje nu lossadak, i nagad guöddet. 
De čanai stuora beecce-oaksai dam lavkas ja vulgi ješ mokkes 
süggat meeest nuhhe guovlost. De manak raigge lavka ja 
Cogge stuora gedge lavka sisa. De Stallo bodi lavkas lusa, 
de valdi muorast lavka ja de vulgi guöddet, Mutto dat lei 
“el loseb ja de ravaj sidases, manai ræppena ala ja čovdi lavka 


ue, ? ja de surggali reppen-raige sisa. Mutto dak legje ` 
= Frisch ja de cuvkki bades. De suttai Stallo madota- 
d 


de vulgi fast dagga luodda-raige dam sidi, gost manaid 

330m. Sida lei sirddam. De lei Spiette, okta boares 

Go dasa manak muittalam legje dam aše, moft si læk 
2 


lei o 
agja, 
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i dal leek riekta. De gotoi Rimagalles rengas vieäjat aldsis 
mucet-nulpo vuöjanen. De rengga buvti ja son vulgi matkai, 
valdi saitte-soabbe ja bisso aldsis varjon ja manai deedno-raige 
vulus, dassati go bodi sin luodda ragjai, ja de vulgi guorrat 
sin ja guorai vitta mila. De fuomaši son, gosa Stalok legje 
bissanam ja dakkam aldsesek stuora dola, gost si aiggu vuord- 
det, dassati go Rimagalles jotta sidain dam ragjai. Mutto 
almake legje bigjam dam raka stuora gedge ala faktan, mi 
dola guorast lei. Mutto Rimagalles lei dam made diette, 
atte sati labmot beednaga jiena. De si vellajek dolla-gaddest, 
golbma oalle agja, main lei ješ gestag sierra virgge. Okta 
lei ruovdde-diette, nubbe lei falle ja goalmad gievrra ja rakka 
lei fast gukkas-oaidne ja havve-dalkastegje. Rimagalles nja- 
gai gedge duökkai gullama diti, maid si sardnuk. De arvvala 
ruovdde-diette: »jogo mi itten dam bodda bxessap Rimagallasa 
gukkes skavta njavkadet?» Rakka gæđge alde noska; de celkka 
gievrra: »Rimagalles daidda let lakka; sivvo must soaigga, ja 
rakka maida nosket vigga» Calkka falle gis: vi lek hætte; 
gal mi lep daggar olbmak, geid i læk buörre gavotet» Ri- 
magalles le njagatam saitte-soabbe dolli, dastgo son didi: go 
saitte bakkana, de fertti ruovdde-diette maida beddut. Ja go 
si legje buöremusat sardnomen Rimagallasa duššadume birra, 
de Rimagalles doppi dam bakka saite ja Suvggali ruovdde- 
diette öoavgjai, nu atte snjireti vela, ja semma sobbin “aski 
gievra ja farlanti vel juölge dam falest maid. Mutto gievrra 
turvvi: sagjavam, divte raka ellet! Dat i daga dudnji mai- 
dege.» Rimagalles jurddeli: »dat oažžo gal cellet su diti, dastgo 
i dat lek stuöreb guovttage atte sust ballat» Motto daid 
Staloid galle illasti ja guđi jabmen. De vulgi son ruoktod 
sidases ja bodi akas lusa. Akka jærai: »gavdnikgo goddid, 
maid vulggik occat?» -»Gavdnim galle» vastedi Rimagalles. 
Akka jerai: »moft gevai? >O, burist» De jerai Rimagalles 
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akastes: »lekgo niegadam maidege?» »Lem galle», vastedi 
aka, Maid?» »Ucca rakaš Cokkai gedge alde ja manai Staloi 
lusa ja njoaloi sin sarjid ja si algge likkadet.» »Nugo dat 
lage?» vastedi Rimagalles. De Saddai sudnji hoappo jottat 
sidaines, dastgo son almake galgai dokko jottet, ja go bodi 
Stallo-varrai, de manai dallanaga gwötat daid jabma Staloid. 
Mutto go bodi oidnusi, de rakka bodi oudald ja le nu garas 
eiellat ja vigga jur voekkosi gasket su ja le njollom Staloi 
SCH, nu atte dak lek gosi aibas dervvasak, ja go son bodi 
tagjai, de lek nu gievrak, atte i son dattom moktege nagadet = 
singuim. Mutto buok rattamin bidi manemusta sist, ja de 
son galle duššadi sikke raka Ja Staloid ja valdi sin golleboak- 
kanid ja buok, mi sist lei. Ja daina lagin manai son arvoket 
su akas lusa ja Cajeti vuittujuvvum sallašes ja saddi moadde 
vel bahabu Enodak-noaide lusa, man birra im šat lek gullam 
maidege sagaid, moft suina le gxvvam. 


8. Stallo ja Spiele. 


De lei ovta have Stallo faktimen manaid, go Cierastal- 
a de Gierastegje Stalo lavkki ja de Stallo vulgi daid ruok- 
guöddet. Mutto dak legje nu lossadak, i nagad guöddet. 
anal stuora beecce-oaksai dam lavkas ja vulgi ješ mokkes 
gat mæcest nuhhe guovlost. De manak raigge lavka ja 
ge stuora gæđge lavka sisa. De Stallo bodi lavkas lusa, 
valdi muorast lavka ja de vulgi guöddet. Mutto dat lei 
el loseb ja de rata; sidases, manai ræppena ala ja öovdi lavka 
S jä de gurgoali reppen-raige sisa. Mutto dak legje ` 
"Se gedgek ja de cuvkki bades. De suttai Stallo madotz- 
2 ds vulgi fast dagga luodda-raige dam sidi, gost manaid 
ön om. Sida lei sirddam. De Lei Spiet%e, okta boares 
la. Go dasa manak muittalam legje dam aše, moft si lack 
2 


lek, j 
tod 
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baessam erit, de Spiette gotoi jetas bigjat njuorjo-nake sisa ja 
tacin vel jiegnodet ja bulžžodet ja de guöddet goatte-sagjai. 
De Stallo bodi moarestes dam goatte-sagjai. De gavnai dam 
njuorjo-nake, de gæčasti, mi dobbe læ, daat: »Spiešöe le galb- 
mom ja garram goatte-sagjai» De vulgi guöddet ruoktod, de 
bijai dokko goattai suo-muora ala ja beellje-mokki gaski lieg- 
ganet, ja de riemai vuogja-littid rakadet, masa bosso SpieCe 
vuoja, go vuossa. De oidnek Stalo manak, mak alo gæčček, 
dam Spiele borramusSan, dagjek Stalloi: »Spieööe nirvonarvo- 
talla» Dagja Stallo: »Oaivvadek nirvonarvotalla, mi galbmom 
ja garram lei aigga goatte-sagjai» Suova siste Spietöe nja- 
berdi erit ja manai feeskari, mut njuorjo-nakke orro suova siste, 
dego lifči ain Spieéée nake siste. De bijai Stallo boarrasamus 
barne viedka viežžat feeskarest, goppat vuogja-litte, masa bosso 
Spietöe vuoja, go vuošša. Mutto Spietöe lei njaberdam njuorjo- 
nake siste ja mannam fieskari faktit, dassa Stallo bigja mana 
viedka viežžat. Spieööe tuolasti Stalo barnest oaive erit dain 
viedkain ja de ješ dagja: dm mon gavna» De Stallo dagja: 
»vuölge don, gaskalamus barnatam, gal i galga oa3Zot Spiečče 
vuoja (dat boarrasab bardne)» De vulgi nubbe bardne. De 
Spiečča dagai daina dam semma maid oudebuina ja de dajai 
ješ: »im mon gavna» De Stallo dajai nuoramus barnines [co- 
mit. wie oft bei dagjat]: »vuölge viedka viežžat!» De nuo 
ramus bardne viekkali. De Spietöa tuolasti dast ai oaive 
viedkain ja de dajai ješ: sim mon gavna» »Na, gal mon jes, 
dajai Stallo. De Spiette Zuolasti vel dast ai oaive erit ja de 
manai goattai. Mutto Stalo akka lei mannam meccai bassat 
biktasid, i dat diettam daid bartid. De Spietée valdi ja njuo- 
vai Stalost nake bagjelasas ja daid manaid valdi ja guddi | 
goattai ja govčai dego oadde manaid goatte-loiddui ja ješ rie- 
mai Stalo biergo vuoššat, dassa go akka boatta. De bodi; 
akka, dagja (akka): »manak læk gallanaddam Spietöe vuojasti 


15 


ja biergost» De riemai Spietöe oaives goddetet akkasis, de 
| dat jerra: »gost bat monno boarrasamus barne šiekka læ? 


z| Im mon muite Šat.» Dagja: »ik be don muite? No, boasso- 


+; belje vuölde» »No, goggo dat monno nuorab barne tiekka 
| le? Na, gaska-goatte-muora vudlde» »No, göggo bat monno 
` moramus barne šiekka læ. »No, uske-bælje vuölde» »No, 
50gg0 bat monno jettame rutta-bitta læ? »Ik be don muite? 
Jm akka, »Boaššo-beerbmeda vuölde» Ja de lei Stalo akast 
okta bocce, maina ruvesta hägga erit olbmust. De njagati dat 
Spiečče dam hilai sisa oaive goddetedin. -De riemaiga borrat. 
| De rogoai Spieööe mallasa borrat, ja de biekko Stalo akka: 
| mu njaddem dat orro, dat bierggo. Dagja Spiele: »oaivvad 
| du njaddab De asati Spiecée (Stalost Lei roankke-eltim) 
| dam telöima aka njune ouddi garest. De akka fuomasi, dat 
ie su boadnja roankke-Celöim. De suttai nu sagga, occali 
beces, mutto dat lei hilai siste. De ruvesti hilaid sisas ja 


le jami bakka hilaiguim. Spiečče valdi čiegaid ja manai 
matkasis, 


9. Stallo ja same gerreg. 


De lei akta boaco-sabmelaš, jottai ječa duovddagi. De 
manai jes galles oudast goatte-saje gæčačet ja nubbek, dak 
Manest botte, Gerreg, dat manemužgži baci. Dast lei gietka- 
Männa, De padi Stalo goade bokte, de doaivoi, atte su olb- 
Muß, dak læk dast. De manai goattai gerreg; de lei Stallo. 
® goto Stallo barnides malestet, biergo malestet. De jærra 
lat Stalo bardne: »Maid son gul valdda, boceu-juölge go son 
vala vai galsok-juõlge?» De dagja Stallo: » Valde gul galsok- 
lee; dat Ja gul gaseb» De buet? galsok-juölge. De dot 
SR dovdai, atte dat le su gallasa juölgge, mutto i duos- 
am jiednadallat maidege; vuoddagid dovdai, maid Lei je$ Šnjiš- 
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kom. De malesti Stallo; de falla gxrregi, mutto garreg i 
duosta gielddet, mutto de»fertti fal Ciekkat erit, amas Stallo 
oaidnet. De anota Stalo gerreg dam gierrega oaive Cokkot; i 
duosta gielddet, mutto varai, alde öokka. De öokkai ovta gaska; 
de oini, go Ställo stuora nibe valdi ja de lagadi jetas gerregi. 
De aido Stalo gerreg viggadisgodi tuoppat Caeveta nubbe gær- 
regest, ja de ballai, mutto i duostam calkket maidege. De 
dagja dat geerreg Stalo gerregi: »Luoite gul su olgus, rakes 
radna» De dagja nubbe: »Maide don olggon galgak?» De 
dagja dat nubbe gaerreg: »Son galgga mannases biktasid olg- 
gon viežžat», ja de loppedi olgus mannat. De dagja: »Gukke 
son javkka; son galgga biktasid molssot manas ala.» De bodi 
olgus; de nuolasti gavtes ja gocasti muora ala ja gapperes 
oaivest valdi, bijai dasa. De Stallo vuordda nu gukke ige ol- 
gus getaste. De go gukkašišgodi, de getasti olgus, de oaidna: 


»Dast dak leva» Gietkames dat fertti dasa guöddet. Dak ` 


lek aigga jo mannam, ani vudgjem-herge mielde, maina vuji. 


De Stalo gaerreg vulgi viejatet; de gavnai æska, atte muora ` 


alde biktasak legje. De suttai Stallo; de gotoi bednages doar- ' 


redežžet; bana le hares ruottat. De juvsai dat bena dam ` 


gerrega ja de balkesti gaerreg ain daid biekid, maid Stallo 


addi, vai agjana. Stallo biškoj manest dobbe ja de dagja bæd- 
nagi, at: »Dastgo don læk ain?» De juvsai Stallo ješ manna- 


tassi. De njoamoi boceu šoarbeellai gidda, ja de gærreg -ani ` 
avso, Cuolasti Stalost giedaid erit; de baci Stallo dasa, ja gær- ` 


reg manai ain ja bodi olbmuides lusa fastain. 


10. Cudde-aigest. 


DoluS aigest lei galle buörre ellet Anar-javre riddoin, 
dastgo dalle legje wdnag godde ja æra fuoddo, guölle javrest 
ja juökkelagaš lodde mæcest, mutto daggar dille lei, atte olb- 


wr 
ef 
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Lé 


dl muk æi gudege sajest orrom rafhest Cudi diti. Go si javrest 


legje sukkamen ja agno-badde boatkani, de oktan tuolmain mi 
duostam balkestet javrrai; Cuolma fertti ouddalist toavddet ja 


Wat gaikodet, amasek Cudek, go bottek, fuomašet, atte olbmuk 


i lege doggo lakka. Sist legje besudagak agno-badden ja vaed- 
= dek era badden ja gost fal si orro, de si asse dušše daggar 


sjin, gost æi jurdašam fuomašet” Manemusta si xdnama 
ruillai rakadegje stovoid; dobbe si orro muttom aige rafhest. 
Mutto go okta Cudde-vekka kei lappad mannam, de bodi dal- 
lanaga nubbe; lodde-batte i gergganam Coaskot xdnama alde, 
oddal go nubbe vakka lei boattam. Gavdne si galle mane- 


= musta dobbe ai, go gullui dušše ucca jienaš daihe likkadebme. 
Naft lei okti okta boares akko næskemen duölje dobbe vistest 


elnama vuölde ja Lei bigjam neeskem-luovde muorra-vedde 
"at ja de neeskegodi. De botte Cudek ja go si oidne ovta 
muora likkademen, 80 &rrasak orro, de dam lakkai gavdne sin. 
~ Nubbe gerde lei muttom nieidda dobbe vuölde vuoddagid 
"komen ja lei bigjam gidda ovta gece laigest ucca muo- 
NO dam rogge Tevnest; serrasak gieldde su, mutto i son jæ- 
gadam, De botte Cudek mece tada vase ja oidne dom semma 
v "kkadeemen ja de gavdne sin assam-saje. Si godde 
uokaid vistest ja valdde sin nevoid. Mutto muttomin goit 
übmelažak vuoito adne, vaiko æi juökke gærde vuimin, mutto 
ami daihe noaidde-goanstain, dastgo sabmelažak legje 
"agi bakenak ja adne noaidde-david. 


11. Ruošša-šude birra. 


Pos = "osfa-Cudde gargidam ja de gavdne ovta 
4a her a arest, De valdde guökte bagje-olbma oappa- 
De šadd Kë Juökke olbmai ja de si vuögjajegje ovta matke 

U hirbmos borgga ja bahas dalkke, nu atte Ruoššak 
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kom. De malesti Stallo; de falla gzrregi, mutto garreg i 
duosta gielddet, mutto de»fertti fal Ciekkat erit, amas Stallo 
oaidnet. De anota Stalo gerreg dam gzrrega oaive Cokkot; i 
duosta gielddet, mutto varai,alde šokka. De öokkai ovta gaska; 
de oini, go Ställo stuora nibe valdi ja de lagadi jeéas gærregi. 
De aido Stalo gerreg viggadišgodi tuoppat Ceveta nubbe gær- 
regest, ja de ballai, mutto i duostam calkket maidege. De 
dagja dat gerreg Stalo gaerregi: »Luoite gul su olgus, rakes 
radna!» De dagja nubbe: »Maide don olggon galgak?» De 
dagja dat nubbe gerreg: »Son galgga mannases biktasid olg- 
gon viežžat», ja de loppedi olgus mannat. De dagja: »Gukke 
son javkka; son galgga biktasid molssot manas ala» De bodi 
olgus; de nuolasti gavtes ja gocasti muora ala ja gapperes 
oaivest valdi, bijai dasa. De Stallo vuordda nu gukke ige ol- 
gus gæčaste. De go gukkašišgodi, de gatasti olgus, de oaidna: 
»Dast dak leva» Gietkames dat fertti dasa guöddet. Dak 
lek aigga jo mannam, ani vuögjem-herge mielde, maina vuji. 
De Stalo gxrreg vulgi viežašet; de gavnai æska, atte muora 
alde biktasak legje. De suttai Stallo; de goöoi beednages doar- 
redežžet; bana le hares ruottat. De juvsai dat bena dam 
gerrega ja de balkesti gxrreg ain daid biekid, maid Stallo 
addi, vai agjana. Stallo biškoj manest dobbe ja de dagja bad- 
nagi, at: »Dastgo don lek ain?» De juvsai Stallo jes mam: 
tassi. De njoamoi boccu šoarbellai gidda, ja de gaerreg -ani 
avšo, Cuolasti Stalost giedaid erit; de baci Stallo dasa, ja ger 
reg manai ain ja bodi olbmuides lusa fastain. | 


10. Cudde-aigest. | | 


TORN : DES 

DoluS aigest lei galle buörre ællet Anar-javre riddoin, 
dastgo dalle legje xdnag gudde ja æra fuoddo, guölle javrest 
ja juökkelagaš lodde möecest, mutto daggar dille lei, atte olb 


rates 
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muk wi gudege sajest orrom rafhest Cudi diti. Go si javrest 
legje sukkamen ja agno-badde boatkani, de oktan tuolmain æi 
duostam balkestet javrrai; Cuolma fertti ouddalist Coavddet ja 
bittai gaikodet, amasek Öudek, go bottek, fuomašet, atte olbmuk 
legje doggo lakka. Sist legje besudagak agno-badden ja vied- 


| dk era badden ja gost fal si orro, de si asse dušše daggar 


sjin gost æi jurdašam fuomašet” Manemusta si xdnama 
vuöllai rakadegje stovoid; dobbe si orro muttom aige rafhest. 


„| Muto go okta Cudde-vakka kei lappad mannam, de bodi dal- 
N lanaga nubbe: lodde-batte i gergganam Coaskot xdnama alde, 
= ddal go nubbe vakka lei boattam. Gavdne si galle mane- 
= musta dobbe ai, go gullui dušše ucca jienaš daihe likkadebme, 


` en a — E mu e 


Nuft kei okti okta boares akko neskemen duölje dobbe vistest 
ednama vuölde ja lei bigjam neskem-luovde muorra-vaedde 
vuöstai ja de neskegodi. De botte Cudek ja go si oidne ovta 
Muora likkademen, 80 &rrasak orro, de dam lakkai gavdne sin. 
~ Nubbe gerde lei muttom nieidda dobbe vuölde vuoddagid 
"lskomen ja lei bigjam gidda ovta gece laigest ucca muo- 
DO dam rogge revnest; zerrasak gieldde su, mutto i son jæ- 


| Siam. De botte Cudek mæce Cada vase ja oidne dom semma 


mora likkadæmen ja de gavdne sin assam-saje. Si godde 
buokaid vistest ja valdde sin nevoid. Mutto muttomin goit 
sabmelasak vuoito adne, vaiko si juökke gærde vuimin, mutto 
"Tradi daihe noaidde-goanstain, dastgo sabmelažak legje 
doi aigi bakenak ja adne noaidde-david. 


Tl. Ruošša-Eude birra. 


hao; Doule kei Ruošša-õudde gargidam ja de gavdne ovta 
i duoddarest. De valdde guökte bagje-olbma oappa- 
JA hergid juökko olbmai ja de si vuögjajegje ovta matke 


De Sadda; x; 
° šaddai hirbmos borgga ja bahas dalkke, nu atte RuoSSak 
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sagga gollu, ja de si ferttijegje orrot bahas dalke diti. Mutto 
si gollu nuft sagga, atte si gosi masse heggasek. De Saddai 
fast buörre dalkke ja beivadak ja dalle si legje ollim ovta 
javrre-gaddai. De sittagodiga bagje-olbma-guovto vuölgget, 
mutto Ruoššak æi sittam. Si sitte vuoinastattet jetasek buörre 
dalke oudast. De raddedeiga hagje-olbma-guovto, moft soai 
galggaba dal sattet goddet Ruošša-tude. Soai gavnaiga ovta 
rade, maid soai galggaba dakkat, ja de valdiga soai ovta gaik- 
buöremus vuögjem-herge ja boldiga dast guolgaid, nuft atte 
dat Saddai spalééasen muttom sajid, vai dat Sadda faste Ruos- 
Sai mielast ja amas oktage dast fuollat. De soai suoladeiga 
Ruoššain mieke ja tiegaiga aldsesesga, ja de soai sidaiga 
Ruoššaid vuölgget ja garaiga sin gerresidi ja arvvaleiga: gal 
di oažžobetet dal nokkat [einschlafen], dal læ jalgges baikke 
ja buörre dalkke. Go Ruoššak legje garrujurvum gerresidi, de 
si vuögjajegje, ja adde vala Ruoššaidi, guttemuš harge gut- 
tege valdda. Mutto i aktage fuollam dam bolddum daihe 
guorbbaduvrum hærge. De vuögjai nubbe bagje-olmai oudas 
ja nubbe baci manemušši daina guorbbaduvvum hergin. Dat 
oudas vuögje bagje-olmai lei goallostallam Ruoššaid manna- 
lagai jecas hærge mannai ja de si vuögjek ovta gukkes javre 
mielde. Dat bahas dalkest vaibbam ja haerdotuvvam Ruoššak 
nokke vuöjededin dam javre mielde. Go Ruoššak legje nokkam, 
de vuögjai dat manemuš vuögje bagje-olmai daina guorbba- 
duvvum hergin Ruoššai ouddi ja dademielde go vuöji mielde, 
de Cuolai Ruoššain čævetid gaskat, dastgo si legje veellot gar 
rujuvvum gerresidi ja jeööasak vel arvvalek: »gal guorban njol- 
gasta» De son Cuolai gidda oudemusa ragjai, mutto dat fuo- 
masi ja njultti gerresest bajas ige olmai happetam tuolastet 
jeca go giettabele gaskat. Mutto dat lei nu gievrra, atte ii 
soai nagadeiga goddet dam Ruošša, ja daina lagin bestig 
bagje-olbmak ječasga ja manga ječa olbmu hægga. | 

| 
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12. Bahas galggo ja bergalak. 


De lei okta olmai, gutte lei naittalam, ja bahas lei 
sust galggo, i daina mattam birggit i birruge. De lei daggar 
höme-jakke ja de lei viššal luöbmanid öoagget dat galggo. 
De leva ovta bieive boadnjaš luöbmanid Coaggemen ja de lei 
rigge ednama sisa. De go dal Goaggeba dam raige birra 
luöhmanid, de rippasti boadnja dam galgos dam raige sisa ja 
dokko dat javkai. Mutto dastmannel de dam boadnjai akked 
saddai, go galggo dokko javkai ige boattam xmbo. De jurda- 
Šigodi: Jos dat bahas galggo lifti vel boattam dobbe erit, 
budreb lifti, go dat boadaši fast dobbe» De Saddai akked 
“gga, go baci okto. De son bodnjagodi besudagaid ja bonjai 
golbma jage, Go daid gergai bodnjamest, de šanadi manna- 
ligai, valdi gedge ja čanai dam gedge dai besudagai gæččai. 
De liti dam raige sisa dam gedge oktan dai besudagai guim 
ja gurgoti besudagaid dokko dam raige sisa manga bæive. 
Vimag i Sat mannam gedge bodnebuidi ja de gæssegoti bajas. 
De gulla, atte lossad læ gesset, gesi ja gesi, oppet ja oppet. 
De idi doppe dam raige sist bergalak ješ ja dagja daina olb- 
main, gutte gesi bajas: »Maid dal galgam dudnji balkkan ad: 
det dam oudast, go muo dam bahas galgo barast erit lek 
sesam? Dat lei nu baha, atte i daina birggim i birruge! 
Galle mon rade anam dudnji makset. De mon aigom dal 
dudnji dam dakkat, atte mon vuölgam muttom oasestegje 
"ia SivsediSgoattet dam oasesteegje. De galgak boattet 
dokko dam oasesteegje baikkai ja go don gulak, atte mon lem 
dam givsedæmen, de galgak dagjat: »Mon dat galle buvtašim 
iu dam givsest beestet, go don munji addaSik guökte Cudde 
(la dam oudast, go mon bestam.» De nuft Saddai, ja dam 
ia 0ajoi dat olmuš Vuostacin guökte tuöde dala. De dagja 
"n hærgalak »Mon aigom dal vuölgget nubbe oasestegje lusa 
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givsedet dam ja dam mon givsedam vel bahabut, go dat le 
riggasabbo. De galgak dast ravkkat golbma &uöie dala balk- 
kan» De bodi sadne dam oasestegjest, atte: »Bottus suge 
bestet dam biru givsadusast, nu go dom lek bestam!» De 
bodi dat olmai nubbe oasestegje baikkai ja dagja suina, atte: 
»Go don addišak munji golbma &uöde dala, de mon dalle rie- 
mam baestet du!» De loppedi: »Ainas don dam oažok» De 
dagja ain bergalak daina olbmain, gutte besti: »Mon manam 
dal goalmad oasestegje lusa givsedet ja dast galgak gutta 
tuöde dala balkkan ravkkat; jogo dudak, go don dam oažok?» 
— »Galle mon dudam!»> De bodi sadne dam goalmad oases- 
tegjest: »Bottus suge vaketet, nu go dom guökte oasestegje 
le veketam, ja balkad galgak oažžot, maid balkkan datotak” 
Ja dot bodi dokko ja celki: »Go gillatak addet gutta Cuöde, 
de mon veketiSgoadam?» De daidge oažoi. De dagja berga- 
lak daina olbmain: »Jogo dal lek 0%%om daina oasestegjin 
balkad?» — »Lem mon o330m!» — »De galgak mannat dal 
erit dam oasest@gje baikest! De i Saddamge vuölgget erit 
dallanaga, nu go bargalak gotoi, ja givseda ain bergalak dam 
oasesteegje. De gavnai bergalak dam olbma ain dast orromen 
ja dagja: »Go don ik vulgita erit dast, i dudnji lek buörre» 
I dam olbmast lek æra radde go goöoi hakaid ludit, nu ollo 
go 1e55ek ladnest, ja de gotoi bategoattet oktanaga. De gav- 
nadeiga fast ja de dagja beergalak: »Ikgo don vel lek vuölg- 
gam dast erit?» De nubbe vastedi: »Ikgo gula, maggar hirb- 
mos jurra le? De dal le mu bahas galggo bessam dobbe 
dam raige sist ja boatta dal daggar jurain du occat!» De dat 
bergalak de bargai heggasis vuölgget ja manai dam raige 
sisa ruoktod dam bahas galgo lusa. Ja dobbe l dal ain. 
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13. Jabmi juoiggam. 


Nuorraruoda aigest 

dau vazzela ` 

ilolaš mielain 

ellem-balgga mielde. 

Sust læ mangga jurddagak, 
mutto i muite, 

atte jabmem Tuovvo 

ja farga valdda gidda 
galbma fatmases. 

Nu gevai Biettarin 
Vuöstejokkagovest, 

Son lei okta aidno bardne 
acest nu rigges | 

rudain ja obmudagain; 

sust legje vadnasak tacest 
ja gusak oabme-goadest. 
Buok daid oažoi Bietar, 

0 aldsis valdi moarse 
doalvodedin sidi 


+ 


dam čabba nieida Aile. 
Mutto gula su loapo; 
dastgo dal son oadda 
dam losses nakkara 
girkko-aide duökken, 
eritvalddum galgost 

ja rakes vanheminzesek. 
Nu g&vai Biettarin: 
Caccesullui son vuögjeli 
su gavpes doaimatet. 

I gukka son agjan. 

Go fidnos lei gergos, 
son vulgi gavpugest 
arrad iddedest. 

De g&idnos doalvoi 
girkko-ednama maddel. 
Dobbe son gulai 

jiena, mi celki, 

jabmid, gudek juoigge: 


»Voi Bi - e - tar, min vieljamek, 
Go - on - ga - tak, maid gongatak, 
Das’ al - ma - ken Šna - aggatak 
Nju - u - ne - tes ge - erresin!s 
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De hoapoti Bietar ` 

su matkes baikkases 
Vuöstejokkagoppai 
jurddagi dievva mielain. 
Vakko dastmannel 

su manemuš matke 


Soabbe doalvoi balggai, 
balges manai m&ccai, 
gavnai aka laibbomen ; 
addi munji laibe, 

addim baednagi laibe ; 

` beena cielai munji oarre; 
addim bappi oarre, 

addi munji vilggis baide; 
addim ruskijagjai baide, 
addi munji gornid; 
addim spidnai gornid, 


Čaccesullui son dagai, 
go rubmašes guddui 

su oaddem-sagjases 
girkko-aide duökkai. 
Dasa son bigjui | 
Cierromin ja fuoikkemin. 


taski munji gilgga-beele; 
addim gilgga-bzele goaskemi, 
ožgum sojid; 

girddim ovta ruksis ave rasta, 
oidnim mangga ibmaša: 
gussa soadgai, saveca laiboi, 
cicaš givnin muora feerkoi, 
rievan havde roggai, 
rievana bardne biello Cuojati, 
garja havddai guddi, 

ucca loddaš salma lavloi. 


15. Basse Matteusa evangelium. 
5 kapittal. 


1. Mutto go son oini olbmuid, de manai son vare ala, 
ja go son li Zokkanam, de botte su mattajaegjek su lusa. 
2, Ja son ravasti su njalmes, oapatišgodi sin ja celki: 3. 
Audogasak lek, gudek lek vuoinast vaivašak, dastgo alme 
valddegodde læ sin. 4. Audogasak leek si, gudek morrašest 
lek, dastgo si galggek jeddijuvvut. 5. Audogasak leek lojes 
olbmuk, dastgo si galggek arbbit ednama. 6. Audogasak læk 
si, gudek nelgguk ja goikkek vanhurskesvuoda mama), dastgo 
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si galggek galletuvvut. 7. Audogasak lek vaibmolades olb- 
muk, dastgo sigjidi galgga dapatuvvat vaibmoladesvuotta. 8. 
Audogasak læk dak, gudek lek buttasak vaimost, dastgo si 
galggek oaidnet Ibmela. 9. Audogasak lek rafhalaš olbmuk, 
dastgo si galggek gottujuvvut Ibmela mannan. 10. Audoga- 
sak lek si, gudek doarradallujuvvujek vanhurskesvuoda diti, 
dastgo alme valddegodde læ sin. 11. Audogasak di lepet, go 
suddogasak din bilkkedek ja doarradallek, ja sardnuk buoklagaš 
da! din ala mu diti, ja daid gielastallek. 12. Illodeket ja 
avvodeket, dastgo din balkka læ stuores almin, dastgo nuft 
lek si doarradallam profetaid, gudek legje din. ouddal. 

13. Di lepet xdnama saltek, mutto jos saltek vegatuv- 
vujek, maina galgga dat dalle salttijuvvut? De dak xi dokki 
Sat Mänenge, errebgo balkestuvvut olgus ja dulbmujuvvut olb- 
muin. 14. Dj lepet mailme Cuovgas; dat gavpug, mi vare alde 
m, i mate Gkkujuyvut. 15. Ige Cuovgas cakketuvvu ja big- 
Ier litte vuöllai, mutto gintal-juölggai, de baitta dat buokai 
oddi, gudek læk vieso siste. 16. Diktet din čuovggasædek nuft 
vitt olbmui ouddi, atte si oidnek din burid dagoid ja gud- 
mjattek din atadek, gutte læ almin. | | 

17. Epet di galga doaivvot, atte mon lem boattam 
heittujuhmai buktet laga daihe profetaid, im mon l&k boat- 
tam heittujubmai buktet, mutto ollašuttet. 18. Dastgo duodai 
“kam mon digjidi: onddal go albme ja ænam nokkaba, de 
' galga vela oktage uccemuz bogstavaš daihe oktage tuogga- = 
stagaŠ nokkat lagast, ouddal go dak buokrakkan ollaSuvvujek. 
19. Dam diti, gutte doagja ovta dain uceemuš bakkomin ja 
pata nuft olbmuidi, son galgga gottujuvvut uccemussan alme 
rikast, mutto gutte daid dakka ja oapata, son galgga gottujuv- 
Tut stuoresen alme rikast. 20. Dastgo mon calkam digjidi: 
‚Errehgo din vanhurskesvuotta Sadda stuörebun go Cal'oappa- 
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vašai ja farisealažai, epet di boade eisegen alme valdde- 
godde sisa. 

21. Di lepet gullam, atte boarrasidi le celkkujuvvum: 
Ik don galga goddet, mutto gutte godda, duomo vuöllai ašalaš 
læ. 22. Mutto mon cælkam digjidi, atte juökkehaš, gutte le 
vašest su vieljas ala alma ašetaga, duomo vuöllai ašalaš le, 
mutto gutte celkka su vielljasis: Rakka! laga vuöllai ašalaš 
le, mutto gutte calkka: Don jalla! helveta dolli aSalas le. 
23. Damditi, go don leek oaffaruššamen addaldagad altara ala 
ja muittak dobbe, atte du viellja adna maidege unokasvuodaid 
du vuöstai, 24. de guöde addaldagad dasa altara ouddi, ja 
mana dokko, soavat vuost jetad vieljainad, ja boade dasto ja 
oaffaruša addaldagad. 25. Læge farga soavalaš du vašalažain, 
dam bodda go don l&k suina matke alde, amas du vašalaš 
addet du duobmara gitti, ja amas duobmar addet du balvva- 
legjes gitti, ja amad don Saddat bigjujuvvut giddagassi. 26. 
Duodai cælkam mon dudnji: Ik don Sadda eisegerakkan b&s- 
sat dobbe olgus, ouddal go don mavsak manemus skilligbeele. 

27. Di lepet gullam, atte boarrasidi le celkkujuvtum: 
Ik don galga furrušet. 28. Mutto mon celkam digjidi, atte 
juökkehaš, gutte gæčča, nissona ala su anestuvvama varas, læ 
juo furrušam suina vaimostes. 29. Mutto jos du olgiš bæle 
čalbme du værranatta, de gaiko dam olgus ja balkest dam 
aldad erit, dastgo dat læ dudnji avkalaš, atte okta du lattoin 
lappu, amas obba du rumaš šaddat balkestuvvut helveti. 30. 
Ja jos du olgiš bele gietta vaerranatta du, de Cuopa dam 
gaskat ja balkest dam aldad erit, dastgo dat le dudnji avka- 
laš, atte okta du lattoin lappu, amas obba du rumaš šaddat 
balkestuvvut helveti. 31. Mutto celkkujuvvum le, atte gutte 
hilggo su akas, galgga addet sudnji &rrogirje. 32. Mutto 
mon c&lkam digjidi, atte gutte hilggo su akas, errebgo furru- 
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laga ase diti, satta su furrušet, ja gutte hilggujuvvum nisso- 
nin naittala, son dakka furrudaga. 

33. Di lepet vela gullam, atte boarrasidi la celkkujuv- 
rum: Ik don galga dakkat verrevale, mutto don galgak doal- 
lat Heerrai du vuordnasid. 34. Mutto mon celkam digjidi, 
atte epet* di galga obbanassige maidege vuordnot, epet alme 
bokte, dastgo dat læ Ibmela truvdno. 35. Epetge ædnama 
bokte, dastgo dat le su julgi vuluš, epetge Jerusalema bokte, 
dastgo dat le dam stuora gonagasa gavpug. 36. Ikge don 
galga vuordnot oaivadge bokte, dastgo ik don mate dakkat 
ortage vuoktavalme vielggaden daihe Cappaden. 37. Mutto 
din sardnom galgga læt: la, le, i, i, mutto mi dasa lase- 
turvu, dat lee bahast. 


58. Di lepet gullam, atte cel kujuvvum læ: Calbme čal- 
mesh ja badne banest! 39. Mutto mon eselkam digjidi, atte 
epet galga vuöstailastet dam baha, mutto jos guttege &ormada 
du olgiš bele niera vuöstai, de jorggal sudnji maidai dam 
nubbe nierrabeele! 40, Ja jos guttege riebma duina riddalet 
h valdda dust gavte, de luite sudnji vela beskad ai. 41. Ja 
JS guttege naggi du mannat ovta mila, de mana suina guökte! 
= Adde sudnji, gutte dust adno, ja ale jorggal jecad su balest 
mt, gutte birdda dust loanas. 43, Di lepet gullam, atte 
telkkujuvvam le: Don galgak rakestet du lagamuja ja vašo- 
le du vasalasa. 44. Mutto mon celkam digjidi: Rakesteket 
din vasalajaid, buristsivdnedeket sin, gudek din garrodek; dak- 
ket sigjidi burid, gudek din vašotek, ja rokkadallet sin oudast, 
gudek dakkek digjidi vahaga ja doarradallek din, 45. vai di 
“addabetet din ate Mannan, gutte læ almin, dastgo son dikta 
Wie bagjanet baha; ja buri bagjeli, ja dikta arvvet van- 
hurskasi ja vanhurskesmaettomi bagjeli. 46. Dastgo jos di 
rakestepet sin, gudek din rakestek, de maid oa33ohetet di dalle 
balkkan 2 Aigo tuollarak maidai daga aido nuft? 47. Ja jos 
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di buorastattebetet dušše fal vieljaideedek, de maid erinoama- 
tid dakkabetet di dalle? Zigo tuollarak maidai daga aido 
naft? 48. Damditi galggabetet di ollasak laet, nuftgo din att, 
gutte læ almin, lee olles. 


6 kapittal. 


1. Varoteket, amadek di addet din addaldagaid olbmui 
čalmi oudast, sist arvost adnujuvvuma varas, dastgo epet di 
dalle oa%o balka din atest, gutte le almin. 2. Damditi, go 
don addak du addaldaga, de ik don galga basunin Cuojatet 
oudastad, nuft go guöktelažak dakkek synagogai siste ja Sil- 
join, vai si gudnijattujuvvuSe olbmuin, duodai calkam mon 
digjidi: Si lek juo ožžom balkasek. 3. Mutto go don addak 
addaldaga, de ale divte du guro gieda diettet, maid du olgiš 
gietta dakka, 4. vai du addaldak matta leet ikkusist, ja vai 
du alte, gutte tikkusist oaidna, maksa dudnji albmoset. 

5. Ja go don rokkadalak, de ik don galga leet nuftgo 
guöktelažak, dastgo si mielastaesek öužžuk ja rokkadallek syna- 
gogai siste ja balggai tiegain, vai si olbmuin oidnujuvvujek; 
duodai celkam mon digjidi, atte si lek juo oššom balkasek. 
6. Mutto go don rokkadalak, de mana gammarad sisa, ja dapa 
uvsad, ja rokkadala attasad, gutte le tikkusist, ja du alte, 
gutte tikkusist oaidna, albmoset dudnji maksa. 7. Mutto go 
di rokkadallabetet, de epet di galga adnet ollo sanid, nuftgo 
bakenak, dastgo si doivvuk, atte si Saddek gullujuvvut, go si 
adnek ollo sanid. 8. De damditi epet di galga šaddat sin 
lakkasažžan, dastgo din aööe galle dietta, maid di darbašepet, 
ouddal go di rokkadallagoattebetetge sust. 9. Damditi galgga- 
betet di naft rokkadallat: Ate min, don gutte lek almin! 
Basotuvvus du namma. 10. Bottus du rika, šaddus du datto, 
moft almest, nuft maidai sednama alde. 11. Adde migjidi 
odna beive min juökkebeivala$ laibe. 12. Ja adde migjidi 
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min velgid andagassi, nuftgo mi gis addep min veelgolažaidi 
andagassi. 13. Ja ale doalvo min gæččalusa sisa, mutto beste 
min bahast erit, dastgo du le rika ja fabmo ja gudne agalaš- 
vutti. Amen, 14. Dastgo jos di andagassi addebetet olbmuidi 
sin rikkosid, de adda maidai din almalaš ade digjidi anda- 
gassi din rikkosid. 15, Mutto jos di epet andagassi adde olb- 
mudi sin rikkosid, de i adde din almalaš atöege digjidi anda- 


' gassi din rikkosid. 


16. Mutto go di adnebetet borakeettaivuoda, de epet di 
galga adnet morašlaš hame, nuftgo guöktelažak, dastgo si nub- 
bastuttek amadajosek, vai si oidnujuvvujek olbmuin adnemen 
brakzttaivuoda; duodai celkam mon digjidi, atte si lek juo 
0550m balkasek, 17. Mutto go don anak borakeettaivuoda, 
le vuoida oaivad ja bassal talmidad, 18. amad don oidnujuv- 
rut olbmuin adnemen borakeettaivuoda, mutto du atest, gutte 
le Cikkusist, ja du alte, gutte öikkusist oaidna, albmoset dud- 
ni maksa, 

19. Allet Coggi aldsesedek davverid xdnama ala, gost 
Muöcce ja ruosta billestek, ja gost suollagak sisa gaikkuk ja 
suoladek. 20. Mutto toggijeket aldsesedek davverid albmai, 
gost i muöeee ige ruosta billest, ja gost suollagak æi sisa 
giko, @ige suolad, 21. dastgo gost din davverak lek, dobbe 
vigga maidai din vaibmo orrot. 22. Calbme læ rubmaša Cuov- 
SI, de damditi, jos du talbme lee Gielgas, de šadda obba du 
"umas Cuovggaden, 23, mutto jos du talbme læ baha, de 
‘adda obba du rumat sevdnjaden; jos dalle nabbo dat Zuor- 
> mi le du siste, le sevdnjadas, de man stuoresen šadda 
dalle sevdnjadvuotta! 

24. I oktage mate balvvalet guökte herra, dastgo son 
daihe vasota dam nubbe ja nubbe fast rakesta, daihege son 
T dam nubbe lutte ja dom fast bagjelgetta; epet di mate 
balvvalet Ibmela ja Mammona. 25. Damditi calkam mon 
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digjidi: Allet lege morrašest heggadek diti, maid di galgga- 
betet borrat ja maid di galggabetet jukkat, alletge din rub- 
masa diti, maid di galggabetet garvvodet! Igo hagga lek 
eembo go borramuš, ja rumaš embo go biktasak? 26. Greötet 
alme loddid, atte xi dak gilve ige lagji ige Coggi ladoidi, 
ja din almalaš atée biebma daid, epetgo di leek sagga embo 
go dak? 27. Mutto guttemuš din gaskast matta lasetet ovtage 
allana Saddosis, josjuoge son damditi morrašest le? 28. Ja 
manne lepet di morrašest biktasi diti? Gaeladeket mece liliaid, 
moft dak Saddek, xi dak barga, xige bane. 29. Mutto mon 
celkam digjidi, atte i vela Salomonge buok haervasvuodastes 
lem nuft garvotuvvum, go okta dain. 30. Go nabbo dalle 
Ibmel nuft bivtasta mæce rase, mi le odne, ja itten balkes- 
tuvvu omni, igo son dalle galgaše sagga xmbo din bivtastet, 
di uccan oskolajak? 31. De damditi epet di galga morastet 
ja celkket: Maid galggap mi borrat? daihe: Maid galggap mi 
jukkat? daihe: Maina galggap mi je&aidemek garvotet? 32. 
Dastgo buok daggarvuodai mannai barggek bakenak. Dastgo = 
din almalaš alte dietta, atte di darbaSepet buok daid. 33. ` 
Mutto occet vuost Ibmela valddegodde ja su vanhurskesvuoda, 
de maidai buok dak digjidi addujuvvujek. 34. Allet nabbo 
dalle morrašest oro ittaš beive diti, dastgo ittaš beivve galgga 


morastet ješ jetas oudast. Juökke beirvai le galle su jetas 
vaivest. 


7 kapittal. 


1. Allet dubmi, amadek di dubmijuvvut, dastgo maina ; 
duomoin di dubmibetet, galggabetet digis dubmijuvvut, 2. jè | 
maina mittoin di mittedepet, daina galgga digjidigis fastain 
mitteduvvut. 3. Mutto manne oainak don riva, mi læ du 
vielja Šalmest, mutto hiren jetad almest ik don fuomaš? +4 


Daihe moft celkak don vielljasad: Bisid! mon aigom valddet 
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tiva du Calmest erit, ja geta, hirssa le du jetad &almest? 5. 
Don guöktelaš! gese vuost hirsa olgus du ježad öalmest, ja 
de dasto oažok don gettalet ožžudet riva erit du vielja čal- 
mest. 6, Allet adde bednagidi dam, mi Je basse, alletge bal- 
kest din beerralid spini ouddi, amasek dak duolbmat daid jul- 


S eidesek vuöllai, ja jorggalet ječaidæsek ja gaikodet din. 


7. Rokkadallet, de digjidi addujuvvu; occet, de di gayd- 
nabetet; goalkoteket, de digjidi ravastuvvu, 8. dastgo juökke- 
has, gutte rokkadalla, son 02550, ja gutte occa, son gavdna, ja 
gutte goalkota, sudnji ravastuvvu. 9. Daihe gutte olmuš le 


ji din gaskast, gutte, jos su bardne ano sust laibe, addiš sudnji 
f „| Selge? 10. ja jos son anoš sust guöle, addiš sudnji g&rb- 
e masa? 11, Jos dalle di, gudek lepet bahak, diettebetet addet 
S lin manaidi burid addaldagaid, man sagga æmbo adda dalle 


din at&e, gutte lee almin, sigjidi burid addaldagaid, gudek sust 
tokkadallek! 12. Damditi, buok dam, maid di dattobetet, atte 
olbmuk galggek digjidi dakkat, dam dakket maidai digis sigjidi, 
dastgo daggar le laka ja profetak. 

13, Cagnet baskes uksaraige mielde, dastgo dat uksa læ 


| wé ja dat gæidno Jm govdag, mi doalvvo gadotussi, ja si 
&k ednagak, gudek dam mielde mannek. 14. Dastgo dat 


` Ua Ja p 


We aske, ja dat geidno læ garžže, mi allemi doalvvo, 
$ i læk harvvak, gudek dam gavdnek. 15. Mutto varoteket 
Field værre profetain, gudek bottek din lusa savecabik- 
= mutto leek siskaldasast gaikodzegje gumpek. 16. Sin 
n galggabetet di dovddat sin, mattago son olmuš Öoag- 
š nurjia bastelis lanjain, daihe fikunid gaskalasain? 
on os Juökke buörre muorra burid Saddoid, mutto 
Ee Zen Saddada gælbotes Saddoid. 18. Buörre muorra 
béide V v gælhotes saddoid, ja stokkum muorra i mate 
uid Šaddoid. 19. Juökke muorra, mi i šaddad bu- 


nd Saddoi A i 
saddoid, Cuppujuryu erit ja balkestuvvu dolli. 20, Damditi 
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galggabetet di dovddat sin sin Šaddoin. 21. I juökkehaš, gutte 
munji celkka: Herra! Herra! galgga beessat alme rika sisa, 
mutto dat, gutte dakka mu ale dato, gutte læ almin. 22. 
Aidnagak Saddek cælkket munji dom beive: Harra! Herra! 
æpgo mi lek profetastallam du nama bokte? ja æpgo mi læk 
olgus agjam bergalagaid du nama bokte? ja epgo mi lek 
dakkam ollo vegalaS dagoid du nama bokte? 23. Ja dalle 
aigom mon dovdastet sigjidi: Im mon lek dovddam din goas- 
sege, vulgget erit mu lutte, di, gudek barggabetet værre- 
vuoda ala. | 

24. Damditi, juökkehaš, gutte gulla daid mu sanid ja 
dakka dai mielde, su veerddedam mon jiermalaš olmajen, gutte 
huksi viesos bavte ala. 25. Ja raššoarvve arvvegodi, ja öacek 
dulvvagotte, ja bieggak bieggagotte ja Cucce dam vieso njeigga, 
ja i dat gattam, dastgo dat lei vuoddoduvvum bavte ala. 26. 
Ja juökkehaš, gutte gulla daid mu sanid ja i daga dai mielde, 
galgga veerddeduvvut jallas olmajen, gutte huksi viesos saddoi 
ala. 27. Ja raššoarvve arvvegodi, ja öacek dulvvagotte, ja 
bieggak bieggagotte, ja tucce dam vieso njeigga, ja dat gatai, 
ja dam galtam lai stuores. 28. Ja de dapatuvai, go Jesus 
lei loapatam daid sanid, de ovdušegje olbmuk hui sagga su 
oapõ. 29. Dastgo son oapati sin, danen, gæst lei fabmo, ja 
i nuftgo öal'oappavažak. 


16. 
1. Herra, bestatam, 2. Bardne agalaš, 
dust mon anotam: lage arbmogas, 
sarno rakesvuodad birra, sevdnjadas muo giksašutta | 
go mu ala moraš nirra, ja muo alo atestutta, 
vai mon jaskodam, bagjän, Cuovggadas, 


Hærra bæstačam. Bardne agalaš. 
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A Don mu rafhe leek, 4. Herra, veket muo 


suddok vaibbadek, + armod bokte nu, 

don, don addak vuoinadusa, atte ouddanam du lutte 
addak sillui borramuša. Cielgasvuodast Cielgasvutti, 
Jesus, Herramek, de mon gitam du. 


don mu rafhe læk. Amen! vaket muo! 


17. Dalvveorrom Novaja Semljast. 


= Okta skippakaptein, gen namma læ Tobiessen, galbmoti 
mamam čavča (1872) skipas jiena sisa Ruossasullui lakka, 
ige lem væjolaš sudnji dam siste erit beessat. Skipast legje 
10 olbma terreh kapteina su barnines, Kaptein diedeti muttom 
bæive olbmaidasas, atte daina borramušain, mi skipast læ, æi 
mate æmbo go njæljes, vidas bagjel dalve birggit. Čiečas šitte - 
dalle dam arvvalussi, atte skipa guöddet ja gagjujume occat 
mult buöremusat 80 satte. Skipast vuölgededin si kapteinast 
a Yadnasa borjasin, moadde skapo riššasaggid, 2 bisso, uc- 
canas ruta ja lajo ja knalaid, 1 kompasa, 1 kikara, 14 gavvara, 
l bade, l gievne ja aväo. Skippi, man namma lei »Freya», 
baci kaptein barnines ja golbma olbma. Guörtes dam CietCa- 
sest lava Tuoktod boattam Hammerfesti, ja dam guöktasa 
bokte le dat dietto ossusuvvum, atte gudas læk heggast dam 
"iise, ook skipast rranegje. Dai gillamušai birra, maid 
dak leek tadatam, mi aiggop uecanažai muittalet. 

Dak čiečas ferttijegje, dalle go skipast &rranegje, vadnasa 
"at mila arvo jiena mielde ouddal go suddes šaccai besse. 
hms madde | vuöstai dam doaivvagest, atte jotte ski- 
Gene daihe Vaigatssullui boattet. Matke lei hirbmad 
ki ja varalas, Aigge sevnjudi ja buolaš lassani, calkok 

gärrasak, ja mi vela lei bahab, dat uceanaš nieste, mi 


32 


sin farroi lei Saddam, farga nogai. Nubbe beive manne! go 
»Ereyast> legje serranam, likkostuvve guov&a batet ja daina 
biergoin si zletegje hegga gallad beive. Mannelist si vela 
bate 2 njuorjo. Go si legje nelge ja vagjegvuoda ¿cada mat- 
kustam 3 vakko arvo, de si aicce 2 viste, mai lusa si dalle 
manne. Dalle si legje je&asek gadde mielde matkašam 50 
mila arvo. Dak legje 2 ruoššaidi gulle viste Cuönjasullui dav- 
vegæčest. Nubbe vistai si dalle goadašegje, mutto dast i gavd- 
num borramus, bivtas, bivddorwidok daihe æra, maina hegga 
doalatet, ovta vistesuöje dušše legje gavdnam. Neelgest, goi- 
kost, Goaskemest ja gukkes jottemest vadnasin, man bokte juöl- 
goštet xi baessam, legje sagga apetuvvam ja juölgek legje 
nufé bottanam ja soabmasin maida suv&agaddam, atte illa 
vazzet goste. Dam vistest si orru 3 vakko ja dam aige siste 
bate 1 njuorjo, 2 njala ja 4 boceu daihe riektabut dagjat 
godde. Daina fidnigin si seletegje heggasek dam aige. Mutto 
go fidnig i lem æmbo mange šlajast dakkamest, de si arvva- 
legje oppet dastge vuölgget. Guövtes valdiga goabbag bisso 
dai batembierggasiguim, mak vela legje. Vidas fast valdde 
daid smavva gielkatid, mak ruoššain legje dasa baccam, ja 
mai ala si bigje biktasidesek ja daid dallodoallambierggasid, 
mak skipast legje sin farroi Saddam. Vadnasa si dasa gudde 
viste lusa. Sin jurda ain lei Vaigatssulluidi beessat, ja jos- 
juoge uccan doaiva lei dokko boattet, de sist almaken i lem 
æra radde, dastgo vegjemettomen orgi sigjidi hegga Sat 
doalatet dam vistest. Mannelaš go viste legje guöddam, de 
lapadegje ješ gutteg guoimesek. Bissoolbmaguörtes sierranassi 
Saddaiga borga siste dam gielkkagessevittasest. Dak vidas 
vagjolegje ain maddasguvllui. Sin dille lei soaigos. Dalle 
go viste gudde, i lem xmbo go markkebeele arvo bierggo ja 
uecanaš buoidde ješ gestag. Dalkek legje hirbmad n&vrek; 
hejok legje biktasak ja šacce i lem gavdnamest. Nuft le 


| 
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arvvedatte, atte gukkek ei lem sist beivvasak, ja mi vela lei 
bahamus, dat lei dat, atte sagga juo legje arvoktuvvagoattam. 
Jet si rogge jetasek muottaga sisa, ja dam bodda go &rrasak 
odde, de okta fertti faktan orrot, amasek oaddemen borggut ja 
maida guovšai balost. Gutta bæive dolle buokak hegga dam 
lakkai, mutto 7-ad beeive Cuovgganabmai jami okta. Skippa- 
rak ferttijegje dam jabmesek dasa guöddet muottaga sisa ja 
vagjolet ain vuölgget, mutto dam muddoi juo legje neelgest ja 
goallomest apetuvvam, atte gielkaidesek ferttijegje guöddet. 
14 mila arvo si legje dalle vagjolam. 8-ad bæive si botte 
Öoggijuvrum muorai njeigga ja oidne maida gielkkalatto dai 
lutte vuölegemen. Dam latto guorrama bokte fattijegje ucca 
vistača, mast samojedarak asse. Daina si vuöstaivalddujuvvu- 
legje usteblagat ja divSoduvvujegje ja sagga legjege divSo darb: 
lakes Ortast legje namalassi gallad juölggesuorbma suvöagam 
ja lei sagga hægjo, ja dam si divšodegje erinoamaš darkkel- 
vuodain ja fuolalašvuodain. Dai samojedari lutte orru dak 4 
hedalaža dalve, ja dast lei sin dille dam muddosaš buörre, 
moft dat lej vuorddemest. Kristusa dak samojedarak galle 
dovdde nama mielde, mutto æi si daiddam galle let rista- 
uyum kristalagak. Sin jurda ja oaivel Kristusa birra oroi 
Melgad amas. Go njuorjo baöededin æi deeivvam, de bate 
dasto aihmoi heivata vuöstai, dastgo si gadde daihe lokke, 
v Kristus lei sin ala suttam, ja dam sujast æi dzeivvam. 
Samojedarak wljotegje maidai occat dam vidad olbma, gutte 
matkest lei jabmam ja muottaga sisa baccam, rubmaša havd- 
lademe diti, mutto æi mattam gavdnat. 

| Bissoolbmaguöktasest, gæk borga siste læiga lappam gui- 
midæska, lei märkkebelle biergo ja bisso goabbastge, mutto i 
= æra. Fidnit ava likkostuvvam maidege, ja vaiko guk- 
n Eva lem dam vistest, de eva almaken dam fattim oud- 
dal go beelnjeeljad birralmbeeive getest. Dam vagjolemest 


34 


leiga dakge guövtes lapatallam. Okta vuost fatti viste, buol- 
lati dola ja basi veha njallabiergo, mi vistai lei baccam algo 
vuölgededin. Nubbe, gi dorkotesvuodastes lei jukkam obba 
hivvudaga merrasalte, lei nuft apetuvvam, atte go ikko vad- 
nasa lusa bodi, mi fiervast oroi viste lakka, de i vaegjam Sat 
gukkebui vazzet. Son lei stuora stukkaid beeskastes borram, 
masa muota fertti suvllen dokkit. Go vadnasest lei burdo 
orrom, njoamoi son vimag vistai, gost skippares gavnai oadde- 
men dollagaddest, mi i lem vela Caskam. Son borai, mi 
njallabiergost lei baccam, ja gagga siste son muottaga bidi 
Caccen dola alde. Maneb beeive rakkanišgodiga dalvveorroma 
valddet dam vistai, mutto dast i gavdnum borramuš mange 
Slajast xige makkege æra bierggasak. Alggoorromest ava lik- 
kostuvvam maidege fidnigid dakkät, ja 2 vakko eliga dai davti 
soppamin, maid muottaga siste roggaiga; daid legje ruoššak 
mannam jage dasa suppom. Ouddalaš juovlai likkostuvaiga 
vimag godde batet. RisSasaggek maida nokke. Dola soai 
dalle oažoiga daina lagin, atte bikkabadde, mi ruoššain lei 
baccam, dagjiga ja goikkadeiga ja dasto dam nivsaken aniga. 
AkSo daihe sahha sodnost i lem. Vadnasest soai gaikoiga 
bardderuorde, ja gedgiguim dam sahhan daihe nibben raka- 
deiga. Naloid soai rakädeiga spikarin, maid vadnasest gesiga. 
Hette dakka olbmu hutkajen. Dam vistest soai oroiga april 
mano ragjai, ja dam aige siste batiga 11 godde ja 1 guovéa. 
Nuftlakkai i lem Satain beerehakki nelggehette. Gaskamadest 
april manost æi lem Sat rutak embo go 3 laddadoarve, ja 
damditi soai dovdaiga, atte dast i lem æmbo vajolas orrot. 
Soal vulgiga dast xdnama mielde vagjolet madde vuöstai dam 
doaivvagest atte Vaigatssulluid fattit. Vanas viste lusa baci. 
Moadde bwive gæčest bodiga dai samma samojedari ragial, x 
gæi lutte sodno 4 skippara juo legje dalve orrom, ja geina 
soaige vuöstaivalddujuvvuiga semma buöredatolašvuodain 89 | 


cong 
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dok ondeb njeljes. Dai lutte soaige oroiga gaskamattai juni 
mano, goas vidas vulgge dai lutte. Okta baci samojedari lusa. 
Dak vidas, gudek vulgge, vižže vadnasa, mi ruošša viste lusa 
lei baccam, ja manne daina maddas-guvllui, ain dam doaivva- 
gest, atte Vaigatssulluid si galgge fattit. Mutto buok vaiva- 
lasvuotta i lem vela vassam. Guökte b&ive si vuost gesse 
vadnasa jiena mielde, mutto go si dam ei goastadam Sat 
embo, de ferttijegje dam rasta Cuoppat ja lakke dasa guöddet. 
Dasto öavggijegje stuora njuorjonake, maid samojedarin legje 
oššom, birra dam rasta Cuppujuvvum gee, ja nuft matkai- 
duvve ain vanaslakkin jiena mielde. 3 beive ain matkašegje, 
oddal go suddes %accai besse. Dastmannel si suga matka- 
vege 10 bæive dassati g0 nana jiegnaravddi fast botte Vai- 


= eatssullui lakka, gost æra samojedarid gavdne. Maida dak 


samojedarak vuöstaivaldde matkalažaid buöredatolašvuodain ja 
dai lutte si orru 8 beive. Daina samojedarin legje boceuk. 
Dak dolvyn njelljasa belnub b:eivvasa maddasguvllui, dassati 
go skipaid avest oidne, maidi si besse. Vidad olmai baci dai 
samojedari lusa. 

Tobiessen guövtes barnines, gek baccam leiga golmain 
olbmain skippi, ya galggam haggast dobbe bessat. Ucca- 
haja mi aiggop lokkidasamek addet dam beivvegirjest, mi ski- 
past Jæ tallum, ja mi aimoidi læ Saddam. Vagjegvuoda ja 
telge tada golai sist aigge meeddel juovlai. Manemuš beive 
Januar manost Jee beivvegirjai šallum: »Dal lakkana duotta- 
"ue nelggehette ja juökkelagaš yagjegvuoda dal ferttip 
sillat. Aibas dorvotutte orro min mielast boatte aigge.» Feb- 
mar mano mannagettai buoceagodi kaptein Tobiessen juölgest 
ja dam geteld Saddai senggai. 5-ad beive marts manost læ 
“Wegitjai tallum kapteina barne bokte: »Odne læ varmes 
me aibas hægjo, ja juölgge le aldes sagga bottanam. Min 
Melast OTTO, atte jabmem le su sallašines valljim ja dam 
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oaivvelest læ ješge. I son buoca dušše juölgest, mutto juökke 
lattost le bavéas ja garra oaivvebavöas. Herra veket min, 
jos son galgaš min lutte vuölgget. Mi darbašep sagga su 
sikke jierbmen ja doaibman.» 17-ad b. semma manost: »Odne 
læ alte aibas hægjo, ja min mielast orro, atte sust æmbo æi 
daide let galle ællembæive dabbe. Ješ son le alggam rakka- 
net jabmemi ja bargga buok lagedet nuft, moft migjidi gadda 
buöremussan su beivi mannel» 13-ad b. april m.: »Odne le 
aöte aibas hegjo ja vuoigna le aldes vaivalaj3an Saddam. 
Borrat i sate maidege. Badneoažek lek bottanam nuft atte 
banek æi mate dovddut» 14-ad: »Adte hmjosma beivve bæi- 
vest. Mist i læk mikkege dalkkasid, mi skurbeka vuöstai 
matta adnut ige mikkege borramuSaid, maid son mataši nav- 
dašet» 29-ad b.: »Garra suodnagesataga vuölde nogai odne 
ekkeda dimo 10 aige atestam hegga. Buocadedin læ atte 
ija ja beive diksujuvvum nuft burist go les sattujuvvum. 
Atte dam harrai i lek mikkege sestujuvvum, dat nannoduvvu 
su bardne Jakoba bokte» Dam rajest i lek sembo mikkege 
Callum beivvegirjai ouddal go 24-ad beive mai manost, goas 
kapteina bardne vela talla: »Skurbek le muge juo masa vuoit- 
tam, ja odne xkkeda lem nuft hegjo, atte bahalakkai julgi 
alde bisom. Jabmem læ dast visses ja lege juo merkas mu 
muttui bigjam» 6-ad beive juni manost Calla son vela ma- 
memus have baivvegirjai: »Dast veellam mon dal dego varno- 
tes Lasarus ja bahalakkai likkatet buvtam dam varnotes rub- 
mašam, ja juökkehaš matta galle arvvedet, maggaren mu ma- 
memus bæivek Saddek, go darbašlaš veke im oafo. Guimidam 
ala im mate galle vaiddet, josjuoge Edvard Eriksen davja goa- 
vet mu vuöstai mannoda, goas bahas ladnjases manna, ja 
lossad læ munji gullat, go son celkka mu »skelbmam, atte 
vim ansašifi veketuvvut», j. a. d. mutto almaken son læ api- 
des mielde mu viggam vaeketet. Mon im diede aido, maid 
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dastmannel dagaš, mutto odne galle le dam bahas lanjastes. 
Ihmel oaine mu, jos vela songe hitta mu vaketemest, dalle 
sada jahmem munji garrasen. Ole Mo læ galle loppedam 


“| mu veeketet manemuš boddi» Maida Ole Mo ja koakka buo- 


caiga dam semma davdast juni mano mannagasttai. 14-ad 
tive juni manost havddaduvvui kaptein Tobiessen. Ole Mo 


| lavloi salbmavsersa ja vitkai havde. Havddadzegje guövtes leiga 


mft hejok, atte bege jodiga. 5-ad bæive juli manost jami 
Jakob Tobiessen. Son Saddai havddaduvvum ašes lakka. Manga 
ja stuora vaddolasvuodai ja gillamušai tada ferttijegje dak 
golmas, gæk ain legje heggast, barggat ja jottet, dassa go 
24-ad heive september manost ovta skipa gavdne, man mielde 
si vuost hesse Ruossaednami ja dasto ruoktod deiki Daši. 
Dam muittalusa mi lap dudnji, rakes lokke, addam, vai 
don oainak, man ollo dust læ, mast Ibmela gittet, gi juökke- 


lagaš buörre dilest leek, goas ollo du vieljain vagjegvuodai ja 
gilamušai siste Sukkek. 


18. 
Muittalegje. 


Cuvggitusa haliduvvidi sami gaskast. 


4-ad Num, Juli manost 1873, 1-as jakke. 





Gonagasa matke Samezednamest. 


Nuft moft ouddal juo lei diettevassi addum, bodi gona- 
sas Vargaidi 3-ag bæive dam manost. Luostemin hakai guim 
ladnest dervatuyvui gonagas oudemusta, dasto manai Vargai 
ladne kommandanta dallan gonagasa skippi. Njellje dimo 
manmel go ankor lei Juittum Vargai hamanest, bodi gonagas 
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su faroines gaddai. Dat bruggo, mi gonagasa gaddai boattemi 
lei rakaduvvum, lei 120 allana gukko. Dat lei Cinatuvvum 
flavgai ja levgai guim ja bajeld lei mietta ruksis laddin gok- 
tujuvvum. Bruggo gaddegetest lei gudneporta ceggijuvvum 
ja dam era šinai gaskast oidnujegje gonagasa ja dronniga 
namma-bogstavak. Dai nubbe balde lei öallujuvvum: »Ibmel 
varjalifi gonagasa» ja nubbe belde fastain: >Vieljašolbmui 
avkke» Gonagas vuöstaivalddujuvvui dam gudneporta lutte 
gavpuga ja gielda formanskapast ja ammatolbmain. Gielda 
formanskapa oudastolmai deervati gonagasa moddin sanin min 
galbma ja Šaddotes guvllui, masa gonagas fast vastedi, atte jos 
dak baikek lekge gukken nuorta vuöstai, de dak almaken æi 
lek gaiddalabbust su vaimost, go era baikek su rikain. 
Juökke guovlost legje ollo olbmuk öoakkanam. Dallan go 80- 
nagas su faroines lei gaddai boattam, de son manai ladnai, 
gost buok getaduvvui, mi dasa gulai. Juökke sajest lei Cina- 
tuvvum. Dasto, go ladnest lei gerggam, gæčadi son girko 
ja albmuga skuvllastovo. Telegrafkontorast oroi gonagas bel- 
nub dimo, ja dasto manai son formanskapa olbmaiguim erinoa- 
maöet dam arvvaluvvum hamana birra. Manned sekkedest 
vulgi gonagas Vargain, ja dast maneb bæive son bodi Verri 
daihe Caccesullui, gost sundde gonagasa skippi manai gona- 
gasa vuöstaivalddema diti. Dasto bodi gonagas gaddai, gosi 
son vuöstaivalddujuvvui Öaccesullu formanskapast. Maidai Öac- 
cesullust lei dat bruggo, masa gonagas gaddai lavkki, čina- 
tuvvum masa damanaga lakkai moft Vargai birra læ muitta- 
luvvum. Ækkedest eli gonagas dam oasest gavpugest, gost 
dušše laddek assek. Maidai girkko ja almugskuvllastoppo 
geecaduvvujegje. Dast maneb beive manai gonagas guvtin soal- 
teskipain rasta Varjagvuona. Svend Foyna falesbivddemskippa 
lei farost, ja josjuoge dalkke lei fasteslagan, de almaken stuora 
fales batui ja gavdnujuvvui. Dam Desai gonagas oaidnet 
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S aibas lakkasest. Vuorjenjalbmai, gosa ragjegirkko læ ceggi- 
"| juvvum, bissani gonagasa skippa. Dam ragjegirkost adnujuv- 
| mi Ihmelbalvvalus, ja gonagas dasa muito gudi dam birra, 
= atte ednamatte læ dast ellam. Dast vulggujuvvui ja mannu- 
+ Juvvai Ruovddevuona Sisa, dast fast vazze Madavarjak lensman- 
+? haikkai, gost gonagas ija oroi. Maneb bzeive eli gonagas Baš- 
| avaideno mielde Njoammelguoika rajest, gost fast macai Ak- 
+ kolagnjarga girko ragjai. Dast adnujuvvui Ibmelbalvvalus, ja 
mannaristasam-aige — okta manna lei namalassi risti dam 
bive — oidnui gonagas Cuo33eleme faddari gaski. Nuft 
oajoi dat Civgga gonagasa rist-aööen. Girkkoi addi gonagas 
altarlittid silbast. Dam samma sodnab&ivvexkkeda bodi go- 
nagas Varjagvuonbatti, gost gavppeolbma ja formanskapa oudast- 
olbma Pleyma vistest ija oroi. Dast berri dat celkkujuvvut, 

| atte Pleym, alma golatkettai maidege gieldast, ješ huok golati, 
| I sonagasa vuöstaivalddemi lai darbašlaš. Vuosargiddeda 
| me 6 aige vulgi gonagas su faroines bagjel Sadduvare hep- 
Msi guim. Vare alde rakaduvvui gedgeurra, masa ješge lei 
sonagas harggen. Dat rakaduvvui muitton su matkasxme 
birra Sameædnamest. Ovtanublogad dimost joavdai gonagas 
Suoppanjarggi, gost bævdde lei sudnji laččum, go bodi. Dast 
dærvatuyyni nagas samin sin gilli Garasjoga formanskapa 
vudastolbma M. Isaksena bokte, Mannel borademe oidnui go- 
"gas giedain dervateme samid, gæk arvad legje dasa öoak- 

. tanam, Gonagasa farost oidnujegje maida guökte olbma sami 
eig namalassi Samezednama hærra daihe amtman Holm- 

jä professor Friis. Ovta dimo mannel gaskabeive vulgi 
smagas faroines lavgai guim öimatuvvum dednovadnasi guim 
"dp deno, ja Denonjalbmai bodi dimo 6 aige. Dzenonjal- 
mest lei olmuS-hivrudak Coakkanam. Gavppeolbma Schancha 
"est adnujuvvui gaskabæivmales, maid gieldda golati. Lakka 
Saskija manai smagas skippasis, mi oudald lei boattam Stang- 
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nesi. Dallan bali go gonagas lei skippi boattam, de dat = 


jottai olgus vuona. »Sant Olaf» lei dam skipa namma, mi 


gonagasa dabbe dolvodi. Gavcad bæive ækkeda dimo 8 aige + 
bođi gonagas Alategjui. Dasa læi boattam airas Ruošša kæi i 


sarest, gi Ruošša rajest daihe Vuorjamest galgai gonagasain 
gavnadet, mutto gutte matkest lei mannanam, nuft atte i 
joavddam dam aiggai, goas gonagas lei dobbe. Gonagas ma- 


nai maneb beive ouddalaš gaskabeive gaddai Bossogoppai, gost: 
son nelggadi doaktara vistest. Dast Alatejost celki amtman + 


Holmboe albmuga guladedin gonagassi Sameadnama hærra- 


liena dervvuodaid. Dasto manai gonagas skippasis, gost gas- `: 


kabeivmales ja gestak adnujuvvujegje, maidi olbmak ja nisso- 


nak legje bovddujuvvum Tromsast, Hammerfestast ja Alatejost. ` 
Ibmel varjalifö min gonagasa ja addaši sudnji armo + 
dasa, atte son olmušlaš allagvuoda gæčeld i Šaddaši vajaldat- - 


tet dam olmušlaš duššalašvuoda ja nokkavašvuoda! 





Caccesullust juli manost 1873. 


— Darro avisak muittalek ovta issuras dapatusa birra min > 


jeötamek rikast. Okta olmai, gen namma læ Lars Johannes- 


sen, læ sorbmim gavppe-olbma Mikkelsen oktanaga su akaines, > 


gæi lutte son ouddalist lei lemas ranggan. Mikkelsenest son 
lei suoladam dalle go su lutte lei renggan, ja dam lei su 


* 
£2 Wel 


ised sudnji andagassi addam, mutto balvvalusastes son gallesu , 


eritbijai. Dat sorbmijegje lei ikko suöle boattam vistai, ja 


son, gi didi, gost Mikkelsen guövtes odiga, manai vuigistaga ` 


dokko, vaerjotuvvum avŠoin, maina dallan Cuollagodi duobbo 
dabba goabbag sengastesga. Dasto son valdi 750 speisigru- 
daid ja lommadimo gollebaddi guim. Dal læ son gukkes Sit 
tema manest vimag dovdastam dam seevdnjadvuoda dagos ja 
muittalam, atte wra i giktam su dam dakkat go ruttahallo. 
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Nuft matta goikko ellui talmetuttet ja buoššodet suddogasa, 
go suddogas aigeld i fuomas, atte dat halidus ja angaStebme 
lee giella, maid bahakas le su ouddi bigjam. 

— Mannam Cavta legje 18 olbma Spisbergeni galmotallam 
ja nuft ferttijegje, go jienast i lem dobbe erit beessamest, dalve 
dobbe orrot. Cavtag gæččalegje gallad skippa dokko bæssat 


<| “sin gagjoma diti, mutto Jienast dak æi mattam dokko bæssat. 


Dal læ dat surggadlaš sakka dobbe boattam, atte buokak læk 
dokko jabmam, vaiko sist lei dobbe viste, boalddamuš ja bor- 
ramus luokkon. Okta skippa-kaptein, gæn namma læ Mak, 
garnai ja havddadi daid jabmid. Dat fertti læt soaigos oaidno 


` Sudnji, ja soaigos fertti læt maida juökke jurdasxgje olbmui 


= jurdašet, atte olmušhivvudak ovta sajest buocca ja oaidna ovta 


— 


h nubbe su skipparines dam ednamlaga guöddemen, dassa go 
jabmem su sorbmijægje valdines jeöas ragjai joavdda. Buok 
dak olbmuk legje Tromsast. Rakes lokke! Atle alelassi nuft 
lego juökke hmive anašik manemuš beivvenad! 

a Spanienest læ ain dat oudiš moivve bistemen ja dietto 
l we goas dat galgaš nokkat. Dal leek karlistalažai oaiva- 
Musa! gaskastge lollo ja riddo. Dat karlistalaš bappa Santa 


| Krutz, gen birra mi nubbe nummerest muittaleimek, læ soap- 


paméetiomen Saddam muttom karlistala$ generalain, ja dat 
" dal jabmem-duomo bapa ala oažotam. Dal læ Santa Krutz 
"ekkadam, mutto i oktage diede, man gukka son öikkusist 
Se Karlistalajak orruk ovta ja nubbe vuoito ala baessamen. 
s N | leek sikke ladnid ja soatteskipaid halddossesek 0330m. 
e Spanienest galgaši leet lagalaš raddijebme, le famo- 
mé E ja vuölebužain vaillo gulolašvuotta ja 
asvuotta. Davja mannek si, geidi raddijebme oskal- 


d ; A 
= karlistalažai bellai. Dam rikast orro olles hagjoseebme 
akka, Moivve Jæ juo olles. 
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— Frankrika stuorradiggest orruk republikanalažak vuoita- 
tallat aiggomen sigjidi, gek gonagasa dattuk. Sin sadnadal- * 
lam gaskasteesek les mangi læmaš laitas, go okti njalbmai 
Suddedek nuft, atte vajolas i lek obba gullatge, maid gutte 
celkka. Galle alma doarroge i væje let gukken dam guövte 
oase gaskast. Franskalažak lek ouddal tajetam, atte si xi ` 
soaige guoimesek vara golgateemest, ja damditi læ galle saggt > 
balateemest, atte raddijeme harrai dal-ge nubbastus Sadda = 
doaro bokte. ; 
— Amerika. Moadde rigges judalaga læk Amerikai boat- — 
tam assamsaje gæččama diti aldsesek ja ænebuidi sin oskoviel- > 
jain. Nebraskai si aigguk saje valljit. Sin jurda lee, atte dal- > 
lanaga galgga njellje, vitta duhat olbmu dokko assat, mutto . ; 
farrim dokko i galga ua ouddal go vittalog duhat le 
dokko assen Saddam. | 
‘600 amerikanalaš soalta læk 80 mila meksikanalajai ` 
raje sisa indianala$aid doarredam, gek Teksast legje rievedam. 
19 indianalaga goddujegje, 19  havvaduvvujegje, 40 nissona 
valddujuvvujegje fanggan ja ollo salaš valddujuvvui. 3 ameri- 
kanalaš soalta goddujegje. d 
— Islanda olbmuk lek sagga duttamettomak daina raddi- | 
jemin, maid Danmarka adna sin alde. Stuora oasse islanda- ` 
lagain orruk heivvetallamen almos doaro dakkat dam &dnam- 
hærra vuöstai, gen danska raddijebme le sin ala hoavddan 
bigjam. Dal muittaluvvu, atte danska raddijebme aiggo 3 
soatteskipa soaltai guim saddit Islandi, naggima diti vuöste- ` 
hagolažaid gulolašvutti. Dat goavvevuotta Danmarka beelest 
le baittam soabmasid Islanda assin dam jurdaga dla atte 
Amerikai farrit. Islanda assek læk datak, gæi maddarvanhe- 
mak, mannel go Harald Hårfager (vuoktatabbes) lei buok Dar- 
rorika, mi ouddalist lei jukkujuvvum manga smavva rikan, 
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w| vudllases vuoittam ja oktan rikan dakkam, duttamettomyuo- 


en 


(ast Haralda garra raddijemin, Islandi farrijegje. 


Mission. 

Sulu ednamest Afrikast læk mist kristalaš sardnedaegjek 
harggam 30 jage bakenid cuvggitussi ja jorggalebmai oassoma 
diti. Algost lei okta nuorra bappa, gen namma li Schreu- 
der (loga Skröder), dokko mannam, ja manga jage son okto 
dobbe bargai, ouddal go ænebuk dokko manne sudnji vakken. 
Jos mon muitašam riekta, de son bargai dobbe 15 jage, oud- 
dal go vuostas afrikanalaža sati ristašet daihe riektabut cælk- 
ket gastašet, ja ain dastmannelge læ ouddanebme læmaš 


| njoacce kristalašvuoda guvllui. Ollo læmaš dak æstagak, maid 


dobbe lek ferttim vuoittalet, ollo vaivalašvuodak tadatet mis- 
“oneraidi ja mangi læmaš sist vela heggahettege. Missio- 
neran gottujuvvujek dak bapak, gek evangeliuma sardnedek 
bakenidi, gost i Jak vela kristalaš seervvegodde toakkanam. 


= Gidda dam rajest go alggo- daihe vuostas missioneera min rikast 


dokko manai, læmaš vaddes barggam-love dobbe oažžot. Nuft 
mfi olbmuk læk bakenak Sulu ædnamest, nuft læk maida 
it raddijægjek semma sævdnjadvuođast. Sulu olbmui rađ- 
lijægje læ mangi gielddam missionæraid barggamest su rikast 
Ja vela eritge goččom sin mannat, mutto burist sarnotæme ja 
addaldagaid addema bokte læ fastain loppe šaddam miedetuv- 
"m. Dam rajest go dibma Sulu gonagas Umpande jami, læk 
wasa gæk sech lokkek arbbijegjen gonagas-ammati, gas- 
Weg, dorrom Jes gutteg guoimes vuoittema diti, ja prinsa 
SN We gl dal OTTO valde adnemen, læ diedetam, atte son 
Sei "oer bargo i aigo gillat su rikastes, damditi go 
ik jä | soava dam raddimvuökkai, man mielde son aiggo 

vrrit. Okta oasse min missionerain lek gototallam 
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dallan vuölgget. Dal le uccan doaivvomest, atte addaldagak, 
mak ouddalist lek davja g&ino rappam, mattek maidege avko- 
tet. Mannelist embo dam ase birra. 


Servve goaves mennodeme vuöstai 


luonddogappalagai guim. 


Danen gollujuvvu okta dain Gabba servin, mak gavdnu- 
jek min rikast. Mademielde &uvggitus vuoitta sevdnjadvuoda 
bagjel, mademielde elle dovddo bessa lieggadet dam vaimo, 
mi luondost le nuft galmas ja garas, dademielde oaidnegoatta 
maida olmuš Cielggasab Calmiguim su gednegasvuodaides sikke 
æra olbmui ja maida æra sivdnadusai vuöstai. Dat mænno- 
deebme, mi dabbe Samezednamest læ davalaš sikke giettašiveti 
ja æra sivdnadusai guim, le davja min mielast daggar, atte 
mi lep ferttim je&astemek jarrat: »Igo daina olbmuin lekke 
vaibmo, mast elle njuorasvuoda dovddo gavdnu?» Go olmus 
oaidna, atte xdnagidi i mate arkken orrot, vaiko maggar bino 
ja gillamuša dagašegje luonddogappalakki, de matta olmus 
maida Cielggaset arvvedet, atte daggari vaimoin i mate let 
ollo njuorasvuoda dovddo nubbe olbmu vuöstaige, i mate dag- 
gar let kristalaš, ige juo obba mailmalažatge burist Cuvggi- 
juvvum olmuš. Ja dat lifti savatatte, atte dabbege sardnedis- 
goadašegje si, geina le šuvggitus ja njuorasvuoda dovddo, 
dam garravaimolaš mennodeme vuöstai, maina senafak gielt: 
gussek Heerra sivdnadusaid. Mannelist mi aiggop, jos buörre 


Ibmel suovva, veha sardnot singuim, gæk dam avisa lokkek, 
dam aše birra. 
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koi KS Dad, gek dinggom lek dam avisa, mutto ein 
s| makso i lek boattam, æi Šadda æmbo nummerak saddijuvvum, 
ouddal go dam jakkudagast hadde læ boattam. 


Doaimatægje. 





| Prentijuvvum F. Kjeldseth prentijamest. 


M 


Maid lek guro bele olbmuk dam ragjai 
dakkam migjidi buörren? 


Hi maidege. 

1. Silek addam migjidiskuvl- 3. Si lek addam Jury-laga, 
lalaga, man bokte veerro man bokte sikke aigge ja 
ain &mbo aiggo dæddet rudak duššas Saddek gola- 
albmuga. tuvvut. 

2 Si lek addam laga soat- 4. Si lek addam albmugi ollo 
tevega birra, man bokte loppadusaid, maid si æi læk 
sonagaskassa golatusak læk vegjam doallat, sige ai- 
ouddanam. goge. 

Maid burid aigguk dam rajest guro 
bele olbmuk migjidi dakkat? 
Æi maidege. 
Dastgo: | 

l Si mennodek nuft, atte si tuk, atte mi xp galga æm- 
dakkek vašalašvuoda min bo let oktiovtastattujur- 
ja Ruota olbmui gaskast. vum Ruottarikain. 
Adnagak lek dak guro Mutto jos nuft Sadda, go 
biele olbmuk, gudek dat- si dattuk, de mi ferttijep ain 


4 
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sagga ®mbo golatet sikke 
soattev:egaidi ja soatteski- 
paidi. 

Guro bele olbmuk celkkek: 
Olgiš bele olbmuk aigguk, 
atte almug galgga makset 
embo sukkera, kaffe ja pa- 
rafina oudast, mutto miaig- 
gop gepedet hadde dai gal- 
voi harrai. 


Daggar sadne i leek duot- 


tavuotta. 

Olgiš bele olbmuk læk 
oktanaga guro bele olb- 
muiguim gæpedam tuolo 
nuft: 

10 evre pr. kilo kaffe. 


10 evre pr. kilo sukker. 
5 evre pr. liter parafin. 


3. Guro beele olbmuk aigguk 


ain vela vuöledet tuolo, dat 
le duotta, mutto dam sag- 
jai aigguk si stuöredas- 
tet vero. 

Si aigguk namalassi, atte 
almug galgga makset »di- 
rekte Skat», dat le: verro 
gonagaskassi. 

Ja dat verro boatta deed- 
det obba albmuga. 

Datokgo don dal, atte gu- 
ro gieda olbmuk galggek rad- 
dit? 

Aigokgo stemmit singuim? 


20. 


Laka 


bagjesami harrai dain ovtastattujuvvum gonagasrikain 
Norgast ja Ruottarikast. 


$ 3. Sabmelažain le loppe juökke jage jottet poccuide- 
sekguim nubbe rikast nubbe riki ja orrot dain baikin, gost 
` goabbag rika sabmelafak boares viero mielde dassatige lek 
jottam, ja avkken dakkat aldseseesek sikke ednama ja Cace 
aldseseesek ja boccuidasesek xelatussan vuttivaldedin, mi dam 
lagast merreduvvu, nuftgo godde- ja guölle-bivddemi lika go 
rika jetas vuölebufak. Mudoi go jos dak baike wigadak daihe 
baike adnek, gæi baike alde si læk orromen, addek love, daihe 
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erinoamaš dalkke-terdak sestadek sirddema, de xi oažo Ruota 
sabmelažak orrot boceuidsesekguim N orgast æra aigid jagest 
go mai, juni, juli, august ja september manoin, ja Norga sab- 
melajak fast mi oažo orrot Ruottarikast boccuidesekguim dain 
namatuyvum manoin; daddege la sabmelažain dain guovloin, 
gost si boares viero mielde juökke aiggai jagest lek lavvim 
guodotet boccuidzesek vari alde goabbaši beelde lakka rika-raje, 
dastmanmelge dasa lika stuora riekte go dassatige, ja jos dar- 
basurru, de Šadda sonagasast addujuvvut vissasab mærre- 
debme dai raji harrai, mai siste daggar guodotam-loppe le. 
Gi dam gielddosa rikko, mi dam $-ast le addujuvvum, sakko- 
talla, vuostas gerde gidda 40 kruvno ragjai, ja jos mannel fast 
rikko, de gidda guökte dam made ragjai. — — — 

Š 4. Orodedinzesek dain baikin, mak 3-ad §-ast lek 
hamaturvum, læ sabmelažain loppe darbašvuottaszesek vuöv- 
dest valddet goikke ja gaččam muoraid, retkaid ja siedgaid 
Jà maidai Sadde lasta-muoraid. Kruvno vuvdin i maksujuvvu 
lam oudast mikkege ige serrasi vuvdinge goikke ja gattam 
Muorai, retkai ja siedgai oudast. Mutto šadde lasta-muorai 
odast, maid sabmelažak valddek serrasi go kruvno vuvdin, 
lerttijek si makset govtolaš mavso, mi, jos dat sabmelaš ja 
dat vuövddeæigad wha Soava, meerreduvvu arvo mielde lensman- 
nest daihe *TTasest, gæsa amtmanne dasa valde adda, ja vela 
guörte olbmast, Sein valljijuvvu okta goabbag balest. — — — 

Aidid, godid daihe viesoid bajasrakadeebmai daihe rievd- 
ladebmai ožžuk sabmelažak valddet Sadde lasta-muoraid dušše 
täjeturvum baikin, Manen valljijuvvu daggar sagje, mi læ sab- 


melažaid; KT 
lagaidi muft uogas go vajolas ja Tajetuvvu mavsotaga 
krurno vuydi siste, — 


Muoraid, mak sabmelažain lovalaš lakkai lek adnujuv- 
"Um sin S*sseorotagain aididi, godidi, goatte-muorran daihege 
Ta daggar bistevaš rakadusaidi, i galga baikke-ised erit doalv- 
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vot daihe billestet dai sabmela$ai lovetaga, geeidi dak gullek. 
Baikke-ised, gutte dam vuöstai rikko, sakkotalla gidda 40 
kruvno ragjai, jos dat rikkom i oktasaš laga mielde mieldes 
buvte stuöreb vastadusa. 

8 5. Ædnama garssamin, barggamin daihe aiddomin &i 
galga sabmelažai oudast erit valddujuvvut daggar boares boaco- 
balggak, maid si ain dastmannelge darbašek. Jos daggar balg- 
gak jo lek Saddam buddujuvvut daina lagin, go dast nama- 
tuvvu, de dak galggek kruvno asatusa mielde fast dakkujuvvut 
sabmelažaidi rappasen. 

8 6. Dak guovlok, gost sabmelajak occek guottoma boc- 
cuidasesek, oššuk jukkujuvvut juogoidi, gost dak sabmelažak, 
gæk dobbe orruk boccuidesekguim, galggek — — — let 
geednegasak vastedet dam vahaga oudast, maid boccuk dakkek 
dalolažai obmudagaidi. — — — 

Jos daggar baikke, gost sabmelajain læ riekte adnet boa- 
coguodotagaid, galgga sattet valddujuvvut daggar juokko-juo- 
gademe vuöllai, de ferttijek dobbe let daihe rappasen dakku- 
juvvut daggar boacobalggak, atte sabmelašak, go si jottek dai 
mielde, burin getoin sattek doallat boccuidesek barggujuvvum 
ednamest erit. Juogok galggek, go vuost darbašlaš vara vald- 
dujuvvu boceui lunddui nuftgo maidai guovlo viddodakki ja 
terddi ja dalolažai assami, nuft jukkujuvvut, atte dak boceuk, 
mak adnek guodotaga gudege juogost, vaidales manadedin&- 
sekge doivvujurvuše guodotam-aigest mannat obba juogo mietta, 
mutto æi daddege mannat æra jukkui. 

§ 7. — — — Goabbašin rikain galggek dak sabmela- 
Sak, gæk lek diedetam, atte si aigguk orrot ovta juogost, gas" 
kasteesek valljit aldseszesek ovta oudast-olbma ja ovta vuölle- 
gab oudast-olbma. — — — ` 

$ 9. 1. Sabmelažak læk gednegasak mi duššefal adnet 
buörre fuola dast, atte si æi ječa daga ednama assidi maidege 
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vahagid sin obmudagaidi, mutto maidai višoin gattit boccui- 
desek, amasek dakge dakkat vahaga. 

2. Vahag, mi boceuin dakkujuvvu beeldoidi, giddidi, vuv- 
didi daihege luõme-jeggidi, galgga maksujuvvut sust daihe sist, 
gei boccuk vahaga lek dakkam. Dat semma lekus‘ maidai 
celkkujurrum vahaga birra doareshele lagjitagaidi (mæcce- 
lagjitagaidi), mak lek aiddujuvvum, nuftgo gonagasast meerre- 
duvvu, daihege vaiko æi leekge aiddujuvvum, goitge jagest jak- 
tai lek adnum ja ain adnujek lagjitakkan, ja mak dast cæg- 
gajegje assoi bokte, roggin, garssamin daihe æra lakkai čielg- 
saset dorddujek lagjitakkan. Jos daggar vahag dakkujuvvu 
miellaevtost daihe stuora fuolatesvuodast boaco-gettamest, 
sakkotalla dat sivalaš vela juökke garde gidda 40 kruvno rag- 
ja, mak sakkok erit gattek, jos soavad dakkujuvvu vahaga 
maksema harrai. Sabmelaš, gen boaco-aitardegjest daggar 
meddadus læ dakkum, go jura dast ouddalist læ namatuvvum, 
Da vastedet dai sakkoi maksema oudast, mak SaddaSe dub- 
"uvvut boaco-aitardeegjai. 

3. Jos vahag Šadda daggar obmudagaidi go ouddalist 
tek namatuvvum, daggar juogost go 6-ad §-ast sardnujuvvu, 
ja dat i oažžašuva diettevassi, gen boccuk vahaga lek dak- 
kam, de læ maksem-gednegasvuotta dai sabmelažai alde, gæk 
k Jüogost, ja galgga maksem oktanaga arvvadus-addem- ja 
WSe-goloiguim jukkujuvvut sin ala dam boacologo mielde, mi 
Sudestge ležža dam juogost. Jos dalle go vahag Saddai, era 
‘abmelagai boccuk go dai, gudek læk diedetam, atte si aigguk 
be orrot, legje sirddemen dam čađa daihe mudoi 

orromen, de galggek maidai dak amas sabmelašak, ješ 
id dai boceuides logo mielde, veekken makset. Jos sabme- 
» Ouddalgo soavad le dakkujuvvum daihe duobmo addujuv- 
"m, satta devddet, atte vahag i leek Saddam su boceui bokte, 
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de son le maksemest luovos. Dain baikin, mak æi lek juok- 
kon juogaduvvum, i galga let daggar ovtast-vastedebme go 
dast le merreduvvum. 


§ 19. 1. Jos guttege lovetaga godda daihege illasta sab- 
melažai boccuid, galgga son — ærreb olles maksema vahaga 
oudast — vela sakkotallat gidda 40 kruvno ragjai, jos dat 
mzeddadus oktasaS laga mielde i mieldesbuvte vela stuöreb 
vastadusa. Dat seemma lekus celkkujuvvum, jos guttege &vrto- 
mielast daihege stuora fuolatesvuodast dakka, atte boccuk bald- 
dembatema bokte, bednagiguim daihe gudege heivvimettos 
lakkai rafhetuttujuvvujek sin lovalaš orotagain, daihe gettala 
daid vuõjetet dobbe erit. 


2. Jos boccuk rafhetuttujurvujek beednagin lovalaš oro- 
tagain, Sadda dat vahag, mi boceuidi le dakkujuvvum, vaiko 
dat vela i lekge Saddam -gudestge zevto-mielast daihe fuola- 
tesvuodast, ovta burist maksujuvvut beednaga eigadest. 


3. Dain guovloin, mak juokkon lek juogaduvvum, galg- 
gek dam aige jagest, go 3-ad $ mielde nubbe rikage sabme- 
lašain le loppe dobbe orrot, dalolagai bednagak adnujuvvut 
jogo Cadnagasast daihege let Zulkkijurvum. — — — Bedna- 
gak, main le dat dappe, atte dak oagotallek boccuid vela 
dainge baikin, gost boccuin læ loppe orrot, daihe goddašek boc- 
cuid, galggek politia gottoma mielde baednaga wigadest god- 
dujuvvut, ja dat le politia ašše, jos wigad dam i daga, dag- 
gavidi oažžot bednaga goddujuvvut. — — — 


S 25. Go dam lagast sardnujuvvu sabmelajai boccui 
birra, de daggo bokte æi arvveduvvu duššefal sin, mutto mai- 
dai eeraige boccuk, mak lek sin geacost. 


Dalolažak, gein lek boccuk sabmelajai gæčost, adnek 
dai boccuid&sek harrai semma gednegasvuodaid, mak dam 


og 
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i laga mielde lek dai sabmelažai alde, gæi bocouk lek ærai 
gelost. 


= < — - oe — — — — "ër. ` mmm — — — 


Addujuvvum Stokholma Sloatast dam 2-be beive juni 
“| manost 1883. 


Min gieda ja rika smile vuölde. 
OSKAR. 


21. 


Laka 
muttom dilalašvuodai harrai, mak guskek bagjesamidi 
Finmarko amtast. 


S 6. Boccuk galggek dam räjest, go ovtajakkasažak læk, 
‚ let merkkujuvvum beelljemeerkain, mi Je protokolli Eallujuv- 
| vm, nuftgo dast vuöllelist mærreduvyu. 
| Š 7. Boceuk, mak kek bagjel ovtajakkasažak, ja mak 
| lek jogo merkkujuvvukeettai daihege merkkujuvvum daggar 
merkain, man eigad i dittujuvvu, lokkujuvvujek sigadketta- 
Jen, ja daiguim mennoduvvu dai maerredemi mielde, mak lek 
aldujurvum gavdnujuvvum omi harrai, jos dak soppek dasa, 
Ja vuttivaldededin daid æra njuolggadusaid aimokuššama, albma 
addema ja duökkehes erit bigjama harrai, mak mzrreduvvujek 
S0hagasast daihe dast, gæsa son dasa famo adda. 

58 Dat, gutte sitta boacomærka protokolli čallet, galgga 
dam gielde lensmannai njalmalažat daihe tallaga bokte dam 
liedetet ja oktanaga diedetemines Cielggaset öilggit dam meerka 
ja muittalet diedeteegje olles nama ja sidabaike. Oktan diede- 
min galgoa Cuovvot: 

1) dam mærka govva daihe vajatas nana baperest oktan 
surtin liggegovain daihe ligge-vajatasain ja 
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2) vitta kruvno makson protokolla öallema ja dam čal- 
lema diedetume oudast. 

Dat, gutte protokolla talla, galgga nuft farga go vajolas 
le, diedetegjai addet daihe saddit Callujuvvum duodastusa 
diedeteme vuöstaivalddema birra ja vuöstaivalddembeive birra. 
Dam duodastuséallagi galgga darvvijuvvut okta dain sisa addu- 
juvvum merkain. 

§ 9. Meerkak, mak lek dai protokolli juo öallujuvvum 
daihe adnujuvrum merkaiguim nuft ovtalagaCak, atte boastot 
valddem farga matta Saddat, æi galga protokolli ¢allujuvvut, 
mudoi go jos æigadak orruk nuft gukkalagai gutteg guoimes- 
tesek, atte dai baiki dilalašvuodai mielde i læk ballamest, 
atte sin boccuk mattek sekkanet okt, Dak merredemek, 
mak daggo dafhost darbaSuvvujek, addujuvvujek gonagasast 
daihe dast, gæsa son dasa famo adda. 


Addujuvvum Rosendala Sloatast dam 23-ad bæive juni 
manost dam jage 1888. 


OSKAR. 


| Glossar. 


——__. 


Die wörter mit “uo werden unter den wörtern mit wo 
aufgenommen. 


Wenn von einem nomen zwei formen neben einander ste- 


= hen, ist die erste die form des nominativs, die zweite die des 
genetivs, z, b.: sabme, same; bei verben ist die erste form der 


infinitiv, die zweite die 1 p. sing. prees.: lokkat, logam; wenn 
bei verhen noch eine form zugefügt wird, ist sie die form der 
l p. sing. pret.: buollat, buollam, buollajim. Wenn die attri- 
butive form eines adjektivs nicht besonders aufgenommen wird, 
ist sie mit dem nominativ identisch. 

Bei zusammensetzungen werden die etyma der einzelnen 
glieder nur dann mitgeteilt, wenn diese glieder sonst nicht als 
selbständige Wörter im wörterbuche zu finden sind. 





A. 


“llalla, Man gabe denn das a ist kurz (âddet) 
addet, addam geben; ist nicht und geht also auf einen pa- 
dasselbe wort wie f. antaa, — latalen vokal zurück. 
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addut, addum, addujim gege- 
ben werden. 

adnet, anam haben; benutzen. 

adnot, anom (um etwas) bitten; 
f. anoa. 

adnut, i adnu gebraucht wer- 
den. 

ada, addama mark; markkno- 
chen; f. ydin. 

agja, agja grossvater ; alter mann, 
»kerl»; f. äijä. 

agjanet aufgehalten, gehindert 
werden (agje, aje hindernis). 

agjas, agjaca lieber grossvater; 
lieber, alter mann. 

agjet, ajam treiben; f. ajaa. 

agyo-badde, -badde an der ru- 
derdulle (agyo) befestigtes wei- 
denband, welches das ruder 
festhält (agyo, ayo; aus ir- 
gend einer form des dem an. 
hár id. zu grunde liegenden 
_ wortes). 

agalaš, -laža ewig; f. ijällinen 
(akke, age zeit; f. ikä). 

agalašvuotta, -vuoda ewigkeit; 
f. ijällisyys. 

ai enklit. auch. 

aibas ganz, ganz und gar; f. 
aivan. | 

ailme-njudne, -njune nadel- 
spitze; f. dimä. ` 


aibmo, aimo luft; welt; < urn. 
*haima-, an. heimr welt. 

aidde, aide zaun; f. arta. 

aiddot, aidom umzäunen. 

aidno einzig; über f. ainoa aus 
got. ainaha id. 

aido adv. eben; f. aito. 

aigaš, aigaca diminutiv als ko- ` 
seform von aigge zeit. 

aigeld bei zeiten. 

aigga schon lange. 

aigge, aige zeit; gask-ija aige 
zur mitternacht; über (?) f. 
aika aus (?) urn. *aia, ` 
got. aiws zeit. 

aiggot, aigom beabsichtigen;im ` 
begriffe sein etwas zu thun; 
f. aikoa. 

Aile, Aile nomen proprium. ` ` 

aimoidi šaddat (illat. pl.) blei- 
ben, zurück bleiben. 

aimokuššat, -kušam aufheben, > 
aufbewahren. = 

ain noch; f. aina (lit.). 

ainas adv. gewiss; f. aina. 

airas, airrasa bote, gesandter; 
über f. aire, airut aus got. 
airus id. 

aitte, aite vorratshaus; f. aitta. 

aittet, aitam drohen. 

aiecat, aicam gewahr werden; 

> f. aistia. 


(o akka, aka weib; f. akka. 

m | Vie gen. akkeda, attr. akke- 
dis langweilig; f. ikävä. 

akko, ako grossmutter, altes 

1] Weib, 

Akkolag-njargga, -njarga orts- 
name (Kirkenes, Sydvaran- 
ger; njargga landspitze); f 
Akkulanniemi. 

(it, avšo axt: < um. *ak- 
sið, an. ox id. 
+ ala auf (wohin?; wo? alde); f. 
fj yli», | 
| alas nackt; f. alaston. 
Alategjo, Alatejo Alten (kirch- 
spiel in Finnmarken); £ Alat- 
1 tio, 
| dma addet veröffentlichen, be- 
| kannt machen; f. ilmi. 
| üllma-olmuš, ënn wirklicher 
Mensch (im gegensatz zu ge- 
Spenstern); f. ini indecl. 
| albme, alme himmel; unwetter; 
L ilma, 
 tlimoset ady, offenbar, 
alde auf (Wo?; wohin? ala); f. 
yltä. 
(lot, aldožg kleine renntierkuh 

(alddo, alao renntierkuh: 

Mordw. äldä, erde stute). 
aldsim, aldsid, aldsis etc. mir, 

dir, sich ete, selbst (refl.; vgl. 





vgl. 
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alde, mit poss. suff. aldam 
etc. auf, bei mir; dann fing 
man an das ald-- als ein 
pron. aufzufassen und deeli- 
nierte es: illat. sg. aldsim 
etc.). 

ale 2 p. sg. imper. I vom negie- 
renden verbum. 

alelassi immer. 

algget, algam anfangen; f. al-. 
kaa. 

alggo, algo anfang; f. alku. 

alggo-orrom, -orroma der anfang 
des aufenthaltes. 

allagvuotta, -vuoda hoheit; f. 
ylevyys (allag, allaga hoch; 
f. ylevä). 

allan, allana elle; < urn. 
*alinö oder an. alen (neben 
alm) id. 

alma gewiss; vor abessiv: ohne; 
f. ilman. 

almake, almaken jedoch., 

almalaš, -laža himmlisch. 

almest iness. und elat. sg. von 
albme himmel; unwetter. 

almos, albmosa offenbar. 

almug, albmuga volk; < an. 

. almige id. | 

alo immer. 

altar, altara altar; < norw. 
altar id. 
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altar-litte, -litte altargerät. 

amadagjo, -dajo angesicht. 

amam, amad, amas etc. damit 
ich, du, er etc. nicht. 

amas, abmasa fremd; f. ihme. 

ammat-olmai, -olbma beamter 
(ammat, ammata amt; über 
f. ammatti aus irgend einer 
form des dem an. embette id. 
zu grunde liegenden wor- 
tes). 

amta, amta regierungsbezirk; 
< norw. amt id. 

amtman(ne) amtmann, chef ei- 
nes regierungsbezirks (amt); 
< norw. amtmand. 

Anar-javrre, -javre der Enare- 
see; f. Inari. 

andagassi addet vergeben; f. 
antaa anteeksi. 

anestuvvat, -stuvam begehren 
(adnet). 

angastet sich sehnen (vgl. anger 
eifrig; f. ankara). 

ani 3 p. sg. pret. von adnet 
haben. 

ankor, ankora anker; ankora 
luoittet anker werfen; über f. 
ankkuri aus einer sonst un- 
bekannten aschw. form. mit 
o (vgl. angelsachs. ancor; < 


lat. ancora), vgl. aschw. an- 
kare id. 
anotet (inständig) bitten. 
ansaset verdienen; f. ansaita. 
apetuvvat, -tuvam entkräftet 
werden. 
appe, ape kraft; f. aappa. 
appe, ave meer; f. aapa. 
arbbe, arbe erbschaft; < um. 
ace. sg. *arda, an. arfr id. 
arbbit, arbbim erben; aus arbbe 
abgeleitet oder < urn. *arödi-, 
an. erfa id. 
arbmo, armo gnade; über f 
armo aus urn. *armo, an. 
arma not, elend. 
arbmogas, -gasa gnädig. 
arkalmastet, -stam bemitleiden. 
arkke, gen. arke, attr. arkes er- 
bärmlich, bemitleidenswert. 
arrad adv. früh; attr. adj. 9770 
< um. (*aira- >) "ëmt 
an. árr id. 
arvad in grosser menge. 
arvoket adv. froh. 
arvoktuvvagoattet, -goadam an 
fangen verstimmt zu werden. 
arvoteebme, gen. -teme, attr. -ts 
wertlos; f. arvoton. 
arvvadus-addem besichtigung 
f. arvaus. 
arvvalet denken, meinen; W” 


= Assm-sagje, 


valuvvum haman der projec- 
tierte hafen; £ arvella. 

arwalisgoattet, -goadam anfan- 
gen zu denken. 


-| arwulus, -lusa rat, meinung, 


beschluss; f. arvelus, 

arvvedattet; a-datte le man kann 
verstehen, 

ürvvedet meinen, verstehen; f. 
arvata. 

"vvegoattet anfangen zu Teg- 
nen. 

aveet, 2 arve regnen. 

"wo, arvo wert; mila arvvo 
ungefähr eine meile; f. arvo. 

asatet anordnen; f. asettaa. 


asatus, -tusa anordnung; f. ase- 
tus, 


-saje wohnungsort. 
ssai asam (mit iness.) woh- 
nen, sich aufhalten; (mit il- 


lat.) sich niederlassen ; f. asua. 


(880, asso heureiter; < um. 


hasio, norw. hesja id. 


salas, laža schuldig. 


Asse, axe Sache, ursache: f. asia. 


badde, badde band, schnur, strick: 
< um. “danda, an. band id. 


badne, bane Zahn; f. pii. 
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ašše-golok pl. gerichtskosten (gol- 
lo unkosten; f. kulu). 

at und atte dass, damit: über 
f. että aus urn. *et, aschwed. 
cet id. 

atestuttet, -stutam hbedrängen 
(ates, attasa eng; f. ahdas). 

ate, ace vater; f. ati, ätti, 
ehstn. aft. 

audogas, -gasa selig; über f. 
autuas aus urn. *auduzaz, 
an. audogr »reich», vgl. got. 
audags »selig». 

ave gen. und acc. sg. von appe 
meer. 

avisa zeitung; < norw. avis id. 

avkalaš, -laža nützlich. 

avkke, avke nutzen; < urn. 
*auka, an. auke ertrag, aus- 
beute, zunahme. 

avkotet nützen. 

avso gen. und acc. sg. von ak- 
so axt. 

avvodet sich freuen (avvo, avo 
freude; f. auvo). 


B. 


badne-oažže, -oaže zahnfleisch 
(oažže fleisch). 
badnet,banam spinnen; f.punoa. 
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bade gen. und acc. sg. von bat- 
te eiserner topf. 

bagjanet sich erheben. 

bagje- ober-, oben befindlich; f. 
pää in päällä, päältä, päälle 
(aber f. pää »kopf> möglicher- 
weise = lapp. bagge halfter). 

bagjel über (etwas) hin; über 
(von zeit). 

bagjelasas auf sich, über sich 
(vgl. bagjeli). 

bagjel-gecéat, -getam verach- 
ten. 

bagjeli über (wohin?; wo? bag- 
jelist). 

bagjelidi höher (wohin?; wo? 
bagjelist). 

bagjelist höher (wo?; wohin? 
bagjelidi). 

bagje-olbma-guovto die beiden 
lappen (guovto nur im nom. 
sg. sammlung von zwei). 

bagje-olmai, -olbma lappe, der 
im hochgebirge nomadisiert. 

bagje-sabme, -same id. 

bagje-sida, -sida lager von no- 
madisierenden lappen. 

baha, gen. baha, attr. bahas 
schlimm, böse; f. paha. 

bahabut adv. schlimmer. 

bahakas, -kasa der teufel. 

baha-lakkai kaum. 


baidde, baide hemd; über f ` 
paita aus got. paida rock ` 

baikkat, baikam scheissen (baik- E 
ka, baika dreck; f. paska). 

baikke, baike stelle; f. paikka. 

baikke-ised, -iseda der besitzer » 
der stelle (¿sed hausherr;f ` 
isäntä). Š 

baittet, baitam leuchten, schei- 
nen; f. paistaa. 

baittet, baitam zu etwas bewe- - 
gen, vermögen. 

bajas hinauf. 

bajas-rakadet aufbauen. 

bajeld adv. oben. 

bajemuš, -muša höchst. 

bakas, gen. bakkasa, attr. bakka ` 
heiss; f. paahtaa. 

baken, bakena heide; f. pakana . 
(slav). 

bakkanet heiss werden. 

bakkom, bakkoma gebot (bak- 
kot befehlen, vgl. Lulelapp- 
paoku wort, f. pakisen; oder 
f. pakko). 

bakte, bavte felsen. 

balatet fürchten. 


baldast neben (wo?; wohin? 


balddi); f. paltta. 

balddem-baéem, -bacema schreck- 
schuss (balddet, baldam tr. et 
schrecken). 





DOT 





2. | balddi neben (wohin?; wo? bal- 


dust, balddan). 


baldes, baldda heiligbutts f. pallas. 
m] lyes, balgga pfad, fussweg; f. 


palas, 


of bali (gen, pl. von balle mal, zeit); 


dallan b. sogleich. 
balkestet werfen. 


af Wäin, balka lohn: £ palkka. 


lallastaddat, -staddam erschrec- 
ken (intr.; von vielen sub- 
Jekten), 

hallat, balam fürchten; f. peljätä. 

ballat, ballam, ballajim intr. 
erschrecken (inchoat, yon bal- 
lat, balam), 


| ballo, balo furcht, 


lalvvalet dienen; f. palvella. 
lalvalus, -lusa dienst; f. pal- 
| velus, 

| lalvvaleegje, -legje diener, 
nidesguim comit. pl. mit poss. 


| Su für 3 p, sg. von badne 
| zahn, 


| laper , bapera Papier; < norw. 

| Papir id. 

| tappa, bapa Priester; f, pappi 
(slar.), 

‘rast (iness, und elat. sg.; vgl. 


Mi) bei; von; £ parissa, 
Parista, 


‘rdde-ruovdde, -ruovde eiser- 
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ner beschlag am vordersteven 
(bardde, barde der äusserste 
teil des stevens; << urn. *öar- 
da, an. bard id.). 

bardne, barne sohn, knabe; << 
urn. *öarna, an. barn kind. 

barggagoattet, -goadam anfan- 
gen zu arbeiten. 

barggam-loppe, -love erlaubnis 
arbeiten zu dürfen. 

barggat, bargam arbeiten; bar- 
gai heggasis vuölgget heeilte 
sich wegzufahren um sein 
leben zu retten; f. pyrkiä. 

barggo, bargo arbeit: f. pyrky. 

barnaš, barnaša kleiner, lieber 
sohn, knabe. 

barnes gen. und ace. sg. mit 
poss. suff. für 3 p. sg. von 
bardne sohn, knabe. 

barri (illat. sg.; vgl. barast) zu, 
in beschäftigung mit, in ver- 
einigung mit; f. pariin. 

bartte, barte verlegenheit. 

baske, gen. baske, attr. baskes 
eng. 

basotet heiligen. 

bassalet waschen; f. pesellä. 

bassat, basam waschen; f. pestä. 

basse, base heilig; f. pyhä. 

bassem-muorra, -muora brat- 
Spiess. 
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basset, basam braten. 


bastel, gen. bastela, attr. baste- 
lis scharf (bastet scharf sein; 
nibbe i baste dam murri das 
messer ist nicht so scharf, 
dass man damit dieses holz 
schneiden kann; f. pistää, 
pystyä). 

basun, basuna posaune; < 
“norw. basun id. 

bat jedoch. 

batte, 
pata. 


bade eiserner topf; f. 


baccet, bacam bleiben; f. pysyä. ` 


bačališgoattet, -goadam anfan- 
gen zu schiessen. 


bacegoattet, -goadam anfangen 
zu schiessen. 

bacem-biergas, -bierggasa schiess- 
gerät. 

batet, bacam schiessen. 

Baccavar-dedno, -deno fluss- 
name (Pasvik-elven). 

bašut, bacum, baéujim geschos- 
sen werden. 

-bavöas, bakéasa schmerz. 

be verstärkende (?) partikel; f. 
-pa (lit.). 

beddut, beddum, beddujim 
durch einen stich oder schnitt 
durchbohrt werden (beddat, 


bedam [eine beule ete.) durch- 
bohren). 

berrit, berrim müssen, sollen; 
< norw. schwed. 3 p. sg. 
pres. bör id. 

bestiga 3 p. dual. pret. von 
bestet los lassen, befreien, 
retten. 

besudak, besudaga weidenband. 

bidno?, bino pein; < an. pind, 
cas. obl. pino id. 

bidi 3 p. sg. pret. von bittet 

einem (elat.) die stange hal- 

ten, gewachsen sein. 

biebmat, biebmam nähren. 

biegga, biegga wind. 

bieggagoattet anfangen zu bla- 
sen (vom wind). 

biekke, bieke stück; f. pätkä. 

biekkot, biegom jammern, vil 
mern; f. pähkätä. 

biello, biello glocke; < WM 
*bello, an. biala id. 

biergas, bierggasa womit ma 
auskommen, sich pehelfei 
kann, gerät. 

bierggo, biergo fleisch; < ull 
*berzö, an. biarg hülfe; e 
was womit man das lebe 
erhalten. kann. 

bierggo-toavjin mit fleischm: 
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gen, d. h. mit fleischerfülltem 
magen (Coavgje). 

Bietar, Biettara Peter. 

higjalet (eilig) setzen, legen. 

bigiat, bijam setzen, legen (im 
allgem.: plaeieren) ; veellat bi- 
Jai legte sich. 

bigjut, Vigjum, bigjujim gelegt, 
gesetzt werden, 

hikka-badde, -badde pechdraht; 
bikka, bikka pech, < norw. 
bik id. 

bikkačak nom. pl. dimin. als 
koseform von bikka, bikka 
pech, | 

biktasi ace, pl. von bivtas klei- 
dungsstück, pl. kleider. 


bilkkedet verschmähen; f. pi- 
kata, 


= billestet verderben; f. pillata. 


lirggit, birggim auskommen, 
sich behelfen ; < urn. *derz-, 
an. biarga helfen. 

birra um, umher, herum, von; 
f. piiri. 

lirralm-beeivve, -beive tag (von 
24 stunden). 


birrasin (iness. und elat. plur.) 


umher; dainanaga b. eben da 
` Unher, | 


birru, biru der teufel; f. piru. 
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bisidet stehen bleiben, mit et- 
was aufhören. 

bissanet bleiben, stehen bleiben. 

bisso, bisso flinte; über (?) f. 
pyssy aus an. byssa, cas. 
obl. -w dose (wohl auch: 
feuerwaffe, wie aschwed. bys- 
sa). 

bisso-olbma-guövtes, -guöktasa 
die zwei mit flinten versehe- 
nen männer. 

bissot, bisom bleiben, verbleiben; 
f. pysyä. 

bistet, bistam dauern: f. pistää 
(Lönnrot e). 

bistevaš, -važa dauerhaft, be- 
ständig; f. pistäväinen. 

biškot, biskom schreien. 

bitta, bitta stück; < norw. bit 
id. 

bittet, bidam halten; einem 
(elat.) die stange halten, ge- 
wachsen sein; f. pitää. 

bivddalet eilen. 

bivddet, bivdam nachstreben, 
jagen, fischen; f. pyytäd. 

bivddo-reiddo, -reido fanggerät: 
reiddo gerät, < an. reida, 
cas. obl. -o womit man einen 
bedient oder bewirtet. 

bivtas, biktasa kleidungsstück, 
pl. kleider (biktet, bivtam 

5 
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warm halten; bivvat, bivam 
warm sein, nicht frieren). 
bivtastet kleiden. 
boadnja, boadnja mann, ehe- 
gatte. 
boadnjas, boadnjaca der mann 
mit seinem weibe. 
boalddamuš, -muša brennholz. 


boalddet, boaldam brennen (tr.); 
f. polttaa. 

boares, boarrasa alt. 

boares-lagas, -lagaca ziemlich 
alt. 

boastot adv. unrichtig; b. vald- 
det hier: verwechseln. 

boaššo, boaššo der hinterste teil 
des lappischen zeltes, jenseits 
des feuers (von der thür aus 
gerechnet), wo das küchen- 
geschirr seinen platz hat; f. 
pohja. 

boaššo-beellje, -belje die hinter- 
ste von den zeltstangen (bell- 
je zeltstange; f. pieli). 

boasso-berbmed, -berbmeda im 
boaššo liegender berbmed, d. 
h. holzklotz, den man neben 
das feuer legt um die auf 
dem boden liegenden felle 
etc. vom feuer zu schützen 
(boerbmed; f. päärme). 


boattelastet schnell etwas näher 
kommen. 

boattet, boadam kommen: f. 
puuttua (I; Lönnrot). 

boatkanet entzweireissen (intr). 

boaco,- bocew (zahmes) renntier; 
tscherem. pice, puča, püöe 
renntier; sürj. pez junges, 
ungehörntes renntier; wotj. 
puiei renntier; ostj. peš, pesi, 
wogul. päsi, pasi renntier- 
kalb. 

boaco-aitardegje, -rdegje rem- 
tierhäter (aitardet häten, war- 
ten). 

boaco-balges, -valgga renntier- 
weg, weg fiir die renntierher- 
den der lappen. 

boaco-dille, -dile renntierzucht. 

boaco-guodotak, -taga weideplatz 
für renntiere. 

boaco-gæččam, -gettama das 
hüten der renntiere. 

boaco-lokko, -logo amzahl der 
renntiere (Tokko anzahl; Í 
luku). 

boaco-sabmelaš, -laža nomadi- 
sierender lappe. 

bodda, bodda weile, kurze zeit. 

bodnebuidi (illat. pl. vom com- 
par. von bodne, bodne boden) 
tiefer dem boden zu; bod- 





he < um. acc. sg. *öotna, 
an. botn id. 

lodnjagoattet, “goadam anfangen 
zu drehen. 

lodnjat, bonjam drehen; f. pu- 
noa. 

lodi 3 p. sg. preet. von boattet 
kommen. 

Ingstavas, -važa kleiner buch- 
stabe; norw. bogstav buch- 
stabe, 

bokte mittels, durch; via: bei. 

Wé 3 p. sg. præt. von boalddet 
brennen (tr.). 

lolddut, bolddum, bolddujim ge- 
brannt werden. 


| ora 2 D. 8g. imperat. I von 


borrat essen, fressen, heissen. 


` Joradet essen, 


lorakettaivuotta, 
sten. 


-vuoda fa- 


| Jorgga, borga Schneegestöber; f. 


purku, Pyrky. 

lorggut, borggum, borggujim 
überschneit werden, verschnei- 
en; f. purkua. 

lorjas, borjasa segel; f. purje 
(it) 

'rralastet “stam (in aller eile 
en wenig) essen. 


ho ° ` * 
Tam-sagje, -Saje stelle, wo 
Man isst, 
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borramuš, -muša speise, 

borrat, boram essen, fressen, 
beissen; f. purra. 

Bossogoppe, Bossogove ortsname 
(Bossekop in Alten; bosso bla- 
ser, d. i. walfisch; goppe höh- 
lung, vertiefung in der erde, 
runder meerbusen; f. kuve). 

bossot, bosom blasen: masa vuoja 
bosso: wenn die lappen fleisch 
kochen, sammeln sie die oben 
auf der suppe fliessenden fett- 
kugeln in einer hölzernen 
kelle und praktisieren dann 
die quintessenz des fettes mit- 
tels blasen aus der kelle in 
eine bratpfanne; dieses fett 
wird als sauce gebraucht; f. 
puhua. 

bottanet schwellen (botte ge- 
schwür). 

bottet 2 p. pl. imper. I von boattet 
kommen. 

bocce, bocce rohr: f. putki. 

boceuid acc. pl. von boaco renn- 
tier. 

boccu-juölgge, -Jäölge renntier- 
bein. 

bovddit, bovddim einladen; vel. 
norw. boda, bjoda id. 

bruggo, bruggo schiffsbrücke; 
< an. bryggia, cas. obl. -io id. 
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buidid acc. pl. von buoidde fett; 
i mikkege D. kein fett (part. 
pl.). 

buktet, buvtam holen; können, 
vermögen. 

bul$$odet machen, dass etwas 
mit eis überzogen wird. 

buoddot, buodom verschliessen; 
f. padota. 

buoida, buoiddaga hermelin. 

buoidde, buoide fett; über f. 
*paita aus urn. nom. acc. sg. 
neutr. ohne -t *faita, an. feitr 
adj. fett. 

buoid(de)-bitta, -bitta fettstück. 

buoidde-stukka, -stukka fett- 
stiick. 

buok all, ganz. 

buok-lagas, -lagaéa allerlei. 

buokrakkan alles. 

buolas, buollasa strenge kälte; 
f. palella, paleltua. 

buollam part. pret. von buol- 
lat anfangen 
(intr.). 

buöllam part. pret. von buöllet 
brennen (intr.). 

buollat, buollam, buollajim an- 
fangen zu brennen (intr.). 

buollatet zünden. 

buöllegoattet, -goadam anfangen 
zu brennen (intr.). 


zu brennen 


buöllet, buölam brennen (intr.): 
f. palaa. 

buorastattet, -statam griissen 
(burist, buörre). 

buörebus, -buğa ein wenig bes- 
ser. 

buöredatolašvuotta,-vuoda wohl- 
wollen. 

buöremusat am besten. 

buörre, gen. buöre, attr. buörre 
gut; f. paras. 

buoššodet verharten (buösse, 
buöše böse; f. paha). 

buöccagoattet, -goadam anfan- 
gen krank zu werden. 

buoccat, buocam krank sein; 1. 
potea. | 

burddo, burdo eine nicht gan 
kurze zeit. 

burist adv. gut; guten tag! 

burist-sivdnedet segnen (sivd- 
medet id.: über f. siunata aus 
aschwed. signa id.). 

buttes, buttasa rein; f. puhdas. 

buvsak pl. hosen; < norw. buk- 
ser id. 

buvti 3 p. sg. pret. von buktet 
holen; können, vermögen. 

bednaga gen. und acc. sg. Y 
bena hund. 

bednagas, -gaša kleiner hund. 


HE) ee adv. kriechend (beekket, 
begam kriechen). 

bewadak, -daga sonnenschein. 

beivas, bæivača sonne. 

heives, bæivvasa tagereise, 

lege, beive tag; sonne: f 
päivä. 

beivve-girje, -girje tagebuch 
(girje buch; f kirja). 

helde auf der seite von. 

belddo, beldo acker; über f. 
pelto aus irgend einer form 
des dem aschwed. fiælder 
(etwa:) mark» zu grunde 
liegenden wortes, 
lelkket, belkam schelten ; 

mordy, pälkstams, pelkstams 
streiten; tscherem. pelestem 
reden; wogul. palimtam sa- 
sen, melden, verkändigen ; 
Magy. felelmi antworten. 

helle, bele seite: iness. und elat. 
belest als postp. bei, von; £ 
puoli, 

belje, belje ohr; mordw. pilä, 

pile, tscherem. piliks, peleš, 

DS, sürj, wotj, pel, osti. pal, 
pal, pel, pet, wog. pät pel, 
pul, pail, magy. fül id. 

hellje-madda, ' -maddaga die 
Wurzel des ohres, 

hellje-moltke, -mokke oberster, 
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krummer teil der vier gröss- 
ten zeltstangen (beilje, belje, 
f. pieli; mokke krümmung, f. 
mutka). 

bellje-merkka, -merka marke 
des besitzers im ohre eines 
renntieres. 

bel-njeljad, -njeljada vierte- 
halb (njeljad vierte; f. nel- 
Jäs). 

bel’-nub’ anderthalb. 

bena, bednaga hund; f. penik- 
ka. 

beral, berrala perle; < norw. 
perla id. 

berehakki adv. ununterbrochen: 
f. perin. 

bergalak, -laga der teufel; f. 
perkele (lit.). 

beska, beska pelz; f. peski. 

beessaš-ided, -iddeda der oster- 
morgen. 

bessat, besam entkommen, los 
kommen; gelegenheit zu et- 
was erhalten; irgend wohin 
gelangen; f. päästä. 

bessaéak plur. ostern; f. pää- 
siäinen. 

bestaéam mein lieber erlöser 
(beste part. pres. von bes- 
tet). 

bestet, bestam los lassen, be- 
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freien, retten, erlösen; f. pääs- beece, bece kiefer; f. petäjä. 


tää. 


betatallat, -talam betrogen wer- 


den (bettet, betam betrügen; 
f. pettää). 
beecek, bcecceka tischschwanz. 


becce-oakse, -oavse kiefernast 
(oakse ast; f. oksa). 

bevdde, bevde tisch; < um. 
*beuda, an. bidd id. 


D. 


dabba, dabba der (von beiden). 

dabbe hier; von hier. 

dabbelida näher hieher. 

daddege jedoch. 

dademielde go wie. 

dagga eben der. | 

daggar, daggara soleher. 

daggarvuotta, -vuoda etwas der- 
gleichen. 

daggavidi sogleich. 

daggo bokte hiermit; daggo daf- 
host in dieser beziehung. 
dagjat, dajam sagen; f. tijot- 

= = taa. 

dagjit, dagjim zerrupfen. 

dagam 1 p. sg. pres. von dak- 
kat machen. 

daid ace. pl. von dat der, die- 
ser. 

daiddet, daidam mit infin. dürf- 
te; f. taitaa. 


daiguim comit. pl. von dat der, 
dieser. 
daihe oder; f. tahi, taikka. 


— daihe-daihege entweder — oder: 


f. taikka — taikka. 

daina comit. sg. von dat der, 
dieser; daina go weil. 

dainanaga iness. und elat. pl. 
von dataga eben der. 

dajai 3 p. sg. pret. von dag- 
jat sagen. 

dak nom. pl. von dat der, die- 
ser. 

dakkat, dagam machen; dagai 
muota-alme es machte, d. b. 
es wurde schneewetter; f 
tehdä. 

dakko, dago werk; f. teko. 

dakkut, dakkum, dakkujim ge- 
macht werden. 

dakte, davte knochen. 

dal = dalle damals, jetzt. 
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dalkas, dalkkasa arznei. 

dalkke, dalke wetter. 
dalkke-cerdda, -čærda witte- 
rungsverhältnisse. 

dalla, dala thaler; < norw. 
daler id. 

dallan und 

dallanaga sogleich ; dallan ba- 
li id, 

dalle damals, jetzt; f. silloin. 

dallo, dalo bauernhof; f. talo. 

dallo-doallam-bier gas, -biergga- 
sa hausgerät. 

dalolaš, -laža besitzer eines 
banemhofes; f. talollinen. 

dalwwe, dalve winter; f. talvi. 

dalvve-orrom, -Orroma winter- 
aufenthalt. 

lam gen. und ace. sg. von dat 
der,. dieser, 

danditi (= dam diti) daher. 

danen essiy sg. von dat der, 
dieser, 


danska dänisch; < norw. dansk 
id, 

dapatus, -tusa ereignis; f. ta- 
paus. 

lapatuvvat, -tuvam geschehen ; 
f. tapahtua. 


dappat, dapam zuschliessen; f. 
typpiä. 


lappe, dave sitte; f. tapa (lit). 
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darbaš, darbbasa bedürfnis; 
über f. tarve aus irgend ei- 
ner form des dem got. par- 
ba, an. Darf id. zu grunde lie- 
genden wortes. 

darbaset brauchen, nötig haben; 
f. tarvita. 

darbašlaš, -la3a notwendig; f. 
tarpeellinen. 

darbasvuotta, -vuoda bedarf. 

darkkelvuotta, -vuoda genauig- 
keit; f. tarkka. 

darro, daro norwegisch; norwe- 
ger. 

Darro-rika, -rika Norwegen. 

darvvanet an etw. haften blei- 
ben. | 

darvvitet hangen machen ;f. tart- 
tua? 

das’ = dasa hieher. 

dasa illat. sg. von dat der, die- 
ser; hieher. 

dasanaga auf der stelle. 

dassa, 

dassa go und 

dassaci go bis dass. 

dast iness. und elat. sg. 
dat der, dieser; hier, von hier. 

dastgo weil. 

dastmannel hienach. 

dasto alsdann, dann. 


von 
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dat, dam der, dieser; dät = 
f. se, dat = f. tämä. 

datto, dato wille; f. tahto. 

dattot, datom wollen; f. tahtoa. 

data, daca norweger; Norwe- 
gen. 

davalaš, -laža gewöhnlich; f. 
tavallinen. 

davas gen norden (eig. hinaus 
auf die see; davve- in zsmn- 
setz. nord-; f. syvä). 

davdda, davda krankheit; über 
f. tauti aus irgend einer form 
des dem an. daude »der tod» 
zu grunde liegenden wortes. 

davggo, davgo mühe. 

davja oft; f. taajaan. 

davtas, davtaca kleiner knochen. 

davtid acc. plur. von dakte kno- 
chen. 

davve-gette, -gee nordende. 

davver, davvera gut, schatz; f. 
tavara (slav.). 

de so, dann; oft unübersetzbar. 

dego wie. 

deiki hieher. 

di nom. pl. von don du. 

dibma adv. voriges jahr. 

dibmo, dimo stunde; uhr: aus 
irgend einer form von dem 
grundworte des an. time id. 


didi 3 p. sg. prat. von diettet 
wissen. - 

diedetet kund geben. 

diette part. pres. von diettet 
wissen. 

diettelas bekannt, natürlich, 
selbstverständlich. 

diettet, diedam wissen; f. He- 
tää. 

diettevassi addet kund geben: 
f. tiettäväksi antaa. 

dietto, diedo das wissen, nach- 
richt; f. tieto. 

dieva; golma öorma dieva act. 
sg. drei handvoll (nom. diev- 
va). 

dievas, gen. dievvasa, atty. diev- 
va und dievas voll; f. täysi. 

dievva, dieva hügel; f. tieva. 

digjidi illat. pl. von don du. 

dikšo, divšo pflege. 

dikšot, divšom pflegen. 

diktet, divtam lassen. 

dilalašvuotta, -vuoda verhält 
nis. 

dille, dile gelegenheit; zustand; 
über f. tila aus got. til oppor 
tunitas. 

din gen. und ace. pl. von don 
du. | 

dinga, dinga ding; < norw. 
ting id. 


P 


—s 


linggot, dingom dingen, bedin- 
gen; < norw. tinga id. 

diti wegen; f. tähden. 

litim 1 p. sg. pr&t. von diet- 
tet wissen. | 

divodet (während einer länge- 
ren zeit) ausbessern. 

livšodet pflegen. 

divte 2 p. sg. imper. I von dik- 
tet lassen, 

divvot, divom ausbessern ; vgl. an. 
hoa ausreichen, helfen. 

do dokko dorthin. 


loagjet, doajam brechen; f. tait- 


taa, 


| doai nom. dual. von don du. 


| donilma, doaima betriebsam- 


keit; £ toimi. 


= loaimatet besorgen; f. toimittaa. 


loaiva, doaivvaga hoffnung; f. 
toive. 


| lonivvot, doaivom hoffen, mei- 


nen, glauben; f, toivoa. 


| doalatet festhalten, erhalten. 


doallat, doalam halten. 

doalvvot, doalvom führen; f. ta- 
lua. : 

oares-hele (gen. sg.) abseits 
gelegen, entfernt (doares, 
doarrasa quer über oder ab- 
seits liegend; vgl. mokscha- 
Mordw, turks, turkska in die 
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guere, guerüber; ersa-mordw. 
troks hindurch, quer durch: 
tscherem. tora latus, latitudo, 
töreš in transversum). 

doarradallat, -dalam verfolgen. 

doarredet verfolgen; f. torata. 

doarro, doaro streit, krieg; f. 
toru. 

doarrot, doarom streiten: f. torua. 

doavter, doaktara arzt; < norw. 
dokter id. 

dobbe dort; von dort. 

dodno gen. und ace. dual. von 
don du. l 

doggo dort. 

doi gen. pl. von dot jener. 

doiddet, doidam spülen. 

dok nom. pl. von dot jener. 

dokkit, dokkim taugen; < urn 
*du3- oder an. duga id. 

dokko dorthin. 

dolla, dola feuer: f. tuli. 

dolla-gaddest iness. am feuer. 

doluš, doluéa ehemalig, alt; 
doluš aige, aigest in alten 
zeiten; f. tuolloinen. 

dolvodet wegfähren. 

dolvvuk 3 p. pl. pres. von doalv- 
vot führen. 

dom gen. und acc. sg. von dot 
jener. 

don, du du; f. sinä. 
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doppistastet, -stam dimin. von 
doppistet, dimin. von 

doppit, doppim ergreifen; f. ta- 
vata?? 

dorkka, dorka pelz mit den 
haaren nach innen; f. turkki. 

dorkotesvuotta, -vuoda erschöpf- 
ung. | 

dorvotuttet, -tutam verzagen 
machen (dorvvo, dorvo zuver- 
sicht; f. turva). 

dot, dom jener. 

doule in alten tagen. 

dovdastet bekennen; f. tunnus- 
taa. 

dovddat, dovdam kennen, füh- 
len, verstehen; f. tuntea. 

dovddo, dovdo gefühl; f. tunto. 

dovddujuvvut pass. von dovd- 
dat kennen, fühlen, verste- 
hen. 

dovddut, dovddum, dovddujim 
gekannt, gefühlt werden; f. 
tuntua. 

dovdos, dovddosa bekannt (dovd- 
dosin elat. pl.). 

dronnig, dronniga königin; < 
norw. dronning id. 

du gen. und acc. sg. von don 
du. 

dulmit, dubmim urteilen; < 
urn *ddmi-, an. doma id. 


dudnji illat. sg. von don du. 

dudak 2 p. sg. pres. von dut- 
tat vergnügt sein. 

duhat tausend; f. tuhat (lit.). 

duksa, duvsa vorrat von lebens- 
mitteln. 

dulbmujuvvut pass. von duolb- 
mat niedertreten. 

dulvvagoattet anfangen zu stei- 
gen, schwellen (von flüssen, 
seen; dulvvat, f. tulvia). 

duobba dabba dieser und jener, 
alle beide. 

duobmar, duobmara richter; < 
an. dömare. 

duobmo, duomo urteil; gericht, 

duoddar, duoddara hochgebir- 
ge; f. tunturi. 

duodai wahrlich (duotta). 

duodastus, -Stusa beweis, attest: 
f. todistus. 

duoid acc. pl. von duot jener. 

duökkai hinter (wohin?; wo’ 
duökken). 

duökken hinter (wo?; wohin? 
duökkai); in verwahr (bei 
einem sein); resp.: von der 
hinterseite her, aus dem ver 
wahre; duökkenes aus seinem 
verwahre; f. takana. 

duolbas, gen. und attr. 
platt. 


duolbba 
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duolbmat, duolmam niedertreten : 
f. tallata. 

duolddat, duoldam kochen (intr.). 

duöllje, duölje fell; f talja. 

duom gen. und ace. sg. von 
duot jener. 

duostat, duostam wagen; f. toh- 
ha. 

luot, duom jener; £ tuo. 

duotta, duoda wahr; f. tosi. 

luottavuotta, vuoda wahrheit; 
f. totuus. 

duotka, duotka name eines dar- 
mes; f£ totku. 


= unda, duovddaga gegend; £ 


tanner, 


dust iness. und elat. sg. von 
don du. 


duššadet vernichten; f. tyhjätä. 


lussalasvuotta, 
keit, 

lussas ady, vergebens, nutzlos. 

Muse, dušše subst. nichts; adv. 
nur; f. tyhjä (lit.). 

lusse-fal nur. 

luttameettom, gen. 


-vuoda nichtig- 


“Mettoma, 
attr. -mettos unzufrieden; f, 
Dm ären. 

“uttamettomvuotta, -vuoda un- 


zufriedenheit; f tyly)tymättö- 
myys, ` 
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duttat, dudam vergnügt sein; 
f. ty(y)tyd. 

dutki illat. sg. von duotka name 
eines darmes. ` 

duvsa gen. und ace. sg. von 
duksa vorrat von lebensmit- 
. teln. 

dreddet, deddam drücken. 

dedno, deno fluss (einst wohl 
nur name des Tana-flusses); 
f. Teno-joki der Tana-fluss. 

dedno-raige den fluss entlang. 

dedno-vanas, -vadnasa fluss- 
kahn. 

deivvat, deeivam treffen. 

deeno gen. und acc, sg. von 
deedno fluss. 

Deno-njalbme, -njalme die mün- 
dung des Tana-flusses. 

derbme, derme hohes ufer; f. 
terma. 

dervas, dervvasa gesund; £ 
terve. 

dervatet grässen; f. tervehtää. 

dervvuodak pl. gruss; f. ter- 
veys. 

decalages, -laggasa eidechse; f. 
sisilisko. 

devddet, devdam füllen: bewei- 
sen; f. täyttää. 
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E. 


eisegen und eisegerakkan mit erinoamacet insbesondere. 
negat. gar nicht; f. (ei) en- erit adv. weg; f. eri. 
sinkään. erit-bigjat, -bijam wegsetzen, 
Enodak, -daga Enontekis (kirch- weglassen. 
spiel in Lappland); f. Enon- erit-valddut, -valddum, -vald- 


tekiö. dujim weggenommen wer 
Enodak-noaidde, -moaide der den. 

zauberer aus Enontekis. evre, evre öre (münze); über Í 
epet 2 p. plur. pres. vom ne- äyri aus irgend einer form 

gierenden verbum. des dem aschwed. rir id. zu 


erinoamas, -mača merkwürdig, grunde liegenden wortes. 
sonderlich; f. erinomainen. 


F. 
fabmo, famo kraft. fal nur. 
faddar, faddara taufpate; < fales attr. von falle schnell. 
norw. fadder id. fales, falla oder fallasa wal- 


fagge, fagge hölzerner haken, fisch; < urn. *hwalaz, an. 
mit welchem man den über ` Aal, id. 
dem feuer hängenden topf 
vom feuer hält um das über- 
kochen zu verhindern; f. 


fales-bivddem-skippa walfisch- 
fangschiff. 
fallat, falam anbieten: < an. 


vanka. 
fakta, favta wache: < norw. fala kaufen wollen. | 
vakt id. falle, gen. fale, attr. fales schnell; 


faktit, faktim hewachen, auf- f. vilettää, väleä. 
lauern; < norw. vakta id. fallit, fallim aufspringen. 
(oder aus fakta abgeleitet). — famoides gen. und acc. pl mit 
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poss. suff. für 3 p. sg. von 
fabmo kraft. 

fümotelme, gen. -teme, attr. 
-tes kraftlos. 

fangga, fanga gefan gen er; fang- 
gan valddet gefangen neh- 
men; < an. oder norw. fan- 
ge id. 

furfo-adde, -badde mit einer 
öse versehener strick (farffo, 
farfo öse). 

farffo-raigge, -raige ösenloch. 

farga bald; £ virkeä. 

farisealas, -lağa pharisäer. 

fürlantit verstümmeln. 

farrit, farrim reisen; < an. 
oder norw. fara id. 


farro, faro gesellschaft; < urn. 


né, an. far zeige, 


= fast und 


fastain wieder; f. vasta. 
faste, gen. faste, attr. fastes 
hässlich, 


fastes-lagan etwas hässlich, 
schlecht, 

fatit, fattim ergreifen; errei- 
chen; < norw. fata, fatte id. 
fume, fatme umarmung; < 
UD. ace. sg. *fadma, an. 
fadmr beide arme, busen. 


fer 


ttit, ferttim müssen; < urn. 
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*werd-, an. verda werden, 
mit inf. müssen. 

fidnig, fidniga beute; < an. 
vinningr gewinn, vorteil. 

fidnit, fidnim erwerben; < urn. 
*winn- oder an. vinna ge- 
winnen, erwerben. 

fidno, fidno amt: angelegenheit; 
< um. *winnd, an. vinna 
arbeit. 

fiervva, fierva derjenige teil des 
meeresufers, der bei ebbe troc- 
ken, bei flut unter dem was- 
ser ist; < urn. *ferwo, an. 
fiara strandwasser. 

fikun, fikuna feige; < norw. 
fiken, schwed. fikon id. 

fillit, fillim betrügen, verleiten ; 
< an. oder norw. villa id. 

fillitallat, -talam betrogen wer- 
den; f-talai lussi wurde vom 
lachse betrogen (mitdem agen- 
ten im illativ). 

Finmarko Finnmarken: < um. 
*Finnamarko (2), an. Finn- 
mark id. mit association nach 
norw. Finnmarken oder < 
norw. finn lappländer + lapp. 
-marko < urn. *markö, an. 
mark wald, wildnis. 

flavgga, flavga flagge; aus ir- 
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gend einer form von norw. 


flagg id. 


formanskap (norw.; etwa:) die 


behörden. 
fuoddo, fuodo wildes tier. 


fuoikket, fuoikam wehklagen; f. 


vaikata. 
fuolalašvuotta, -vuoda sorgfalt; 
f. huolellisuus. 


fuolatesvuotta, -vuoda nachläs- 


- sigkeit; f. huolettomuus. 


fuolla, fuola fürsorge; f. huoli. 

fuollat, fuolam sich kümmern; ` 
f. huolia. 

fuomaset merken; f. huomaita. 

furrudak, -daga hurerei (fuorra, 
fuora hure; über f. huora 
aus aschwed. hora id.). 

furruset huren. 

ferkkot, ferkom hauen. 

fesker, feskara vorstube. 


G. 


gabmagid acc. pl. von gama 
schuh. 

gadde, gadde ufer; dollagaddest 
am feuer. 

gadde-gecée, -gece dasjenige 
ende (einer briicke), das am 
ufer ist: 

gaddet, gaddam meinen, glau- 
ben. 

gadotus, -tusa verdammnis; f. 
kadotus. 

ga33a-halsse, -halse die öffnung 
zwischen den klauen (94334, 
gaza klaue; f. kynsi). 

ga33e, gaze gesellschaft, haus- 
volk; über f. kansa aus got. 
hansa schaar, menge. 


gagga, gagga fässchen ; < norw. 
kagge id. 

gagjot, gajom retten. 

gaiddalabbust mehr beiseite 
(gaiddat, gaidam abweichen, 
sich entfernen; f. kaitua). 

gaik-buöremus allerbest; f. kaik- 
kein paras. 

gaiketet (6inmal) reissen. 

gaikkot, gaikom reissen; f. kis- 
koa. 

gaikodet zerreissen (tr.). 

gaiten alles; f. kaikki-tyyni- 

gakte, gavte rock. 

gal = galle gewiss. 

galbma attr. von galmas kali. 


Lo] galimot, galbmom, galbmojim 
ie) — frieren, erfrieren. 
galbmotet frieren machen, lassen. 
| galddo, galdo brunnen, guelle; 
über (?) f. Kaltio aus urn. 
= kaldio, an. kelda quelle. - 

j | Jülggat, galgam lösen, in ord- 
nung bringen; mokkes galg- 
gat seine notdurft verrichten. 

galggat, galgam umschreibt fu- 
| turum; vgl. tscherem. küles, 
= kileš, beta sürj. kolö, wotj. 
| kulä, magy. kell es ist nö- 
| tig. 
Jülggo, galgo altes weib. 
= mlad, gallada welcher der rei- 
he nach?; einige, 
jllanaddat, -naddam satt wer- 
den (von mehreren subjek- 
ten), 
Jalas, gallasa satt; gallasi bor- 
rat sich satt essen; f. kylläs. 
galle wie viel?; i galle olmus 
nicht mancher mensch. 
galle gewiss; genug; f. kyllä. 
galletet sättigen; £ kyllittää. 
Jäle, gen. galje, attr. galjes 
veit; vg], mokschamordw. keli 


stross, breit: ersamordw. kele 
breite, 


gas, gen, galbmasa, attr. 


galma kalt: £ kylmä. - 
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galmotallat, -talam einfrieren 
(von vielen subjekten). 

galsok-juölgge, -juölge mit aus 
renntierfell verfertigten ga- 
maschen bekleidetes bein: 
galsok, galssoka eine solche 
gamasche, f. kalsu. 

galvvo, galvo gew. in pl. geräte, 
sachen; f. kalu. 

gama, gabmaga schuh; f. kenkä. 

gammar, gammara kammer; < 
norw. kammer id. 

gapper, gappera mütze; f. ky- 
parë (lit.). 

garas, gen. garrasa, attr. garra 
hart; f. kire, kireä. 

Garas-jok, -joga ein kirchspiel 
in Finnmarken. 

garbbaš, garbbaéa kleiner gar- 
bes. 

garbes, garbba kleiner kahn mit 
zwei paar rudern; f. karvas 
(lit.) 

garžže, gen. garže, attr. gar- 
Ses schmal. 

garggit, garggim auflösen, aus- 
laufen lassen; f. keritä. 

gargidet anfangen umherzustrei- 
fen. 

garja, garja krähe. 

garrat, garam hart werden, er- 
starren. 
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garrat, garam einschnüren; f. 
kääriä. 

garravaimolaš, -laža harther- 
zig. | 

garre, gare schüssel; < urn. 
*ka Ra, an. ker id. 

garristet ein wenig, in aller hast 
schnappen. 

garrodet fluchen; f. kirota. 

garssat, garsam roden; f. kar- 
sid. 

garvotet bekleiden (garvvo, gew 
in pl. garvok kleider; < urn. 
*sarwin-, an. gerue id.). 

garvvodet (kleider) anziehen. 

gaseb compar. von gassag dick. 

gaska zwischenraum; zeit, weile; 
mittel-; f. keski. 

gaska-beiv-males, -mallasa mit- 
tagsmahl. 

gaska-beivve, -beive mittag; f. 
keskipäivä. 

gaska-goatte-muorra, -muora ei- 
ne von den mittleren zelt- 
stangen. 

gaskalamus mittlerer. 

gaskalas, -lasa distel (gasket). 

gaska-madest in der mitte; gas- 
ka-mattai bis zur mitte. 

gaskast zwischen, unter (wo?; 


wohin? gaski); f. keskessä, 
keskestä. 


gaskat entzwei. 

gasket, gaskam beissen. 

gaski zwischen, unter (wohin?; 
wo? gaskast); f. keskeen. 

gask-igja, -ija mitternacht; f. 
keskiyö. 

gaskija-aigge, -aige die zeit um 
mitternacht. 

gässag, gen. gassaga, attr. gassi, 
compar. gaseb dick; f. kased. 

gastadet nässen; f. kastaa. 

gastašet taufen (eigentlich nur: 
zu hause taufen; in der kirche 
taufen: ristaset). 

gattit, gattim hüten; < um. 
*sahti-, an. géta id. 

gaššat, gacam fallen. 

gavar, gavvara schiffszwieback: 
< norw. kavring id. 

gavdnat, gavnam finden. 

gavdne, gavne hausgerät, 
bettzeug; < urn. * zazna 
an. gagn hausgerät. 

gavdnut, gavdnum, gavdnujin 
sich befinden. 

gavnadet sich treffen. 

gavotet auf den rücken legen 
wenden, so dass die öffnun! 
nach oben gekehrt wird (gav 
vanas auf dem kiele stehen 
der kahn). 

gavpaset handeln; £ kaupita. 


plur: 


Javppe, gavpe handel: über £ 
, kauppa aus urn. *kaupa, an, 
md = kaup id. 
ls | gavppe-olmai, -olbma kaufmann. 
„| Jätpug, gavpuga stadt; über f 
kaupunki aus urn. acc. sg. 
*kaupunga, aschwed. kopun- 
ger id. 
Juvte gen. und ace, Sg. von gakte 
rock, 


Jaread, gaveada der achte; f. 
kahdeksas, 

E | Juvvel, gen, gavvela, attr. gav- 
velis hinterlistig; f kavala. 
gavvelvuotta, -vuoda listigkeit: 

L kavaluus. 

Je enklit. auch; f. kin. 

Ie nach negation: auch nicht, 
und; ¿ datge auch der nicht; 
Caski ige deivvam schlug und 
traf nicht: f -ka, -kaan. 

eres, gerresa offener 
Schlitten, 

Jeres-ratte, rate weg, wo mit 


einem lappenschlitten gefah- 
ten ist, 


lappen- 


IO ace. pl, von getke viel- 
frass, 

Ji Jen wer, welcher; £ ken, 

ida adv. fest: bis zu; f. kiinni. 

Judagas, -gasa kerker. 

Nida-bele, -bele die frühlings- 
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seite, d. h. der letzte teil des 
winters (gidda, mda früh- 
ling). 

mädag im frühling. 

giedde, giedde wiese: f kenttä. 

giedaguššat, -gušam behandeln 
(gietta). 

giedas gen. und ace. sg. mit 
poss. suff. für 3 p. sg. von 
gietta hand, arm. 

gieger-madda, -maddaga die 
wurzel der luftröhre (gieger, 
giekkera die luftröhre). 

gielastallat, -stalam lügen, be- 
lügen; f. kielastella. 

gieldda, gielda kirchspiel; < 
norw. gjeld id. 

gielddet, gieldam verweigern, 
abschlagen; f. kieltää. 

gieldos, gielddosa verbot. 

gielestet lügen; f. kielastaa (gie- 
les, giellasa lüge; f. kielas). 

gielkas, gielkaca kleiner schlit- 
ten. 

gielkka, gielka schlitten : < norw. 
kjelke id. 

gielkka-gasse-vidas, -vittasa die 
fünf männer welche die schlit- 


ten zogen. 
gielkka-latto, -latto schlitten- 
spur. 
giella, giela sprache: f. kieli. 
6 
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giella, giela schlinge; f. kieli 
(ruoskan k.); ehstn. ke? zun- 
ge, saite, schnur, schlinge; 
(dasselbe wort wie giela 
»sprache»?). 

gietta, gieda hand, arm; f. käsi. 

gietta-belle, -bele die eine hand. 

gietta-šivet, -Siveta haustier ; št- 
vet tier, über (?) karel. 2%- 
vatta aus russ. KABOTHOE, 
KUBOTHHA (Zivdtnoje, živo- 
tina) id. 

gietka, gietkama wiege; f. kät- 
kyt. 

gietka-manna, -mana wiegen- 
kind. 

gievdne, gievne kessel. 

yievrra, gen. gievra, attr. giev- 
ras stark; ehstn. käbras stark, 
heftig. 

gievrravuotta, -vuoda stärke. 

giksašuttet, -šutam peinigen. 

gikse, givse pein, plage; f. kiusa. 

giktet, givtam verlocken; f. kiih- 
tää. 

gilggabelle, -bele die eine seite 
(gilgga, gilga seite; f. kylki). 

gillamuš, -muša leiden. 

gillat, gillam, gillajim dulden. 

gilli illat. sg. von giella sprache. 

gilvotallat, -talam wetteifern; f. 
kilvotella. 


gilvvet, gilvam säen; f. kylvää. 

gilvvoi adv. illat. sg. um die wette, 

gintal-juölgge, -juölge leuchter; 
gintal, gintala »kerze» über 
f. kynttilä aus aschwed. kyn- 
dal id. 

girddet, girdam fliegen; f. kier- 
tää. 

girjai, attr. girjas bunt (girje, 
girje verzierung; buch, brief; 
f. kirja). 

girjotallat, -talam (viele gegen- 
stände) bunt machen; f. kir- 
jotella. 

girkko, girko kirche; über f 
kirkko aus aschwed. kirku, 
kyrkia, cas. obl. -o id. 

girkko-aidde, -aide der zaun um 
den friedhof. 

girkko-reisso, -reiso reise zUt 
kirche (reisso reise; <, an. 
reisa, cas. obl. -0 id.). 

girkko-ednam, -ednama fried- 
hof. 

gis enklit. dagegen. 

gittalet (viel) danken; dagai 
gittalegjen that, als ob er 
danke; f. kiitellä. 

gittet, gitam danken; f. kiittää. 

givnin comit. sg. von gievdne 
kessel, 
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Jüsadus, -dusa peinigung; f 
kiusaus. 

gwsedet plagen; f. kiusata. 

Jivsedišgoattet, -goadam anfan- 
gen zu plagen. . 

gsi gen, pl. von Jikse pein, 
plage. 

JO wenn, als; £ kuin. 

90 enklitische fragepartikel; f. 
-ko, 

gabba, goabba welcher (von beij- 
den); f. kumpi. 

gpoabbag guovllosis jeder (von 
zweien) nach seiner seite 
(guovllo gegend); okta goab- 
bag belest einer von jeder 
selte; f, kumpiki, 

Jubbaši belde auf beiden 
ten; goabbasin rikain in 
beiden reichen, 


sei- 
den 


Madaset sich einlogieren (goat- 
te), 


Joaivom graben; f 
kaivaa. 


Malkotet anklopfen, lauten ma- 
chen; f kolkuttaa. 
allostallat, -stalam (renntiere) 


Nach einander reihen; f. kol- 
lostellg, 


Goallot, goalom frieren (goalom 
es friert mich); f. kolu. 
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goalmad, goalmada dritte; f.. 
kolmas. 

goargyot, goaryom emporklet-. 
tern. 

goarrot, goarom nähen; f. ku- 
roa. 

goas wenn, als, wann; f. koska. 

Joaskem, goaskema adler; f 
kotka. 

goassege mit neg. niemals; f 
(ei) koskaan. 

goastadet können, vermögen. 

goastat, goastam (irgend wohin) 
kommen, gelangen können. 

goatte, goade zelt, haus: f. kota. 

goatte-loaiddo, -loaido der teil 
des zeltes an der rechten und 
linken seite des feuers, wo 
die einwohner sitzen und lie- 
gen (loaiddo id.). 

goatte-muorra, -muora zeltstan- 
ge. 

goatte-sagje, -saje zeltplatz. 

goatte-ciekka, -liega ecke eines 
hauses, einer zelt. 

. goaccalastet, -lastam (im laufe) 
widerstand leisten, bremsen 
(goaccat, goacam id). 

goavet adv. hart, grausam. 

goavve, gen. goave, attr. goavve 
od. goaves hart, streng; f. 
kova. 
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goavvevuotta,-vuoda härte, stren- 
ge; f. kovuus. 

goddašet (mehrere tiere) töten. 

goddatallat, -talam getötet wer- 
den (mit dem agens im il- 
lativ). 

godde, godde wildes renntier. 

godde-bivddem, -bivddema jagd 
auf wilde renntiere (godde); 
hier: jagd im allgem. 

goddegoattet, -goadam anfangen 
zu töten. 

godde-sarves, -sarvva wilder 
renntierstier (sarves renntier- 
stier; f. hirvas, lit.?). 

goddet, goddam töten; vgl. 
mordw. kundams fangen, fest- 
nehmen, jagen. 

goddetet; oaives y. seinen kopf 
lausen lassen. 

goddut, goddum, goddujim ge- 
tötet werden. 

goddat, godam laichen; über f. 
kutea aus irgend einer form 
des dem an. giöta hrognom 
»den rogen ausgiessen, lai- 
chen» zu grunde liegenden wor- 
tes. 

40990 wo. 

goikes, gen. goikkasa, attr. goik- 
ke dürr, trocken; f. kuiva. 

goikkadet trocknen: f. kuivata. 


goikkat, goikam trocknen (intr.); 
dürsten; f. kuivua. 

goikko, goiko durst. 

goit jedoch; f. kuitenkin. 

goivvujuvvut, -Juvvum pass. von 
goaivvot graben. 

gokcat, govcam überdecken. 

golatet bekosten, verschwenden: 
f. kuluttaa. 

golatus, -tusa unkosten; f. ku- 
lutus. 

golbma, golma drei; f. kolme. 

golgatet vergiessen (golggat flies- 
sen; f. kulkea). 

gollat, golam vergehen; f. ku- 


lua. 

golle, golle gold; < urn. *gullaž, 
an. gull id. 

golle-badde, -badde goldenes 


band, goldene kette. 

golle-boagan, -boakkana golde- 
ner gürtel (boagan gürtel). 

gollu 3 p. pl. præt. von goullot 
frieren. 

golma gen. sg. von golbma drei. 

golmas, golbmasa sammlung von 
dreien, drei. 

gonagas, -gasa könig; über f 
kuningas aus urn. *kunin- 
gaz (an. konungr) id. 

gonagas-amat, -ammata die kö- 
nigswürde. 


gmagas-kassa, -kassa wörtlich: 
die königskasse, hier wohl: 
die staatskasse. 

gonagas-rika, -rika königreich. 

gongatet streben. 

Jüppat, govam aushöhlen; f. ku- 
ve, kupera. 

Jordne, gorne korn: < um. 
*korna, an. korn id. 

gos wohin; f. kuhun. 

Josage = gosa wohin + -ge: ein 
(stück) auf jede stelle (ver- 
graben). 

gosi beinahe. 

Jost wo, woher; £. kusta. 

gocastet aufhängen; vgl. tsche- 
rem. kečem pendere. 

gočotallat, -talam pass. von 

gocéot, gocom nennen; befehlen; 
L kutsua. 

govdag, gen, govddaga, attr. 
govdda breit; tscherem. kum- 
da, komda, kumdä id. 

Jovtolaš, -laza billig; f. koh- 
tuullinen. 

Mini 3 p. sg. pret. von gok- 
cat überdecken, 

JOvva, gova bild; über f. kuva 
aus got. *skuyug < skuggwa 
Spiegel, 

guddi 3 p. sg. pret. von gudd- 
det tragen. 
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guddu gen. sg. von guoddo um- 
gefallener baumstamm. 


- guddut, guddum, guddujim ge- 


tragen werden (guöddet). 

gudne, gudne ehre; f. kunnia. 

gudne-porta, -porta ehrenpforte. 

gudnijattet, -jatam ehren; f. 
kunnioittaa. 

guda gen. von gutta sechs. 

gudas, guttasa subst. sammlung 
von sechs, sechs. 

gudege gen. und. ace. sg. von 
guttege mit neg. kein. 

gudek nom. pl. von gutte wel- 
cher. 

gudi 3 p. sg. præt. von guöd- 
det verlassen, bleiben lassen. 

gugjor, gugjora forelle; f. kujeri. 

guim mit; f. kaima (lit.?). 

gukka lange. 

gukka-lagai adv. weit. 

gukkas weit (hin); f. kauas. 

gukkas-oaidne, -oaidne fern- 
sehend. | 

gukkasis-goattet, -goadam an- 
fangen etwas (hier: die zeit) 
für zu lang zu halten; f. kau- 
aksua. 

gukke, gen. gukke, attr. gukkes 
lang; f. kauka. 

gukkebui illat. sg. vom compar. 
weiter (hin). 
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gukken weit, aus der ferne; f. 
kaukana. 

gukko, gukko länge; bruggo lei 
120 allana g. die brücke war 
120 ellen lang. 

gul (aus imper. gula! verkürzt) 
höre, hör' mal! 

gulid ace. pl. von guölle fisch; 
mi guid? was für ein fisch? 
(part. pl.) 

gullat, gulam hören; fühlen; f. 
kuulla. 

gullut, gullum, gullujim gehört 
werden; f. kuulua. 

gulolasvuotta, -vuoda gehorsam. 

gumpe, gumpe wolf; f. kamppi. 

gumpe-rieppo, -rievo der arme 
wolf (rieppo »armer teufel»; f. 
riepu). 

guöddeldet (längere zeit) tragen. 

guöddet, guöddam tragen; f. 
kantaa. 

guoddo, guddu umgefallener 
baumstamm; f. kanto. 

guöddet, guödam verlassen, blei- 
ben lassen; mordw. kadams, 
tscherem. kodem, sürj. kolmy, 
magy. hagyni, ete. id. 

guodotak, -taga weideplatz (guot- 
tot). 

guodotam-aigge, -aige die zeit 
des weidens. 


guodotam-loppe, -love weiderecht. 

guodotet aut die weide führen. 

guoibme, guoime gefährte; f. 
kaima (lit.?). 

guoikka, guoika stromschnelle; 
f. koski. 

guoimes gen. und ace. sg. mit 
poss. suff. für 5 p. sg. von 
guoibme gefährte. 

guöktasa gen. und acc. sg. von 
guövtes subst. zwei, sammlung 
von zweien. 

quökte, guövte zwei; f. kaksi. 

quöktelas, -lağa heuchler. 

guolaš, guolaéa kleiner fisch. 

guolddo, guoldo schneegestöber; 
guoldo dagai es machte, d. h. 
wurde schneegestöber. 

guolgga, guolga haar. 

guölle, guöle fisch; f. kala. 

guomo-čoavgje, -öoavje magen 
(eines tieres) mit seinem in- 
halt (guomo, gubmu inhalt 
des magens eines tieres; f 
komu T, Lönnrot?). 

guorban, guorbbana das ver 
sengte renntier. 

guorbbadet versengen; f. kor- 
ventaa. 

guorra, guora rand; iness. Së 
guorast neben (wo?); elat. 58: 
guorast von der seite weg: 


— — > ` — a e 


illat. sg. gurri neben (wohin?); 
f. kuri. | 

guorrat, guoram die spuren 
eines menschen oder tieres 
verfolgen. 

guoskat, guoskam berühren; be- 
treffen; f. koskea. 

Juossa-giera, -gierraga gipfel 
einer fichte (guossa, guosa 
fichte, f£. kuusi; giera f. kiire 
scheitel). 

guösse, guösse gast. 

guottot, i guodo weiden; tsche- 
tem. kütem, kitem pascere 
gregem. 

guoccagattet, -gatam faulen ma- 
chen (guoeca, guoccaga faul). 

Cuovdda-geidno, -g&ino kirch- 
spiel in Finnmarken; f. Kou- 
tokeino. 

Juovdde, guovde schlange; f. 
kyy? 

Juovdo gegen; g. boattet begeg- 
nen, —- 

guovllo, guovlo gegend; illat. sg. 
guvllui als postp. nach — zu; 
gutieg guovllosis jeder nach 
Seiner seite, | 

Juövtes, guöktasa subst. zwei 
sammlung von zweien. 


Juoveea, guovöa bär; f. kouki, 
kouko. 


H 
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guovöta-njuolla, -njuola »der 
pfeil des bären». 

gurggalet ausschütten. 

gurgotet (ein seil u. dgl.) aus- 
laufen lassen. 

guro attr. adj. link; f. kura- 
(käsi). 

gurri illat. sg. von guorra rand; 
neben (wohin?; guo- 
rast). 

gussa, gusa kuh; < urn. *küz, 
an. kyr id. 

gussid acc. pl. von guösse gast. 

gusto wie man sieht, wie ich 
sehe, sehe ich. 

gutta, guda sechs; f. kuust. 

gutte, gude welcher; f. kuka. 

gutteg guovllosis jeder nach sei- 
ner seite (guovllo, guovlo ge- 
gend); jes gutteg ein jeder. 

guttege, gudege irgend ein; je- 
der (distrib.); mit neg. kein; 
f. kukaan. 

guttemus, -muža welcher (von 
mehreren); karel. kudamane. 

guvlarussat, -rusam zaubern. 

guvlarvuotta, -vuoda zauberer- 
eigenschaft, d. h. tüchtigkeit 
als zauberer. 

guvllui illat. sg. von guovllo 
gegend; als postp. nach — zu. 

gednegas, -gasa verpflichtet. 


wo? 
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gednegasvuotta, -vuoda 
pflichtung. 

gedge, gedge stein. 

gedge-urra, -ura steinhaufe (ur- 
ra id.; < norw. ur »sehr stei- 
niger boden»?). 

geid acc. pl. von gi wer. 

geidno, geino weg; f. keino. 

gelbotebme, gen. -teme, attr. 
-tes wertlos, unnütz; f. kel- 
voton. 


ver- 


gen gen. und ace. sg. von gi 
wer, welcher. 

gæpedet erleichtern (gæppad 
leicht); f. keventää. 

gærdde, gerde mal: nubbe gerde 
ein andermal; f. kerta (lit.). 

gergganet mit etwas fertig wer- 
den, zeit zu etwas haben. 

gerggat, gergam mit etwas (elat.) 
fertig werden (gerggad hur- 
tig, flink; f. kerkeä). 

gergos, gerggosa fertig. 

germas, gerbmasa schlange; f. 
käärme (lit.). 

gerreg, gerrega altes weib; < 
norw. kjerring id. 

gessegoattet, -goadam anfangen 
zu ziehen. 


gesse-orotak, -taga ort, wo die 
lappen im sommer hausen 
(gesse, gese sommer; f. kesä). 

gesset, gesam ziehen. 

gestag; ješ g. iness. und elat. 
sg. von jes giag ein jeder 
(distrib.). 

gestak pl. gastmahl; < norw. 
gsestebod id. 

getke, getke vielfrass. 

geca 2 p. sg. imper. I von gei- 
cat besehen. 

gecadet (auf etwas) sehen. 

geéastet einen blick auf etwas 
werfen; f. katsahtaa. 

geceld; dam g. von der zeit au; 
olmuslas allagvuoda g. infolge 
menschlicher hoheit (gceööe). 

gecéalet versuchen. 

geccalus, -lusa versuchung. 

gettat, gešam beschen: f. kat- 
soa, kaitsea. 

gette, gece ende, spitze; iness. 
getest als postp.: nach dem 
verlauf von. 

getöo, geto pflege, aufsicht. 

gevvat, i geva impers. gehen; 
f. käydä. 


habme, hame aussehen; vgl. an. 
hamr id. 

hadde, hadde preis; £. hinta. 

hagjoset sich zerstreuen; f. ha- 
jota. 

haites, haittasa heiss; < urn. 
*haitaz, an. heitr id. 

haka, haka kanone; < altdän. 
hagebasse, aschwed. hakebyssa 
grösseres, auf einem haken 

k: (lafette) liegendes gewehr. 

| hakset, havsam riechen, wittern: 
| 


il 





vgl. tscherem. üpš odor; sürj. 
¿| # geruch, gestank; ostj. 2037 
| seruch, geschmack; wogul. ät 
geruch, 
halddo, haldo macht, gewalt 
(halddit halten ;<urn. *hald-, 
an. halda, id). 
` halidus, -dusa verlangen (hallo, 
lust, verlangen; £ halu 
id), 
haliduvvat, -duvam verlangen, 
Sich sehnen, 
haman, hamana hafen; über 
£ hamina aus schwed. hamn 
id, 


hamin comit, 8g. von habme 
aussehen. 
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happetet zeit zu etwas haben; 
f. hippa. 

hares, harrasa schnell: f. he- 
red, 

harrai (illat. sg.) betreffs; f 
haara. 

harre, harre asch (Thymallus 
vulgaris); < urn. ace. sg. 
*harra?, schwed., norw. harr 
id. 

harves, harvva wenig; f. harva. 

hastegoattet, -goadam anfangen 
aufzufordern. 

hastet, hastam auffordern; f. 
haastaa. 

havddadet begraben; f. haudata. 

havdde, havde grab; f. hauta. 

havgga, havga hecht; f. hauki. 

havsam 1 p. sg. pres. von hak- 
set riechen, wittern. 

havvadet verwunden; f. haavata. 

havve, have mal; ovta have ein- 
mal; f. yhtä haavaa. 

havve-dalkastegje, -stegje der 
wunden zu heilen versteht 
(havve, have wunde; f. haa- 
va). 

heitiöa; ik h. 2 p. sg. potent. 
neg. von heittet aufhören. 

heivvetallat, -talam drohen. 
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heivvimettom, gen. -mettoma, 
attr. ungebührlich 
(heivvit passen, gebähren; < 
an. hófa oder norw. hova id.). 

helvet, helveta hölle; << norw. 
helvete id. 


-mettos 


hergid ace. pl. von hergge renn- 
tierochs. 

hilggot, hilgom verstossen; f. 
hylky. 

hiljanet adv. langsam; f. hiljar- 
nen. 

hilla, hila glühende kohle; f. 
hiili. 

hilla-aššo, -ašo haufen von glü- 
henden kohlen (asso id.; < 
urn. *asiö, norw. esja id.; 
aschwed. @sia esse). 

hirbmad, hirbmada und 

hirbmos, hirbmosa entsetzlich; f. 
hirmuinen. 

hirssa, hirsa balken; f. hirsi 
(slav.). 

hivvudak, -daga menge. 

hoapotet beschleunigen; f. hoput- 
taa. 

hoappo, hoapo eile; koapostiness.- 
elat. sg. als adv. schnell, ge- 
schwind; f. hoppu. 

hoavdda, hoavda obrigkeit; < 
norw. hovud, in zusammen- 


setz. auch hovde- kopf, ober- 
haupt. 

hoavrestet eigensinnig allerlei 
dumme streiche machen; L 
hourahtaa. 

hoigadet (einmal) stossen. 

hoiggat, hoigam stossen, stecken. 

hui sehr; f. hut. 

huikkogoattet, -goadam anfangen 
zu sehreien (huikkot, huikom 
schreien; f. huikua). 

huksit, huksim bauen; < an. 
hüsa oder norw. husa id. 

hutkai, attr. hutkas erfinderisch 
(hutke erfindung, rat). 

hedalas, -laža notleidend; f. hä- 
dällinen. 

hedastuvvat, -stuvam in not ge- 
raten; f. hädästyä. 

hegga, hegga leben; f. henki. 

hegga-hette, -hede lebensge- 
fahr. 

hegjo, gen. hejo, attr. hajos 
schwach, schlecht; f. häjy. 

heittet, heitam aufhören; über 
f. heittää aus urn. *haihtian‘, 
an. hétta id. 


hejosmet schwächer werden. 


hengastet aufhängen; < norw: 
hengja id. N 

henggat, henggam, henggaj 
hangen; < norw. hengja id. 


— 





hepan; voi h. pfai! (heppanet 
sich schämen; f. hävetä, ehstn. 
häbenema). 

herdotuvvat, -tuvam entmutigt 
werden (herddo, herdo mut: 
vgl. an. herda hugenn mut 
fassen). 

hergas, hergaöa kleiner renn- 
tierochs, 

hergge, herge renntierochs; f, 
härkä (lit.?). 

herra, herra herr; < an. her- 
ra id. 
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herra-liedna, -liena län (regie- 
rungsbezirk), norw. amt (lied- 
na id.; < norw. len id.). 

hervasvuotta, -vuoda herrlich- 
keit (hervva, gewöhnl. im pl. 
hervak schmuck). 

hervatet schmücken, zieren. 

hesta, hesta pferd: < norw. 
hest id. 

hette, hede not: f. hätä. 

hevos, heppuša pferd: f. hevo- 
nen. 


I. 


t 3 P. sg. pres. vom negieren- 


den verbum. 

ilmasa gen, und acc. Sg. von 
mas wunder. 

Ibmel, Tomela Gott; £ Jumala. 

Ibnel-balvvalus, -lusa gottes- 
dienst, 

ided, iddeda morgen; f. itä. 

i 3 p. sg. pret. von ittet zum 
vorschein kommen. 

Ye 3 p. sg. pres. vom negie- 
renden verbum mit der ko- 
pulativen partikel “ge: und 
nicht, 

igja, ija nacht; f. yö, 


igo 3 p. sg. pres. vom negie- 
renden verbum mit der en- 
klitisehen fragepartikel. 

ik 2 p. sg. pres. vom negieren- 
den verbum. 

ikgo 2 p. sg. pres. vom negie- 
renden verbum mit der en- 
klitischen fragepartikel. 

ikko des nachts. 

illa kaum; < norw. illa ady. 
schlecht. 

illastet misshandeln; vgl. norw. 
ill adj. böse. 

llodet sich freuen (illo, ilo freu- 
de; f. 10). 
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ilolas, -laza fröhlich; f. üolli- 
nen. 

im 1 p. sg. pres. vom negie- 
renden verbum. 

imas, ibmasa wunder; f. ihme. 

imgo 1 p. sg. pres. vom negie- 
renden verbum mit der en- 
klitischen fragepartikel. 


irgastallat, -stalam um ein mäd- 
chen werben (irgge, irge bräu- 
tigam, freier; f. yrkä). 

issuras schrecklich. 

ittaš, ittada morgig, morgend. 

itten morgen. | 

ittet, idam zum vorschein kom- 
men; f. itää. 


J. 


j. a. d. = ja ain daggarid 
und so weiter. 

ja und; < urn. ah id. 

jabme, gen. jabme, attr. jabma 
adj. und subst. verstorben; 
leichnam. 

jabmem-duobmo, -duomo todes- 
urteil. 

jabmet, jamam sterben; f. jaa- 
mehtua; ersamordw. jomams 
vergehen, zu grunde gehen; 
tscherem. jomam, jamam pe- 
rire, perdi. 

jakke, jage jahr; f. ikä. 

jakko, jako glaube (jakket, ja- 
kam glauben). 

jakkudak, -daga jahrgang. 

jaldašet langsam gehen. 

jalggad, gen. jalggada, attr. jalg- 
gis eben. 


jalla, gen. jalla, attr. jallas 
dumm; ehstn. jõle, gen. jö- 
leda id. 

jallasisgoattet, -goadam anfan- 
gen für dumm zu halten. 

jami 3 p. sg. pret. von jabmet 
sterben. 

jaskodet ruhig werden (jaska 
adv. still, ruhig; f. jaskia). 

javkkat, javkam weg sein, ver- 
schwinden. 

javrre, javre see; f. järvi. 

javrre-gadde, -gadde ufer eines 
sees. 

jeddit, jeddim trösten. 

jes, pl. ječa selbst; jes gutteg 
ein jeder; f. itse. 

ječa, gen. ječa oder jeööast, 
attr. ječa ander, ein anderer. 

jeötam, jetad, jecas ete. mich, 





dich, sich selbst; mein, dein, 
sein eigen. 

jedna, jiena laut, stimme; f. 
iän. 


„| jednadallat, -dalam äussern: 


f äännellä. 


| ëng, jieya eis; £ jää. 


jegya-ravdda, -ravda der eis- 
rand (ravdda rand). 


| jtegnodet machen, dass etwas 


mit eis überzogen wird. 

jiena gen. und acc. sg. von jied- 
na laut, stimme. 

tena’, jienaéa kleiner laut. 

jierbme, jierme verstand: f. järki. 

jermalas, -laža verständig; f. 
Järjellinen. 

jo schon; f. jo (lit.?). 

joavddat, joavdam ankommen; 
t. joutua. 

090 dë: jogo — daihe entwe- 
der — oder; f. joko. 

jokka, joga fluss, bach: f Joki. 

jokka-gadde, -gadde ufer eines 
flusses, 

jokka-giera, -gierraga flussquel- 
le (giera gipfel; flussquelle; 

| t. kiire scheitel). 

Jrgetet plötzlich umkehren. 

Jorggalet umkehren, 

Jorggot ady, verkehrt, verdreht, 
80 dass die innere seite nach 
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aussen gekehrt ist; vgl. tsche- 
rem. jirge orbis, circuitus, vi- 
cinia, jõrgeške rotundus. 

Jos wenn; f. jos. 

Josgo und an dessen statt, ob- 
gleich; f. josko. 

Josjuoge obgleich. 

Jottalet hin und her gehen, wan- 
dern; f. jutailla. 

jottat, jottam, jottajim anfan- 
gen zu reisen, umziehen: f. 
jutajaa. 

jottel, gen. jottela, attr. jottelis 
schnell. 

jottelet adv. schnell. 

jottet, jodam mit seiner herde 
von einem ort zu einem ande- 
ren ziehen (von den noma- 
den); gehen, wandern; f. ju- 
data. 

Jukkat, jugam trinken; f. juoda. 

Juksat, juvsam einholen; f. juos- 
ta? 

julgidamguim comit. pl. mit 
poss. suff. für 1 p. sg. von 
juölgge fuss, bein. 

juo = jo schon. 

juoga etwas; f. joku. 

juogadet teilen. 

juoiggat, juoigam in lappischer 
weise singen; f. joikua. 

juökke, juökke jeder; f. joka. 
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juökkebeivalas, -laža täglich. 

juökkehaš, -haža ein jeder; f. 
jokahinen. 

juökkelagas, -lagaca allerlei. 

juökket, juogam teilen; f. ja- 
kaa. 

juokko, juogo abteilung; hier: 
distrikt; f. jako. 

juokko-juogadebme, -deme ein- 
teilung in distrikte. 

juölgge, juölge fuss, bein; f. 
jalka. 

juölgge-suorbma, -suorma zehe 
(suorbma finger, zehe; f. sor- 
mi). 

juölgoštet zu fusse gehen; f. ja- 
lostella. 

juovlak plur. weihnachten; über 


f. joulu aus urn. nom. pl. 
*iolu, an. 101 id. ` 

juovlla-girkko; juovlla-girkkoi 
vulgi er fuhr nach der weih- 
nachtskirche, d. h. zum weih- 
nachtsfest. 

jura eben; f. juuri. 

jurda, jurddaga gedanke. 

jurdaset denken. 

jurdašišgoattet, -goadam anfan- 
gen zu denken. 

jurddelet (einmal) denken. 

jurra, jura gelärm; f. jurata. 

juvsai 3 p. sg. pret. von juk- 
sat einholen. 

jegadet gehorchen. 

jerralet (schnell) fragen. 

jerrat, jeram fragen. 


K. 


kapittal, -ttala kapitel; < norw. 
kapitel id. 

kaptein, kapteina kapitän; < 
norw. kaptein id. 

kikar, kikara fernglas; < norw. 
kikar id. 

knalla, knala zündhütchen; < 
norw. knaldhatt id. 

koakka koch; < norw. kokk id. 


kompas, kompasa kompass; < 
norw. kompas id. 

kristalaš, -lağa christ; f. kris- 
tillinen. 

kristalašvuotta, -vuoda chri- 
stentum; f. kristillisyys. 

kruvdno, kruvno krone; < an. 
krúna, cas. obl. -0 id. 

keisar, keisara kaiser; < norw- 
keisar id. 





it mot, lamom verzaubern: f 
| lumoa, 
iv!) ladda-doarvve, -doarve ladung 
(zu einer flinte; ladda id. < 
norw. lad id.; doarvve so viel 
als man zu irgend einem zwec- 
ke bedarf, portion). 
“| ladde, ladde Schweden, der nörd- 
lichste teil Finnlands; bauer 
| (und dann überhaupt norwe- 
‘| ger): über (?) f. Lanta aus 
um. anda, an. land land. 
ladne, ladne festung, schloss; 
| Í linna, 
ladnja, lanja kleine birke; bas- 
telis 1. dorngesträpp; ehstn. 
lä? oder lar, gen. läne dich- 


ter laubwald auf feuchtem 
boden. 





— 


Wat, lanja laune. 
Indde, ladde tuch, 


Inddo, lado scheune; < urn, 
"Mads, an. hlada id. 
Ingedet einrichten; < 
laga id, 

lagjit, lagjim mähen; < urn. 


‘slah-, an. slá schlagen; mä- 
hen, 


lagjitak 


norw, 


-taga wiesengrund. 
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L. 


lagjo, lajo blei; über (?) f. lyi- 
Jy aus urn. *ölzwa, an. blý id. 

lagadet näher bringen; f. liken- 
tää. 

lagalaš, -laza 
laillinen. 

lagamuš, -muša nächste. 

lagin comit. sg. von lakke wei- 
se; daina lagin auf diese 
weise. 

laibbe, laibe brot; über (2) f 
leipä aus urn. ace. sg. *hlaiba, 
an. hleifr id. 

laibbot, laibom brot backen: vel. 
f. leipoa. 

laiggat, laigam losreissen (intr.); 
f. laikkoa. 

laigge, laige faden; f. lanka. 

laitas, laittasa langweilig; ? < 
um. *laidaz, an. leidr ver- 
hasst. 

laka, laga gesetz; über f. laki 
aus schwed. lag id. 

lakka nahe; f. liki. 

lakkanet näher kommen; f. li- 
kenen. | 

lakkasaš, -saža auf dieselbe wei- 
se beschaffen. 

lakkasest in, von der nähe. 

lakke, lage weise; daina lagin, 


gesetzlich; f. 
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dam lakkai auf diese weise; 
< urn. *laza, an. lag id. 

lakke, lakke hälfte. 

lapadet (mehrere gegenstände) 
verlieren. 

lapatallat, -talam verloren ge- 
hen; hier wird gemeint: ein- 
ander verlieren. 

lappad vorbei; vgl. f. lappio seite. 

lappet, lapam verlieren. 

lapput, lappum, lappujim verlo- 
ren gehen. 

lasetet hinzufügen (lasse, lase 
zusatz; f. lisä). 

lassanet zunehmen; f. läsetä. 

lasta-muorra, -muora laubbaum 
(lasta laub; f. lehti). 

latto, latto spur nach schnee- 
schuhen oder schlitten; f. latu. 

latto, latto glied; vgl. urn. ace. 
sg. *lidu, an. lidr id. 

laččalastet, -stam dimin. von 
laččalet (in aller eile) das bett 
machen. 

laččet, la&am das bett machen; 
(den tisch) decken. 

lacéut, lactum, laééujim gedeckt 
werden (von einem tische). 

lavkka, lavka sack, ranzen; f. 
laukku. 

lavkkit, lavkkim steigen, f. lau- 
kata. 


lavllot, lavlom singen; f. law 
laa. 

lavvit, lavvim pflegen. 

legje 3 p. pl. pret. und 

lekus 3 p. sg. imper. von let : 
sein. 

lensman-baikke, -baike ort, wo 
der lensmand wohnt. 

lensmanne, -manne lensmand 
(polizeibeamter auf dem lan- 
de). 

lepet 2 p. pl. pres. von let - 
sein. 

lieggadet wärmen (lieggas warm). > 

liegganet warm werden; auf- 
tauen. 

lifee 3 p. plur. cond. von let 
sein. 

ligge- was übrig, zu viel, inte < 
serve ist; f. liika. 

ligge-öalmaš, -öalmata überflüs- ` 
siges kleines auge, kleines 
auge, das du nicht brauchst: . 

lika adv. eben; < norw. lika 
id. 

likkadet und 

likkaset sich bewegen; f, liik- 
kua. 

likkatet bewegen; f. liikuttaa. 

likkostuvvat, -stuvam gelingen ` 
(likko, likko glück; < am. 
lykka, cas. obl. -0 id.). 








ilia, lilia lilie; < norw, lilja id. 

litte, litte gefäss. 

litto-aigge, -aige verabredete zeit; 
f. liitto. 


I loanas als anleihe, auf borg; 


< norw. tl laans (aa = 0) 
id, 
loapatet beendigen; f. lopettaa. 
loappo, loapo ende; f. loppu. 


sa] loddaš, loddaža kleiner vogel. 


või KA 
aa ul — 


lodde, lodde vogel; f lintu. 

lodde-batte, Aude ein topf voll 
vogel. 

logje, gen. loje, attr. lojes mild. 

lokkat, logam lesen ; zählen ; mei- 
nen; f. lukea. 

lollo, lolo neid, eifersucht; f. 
luulo, 

lomma-dibmo, -dimo taschenuhr 
(lomma, lomma tasche; < 
norw, lumma id.). 

lonotallat, -talam (mehrere din- 


ge) tauschen ( lodnot, lonom 
tauschen), 


lonotet tauschen. 

ladus, -dusa versprechen; f, 
lupaus, 

lompe, love erlaubnis, 
chen; über f lupa 
"n. oda, an, lof id. 


Ioppedet versprechen; f. luva- 
ta, 


verspre- 
aus (?) 
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lossad, gen. lossada, attr. lossis, 
compar. loseb schwer. 

lovalaš, -laga erlaubt; f. luval- 
linen. 

love gen. und acc. sg. von loppe 
erlaubnis, versprechen. 

ludit, ludim (eine flinte u. dgl.) 
laden. 

luiti 3 p. sg. preet. von luoit- 
tet loslassen, lassen. 

luittut, luittum, luittujim ge-. 
lassen werden. 

lunddui illat. sg. von luonddo 
natur. 

luöbmanid ace. pl. von luöme 
multbeere. 

luodda, luoda spur; vgl. urn. 
*slodo, an. slöd id. 

luoddanet bersten. 

luodda-raige die spuren ent- 
lang. 

luoikatallat, -talam leihen wol- 
len. 

luoikkat, luoikam leihen. 

luoittet, luoitam loslassen, las- 
sen; f. laskea? 

luokko, luogo abgemähtes, auf 
dem boden liegendes heu; ess. 
sg. luokkon als adv. reichlich; 
f. luoko. 

luöme, luöbmana multbeere (Ru- 
bus Chamzmorus). 
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luöme-jakke, -jage multbeeren- 
jahr. | 

luöme-jegge, -jegge mit mult- 
beeren bewachsenes moor (j@g- 
ge moor, sumpf; f. jänkä). 

luonddo, luondo natur; f. luon- 
to. 

luonddo-gappalak, -laga tier 
(gappalak stück; f. kappale, 
lit.). 

luossa, luosa lachs; f. lohi (lit.). 

luostet, luostam schiessen. 

luottet, luotam vertrauen; f. luot- 
taa. 

luovos, 
löysä. 

lusa nach, zu; f. luoksi. 

lussi illat. sg. von luossa lachs. 

luti 3 p. sg. pret. von luottet 
vertrauen. 

lutte bei; von; f. luota. 

le 3 p. sg. pres. von let sein. 

lea; im lesa 1 p. sg. potent. 
neg. von let sein. 


luovvosa los, frei; f. 


lege 2 p. sg. imper. 1, 

lei 3 p. sg. pret., 

lek 3 p. pl. pres. und 

lek die form von let, sein, wel- 
che im pres. nach dem ne 
gierenden verbum gebraucht 
wird: ei lek sie sind nicht. 

lekgo 3 p. pl. pres. von let 
sein, mit der enklitischen fra- 
gepartikel; lækgo dust hast 
du? . 

lekke = lek-ge; igo lekke? ist 
es gar nicht? 

lem 1 p. sg. pres., 

lem part. pret., 

lemas 3 p. pret. und part. 
pret., 

leppe 2 p. dual. pres., 

les 3 p. sg. potent. von 

let, lem sein; f. le-nen. 

leva 3 p. dual. pres. von let 
sein. 

levgga, levga flagge, wimpel. 


M. 


Madavarjak ortsname. 
madda, maddaga wurzel von et- 
was; maddagest, -gi mit gen. 


zusammensetzung: an, TESP: 
nach dem fusse (eines bat- 
mes). 


oder als zweites glied einer maddar-vanhemak pl. voreltern. 








muddas-guvllui gen süden. 

madde, madde süden; f. maa, 
mantu, 

made; dam m. so viel; f. mit- 
ta? 

made-mielde — dade-mielde je 
nachdem — (so); f. mitä — 
sitä. 

madotemet ady, unmöglich ; sut- 
lai m. er wurde ganz ausser 
sich; f. mahdoton. 

maggar, maggara wie beschaf- 
fen; maggar son mon ječčam 
jabmen dagam? wie wäre es 
denn, wenn ich mich tot 
stellen würde? 

mai wohl, gewiss, dennoch. 

maid ace. pl. von mi Wer, was; 
cama diti maid um etwas 
zu suchen, 

maid, 

muida und 

maidai auch. 

maidege ace. pl. von mige ir- 
gend wer, was; mit neg. 
nichts, 

mailbme, mailme welt; f. mail- 
ma, 

nalmalaxat ady. weltlich; f. 
mailmallinen. 

main iness, und elat. pl. und 

mak nom, pl. von mi wer, was. 
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- 


makset, mavsam zahlen: f. mak- 
saa. 

makso, mavso bezahlung; f. mak- 
80. 

males, mallasa mahlzeit, ge- 
kochte speise (so viel als zu 
einer mahlzeit gekocht wird); 
< um. *mälas-(2), an. mäl 
id. 

malestastet, -stam dimin. von 

malestet die mahlzeit (durch ko- 
chen) zubereiten. 

man gen. und acc. sg. von mi 
wer, was; auch adv. vor ad- 
jektiven: wie. 

mana 2 p. sg. imperat. I von 
mannat gehen, reisen. 

mamas gen. und acc. sg. mit 
poss. suff. für 3 p. sg. von 
manna kind. 

manenge essiv sg. von mige mit 
neg. nichts. 

mangga, gen. manga, attr. mang- 
ga manche; < an. mangr 
oder norw. mang(-ein) id. 

mangi manchmal. 

manna, mana kind; vgl. ostj. 
mona, mana, moni jüngerer 


bruder; wogul. man klein, 


Jung. | 
manna-ristašam-aige zur zeit 
der kindertaufe. 
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mannat, manam gehen, reisen; 
lekgo guössek mannam dab- 
be? sind gäste hier gewesen?; 
f. mennä. 

manne warum. 


manno, mano mond; monat; < 
urn. *mänd, an. máne id. 

maneb nächst. 

manyemus3i zuletzt. 

_ manemusta zuletzt. 

manemus letzt. 

mayest hinter (wo?; wohin? 
mannar); nach. 

manya- hinter-; vgl. (f. myöhä); 
mokschamordw. meki, ersa- 
mordw. mekev wieder, zurück; 
tscherem. möngö, mönge re- 
trorsum; magy. mög, meg hin- 
terseite. 

manya-belle, -bele rückseite. 

maynya-gette, -gæče der spätere 
teil. 

mayyai hinter (wohin?; wo? 
manest). 

manpalagai nach einander. 

mayyanet sich verspäten. 

mannatassi zuletzt. 

manye- = manna- hinter-. 

manned spät. 

magyel nach, nachher; m. go 
nachdem. 


mannelas go ein wenig nach- 
dem. 

manpelist nachher. 

markke-belle, -boele ein halbes 
pfund (markke, marke pfund; 
über (?) f. markka aus um. 
*mark-, an. mark id.). 

masa illat. sg. von m? wer, was: 
als adv. beinahe. 

masset, massam verlieren; < 
urn. *miss-, an. missa id. 

mattajegje, -jegje schüler (mai- 
tat, mattam, mattajim lernen, 
eigentl.: anfangen zu kön- 
nen). 

mattet, matam können; f. mah- 
taa. 

matkaiduvvat, -duvam anfangen 
zu reisen, wandern. 

matkalaš, -lağa reisender; Í 
matkalainen. 

matkaset reisen; f. matkata. 

matke, matke reise; manai mal- 
kasis ging weg; f. matka. 

matke-lakkai adv. reisefertig. 

matkustet reisen; f. matkustad. 

maccat, macam zurückkehren. 

merri illat. sg. von merra meer. 

mi, man wer, was; f. mikä. 

miedetet einwilligen (mvette- ad). 
nachgiebig, günstig; f. myö- 
tä). 





| 
| 


miekke, mieke schwert; über f. 
miekka aus got. mekeis id. 
mielde nach, entlang, zusammen 

mit, | 
miella, miela sinn; f. mieli. 
miella-cevtost ady. absichtlich, 
aus freier wahl (ekto, evto 
freie wahl; f. ehto) = cevto- 
mielast. 


mieta längs, entlang; f. myö- 
ten. 

"age, mange irgend wer, was; 
mit neg. nichts; f. mikään. 

mikke, mange etwas. 

mikkege, mange mit neg. nichts; 
L mikään. 

mila, mila meile; < norw. mil 
id, 

millä illat. sg. von miella sinn. 

mn gen. und ace. pl. von mon 
ich, 

mittedet messen; f. mitata. 

mitto, mitto mass, 

moadde, moadde einige; f. mon- 
ta, 

Moarre, moare zorn. 

moarsse, moarse braut; f. mor- 
stan (lit,), 

moft wie, 

Move, moive mischmasch, Wirr- 
walr, 


mokke, mokke angelegenheit; 
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mokkes galggat seine notdurft 
verrichten; f. mutka. 


moktege mit neg. auf keine weise. 

molssot, molsom tauschen. 

mon, mu ich; f. minä. 

monge 

monnost iness. und elat. dual. 
von mon ich. 


mon ich + -ge auch. 


moras, morrasa trauer, betrüb- 


nis; f. mure. 


morašlaš, -laža traurig; f. mur- 
heellinen. i 

moraštet sorgen; f. murehtia. 

muddo (art, grad, mass); illat. 
dam muddoi auf diese weise, 
so; < urn. *mundo, an. mynd 
id. | 


muddosaš so beschaffen, gross ` 
wie (der vorherstehende geni- 


tiv). _ 
mudoi andernfalls; f. muutoin. 
muge = mu gen. sg. von mon 
ich + -ge auch. . 
muina comit. sg. von mon ich. 
muitaset sich erinnern. 
muittalet eržählen; f. muiste- 
muittalus, -lusa erzählung; f. 
muistelus. 
muittat, muittam, muittajim 
(inchoat.) sich erinnern. 
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muittet, muitam sich erinnern; 
f. muistaa. 

muitto, muito gedächtnis, an- 
denken; f. muisto. 

munji illat. sg. und 

muo acc. sg. von mon Ich. 

muoraš, muorata kleiner baum. 

muorra, muora baum; vgl. sürj. 
mir klotz, baumstock; wogul. 
mir kurzes, 
holz. 

muorra-vedde, 
baumwurzel. 

muota, muottaga schnee. 

muota-albme, -alme schneewet- 
ter. 

muotto, muodo gewöhnl. im plur. 
gesicht; über (?) f. muoto aus 
urn. nom. plur. *möto, *mötu, 
an. mõt bild, aussehen, be- 
schaffenheit. | 

muöece, muöce motte; < urn. 
*moppa, an. motte id. 

mut und 

mutto aber; f. mutta. 

muttom ein, irgend ein; f. muu- 
toma. ` 

muttomin einmal, einst. 


rundes stück 


-veedde feine 





mucet-nulppo, -nulpo ganz 
schwarzes, hornloses renntier 
(nulppo hornlos). 

meddadus, -dusa fehler, ver- 
sehen (meddet, meddam feh- 
len). 

meddel an etwas vorüber. 

medem, meddema rogen; Í. 
mäti. 

melgad, melgada ziemlich; 
ziemlich lang; f. melked. 

mennodet sich betragen (men- 
no, meno verfahren, betra- 
gen; f. meno). 

merkka, merka zeichen; über 
(2) £ merkki aus an. merke, 
aschwed. merkt id. 

merkkot, merkom (mehrere gè- 
genstände) merken, zeichnen. 

merra, mera meer; f. meri. 

merra-saltte, -salte (meersalz, 
d. h.:) meerwasser. 

merre, mere mass; bestimmuns: 
bestimmte zeit; f. määrä 
(slav.). 

merredet bestimmen; f. mää- 
rätä. 

mecce, mece wald; f. metsä. 
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N. 


na nun. 

nabbo also, 

naft auf diese, die folgende 
weise. 

naggit, naggim nötigen. 

nagadet können, vermögen, kraft 
zu etwas haben. 

nagai 3 p. sg. pret. von nak- 
kat können, vermögen. 

nager, nakkara schlaf. 

nager-calmiguim mit sehläfri- 
gen augen. 

naittalet sich verheiraten (nait- 
tet, naitam verheiraten; f. 
naittaa). 

nakkat, nagam können, vermö- 
gen. 

nakketet stecken; f. nakata. 

nallo, nalo nadel; < urn. *nalo, 
an. nál id. 

namalassi nämlich. 

namatet nennen; f. nimittää. 

namma, nama name; f nimi. 

"ammar-bogstava, -stava namens- 
zug. 

nannodet bestärken, bekräfti- 
gen. 


Nanos, gen, nannosa, attr. nana 
fest, 


haste, naste stern; sternförmige 


verzierung auf gürteln; f. 
nasta. 

navdašet geniessen; über f. nau- 
tita aus urn. *nauti-, an. 

. neyta id. 

navdde, navde raubtier; über f. 
nauta aus urn. *nauta, an. 
naut rindvieh. 

navrotet einen zum besten ha- 
ben (navrrot, navrom lachen; 
f. nauraa). 

nelgguk 3 p. pl. pres. von nelg- 
got hungern. 

nibbe, nibe messer; < urn. acc. 
sg. *kniöa, an. knifr id. 

niegadet träumen; f. nähdä. 

nieidda, nieida mädchen, toch- 
ter; f. neiti. 

nierra, niera wange. 

nierra-belle, -bele die eine wan- 
ge. | 

nieste, mieste reisekost, mund- 
vorrat; << urn. *nesta, an. 
nest id. 

nirrat, niram sich drängen. 

nirvo-narvotallat, -talam grin- 
sen. 

niske, niske nacken; f. niska. 

niso, missona weib, frau. 

nivsak, nivsaka zander; < urn. 
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acc. sg. *fnioska oder *hnios- 
ka, an. fniöskr, hniöskr id. 

njaberdet sich schleichen. 

njaddet, njaddam von etwas 
schmecken, riechen. 

njagatet 
bringen. 

njakka, njaga quappe. 

njakkat, njagam schleichen; f. 
naakkia. 

njalbme, njalme mund, öffnung; 
tscherem. jilme, jilmä, osti. 
nalim, nalem, nädem, hüdam, 
wogul. elm, nilm, nilm, ni- 
lem, magy. nyelv zunge. 

njalla, njala polarfuchs; f. naa- 
li. 

njalla-bierggo, 
fuchstleisch. 

njalmalažat adv. mündlich. 

Njannja, Njanja nomen pro- 
prium; f. Ninni. 

njavkadet streicheln. 

njeigga gegen. 

njivlle-šuomas,-öuobmasaschlei- 
mige schuppe (njivlle, njivle 
schleim; f. nila, nilja; éuo- 
mas schuppe; f. suomus). 

njivöodet schnell laufen. 

njoallot, njoalom lecken; f. nuol- 
la. 

Njoammel-guoikka, -guoika der 


unvermerkt hinein- 


-biergo polar- 


»Hasenfall» in Sydvaranger 
(njoammel hase; mordw. nu- 
mil, numolo, magy. nyúl id.). 

njoammot, njoamom kriechen. 

njoammot, njoamom fassen, er- 
greifen. 

njoamostet (ein wenig) Rrie- 
chen. 

njoacce, gen. njoace, attr. njoa- 
ces träge. | 

njolgastet traben (njolgge, njolge 
trab; f. nulkka). 

njudne, njune nase, schnautze; 
f. nenä. 

njuikkit, njuikkim springen (éin- 
ma!). 

njuikodet umherhüpfen. 

njuleeit, njulööim springen. 

njunetebme, gen. -teme, attr. 
-tes der keine nase, spitze 
hat; njunetes geres schlitten, 
der keine spitze hat; wird 
unter den lappen als toten- 
sarg gebraucht. 

njuolastet mit pfeil schiessen. 

njuolggadus,-dusa regel (njuolg- 
ga adv. gerade). 

njuolla, njuola pfeil; f. nuoli. 

njuorasvuotta, -vuoda barmher- 
zigkeit, zärtlichkeit (njuoras, 
njuorrasa weich, sanft, zart, 
mitleidig; f. norea). 





njuorjo, njuorjo robbe; f. nor- 
su (russ. MOPRB morž »wall- 
ross»?), 

njuorjo-nakke, -nake robbenfell 
(nakke fell; f. nahka). 

njuovadet (in aller ruhe) schlach- 
ten, 

njuovvat, njuovam schlachten, 
sehinden; ostj. ńāys-, nagas- 
abschälen; wogul. ńuj-, magy. 
nyüzni schinden. 

njeljes, njelljasa subst. vier, 
sammlung von vier. 

nellje, njelje vier; f. neljä. 

ho nun; Í. mo. 

nouidastallam-vierro, -viero zau- 
bersitte, 

noaidde, noaide zauberer; f. 
noita. 

hoaidde-dappe, -dave zauber- 
Sitte, 

noaidde-goansta, -goansta zau- 
berkunst (goansta kunst; über 
f konsti aus schwed. konst 
id.). 

nouides-olmai, -olbma zauberer. 

nokkat, nogam enden, ende neh- 
men. 

nokkat, nokkam einschlafen; f. 
hukkua, 

nokkavasvuotta, 
gänglichkeit, 


-vuoda ver- 
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Norga, Norga Norwegen; 
norw. Norge id. 

nosket, noskam knurren. 

NU so. ` 

nub = nuhbe. 

nubbastus, -stusc' veränderung. 

nubbastuttet, -siutam 
dern. = 

nubbe, gen. nubbe, attr. nutte 
zweiter; f. muu. 

nuft so. 

nuftgo wie. 

nuftlakkai auf diese weise. 

nuolastet (in aller eile die klei- 
der) ausziehen (nuollat, nuo- 
lam id.; vgl. f. nylkeä). 

NUOTTA, gen. nuora, attr. nuor- 
ra jung; f. nuori. 

nuorravuotta, -vuoda jugend; f. 
NUOruus. 

nuortta, nuorta norden; < urn. 
*nordra, an. nordr id. 

nuöske, gen. nuöske, attr. nuös- 
kes schmutzig. 

nuvta ohne, ohne weiteres, 
schlechthin. 

nelggadet eine kleine zwischen- 


< 


verän- 


mahlzeit essen. 

nelgge, nelge hunger; f. näl- 
kä. 

nelgge-hette, -hede hungers- 
not. 
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nelggot, nelgom hungern; f. 
nälkyä. 

neskegoattet, -goadam anfangen 
(felle) zu bereiten, ‘schaben. 

neskem-luovdde, -luovde gerber- 
brett (luovdde brett; f. lauta, 

Wa. 


nesket, neskam (felle) bereiten, 
schaben. 

nevrre, gen. nevre, attr. nevres 
schlecht; f. nöyrä. 

navvo, Navo werkzeug, gerät; 
f. neuvo. 


O. 


oabme, oame ding; f. oma. 

oabme-goatte, -goade viehstall. 

oaddat, oaddam, oaddajim ein- 
schlafen. 

oaddem-sagje, -saje schlafstelle. 

oaddet, oadam schlafen; mordw. 
udims, udoms schlafen ; tsche- 
rem. 0mo, om schlaf; siirj. 
uzny, ostj. ad-, wogul. «j-, 
magy. alunni schlafen. 

onžžašuvvat, -šuvam zu haben 
sein. 

oažžot, oa$om erhalten; dür- 
fen. 

oažotet bekommen machen. 

oaffaruššat, -rušam opfern (oaf- 
far, oaffara opfer; < norw. 
offer id.). 

oaggot, oaggom angeln; f. on- 
kia. 


oagotallat, -talam verfolgen, ja- 
gen. 

oaidnegoattet, -goadam anfan- 
gen zu sehen. 

oaidnet, oainam sehen; mordv. 
vanams sehen, schauen ; tsche- 
rem. onžem intueri, spectare: 
ostj. vant- sehen, ansehen. 

oaidno, oaino gesicht; anblick. 

oaivamuš, -musa oberst, häupt- 
ling. 

oaivel, oaivvela meinung; Lu: 
valtaa. 

oaivve, oaive kopf; f. oiva. 

-bakéasa kopt 
schmerzen. | 

oalgge, oalge achsel, schulter: 
f. olka. 

oalle kolossal; vgl. f. olleti. 

oalol-dakte, -davte kinnlade: 


oaivve-bavöas, 


Ma 





mordw. ul, ulo, tscherem. oñ- 
las, wotj. anglen, ostj. aüin, 
inen, wogul. uliš, uoliš, magy. 
all id. 

ounekassi eine kleine weile (oad- 
na kurz; f. one). 

oapatet belehren; f. opettaa. 

oapatisgoattet, -goadam anfan- 
gen zu belehren. 

"ez, oappasa bekannt; weg- 
weiser; f. opas. 

0appo, oapo lehre; f. oppu. 

oarre, oarre eichhörnchen; f. 
Orava, 

oasestet handeln; part. prees. oa- 
sestegje kaufmann (oases, 
oassasa ware). 

00886, oase teil; f, osa. ` 

obba, obba ganz; adv. gar; f. 
umpi. 

obbanassi im ganzen. 

obmudak, -daga eigentum. 

odna beive heute. 

odnas, odnaéa hentig. 

odne heute, 
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oggum 1 p. sg. pret. von oag- 
got angeln. 

oidnusest in sicht, sodass man 
den gegenstand sehen kann 
(wo?; wohin? oidnust); iness., 
resp. elat. sg. von oainos aus- 
sicht. 

oidnut, oidnum, oidnujim ge- 
sehen werden. 

oiniga 3 p. dual. pret. von 
oaidnet sehen. 

oivi gen. pl. von oaivve kopf; 
jorgeli vulus oivi kehrte plötz- 
lich um, sodass der kopf nach 
unten kam. 

okta, ovta ein; f. yksi. 

oktage, ovtage ein einziger, ir- 
gend ein; © o. keiner; f. yk- 
sikään. 

oktan mit comit. zusammen 
mit. 

oktanaga auf einmal; vor co- 
mit. zusammen mit. 

oktaradalasvuotta, -vuoda ei- 
nigkeit. 


odas, gen. oddasa, attr. odda oktasas, -saža allgemein; f. yh- 


neu; f. uusi. 


tehinen. 


Gë part. pret. von oažžot okti einmal. 


erhalten. 
oäžudet verschaffen. 


oktiovtastattet, -statam vereini- 
gen. 


tööusuvvut, -suvvum erhalten okto allein; okto aldsis für sich 


werden. 


hin. 
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olatet erreichen; f. ulottaa. 

olbmai illat. sg. von olmai 
mann. 

olbmuk nom. pl. von olmuš 
mensch. ' 

olggon draussen; von aussen; f. 
ulkona. 

olgiš, olgica recht (dexter). 

olgus hinaus; f. ulos. 

ollašuttet, -šutam vervollkomm- 
nen, erfüllen. 

ollašuvvut, vervoll- 
kommnet, erfüllt werden. 

olles, ollasa ganz, vollkommen. 

ollit, ollim gelangen. 

ollo, ollo viel. 

olmai, olbma mann. 

olmus, olbmu mensch. 

olmuš-hivvudak, -daga eine men- 
ge von menschen. 

olmušlaš, -laza menschlich. 

omna, omna ofen; < norw. 
omn id. 7 

oppet adv. ununterbrochen; wie- 
derum; < russ. oraTb (opdt) 
id. 

orotak, -taga aufenthaltsort. 

orrostet stehen bleiben. 

orrot, orom sein, bleiben, ver- 
weilen; f. olla? 

oskaldallat, -ldalam pass. von 
oskeldet vertrauen, sich ver- 


-SUvvum 


lassen, anvertrauen; f. uskal- 
taa. 

oskolaš, -lağa gläubig; f. uskol- 
linen. 

osko-viellja, -vielja glaubensbru- 
der (osko, osko glauben; f. 
usko). 


occalet (in aller eile) nachsu- 
chen. 

occat, ocam suchen; f. etsiä. 

oudald entgegen; f. edeltä. 

oudas voraus; f. eteen. 

oudast vor, für, voran; f. edes- 
tä. 

oudast-olmai, -olbma vorstand. 

oudda- vor-; f. esi, ensi. 

ouddal vor; ouddal go ehe, be- 
vor. 

ouddalaš ein wenig vor. 

ouddalist vorher. 

ouddanet fortschreiten, sich ver- 
mehren; f. etenen. 

ouddi vor (wohin?; wo? oudast); 
f. eteen. 

oudeb, oudebu früher, vorig; f. 
edempä-nä. 

oudemus, -musa der vorderste; 
f. edimpänä. 

oudemusta zuerst. 

oudiš, oudiša vorig; f. enti- 
nen. 


| pentit, prentim drucken; < 


rrr rrr, 


‚| mduset sich verwundern; f. ou- 


doksua. 


‚| ota adv. eben so (gen. sg. von 


okta ein). 


„| Majakkasas, -sağa einjährige. 
„| tak nom. pl. von okta ein: 


lek ovtak (éalmek) ich habe 
nur ein paar (augen). 
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ovtakge nom. pl. von oktage ein 
einziger, irgend ein. 

ovtalagaš, -lagaéa adj. gleich. 

ovta-nub-logad, -logada der elfte. 

ovtastattet, -statam vereinigen; f. 
yhdistää. 

ovtast-vastedebme gemeinsame 
verantwortlichkeit. 


P. 


pohtia polizei; < norw. politi id. profeta, profeta prophet; < 


m 


norw. prenta id. 


norw. profet id. 
profetastallat,-stalamweissagen. 


R. 


radna, radna nachbar, nachba- 
rin; < an. granne id. 

radde, rade rat; i lem Stalost 
era radde es blieb dem Sta- 
lo nichts anderes übrig; < 
um. *rada, an. räd id. 

raddedet sich beraten. 

'addim-vuökke, -vuöge regie- 
"ungsart (vuökke art, beschaf- 
fenheit). 

raddit, raddim herrschen, re- 
gieren; aus radde abgeleitet 


oder < urn. *räd-, an. räda 
id. 

rafhalaš, -laža friedsam: f. rau- 
hallinen. 

rafhe, rafhe frieden (besonders: 
für raubtiere); f. rauha. 


rafhetuttet, 
gen. 


-tutam beunruhi- 


ragje, raje grenze; illat. sg. 
ragjai als postp. bis zu; iness. 
und elat. sg. rajest als postp. 
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bis an; von — an; f. raja 
(slav.). 

ragje-girkko, -girko die grenz- 
kirche, die an der reichsgren- 
ze gelegene kirche. 

raiddo, raido reihe von nach 
einander gebundenen renntie- 
ren mit schlitten; f. raito. 

-raige (ace. sg. von raigge loch) 
in zusammensetzungen: durch 
(eine Öffnung), (einen weg) 
entlang. 

raiggat, raigam ein loch in 
etwas machen; f. reikiä. 

raigge, raige loch; f. reikä. 

rakadet zubereiten, herrichten; 
f. rakentaa. f 

rakadus, -dusa anordnung; f. 
rakennus. 

rakas, rakaéa kleiner hund. 

rakes, rakkasa lieb; f. rakas. 

rakesvuotta, -vuoda liebe; f. rak- 
kaus. 

rakestet lieben; f. rakastaa. 

rakka, raka kleiner hund; < 
norw. rakke hund. 

rakkanet sich bereiten. 

rakkanisgoattet, -goadam anfan- 
gen sich zu bereiten. 

rappat, ravam öffnen; f. re- 

rappogoattet, -goadam anfangen 


zu graben, scharren (rappot, 
ravom graben, scharren, vgl. 
an. skrapa schaben). 

rasse, rase gras; < urn. *srasa, 
an. gras id. 

rasta über; entzwei; f. risti 
(slav.). 

raššo-arvve, -arve platzregen 
(raššo, rašo platzregen; arv- 
ve regen). 

ratte, rate weg, wo mit einem 
lappenschlitten gefahren ist, 
spur nach einem lappenschlit- 
ten; f. rata. 

raččat, rašam mit grosser mühe 
streben; f. raataa? 

ravas, rappasa offen. 

ravastet öffnen. 

ravddo, ravdo rotforelle: f. rau- 
tu; vel. urn. *raudaz, an 
raudr rot. 

ravkkalet auffordern. 

ravkkat, ravkam verlangen. 

ravvit, ravvim befehlen. 

rekinuššat, -nušam ausrechnen; 
über f. räkinöitä aus schwed. 
räkna id. 

riddalet zanken; f. riidellä. 

riddo, riddo streit; < UM. 
*strido (9), aschwed. strip fem. 
id. (aber an. strid neutr. = 


H 
m 


a 
ag ` 





*strida; dann < urn. nom. pl. 
*stridu ??). 

riddo, riddo ufer; < ‘urn. *strin- 
dö, an. strind seite, 

riebmat, riemam anfangen. 

riekta adv. richtig; comp. riek- 
tabut; aus irgend einer form 
von urn. *rehtaz, an. rettr 
adj. id. 

riekte, rievte recht; gericht; aus 
gend einer form (neutr. sg. 
-4 ?) von urn. *rehtaz, an. 
réltr richtig. 

rigppo-galles, -gallasa der fuchs 
(rieppo, rievo, f. repo; galles 
alter mann, < urn. *karlaz, 
an. karl mann). 


Nevan, rievana fuchs. 


| Nevddadet verändern (rievddat, 


rievdam sich verändern; < 
um. *óresd-, an. breyda ver- 
ändern), 

rievedet rauben; über f. ryövä- 
lä aus scheed röfva id. 

rigges, gen, riggasa oder rigga 
reich; über f. rikas aus urn. 
ikaz (2), an, rikr mächtig, 
reich, 

rika, rika reich, gegend; über 
0) £ riiki aus an. rike oder 
norw, rike reich. 
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rikkos, rikkosa verbrechen; f. _ 
rikos. 

rikkot, rikkom brechen: f. rik- 
koa. 

Rima-galles, -gallasa nomen 
proprium (galles alter mann; 
< um. *karlaz, an. karl 
mann). 

rippa, riva splitter, schmutz; f. 
ripo. 

rippaset geschleudert werden. 

rippastet schnell reissen, stossen 
(rippat, rivam mit gewalt 
nehmen; f. räpiä, vgl. urn. 
*rrb-, an. rífa reiben). 

rista, rista kreuz; taufe in der 
kirche; manna le risti (illat. 
sg.) das kind ist in die kirche 
mitgebracht um getauft zu 
werden; f. risti (slav.). 

ristašet taufen; f. ristitä. 

rist-aööe, -aée pate; f. risti(-isä). 

rišša-sagge, -sagge schwefelhölz- 
chen (rissa, risa schwefel, 
vgl. f. rikki; sagge pflock). 

roakkaset stecken bleiben (roak- 
ke, roake haken; vgl. an. 
krökr id.). 

roankke-celéim, -Celeima krum- 
mer, kleiner finger (roankke, 
roanke krümmung, krummer 
gegenstand; vgl. f. ronkka). 
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roggalastet, -stam dimin. von 
roggalet (in aller eile) graben, 
schöpfen. 

roggastet (einmal) graben, schö- 
pfen. 

roggat, roggam graben, schö- 
pfen; f. ronkkia. 

rogge, rogge grube, höhle. 

rokkadallagoattet, -goadam an- 
fangen zu beten. 

rokkadallat, -dalam beten; f. 
rukoella. 

rudnok, rudnoka kleiner dorsch. 

rudain comit. sg. iness. und 
elat. plur. von rutta geld. 

rumas, rubmasa körper; f. ruu- 
mis. 

ruoinas, gen. ruoidnasa, attr. 
ruoidna sehr mager; f. raih- 
nas. 

ruoksad, gen. ruoksada, attr. 
ruksis rot. 

ruoktod zurück. 

Ruossa-sulluk plur. die Kreuz- 
inseln (ortsname; rwossa, ruo- 
sa kreuz, < an. kross id.). 

ruosta, ruosta rost; über (?) f. 
ruoste aus irgend einer form 
des grundwortes zu schwed. 
rost, norw. rust id. 

Ruošša, Ruošša russe: Russ- 
land; f. Ruotsi. 


Ruošša-šudde, -čude das rus- 
sische Cudde- volk, räubervolk. 

Ruossa-ednam, -ednama Russ- 
land. 

ruotastet weglaufen. 

ruottat, ruotam laufen; f. rut- 
toa. 

Ruotta, Ruota Schweden, schwe- 
de; f. Ruotsi. 

Ruotta-rika, -rika Schweden. 

ruovdde, ruovde eisen; über f. 
rauta aus urn. *rauda, an. 
raude sumpferz. 

ruovdde-diette, -diette eisenkun- 
dig (der von eisen nicht ver- 
letzt werden kann). 

Ruovdde-vuodna, -vuona der 
Jarfjord in Sydvaranger. 

ruskit, ruskim dreschen; < 
norw. treska id. 

ruta, ruta schiesspulver; < 
norw. krut id. 

rutta, ruda geld. 

rutta-bitta, -bitta ein bischen geld. 

rutta-hallo, -halo geldsucht (hal- 
lo lust, verlangen; f. halv). 

ruvestet hineinsaugen. 

rebba, rebba die krabbe; vgl. 
norw. krabbe id. 

rengga, renga knecht; < now. 
dreng id. 

reppen, reppena rauchloch in 
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der spitze des lappischen zel- reika, retka wachholder. 


tes; f. räppänä. 
reppen-raigge, -raige id. 


revdne, revne rand; f. reuna. 


S. 


sahme, same lappländer; f. Suo- 
mi, 

sahmelas, -laša lappländer; lap- 
pisch. 

saddit, saddim senden; < urn. 
*sandi-, an. senda id. 

suldo, saddo sand: dimin. (?) 
von *sadde < urn. ace, sg. 
*sanda, an. sandr id. 

Saddo-varre, -vare name eines 
berges, 

ulnadallat, -dalam (mit wort- 
wechsel) streiten: f. sanael- 
la. 


sadne, sane wort, botschaft; f. 
sana. 

sadne-lasko, -lasko Sprichwort; 
L sananlasku. 

sagga sehr; f, sangen. 

"urban sehr, tüchtig. 

sage, saje stelle; f. sija. 

‘aga gen. und ace. sg. von sakka 
serücht, neuigkeit, 

sahha, saha säge; über f. saha 
Aus irgend einer form des 


dem an. sag id. zu grunde 
liegenden wortes. 

saitte, saite spiess; f. saitta. 

saitte-soabbe, -soabbe mit einem 
spiess versehener stab. 

saivva, saiva süsswasser; vel. 
urn. acc. sg. *saiva, an. ser 
see. 

SAIvva-Cacce, -éace SÜSSWASSET. 

sajest iness. und elat. sg. von 
sagje stelle. 

sakka, saga gerücht, rede, neuig- 
keit; < an. saga id. 

sakko, sako geldstrafe; < urn. 
*sako, an. sak id. 

sakkotallat, -talam zur geld- 
strafe verurteilt werden. 

salas, sallasa beute; f. saalis. 

salbma, salma gesang; < norw. 
salme id. 

salbma-verssa, -versa gesang- 
vers (verssa vers: < norw. 
vers id.). 

saltte, salte sala; < urn. *sal- 
ta, an. salt id. 
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salttit, salttim salzen. 

salvvet, salvam ergreifen; f. sal- 
vaa. 

same-nieidda, -nieida lappen- 
mädehen. - 

Same-ednam, -ednama Lapp- 
land, Finnmarken. 


sami gen. pl. von sabme lapp- 
länder. 


samojedar, -dara samojede. 
sapan, sapana maus. 


sardnedet predigen; f. saarna- 
ta. 

sardnedišgoattet, -goadam an- 
fangen zu predigen. 

sardnot, sarnom sagen, reden. 

sarje, sarje wunde; < urn. 
*saira, an. sár id. 

sarnotet überreden. 

sattet, satam können, vermögen; 
(einen zu etwas) bringen; f. 
saattaa. 

savatattet, i savatate wünschens- 
wert sein (savvat, savam wün- 
schen; f. suoda). 

saveea, savea schaf; < urn. 
*saudiz, an. saudr id. 

saveca-biktasak pl. schafsklei- 
der. 

sevnjudet finster werden (sevdn- 
jad). 


sida, sida lager eines nomadi- 
sierenden lappen; dorf. 

sida-baikke, -baike wohnungsort 
(eines nomaden). 

sido, sido seite; < urn. *sido, 
an. sida id. 

siedga, siedga weide. 

siello, sielo seele; über f. sielu 
aus irgend einer form des 
dem an. sál id. zu grunde 
liegenden wortes. 

sierra besondere. 

sierranassi adv. beiseite, geson- 
dert. 

sigjidi illat. plur. von son €, 
sie. 

sikke — ja sowohl — als; f. 
sekä — että, bei Sorolainen 
sekä — ja. 

silbba, silba silber; < urn. *gilö- 
ra, an. silfr id. 

silbba-avve, -ave silberner gür- 
tel (avve gärtel). 

sin gen. und ace. pl. von 80% 
er, sie. 

sirddet, sirdam umziehen; L 
siirtää. 

sisa in (wohin?; wo? siste); hi- 
nein; f. sisä. 

siskaldasast iness. inwendig. 

siskelusak pl. eingeweide. 


| 
| 


sist iness, und elat, plur. von 
som er, sie. 

sist oder siste in (wo?; wohin? 
sisa), 

sittagoattet, -goadam anfangen 
zu wollen. 

sittat, sidam wollen; vgl. ostj. 
li, lit- ‚verlangen, begehren, 
wollen. 

swalaš, Ja Ze schuldig; f. syyl- 
linen. 

sivdmadus, -dusa schöpfung 
(sivdnedet schöpfen; über f. 
siunata ”Segnen; durch be- 


Schwörungen hervorbringen, 
Schöpfen» 


segnen), 


aus aschw. signa 


sivro must soaigga es schauert 
mich; vel. f syyhy. 

kamaskuddat, -skuddam 
schüchtern sein (skabmo, ska- 
mo Scham; < urn. *skamo?, 
an. skamm id.). 

kapo, skapo schachtel. 

Skat (norw.) steuer. 

skavosa, skavša bart: < urn. 
*skazia, an. skegg id. 

skerteg-njudne, -njune das ende 
des topfhakens (skerteg topf- 
haken, < an. skerding id.). 

killat, skilam klin 


gen, klappern; 
L kilistä, 
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skillig-belle, -bele halber schil- 
ling, heller (skillig schilling, 
< norw. skilling id). 

skippa, skipa schiff; < norw. 
skip id. 

skippa-kaptein, -kapteina schiffs- 
kapitän. 

skippar, skippara gefährte; < 
an. skipare zu der mannschaft 
eines schiffes gehörende per- 
son, einer der sich auf 
demselben schiffe befindet. 

skurbek, skurbeka skorbut; < 
norw. skyrbjug id. 

skuvlla-laka, -laga schulgesetz 
(skuvlla, skuvla schule; < 
norw. skule id.). 

skuvlla-stoppo, -stovo schulge- 
bäude. 

skelbma, skelma schelm: < 
norw. skjelm id. 

smaves, gen. smavvasa und 
smavva, attr. smavva klein; 
aus irgend einer form des 
dem an. smär id. zu grunde 
liegenden wortes. 

snjiraidet zischen; f. mirajaa. 

snjiraidišgoattet, -goadam an- 
fangen zu zischen. 

snjiretet zischen. 

soabbe, soabbe stab; f. sompa. 


soades-selgaš, -selgaca mit 
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scharfen flossen versehener, 
kleiner rücken (soades, soad- 
dasa splitter). 

soadgat, soadgam kneten; f. 
sotkea. 

soagje, soaje fligel; f. hiha (2), 
hija (vielleicht ursprünglich 
zwei verschiedene wörter, vgl. 
sürj. soi oberarm, aber sos 
ärmel). 

soai nom. dual. von son er, sie. 

soaigget; sivvo must soaigga es 
schauert mich; æi soaige vara 
golgatemest sie machen sich 
aus blutvergiessen kein ge- 
wissen. 

soaigos, soiggusa schrecklich. 

soakke, soage birke. 

soakke-maddagi nach einer bir- 
ke, vgl. maddagest, -gi. 

soaltta, soalta soldat; vgl. f. 
solttu. 

soames, soabmasa irgend ein; 
pl. einige; < urn. *somae, 
aschw. somber id. 

soappamettom, gen. -mettoma, 
attr. -mettos uneinig;.f. so- 
pimaton. 

soappamettomvuotta, -vuoda un- 
einigkeit; f. sopimattomuus. 

soappat, soavam passen, überein- 
stimmen; f. sopia. 


soarvve, soarve dürre kiefer. 

soatte-skippa, -skipa kriegsschiff 
(soatte, soade krieg; f. sota). 

soatte-vekka, -vega kriegsleute. 
armee. 


soavad, soavada vergleich, aus- `: 


söhnung; f. sovinto. 

soavalas, -lağa versöhnlich. 

soavatet versöhnen; f. sovittaa. 

sobbin comit. sg. von soabbe 
stab. 

sodnabeivve- eked, -eekkeda 
sonntagabend (sodnabeivve 
sonntag, über f. sunnun/tai] 
aus urn. *sunnün-dazaz, an. 
sunnudagr id.). 

sodnost iness. und elat. dual. 
von son er, Sie. 

sojid acc. pl. von soagje flüge. 

sokka, soga geschlecht; f. su- 
ku. 

son, su er, sie (sing.); f. hän. 

son adv. denn. 

soppat, sovam das fleisch von 
den knochen abschaben. 

sorbmit, sorbmim umbringen 
(sorbme, sorme gewaltsamer 
tod, verderben; f. surma). 

sorvid acc. pl. von soarvue dür- 
re kiefer. 

spaikastet 6inmal schlagen. 

spaikkot, spaikom schlagen. 


mme 





gultas, spalššasa haarlos; f. 
paljas. 

speisig-rutta, -ruda speciesta- 
ler; < norw. speisi id. 

spidme, spine schwein; < urn. 
*swina, an. svin id. 

Spieööe, Spieöce nomen pro- 
prium. 

pikar, spikara nagel; < norw. 
pikar (sing.) id. 

poi, spiri tier; über (??) ka- 
tel. zviefi aus russ. 3BEpb 
(zöer) id. 

Megjat, spejam rauben; über 
L peijata aus (2) sehwed. 
speja spähen, oder preja prel- 
len. 

slainak-nierro,-niero gelte renn- 
tierkuh, die der übrigen herde 
nicht folgen will; ein solehes 
tenntier soll nach der tradi- 
tion das schnellste von allen 
sein. 

Stallo, Stalo Stalo (ein men- 
sehenfressender riese in den 
lappischen sagen); f. Taalo. 

Stallo-varre, -vare der Stalo- 


berg, der berg, wo sich die 
Stalos aufhielten, 


Sta; 
mes (norw.) ortsname. 


semmit, stemmim votieren; < 
norw, stemme. 
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stivrrit, stivrrim steuern, regie- 
ren; < urn. *stiuri-, an. stý- 
ra id. 

stokke, stokke faule birke; f. 
tykkä? 

stokkot, i stokko verfaulen (von 
bäumen). 

stoppo, stovo stube; über (?) f. 
tupa aus (2) urn. *studo, 
aschw. stuva id. (oder über f. 
aus dem lit. oder slav.?). 

stukka, stukka stück; < norw. 
stykke id. 

stuöredastet ein wenig grösser 
machen. 

stuores, gen. stuorra, attr. stuo- 
ra, comp. stuöreb gross; < 
urn. *stõraz, an. störr id. 

stuorra-digge, -digge parlament 
(digge gericht, thing; < urn. 
*Pinga, an. ping id.): norw. 
stortinget. 

sterddot, sterdom steif werden 
(auch stirddot); < an. stirdr 
steif. 

su gen. und ace. sg. von son 
er, sie. 

suddes, suddasa offen (von flüs- 
sen, seen); suddat schmelzen 
(von eis und schnee), vel. f. 
sunta. 
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suddo, suddo sünde; < urn. 
*sundio, an. synd id. 

suddogas, -gasa sünder; vgl. 
an. syndugr sündig. 

sudnji illat. sg. von son er, 
sie. 

sugja, suja ursache; f. syy. 

suga adv. rudernd. 

suina comit. sg. von son er, 
sie. ` 

sukkat, 

sukker, 


sugam rudern. 
sukkera 

sukker id. 

sundde, sunde vogt; f. suntia 
(slav.). 


= 


zucker; 
norw. 


suodna-gesatak, -taga krampf 


(suodna, suona sehne, f. suo- 
. ni; gesset). 
suokkan, suokkana kirchspiel; 
< an. sökn id. 
suola, suollaga dieb. 
suoladet stehlen; f. salata. 
suöle adv. heimlich; f. sala. 
suolo, sullu insel; f. salo (lit.). 
suo-muorra, -muora querbal- 
rauchloche, von 


welchem der topf hinabhängt 
(suovva). 


ken im 


suonak, suonaka seil, schnur 
aus Sehnen. 

Suoppa-njargga, -njarga orts- 
name (suoppa, suopa renn- 


tierkuh, die ihr kalb verlässt; 

njargga landspitze). 
suoppot, suopom wegwerfen. 
suovva, suova rauch; f. savu. 


suovvat, suovam vergönnen; Í. 
suoda. 

suppe, suve espe; f. haapa. 

surggadlas, -lada traurig (surg- 
gad, surggada id.; f. sw- 
kea). 

sust iness. und elat. sg. von son 
er, Sie. 

suttadet zornig werden. 

suttat, suttam, suttajim zornig 
werden; f. suuttua. 

suttetet (plötzlich) zornig wer- 
den. 

suvddet, suvdam über wasser 
transportieren; f. soutaa. 

suve gen. und acc. sg. von sup 
pe espe. 

suvlle, suvle zukost; < um. 
*sudla, an. sufi id. 

suvöagaddat, -gaddam verfrie- 
ren. 

suvöaget verfrieren; f. hyyhä. 

seibbe, seibe schweil. 

scibbe-goööe, -gæče das ende 
des schweifes. 

seilla, seila sigill; < now. 
segl id. 


sekka, seka sack: < norw. 
sekk id, 

_ sekkanet sich mischen (sække, 
sege verwirrung; f. seka). 
selgas, selgaéa kleiner rücken. 
selggat, selgam fertig werden 

etwas zu thun; f. seljetä. 
selgge, selge rücken; f. selkä. 
semma, semma derselbe; aus 
irgend einer mit urn. *samaz, 
an. samr id. verwandten form. 
sengga, senga bett; < norw. 
seng id. 


v 
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servve, serve gesellschaft; f. 
seura (lit.). 

særvvegodde, -godde gemeinde; 
f. seurakunta. 

sæstet, sestam sparen; f. sääs- 
tää. 

sevdnjad, gen. sevdnjada, attr. 
sevdnjis finster; vgl. f. hä- 
märä. 

scevdnjadas, -dasa finsternis. 

sevdnjadvuotta, -vuoda finster- 
nis. 


S. 


saddadet früchte tragen. 

saddat, saddam wachsen, wer- 
den, dazu kommen (etwas zu 
thun); £ syntyä. 

Saddo, saddo wuchs; frucht; f. 
synty. 

‘addotebme, gen, -teme, attr. 
-tes unfruchtbar. 

sat und 

satain weiter; f. sitte. 

siettat, sietam übereinkommen; 
platz haben: f sietää. 

‘illjo, siljo offener platz um das 
lager der lappen; in Matth. 
6: 2 wird unter š. »markt- 
platz» verstanden; f. siledi. 


Sittet, šitam leugnen. 

šlagja, šlaja art; f. laji. 

šloatta, šloata schloss; < norw. 
slot id. 

šluvggalet rütteln. 

šnaggatet (in irgend welche rich- 
tung) fahren. 

šnjiškot, Snjiskom (bänder) we- 
ben. 

šuddedet schreien; f. huutaa? 


šuökket, 3uokam seufzen; f. 
huoata. 

šuvgetet wegstürzen. 

šuvggalet stossen, sodass es 


saust. 
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T. 


Tromsa, Tromsa die stadt Trom- tuollar, tuollara zöllner; < an. 


sö; f. Tromssa. 
truvdno, truvno thron; < norw. 
trone id. 


*tollari id.?, vgl. dänisch tol- 
der id., f. tullari. 
tuollo, tuolo zoll; < an. tollr id. 


C. 


cakketet anzünden; vgl. tsche- 
rem. Cuktem, öüktem accen- 
do. 

ceggit, ceggim errichten (ceggo 
attr. adj. aufrecht stehend; f. 
tönkeä). 

celki 3 p. sg. pret. von celkket 
sagen. 

ciellat, cielam bellen; f. tölistä. 

cicaš, cicaca kleines vöglein 
(cicce, cice id.; f. titi). 

coggat, coggam stecken; dola c. 


holz auf das feuer legen; f. 
tunkea, tönkiä, tönkkiä. 

cuobo, cubbu frosch. 

cuoppa-ladnja, -lanja lager von 
fleisch (am fische). 

cuvkkit, cuvkkim zerschlagen 
(cuovkas mannat in stücke 
fallen; f. lyödä sukuksi?). 

ceggat, eeggam, ceggajim auf- 
recht stehen. 

celkket, celkam sagen. 


C. 


cabbes, gen. cabbasa oder cabba, 
attr. ¿abba schön; f. hem- 
peä. 

cadnagasast let gebunden sein. 

cadnat, šanam binden. 

cada durch; f. sydän. 


cadatet durchgehen. 

tagnat, öšayam hineingehen; L 
saada (jonnekin). 

éaitne, éaitne specht; f. hähnä. 

éajetet zeigen. i 

takéa, éavéa herbst; f. syksy. 


naa 


va 
te 


čala, tailaga schrift, etwas ge- 
schriebenes, 

öallme, calme auge; f. silmä. 

allet, ¿alam schreiben; f. sa- 
ha? 

callut, i allu geschrieben wer- 
den. 

talmetuttet, -tutam verblinden. 

ċalmides ace. pl. mit poss. suff. 
für 3 p. sg. von žalbme auge. 

ialoappavas, -vaša schriftge- 
lehrter, 

öanadet (mehrere gegenstiinde) 
binden. 

mai 3 p. sg. pret. von ¿ag- 
Jai hineingehen. 


| tappaa, gen, Cappada, attr. čap- 


bis schwarz: f häpeä. 


| "ppodet schwarz werden. 


taskat, i ¿aska erlöschen. 

öaskelet hin und her gehen um 
tiere aufzuspüren. 

casket, žaskam schlagen; ab- 
schneiden, . 

cacce, ¿qee wasser; ehstn. sada 
regen, f. sataa? 

encce-galddo, -galdowasser-brun- 
nen, -quelle (galddo quelle; 
über [2] £ kaltio aus urn. 

| *kaldiö, an. kelda id.). 

Mece-gedgas, 
stein, 


-gedgaca kleiner 
der im wasser liegt. 
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Cacce-suolo, -sullu die stadt 
Vadsö; f. Vesisaari. 

cavgga adv. fest. 

Cavggit, Cavggim ausspannen. 

Cavöag im herbste. 

celéim, öelöima kleiner finger. 

ciekka, öiega ecke; versteckter 
schatz. 

öiekkadet sich verbergen. 

Ciekkat, ciegam verbergen. 

Cielgas, gen. éielggasa, 
öielgga klar; f. selkeä. 

erelgasvuotta, -vuoda klarheit: 
f. selkeys. 

õielggaset adv. klar, deutlich. 

cierastallat, -stalam einen hü- 
gel hinunter auf schneeschu- 
hen fahren (und zwar wieder- 
holte male). 

öierastet id. (aber nur momen- 
tan, einmal oder mit ange- 
bung des zieles). 

öierrot, &ierom weinen. 

cieskalastet, -stam dimin. von 
cieskalet in aller eile spal- 
ten. 

öieskat, éieskam (markknochen 
des markes wegen) spalten. 

ciecas, öieööasa subst. sieben 
(ereca sieben; f. seitsemän). 

õigna, Gina verzierung. 

&ikki illat. sg. von öiekka ecke. 


attr. 
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öikkujuvvut pass. von Ciekkat 
verbergen. 

‘ikkusist im geheimen, versteckt. 

öilggit, öilggim klar machen, er- 
klären. 

öinatet schmücken. 

Civgga, õivga junge. 

coagget, öoaggam sammeln. 

coakkanet sich versammeln. 

toakke, Goake sammlung; illat. 
öoakkai zusammen. 

coalos, öollusa das darmgekröse 
(toalle, toale darm; f. suoli). 

coarbelle, -beele schenkel, hin- 
terkeule; f. jorva. 

toaskem, öoaskema kälte. 

toaskot, Goaskom kalt werden. 

öoavddet, coavdam auflösen. 

öoavgje, öoavje magen, bauch. 

öodda-madda, -maddaga die 
wurzel der speiseröhre (God. 
da, coddaga 
schlund; f. suu). 

öoggit, öoggim sammeln. 

cokkanet sich setzen. 

tokkat, Gokkam, öokkajim sit- 
zen; f. kyykkiä?? 

tokkot, Gogom kämmen; f. su- 
ka. 

torbma, Corma faust. 

Cormadet mit der faust schla- 
gen. 


speiseröhre, 


öorro-tielgaš, -Cielgaca hoher 
rücken (Zorro, öoro landrüc- : 
ken; öielgge, öielge rückgrat, ` 


rücken, landrücken; f. selkä). >: 
tovdi 3 p. sg. pret. von čoavd- `: 


det auflösen. 
Cudde, Cude nomen proprium 
in den märchen 
räubervolk: 


für ein 
vorkommendes 
vgl. russ. Tyas die „Lschu- 
den“. 

Öudde-aigge, -aige die räuber- 
zeit. 

Cudde-vekka, -vega räuher 
haufe. 

žulkkit, šulkkim einen hund mit 
öulkko versehen. 

öulkko, éulko holzklotz, den man 
-an den hals eines hundes bin- 
det, so dass er die renntiere 
nicht jagen kann. 

Euöde gen. sg. von öuötle hun- 
dert. 

tuos Zelet aufstehen. 

čuoššot, šuožom stehen; f. sei- 
soa. 

tuoggastagas, -stagaca kleiner 
punkt. 

Cwoggot, &uoggom stechen; f. son- 
kia? 

čuogjagoattet, -goadam anfan- 
gen zu klingen, lauten (čuog- 


mt aa 


— |. 





jat, Cuojam klingen, lauten; 
f. soida). 

cuoiggat, Cuoigam auf schnee- 
schuhen gehen; f. häihtää. 

tuojatet lauten machen, läuten; 
L soittaa. 

tuolastet (einmal) hauen. 

tuolbma, Cuolma knoten: f. sol- 
mu, 

tuollagoattet, -goadam anfangen 
zu schneiden, hauen. 

tuollat, žuolam schneiden, hauen ; 
f salia? 

Oröyja-sulluk pl. ortsname (die 
Gänseinseln); Cuönja gans, f. 
hanhi (lit.), 

cuoppat, 


Cuopam 
hauen. = 


schneiden, 


; Uorvvogoattet, -goadam anfan- 


uksa, uvsa thür; 


| uksa-raigge, -raige thüröffnung. 
> gen. unne, attr. unna 


sen zu schreien. 
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Cuorvvot, Cuorvom schreien, ru- 
fen. 

Cuötte, Cuöde hundert; f. sa- 
ta. 

Cuoccet, Cuocam stossen. 

Cuovgas, Cuovggasa licht. 

Cuovggad, gen: Cuovggada, attr. 
cuvggis licht, hell. 

Cuovygadas, -dasa subst. licht. 

cuovgganet hell werden, däm- 
mern. 

Cuovvot, éuovom folgen. 

Curvvit, Curvvim (&inmal) schrei- 
en. 

Cuvggit, Cuvggim erleuchten. 

Cuvggitus, -tusa aufklärung. 

cerdda, éerda art, beschaffen- 
heit. 

teve, Ceveta hals; f. häväs. 


U. 


olgus 
si. 


unne 
klein, 


i š 
‘nokasvuotta, -vuoda missfallen. 


uksa-raige uske-bellje, -belje thürstange 
zur thir hinaus; f uk- 


in einem lappenzelte (wske 
der platz an der thür im zel- 
te, vgl. uksa; bellje zeltstan- 
ge; f. pieli). 
usteblažat adv. freundlich. 
usteblaš, -la5a freundlich; f. 
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ystävällinen (usteb freund, f. 
ystävä). 

uccan wenig. 

uecanadai ein wenig. 


uecanas, -naša ein wenig. 

ucce, gen. ucce, attr. ucca klein. 

uvsa gen. und ace. sg. von uk- 
sa thür. 


V. 


vaddes, vaddasa schwierig; < 
urn. *wandaz, an. vandr id. 

vaddolasvuotta, -vuoda gefahr 
(vaddo, vaddo id.; < um. 
*wando, an. vande id.). 

vadnasak nom. pl. von vanas 
kahn. 

vazzelet (schnell) gehen. 

vazzet, vazam gehen. 

vase adv. von vazzet gehen: 
eehend. 

vagjegvuotta, -vuoda mangel 
(vagjeg, vagjega id.; f. vajaa, 
vajava). 

vagjolet wandern; f. vaeltaa. 

vagjolišgoattet, -goadam anfan- 
gen zu wandern. 

vahag, vahaga schaden; f. va- 
hinko. 

vai konj. damit; oder (disjunkt.); 
f. vai. 

vaibbadet ermüden. 

vaibbat, vaibam sehr müde wer- 
den; f. vaipua. 


vaibmo, vaimo herz; f. vaimo. 

vaibmolades, -laddasa barmher- 
zig. 

vaibmoladesvuotta, -vuota harm- 
 herzigkeit. 

vaibmo-moršše, -morše das um 
das herz sitzende fett (morš- 
Ze id.). 

vaiddet, vaidam klagen; f. vai- 
della. 

vaiko obgleich; f. vaikka. 

vaillot, i vailo mangeln. 

vaivalaš, -lağa mühsam; f. vai- 
valoinen. 

vaivalasvuotta, -vuoda mühe, 
mühsamkeit; f. vaivaloisuus. 

vaivaš, vaivasa arm; f. vaivat- 
nen. | 

vaivvadus, -dusa plage; f. var 
VUUS. 

vaivve, vaive mühe, plage; über 
f. vaiva aus got. “waiva, an. 
vá weh, unglück. 


vaivvedet peinigen, plagen; f. 
vaivata, 

vajaldattet, -Idatam vergessen. 

vajatas, -tasa etwas geschnitte- 
nes,ausgeschnittenes bild (vag- 
jat, vajam schneiden, zu- 
schneiden). 

vajoldet umherschlendern 
jolet). 

vakka, vaka wade. 

vakko, vakko woche: über (?) 
f. viikko aus urn. *wikö, an. 
vika id. 

vala, vala wahl; < norw. val 
id. 

valdde, valde macht; < urn. 
walla, an. vald id. 


(vag- 


| talddegodde, -godde reich; f. 


valtakunta. 


= valddet, valdam nehmen. 


valdestet ein wenig nehmen. 
vallje, valje überfluss, vollauf 
von etwas; f. vilja. 


| valljit, valliim wählen; < urn. 


wali-, an, velja id. 


vana 
| mas, vadnasa kahm; f. vene. 


“nas-lakke, -lakke die hälfte 
des kahnes, 
vanhemak 


pl. eltern; £ van- 
hemmat. 


vanhurskes, -rskasa gerecht; f. 
vanhurskas. 
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vanhurskesmettom, gen. -met- 
toma, attr. -mettos unge- 
recht. 

vanhurskesvuotta, -vuoda ge- 
rechtigkeit; f. vanhurskaus. 

vara valddet beobachten; f. ot- 
taa vaari(in). 

varai alde vorsichtig, auf sei- 
ner hut; f. vaari. 

varalas,. -laša gefährlich; f. 
vaarallinen. 

varas wegen; f. varten. 

varas, varaa kleiner berg. 

vare! utinam! 

vare gen. und ace. sg. von var- 
re herg. 

varekaš, -kaša kleiner, zwei- 
jähriger renntierochs. 

Vargak plur. die stadt Vardö 
in Finnmarken. 

Varjag-vuodna, -vuona der Va- 
rangerfjord. 

Varjag-vuon-batta, -bada der 
innerste teil des Varanger- 
fjords. 

varjalet bewahren, schützen; f. 
varjella. 

varmes Gott behüte! 

varnotebme, gen. -teme, attr. 
-tes elend. 

varotet acht haben, achten; f. 
varottaa. 
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varra, vara blut; f. veri. 
varre, vare berg; f. vaara. 
vasset, vasam vergehen. 
vastadus, -dusa antwort; ver- 
antwortung; f. vastaus. 
vastedet antworten; f. vastata. 
vasalas, -lada feind; f. viholli- 
nen. 
vasalasvuotta, -vuoda feind- 
schaft; f. vihollisuus. 
vasotet hassen; f. vihottaa. 
vasse, vase hass; f. viha. 
veddid acc. pl von vedde wur- 
zelfiber. 
veha ein wenig; f. vähä. 
vekid acc. pl. von vekke hilfe. 
vel u. vela noch; f. vielä (lit.). 
vevsin com. sg. von veekse flos- 
se. 
viddasabbut adv. weiter (vid- 
des, viddasa weit; < urn. 
*widaz, an. vidr id.). 
viddodak, -daga weite, umfang. 
viddot, viddom, viddojim sich 
erweitern. 
vidne-muörje, -muörje traube 
(vidne, vine wein, branntwein, 
< urn. *wind, an. vin wein; 
muörje beere, f. marja). 
vida gen. von vitta fünf. 
vidad, vidada fünfte; f. vii- 
des. 


vidas, vittasa subst. fünf, samm- 
lung von fünf. 

viedka, viedka hohlaxt. 

viedsat, viešam holen. 

viegatet nachlaufen, verfolgen. 

viekkalet anfangen zu laufen. 

viekkat, viegam laufen. 

vielggad, gen. vielggada, attr. 
vilggis weiss; f. valkea. 

vieljaš, vieljata lieber bruder. 

vieljas-olbmui avkke eig. der 
nutzen der brudermenschen, 
d. i: der brudervölker heil 
(»Brödrafolkens väl, der wahl- 
spruch könig Oscars II. von 
Schweden und Norwegen). 

viellja, vielja bruder; f. veli. 

vierro, viero brauch, sitte; f. und 
karel. viero (slav.). 

viesso, vieso haus, wohnung (vies- 
sot wohnen, vgl. [2] an. vesa 
sein, oder f. asua). 

viggadisgoattet, -goadam anfan- 
gen zu streben, sich bereit 
zu machen. 

viggat, viggam streben, wol- 
len. 

vilggis attr. von vielggad weiss. 


+ vilgodet weiss werden. 


vimag endlich, schliesslich; f 
viimein. 
virgge, virge amt; f. virka. 


visses, vissasa gewiss, sicher; 


< um. *wissaz, an. viss id. ` 


vistas, vistaéa kleine wohnung. 

viste, viste wohnung; < norw. 

xt vist id, 

in} viste-sudgje, -suöje eine schüt- 
zende wohnung(suögje schutz: 
L suoja). 

visu-visut ady. ganz, rumpf und 
stumpf; f. visu. 

viššal, gen, vissala, attr. viš- 
sales fleissig; f. viitseliä. 

| sat, visam sich kämmern, es 
über sich bringen; £ viitsid. 

visto, viäo lust, fleiss, 

| vitta, vida fänf; £ viisi. 

| vitta-log duhat 50,000 (loge 
zehn; tscherem. luo, lu, wo- 
sul. law id.) 

vitkat, vitkam bei einem be- 
gräbnis erde auf den sarg 
werfen; f. viskata. 

vi ach!; f voi. 


vigistaga ady. gerade (vuoig- 
gad adj, gerade; f. oikea). 


Nimim comit, Sg. von vuoihme 
Kraft. 


Niltujuvvul, 


| -juvvum pass. von 
uorttet gewinnen. 

dp. sg. 
fahren, 

vulgi 3 p. 


prat. von vuögjet 


Sg. pret. von vuölg- 
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get (von einer stelle) ge- 
hen. 

vulus hinunter; f. alas. 

vuluš, vuluca der unter etwas 
ist. 

vuobersaš, -rsa3a kleiner, drei- 
jähriger renntierochs; f. vuor- 
sa. 

vuodda, vuoddaga schuhband; 
f. vanne, vyö. 

vuodna, vuona fjord; f. vuono. 

vuoddodet gründen (vuoddo, 
vuodo grund, boden). 

vuogja, vuoja fett, butter: f. 
voi. 

vuogjalet anfangen zu schwim- 
men. 

vuogja-litte, -litte schüssel zum 
aufbewahren von fett. 

vuogja-njalmas-buoida, -buoid- 
daga ein hermelin mit fett- 
beschmiertem munde. 

vuogjat, vuojam schwimmen; f. 
uida, ehstn. ujuma. 

vuögjat,  vuögjam, vuögjajim 
anfangen zu fahren. 

vuögjelet fahren; f. ajella. 

vuögjem-hergge, -herge zum 
fahren eingeübter renntier- 
ochs. 

vuögjet, vuöjam fahren; f. ajaa. 

vuogas, vuokkasa passend, dien- 
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lich (vuökke, vuöge art, be- 
schaffenheit). 

vuoibme, vuoime kraft; f. voi- 
md. 

vuoiddat, vuoidam schmieren, 
salben; f. voitaa. 

vuoigna, vuoiga geist; mordw. 
varmä atemzug. 

vuoinadus, -dusa ruhe. 

vuoinasga gen. und acc. sg. mit 
poss. suff. für 3 p. dual. von 
vuoigya geist. 

vuoinastattet ruhen lassen. 

vuoitatallat, -talam pass. von 
vuoittet gewinnen (mit dem 
agens im illat.). 

vuoittalet (mehrere objecte) ge- 
winnen, überwinden. 

vuoittet, vuoitam gewinnen, über- 
winden; f. voittaa. 

vuoitto, vuoito sieg; f. voitto. 

vuoivas, vuoivvasa leber. 

vuoja gen. und acc. sg. von 
vuogja fett, butter. 

vuojai 3 p. sg. pret. von vuog- 
jat schwimmen. 

vuöjan, vuöjana zum fahren 
eingeübtes tier. 

vuöjetet treiben; f. ajattaa. 

vuokta-cabbes haar-schön (über- 
setzung des norw. härfager; 
vuokta, vuovta haar, f. hapsi). 


vuokta-calbme, -öalme (ein ein- 
ziges) haar. 

vuölde unter (wo?; wohin? vuöl- 
lai); f. alta. 

vuölebus, -buğa etwas weiter ` 


nach unten gelegen; unter ® 


than; f. alempi. 

vuöledet erniedrigen; f. alen- 
taa. 

vuölgget, vuölgam (von einer ` 
stelle) gehen, fahren; f. al- 
kaa. 

vuöllai unter (wohin?; wo? vuöl- 
de); f. alas. 

vuölle- unter-, unten belegen; £ x 
ala. 

vuöllegas, gen. -gasa, attr.-gis, ` 
comp. -gab niedrig. 

vuöllelist unten. 

vuoras, vuorrasa sehr alt. 

vuorddet, vuordam warten; über 
£ *vartaa (vgl. varrota) as > 
urn. *ward-, an. varda id? 

vuordnot, vuornom schwören; Ë : 
vannoa. 

Vuorjam, Vuorjama der J akobs- ` 
fluss in Sydvaranger. 

Vuorje-njalbme, -njalme orts- 
name. 

vuornes, vuordnasa eid. 

vuosarg-ided, -iddeda montag- 
morgen (vuosargga, vuosargd 





vk 


montag = vuostas argga; 
ürgga wochentag, werkeltag, 
L arki). 

vuosko, vuskuna barsch; f. ah- 
ven, 


| wost zuerst; £ vasta. 


vuöstai gegen; f. vastaan. 


| vöstailastet widerstreben. 


vuöstai-valddet, -valdam emp- 
fangen. 


` vuostas, vuostasa der erste. 
| vuostaöin zuerst, 


= vuöstehagolas, -laža widerspen- 


N 


stig (vuöstehakko, -hago wi- 
derstand; £ vastahaka). 
Vuöste-jokka-goppe, -gove orts- 
name (goppe bucht: f, kuve). 
vuöstemus, -muža allererst. 
vuošadet (während einer länge- 
ren zeit, in aller ruhe) kochen. 
vuossat, vuosam kochen, tr.; vgl. 
mordw, uštoms, wot}. estyny 
heizen, wogul, Zeit. warmen. 
vuotta-rainpe, -raipe riemen, mit 
welchem das renntier den 
schlitten zieht; raippe seil, < 
um. *raipa, an. reip id. 
vuoltet, vuotam spüren; f. vuot- 
taa 


vövdde, vuövae wald; £ outa. 


vuövadet, vuövdam verkaufen; 
lantaa. 


125 


vuskuna gen. und acc. sg. von 
vuosko barsch. | 

vuti 3 p. sg. pret. von vuottet 

. spüren. 

vutti-valddet, -valdam beobach- 
ten. 

vuttut, vuttum, vuttujim ge- 
spürt werden; f. vuottua. 

vedde, vedde wurzelfiber. 

vegjemettom, gen. -mettoma, 
attr. -mettos unmöglich. 

vegjet, vejam können; f. voida. 

vegalaš, -laža mächtig, stark; 
f. väellinen. 

vegaluvvut, -tuvvum seine kraft 
verlieren. 

veidales mannat ohne hirten 
umherstreifen (von der her- 
de). 

vajolas, -laza möglich. 

veketet helfen. 

veketisgoattet, -goadam anfan- 
gen zu helfen. 

vekka, vega haufe; f. väki. 

vekke, veke hilfe, 

vekkosi aus allen kräften. 

vekse, vevse flosse. 

velgge, velge schuld; f. velka. 

velgolaš, -laža schuldig; f. vel- 
vollinen. 

vellat, vellam, vellajim liegen. 

vellot adv. liegend. 
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velotallat, -talam (in aller ruhe) 
liegen. 

verddedet vergleichen; f. ver- 
rata. 

verjo, verjo waffe; < an. veria, 
cas. obl. -io schutz. 

verjotet bewatlnen. 

Verra, Vera die stadt Vadsö. 

verranattet, -natam ärgern. 


verre, vere unrecht; unrichtig; 
f. väärä. 

verre-valle, -vale meineid (valle 
eid; f. vala). 

verrevuotta, -vuoda unrecht; 
f. vääryys. 

verro, vero steuer; f. vero. 

vevsek nom. pl. von vekse 
flosse. 


Æ. 


eba 3 p. dual. pres. vom ne- 
gierenden verbum. 

ednag, ednaga viel; f. enä. 

ednam, ednama erde. 

ednam-ašte, -aše der landes- 
vater. 

ednam-herra, -herra gouver- 
neur (norw. amtmand). 

ednamlas, -la$a irdisch. 


edne, edne mutter; wotisch 
enne id. 

eigad, eigada besitzer; < an. 
eigande id. 


eigadkettai der keinen besitzer 
hat. 

eige 3 p. pl. pres. vom negie- 
renden verbum -+-ge: und 
auch nicht. 

&igo 3 p. pl. pres. vom negie- 


renden verbum mit der en- 
klitischen fragepartikel. 
eked, ekkeda abend; f. ehtoo. 
elasget wieder aufleben. 
elatus, -tusa unterhalt; f. ela- 
tus. 
eletet ernähren; f. elättää. 
eljotet eifrig streben (elljo, eljo 
eifer; < an. eljun tüchtigkeit). 
allem-balges, -balgga der wee 
des lebens. 
ellem-beivve, -beive lebenstag 
ellet, clam leben; mit iness 
einen ort besuchen; f. elää. 
ello, clo herde, gut; f. elo. 
em 1 p. dual. pres. vom negie 
renden verbum. 
embo mehr (aus *enembo, N 
kontrahiert). 


emed, emeda hausmutter; f. 
emäntä. 
enas der meiste. 
eneb, enebu mehr; f. enempi. 
i anemus, -musa meist. 
era, era und 
eres, gen. errasa, attr. era 
ander; f. eri. 
erranaddat, -naddam sich tren- 
nen (von mehreren subjecten). 
| erranet sich trennen. 
| erred ausser. 
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errebgo denn als, wenn nicht. 

erro-girje, -girje scheidebrief; 
f. erokirja. 

æska adv. erst; f. äsken. 

esta?, estaga hindernis; f. este. 

estadet verhindern (estet, &s- 
tam id.; f. estää). 

evto-mielast adv. absichtlich, 
aus freier wahl (ekto, evto 
freie wahl; f. ehto) = miella- 
ævtost. 


Einige abkürzungen. 


an. = altnordisch. 
aschw. = altschwedisch. 


urn. = urnordisch. 


Bemerkung. 


Urn. 3 hat denselben lautwert wie g. An. a ist ein 


offener o-laut. An. á, í ete. = &, ī ete. P = | 


Berichtigung. 


S. 90: knalla zündhütchen; < norw. knall id. 
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j Die meisten texte der vorliegenden wotjakischen chre- 
| Stomathie stammen aus den von mir herausgegebenen pro- 
| ben der wotjakischen volkslitteratur (Wotjakische sprach- 
proben I u. II, Journal de la Société Finno-Ougrienne XI 
| LXIX), nur das jelabugasche opfergebet 2 und die ufa- 
| schen dialektproben — jedoch mit ausnahme der sprich- 
wörter und der rätsel — sind nicht früher publiziert wor- 
den. Um dem leser einen einblick in die sonderentwick- 
lung der Wotjakischen mundarten zu gewähren, habe ich 
| texte aus fünf verschiedenen dialekten genommen — jedoch 
| Mur aus solchen, die ich selbst untersucht habe, nämlich 
= Aus dem glasovschen, dem malmyzschen, dem jelabugaschen, 
‚ dem malmy3-uräumschen und dem ufaschen dialekte. Zu- 
gleich sind die texte aus verschiedenen gebieten der volks- 
-litteratur ausgewählt, damit sowohl der wortvorrat als der 
inhalt vielseitiger hervortrete. Dadurch erhält der leser 
Auch einen begriff von der wotjakischen volksdichtung. 

Um besonders dem anfänger die auffassung der wort- 
bildung zu erleichtern, sind im wörterbuche die etymolo- 
gisch zu derselben wortfamilie gehörenden wörter unter 
"Me und. dieselbe Nummer zusammengeführt. Es ist jedoch 
Möglich, dass in einigen fällen wörter, die bei künftiger un- 
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tersuchung sich als verwandt zeigen werden, getrennt sind, 
und umgekehrt; eineeventuelle zusammengehörigkeit wird bis- 
weilen durch einen hinweis angedeutet. — Im wörterbuche 
sind auch entsprechende oder vergleichbare syrjänische und 
‚finnische wörter aufgenommen worden, so weit sie zu er- 
kennen waren; die meisten von diesen zusammenstellungen 
sind, wie der sachkundige eser leicht finden wird, schon 
früher gemacht worden, andere dagegen sind neu. Die 
syrjänischen wortentsprechungen habe ich vorzugsweise 
dem I%ma-dialekt entnommen, den ich aus eigenen unter- 
suchungen kenne. Die bedeutung des syrjänischen wortes 
ist überhaupt nur dann angeführt worden, wenn sie mit 
derjenigen des entsprechenden wotjakischen wortes nicht 
identisch ist. Die entsprechenden finnischen wörter sind 
dagegen nicht übersetzt, weil sie den meisten lesern ohne- 
hin bekannt sein dürften. Da dieses lesebuch in erster 
reihe bei vorlesungen und iibungen als grundlage dienen 
will, und damit vom anfänger unter leitung eines lehrers 
benutzt wird, so habe ich es nicht gescheut auch solche ety- 
mologien anzuführen, die als unsicher betrachtet werden 
müssen; es bietet ja dem anfänger eine nützliche übung, 
wenn er beurteilen muss, inwieweit die gegebene etymologie 
als berechtigt angesehen werden darf. Bei lehnwörtern wird 
das betreffende originalwort oder eine diesem am nächsten 
stehende form aus der jetzigen sprache nur dann angeführt, 
wenn das lehnwort türkischen (tschuwassischen, tatarischen) 
oder russischen ursprungs ist. Dagegen sind die im wol 
jakischen vorkommenden älteren indo-europäischen (bes. 
indo-iranischen) lehnwörter in diesem lesebuche nicht ange 
deutet, weil ja die finnisch-ugrischen und indo-europäisehe! 
beziehungen bisjetzt noch nicht genügend aufgeklärt sind. 
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Inbetreff des lautwertes der angewandten transskrip- 
tionszeichen verweise ich auf meine abhandlung „Zur ge- 
schichte des vokalismus der ersten silbe im wotjakischen“ 
(Helsingfors 1897). Es sei jedoch bemerkt, dass ich 
hier — um einen näheren anschluss an den in den „Fin- 
nisch-ugrischen Forschungen“ I veröffentlichten transskrip- 
tionsvorschlag zu gewinnen — die zeichen €, 9 pro resp. e, 
v angewandt habe, sowie dass das zeichen ,, wo es vor- 
kommt, die silbenscheide bezeichnet. 


Helsingfors, august 1901, 


Yrjö Wichmann. 


Digitized by Google 


Glasovscher dialekt. 
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kiréanjos, 


I. kinjos liktillam? dort 

kunojos. | 

mar villem liktilkam kuin ojos? 

mal? Wktirram kumojos? 

oma Susa, juoma Susa 
liktillam? 

make kinarin van Sektasko, 
Studisko, 

jalka! en džo'žge! jalame no 
gineie! 

džutes burdintz, adami kus. 
minte. 


Sektasko, Sudisko! en déo'ige! 


2 ulems ders: 
korka tiy kalgke, 
kis tür uksos, 
kenos fir jus, 
lud tr kabane, 
gid tr živote, 
prud tir tšoržge, 


bektŠe tér vinais, 

Salt Salt kiros-kale, 

kars kars bašmake, 

tugo vešo pejase! 

kitše gine platas, kisets! 


3, gubetše piri! top pei- 
mit, 
korka piri: tél jugit. 
pedlo poti: kuaž jugit. 
Sure uaški: tšež add%i. 
tšattšaie mini: kets add4i. 
puzime tubi; tse,ts? sü. 


4. tšattšais en min val! no 
pu kule! 
puze no en korra val! no korka 
NN estono! 
korkaze no en erst? val! no 
nan kuls? 
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nanze no en pret val? no ket en no wia val! no sotek kua? 
suma! ug Sot! 
ket no en Suma val! no uzämi ma l? ben kuaž ug Sot! 
kule! kuažli er vosaskiskod. 
5. è, gidike, gidiks! 
girini no ud likti, turning, arünt no ud Wkti ug! 
makeme mone vuttid! 
è, kirži karom? ma karom? 
s. inmarlt vildi od kule! 
eri-ke kurlisal, o'lo okpol Zugin? asme jarasal, o'lo yadini 
| jarasal minim! 
tabireze kin mintm uažoz pumitam „Soie of lestom* Swsa, 
„taie taz lestom" Susa! 
ger?me, tirme, purtme no ed 4 ap ; prett bods jile keltid, 
gidike, musonkaie, pije! 
gurte:-ke likti, kin meda minam pumitam potoz? 
10. kin valme jutskoz, Sudoz? 
prots beršam ažam pottse evel ug ni! 
kot mar už bord? ognin kutskono ri `aslim : ud ni jurtii 
SL? ug, pie, tabžreze! 
pu ponna, turin ponna, kutsaskini teläskini no ogiin 
minono ug ni tabireze. | 
è ketkie, kettie, è lulzis, lulžie, mar tšaklaškodt ni? 
15. sojaz dunnen déét$ ulint med kildoz ri, pije! 
so Sana Suin? veran? no ug to'diski ni! 


kurtskonjos. 


1. 


oste inmars, kildisins! džetš tuliste, gužemde, 
Sigilde ist? mitem! | 

Siim kotreskajen odig HI fut sultiskom puksiskom. 
dèts buskelen pötir 3uds vore, gondir šude vores, keren 
Sude vore, tepan suds vore, temo Suds vors sultiskom puk- 
kom. purga Jude vore, bigra Sude vors, vortsa šude 
võre, kak$a Aude vore sultiskom puksiskom. 

| ju kildisvordis! tulis urtss valtše poton dirja, lude 
"suän? poton dirja, juze kikon paltkon dirja kaptsize, ku- 
imee Sot! gerbers lestin? turtskin? poton dirja, turnunt 
mastän? poton dirja, zurod $uron dirja kaptšizs kusimas 
fot! N arts Pšrez vuon dirja, surlo agin vandon dirja, 
gidaz azbaraz pirton dirja, obinaz pirton kuaston dirja sot 
milem 3udde burds! 

kaban urts? kaban med tutoz vitoz, lek tilles-puleé, 
lek kižifiles med utoz vordoz! tšukna sulton dirja, Šemjaen 
Oldie minon dirja, kutesen kultois Sukkon dirja, tšuzgi pažgi 
üzves Ié med Paltkiskoz! lopataien paltkon dirja tell? pu- 
mit paltkisa metsak med w8oz! tiss obinis dedžen valton 
kiskon dirja, Susegaz ju kiston tiron dirja kalikli suldirti- 
Mon Jus kag’ kugas med luoz! 

Juze punien bastem, pun? vistem! kobžien bastem, kobé 
vistem / Sulisen bastem, Sulés vistem! mutskoien bastem, 
mutsko vistem! 

Ju kildiS-vordžSli, ki Idišimli, pudo $otis-vogmasli, 


Marl? muš 'stis-kostsli, küuažlž, sabas! 


2. 


osts inmare kildisins, kuaže, voršude tšabja, 
voršude džikja! tan mi liktim dets buskelen; odig kilin 
imin veram kimi val: make šedo2, soie vuttini tunne ni- 
nalen (mi liktim). zarni gonjem, TSukges $urjem, garni 
gistjem oš-pi Sotiskom. näide, inmare, kild? sine, kuaže, 
sot ukmis välien, daskik kuroien! so $udds burde kuriskom, 
inmare, kõldišine, kuade, voršude tšabja, voršude 
äžikjal | 

dets udis dura:d-ke minim, luk urtsi luk med lo, 
jusis urtsi jusis med lo! jusis urtsiti kotirskisa dééts 
ulošojosin, dketš koblajosin tirimon vertmon med lo! so šud 
bur kuriškom, inmare ete.! 

dets ittm durad vaisa kaban urtsi kaban med lo! 
džetš obinds tirisa, Suniten minisa giltrak kualtrak med 
kuasmoz! so Sudds burds kuriskom, inmare ete.! 

džötš tšukna minisa, $emja-vatagaieniz tip? dubel 
kutisa tšilkak med wéoz! vorok urtsi vorok med lo! so sud 
bur kuriškom, inmars ete.! 

tšukna džužam Sundi pala, tel-lopataze kutisa, toli 
pumit paltkisa zarnien azvesen med pitstog. so sud. bur ku- 
riškom, inmare etc.! | 

itim vilaz minisa betsova-valen kiskano med lo! a 
Sud bur kuriskom, inmare ete.! 

d’set$ kenos dora’s-ke vuttiz, pudofkajen vistem vosten 
med lo! so Sud bur kuriskom, inmare ete.! 2 

odig luketez vuzamon med lo, a odig Tukete: milimon 
pukimon bitsa med lo! | | 

inmare, kilä?sine, kuaže, vorsude tšabja, "7 
Suds džikja! šot milem azveste, milam tustimi, puhimi, 


5 


dekmi, pukonmi no d’éusmi kravatmé no med luoz azves! 
so Sud bur kurtskom, inmare etc.! 

inmare, kildi$ine, kuaže! milem zarnide, azvests 
Sot, milam gidmi kuam no keñermi zabormi no gid-kua 
kotiritim? no med luoz azves! so Sud bur kuriskom, in- 
mare ete,! 

d gosudarli, aleksander aleksa:ndrovit §lé 
kazna trimon med $otoz inmar, kildisin, kuaž nanze, 
kaptši milin kidin tirono med lo kazna! so šud bur ku- 
riskom, inmars ete.! 
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DÉI vie! ulesing potiskom. nules-nwunas! voide 
en vai! pwmiškit Sed dzidsien, ted? ketšen, turen, Salaien! | 

jusur kužati minon vetlon $amen med pumisko-mi 
mitien yaten! | 

kidoki§se mate vai, nules-hunas, pestere ponin? med 
kildoz! 

Soti:d-ke, tingd no šedog. 


4. 


a 


tań korka-kužos, Sunit nebit kiiad põdad bat! 
hureg-puz bilim Sotfsko, sui vilot jähertskisa. kaptsi kar 
"atalal? uling taja; dunnein! korkasenim mon tons pu- 
misko suren vinajen, den, slalentm, d2et$ aslam semjae- 
"m. dër ulonds sot natalali, kaptši kar! 


maan ential tukmatš tSelti$kom. aglad med wsoz! 
sire tais, kulemnos! kize tere en kare, starikjos! pomenat 


kariskom tilediz. pwdoiez no Zivotez no adamijosss no kiže 
tsere en kære! 
karin? minom šê 


5. 


$otom viro, ma’ r-ks kua? voraos, mar Sedoz, $otom! 


a 


se O < O NK $£ N m 


(Sprichwörter.) 


kabanles val ug kiškaški. 

kik gondir odig gus ug terri. 

killen Dez evel. 

kil Saitan: uallo vizles vera. 

kišnode uro:d-keno muso kar. 

komaskem vozez džok ud džut ni. 
kualdem Selepez valtse ud kar Ni. 

užatek kuaž ug Sot. 

vu addzilimte tšež vu dors Dis mo berte. 


vožo-madj08. 


atšiz ug add, muketjosli vožmate. — Sure. 
at$iz potsi-gine, bižiz set, — dé its. 
džit-aže gis, tšukna eske. — obin. 


dér voide! pomenka-ke vuiz, pomenat 
den hänen. Sigil d%6t$-ke vellrdi, tiled no 


aj T 


4 dé vallen pitiez ug atskt. — piti. 
5. gord bugor nules jeliki vetle. — kont. 
6. gord sog? tšattša durtn. — palež. 
7. gord suri vilin ted? tSipijos. — pin. 
8. gužem-ks: gono, to'l-ke: golik. — kiž-pu.. 
9. je pir tšežmer biätls. — dera kuem. 
10. jibirjaske, jõberjäške, gurtaz likte. — kil. ` 
H. jirze vando, Sulemze kisko, oti$ vir vija jalam. 
— üli | 1 
12. kik pots punžiez val-biž dortn-ik mõne mins no 
ug wji. — aš kolosajos. 
13. kik sikavinjoslen vilaz lim? ug kuddža. — sł- 
bal Au 
14. korka pirini meds, mede, ug bigat pirini. — es. 
15. potki korkaiez džorgilieg (Gros — maiti. 
16. potsi-no purtiiez no Sidez t$eskit. — puš-moli. 
17. pu putskin kort, kort putskin turin, turin putskin 
tl. — turupka, 
15. Kattsa Aurin Sed birdi. — tem-pu. 


mad'-kiljos. 
| 1. 
kiz? kišnojáśkřlem udmort-pi vumurt-nil vile. 


odig jegit pi vilem no soli diriz vuem peraš bastini. 
uitam uttsam no evel Settem. muket gurte vetlem: ot?§ no 
evel šettem. sobre vetlem vu-durtki no šwem: ,kottsortles 
no niles addzisarl-ke, bastisal peras soles!“ sokw vuis potem 
vumurt so adami dor? no veram soli: „minam niljos? van 
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kin, jun tŠebereš; kot-kudi-z-ke jara, soje barštž! mon tinid 
goto“. so piiez tupatskiz vumurten. 

sobre vue soos piriz? tots vumurtles niljosss addžini. 
niljostz ps jun tšebereš! tseberze birjem pijosmurt no sorbre 
gurtaz ognaz koskem. 

ajizl? veram: „mon peras Sette! ja! ta'bre minom iii 
$uanen peraš vajini!“ minillam soos Šuanen no vu-durs 
vwillam. berog durin vumurt puke. šuanios verallam: 
,tinad varmajid Setem vilem jun! tšeber evel! jirsiee" pe 
„jun kut no sed. šetem!“ 

sobre vus pirillam vumurt bers? peras ponna. tin 
$uan karillam jun džetš: sudem šektam soosti vumurt; 
sobre perasss puktillam roboje no gurtaz bertillam. 

ulo ulo no peras gurtas minin? mede ite 80 De 
rašse vataga minin? ognaz uz lei no „mêno'd-ke, starike- 
nid tsots min!“ Swillam. so perasee no starikez no tots 
vumurt dort pirillam no ötššen evel ni potiutam. 


2. 


kié? vortskillam vumurt, gondir, tšattšamurt no 
korkamurt. 


odig kisnomurtlen vilem daskik pinalez. pinaljosse 
$mdini evel bigatem. odigzs vue ponem, kiktörtize guridajs, 
kwinmetize tšattšais, no ńuľètize gubetse. tabire kua? 
so kiönomurt dor? liktem no juam: „kits? ton pinaljoste 
ponid? mon tinid daskik pinal koti no tatin tolko tämis 
pinal!“ kišnomurt „ug vera!“ Suem. Eng? šwem: „mon 
todisko wd-keno vera!“ „ton addži:d-ama?“ juam kišno 
murt. kuaž šwem: „addzi mon kitsi ponemde! ton odigzé 
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mali me ponid, kiktétize guridais, kuinmotize tšattšais 
no hulötize gubetše nuid? tabire odigez vumurt med lo, 
kiktirtiez gondžr med lo, kwinmotiez tšattšamurt no üwu- 
ties korkamurt med lo!“ kua? o€ šwem beraz koskem. 


3. 


nuleshuia mar kartaien utttem no utem no. 


kuke ńulesńuńa pirem pol om- $elois kabaka;z2? vina 
Juni. uallo kosem vina lezin: stopkaie. Juem no Šuem: 
‚ma ta! imme no ei korttž! led tare vinade vedrais!“ ku- 
lem vedra-tir vinaiez, juem odig stopkajez $amin. kabak- 
v02i$ kutskem kiökän?: „kins tas Sektasko? no-kitis evel 
addzems idše juemez!“ sotisen Setskem: „ta“ ps dets 
adami evel: mugoriz paskit, atsiz lapeg, disez vilaz urod, 
šuk-šag gins. nulesnuma!* pe Sue. „wd-a pot-a pedlo? 
make addgito tinfd!“ Suem nuleshwia. a kabak-vožišez 
Dauert: yalo etikuz evel potem. nulesüwüa kiktötize 
dem: „ton ognad, mon ogiam, kinles kiškaskod?“ tare po- 
ten, ni kabak-vogis ; addžem so śursleś no tros killo mužjem 
vilin lud-ketšjos 4 Kom utsko nulesüwna vile. nulesnuma 
hoidon $otem vina juem ponnaz. sere Šuem: ,minim 
tinne vutskono permskoi guberiias. ta ket$josti utiti kar- 
lajen Dermskoi töattsamurtli. tin nwisko ni! a sole$ mon 
Mi kojikjosss“, šultem no vidsak. ketsjostz sultillam sal- 
latjos Samen; Sulojen slats karem no ketšjos olo kõrts? 
biram, 

kal, sobere zem-ik trosges ni yallales kajikjos tatiin, 
" kelkjos i tiges, konijost? utitem kitsiks kaigorod pala. 
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4. M 
tšattšamurten $in-ponisen. 


odig murt minem tsattsaje pu koran?. koram koram 
no däit vuem ni. tarbre kelono ni kitinke-no. minem mi- 
nem no tšattšais korka šettem. so korkaz kelin? juaskem. 
kunokaiez ležem kelini. 

so kunokalen odig-ne vilem $inmiz zek kimis Soraz. 
so murt kelin? tubem polataz. kille kills no sobre kilske 
no purt Sere kunoka. ta'brs so kunoka korkaze estini kutske. 
tSaklaske ni minds-murt: „mone vandini meds!“ no pal- 
sin murtli šus: „en mone vand?! mon timid, Sin pono 
kik. tinad Sinmid odig gins no jun ug adds. morn-ke 
poni Sin, kortmar addžod!“ | 

sobre so murt pal-Sinez stem goe? ponna, „Sin poniku 
goziien kerttin?" pe „kuls“. so pal-šin murt vajem goz? no 
$in-ponisez binem sois goziienta ,eike bin, šinmid kirii" 
pe „luoz!“ Susa. sobre so sin-ponts vajem suton-kortez pe- 
éatisa no Ain Soraz suton-korten bitškaltem. 

tarbre azbaraz potem no so pal-šin murt korkaz jun 
tserekjäsks ,$inmi* ps ,nomire-no ug ni add! pejad ton 
mone! no azbaris potin? ud b?gat! vorotaiez pitsämin no 
zaborez džužžt!“ šwsa. 

so Šin-pon?š murt azbarin kua-ketsse addze no „vun 
dono!“ Sue. kua-ketšse vandem no kuze vilaz disam. sobre 
kua-ket$ muze'n-ik eddam beksin?, kunoka Jude med lei? 
Swsa. 

kua-ketsle$ beksemze kisa so kunoka pote korkas „5 
kya-ketsez ležono“ Susa „lude“. tabre vorotaze ste 1 
majaltske ketšez bord? no gonez ketslen. so kožam: „kut 


| 
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ketsez leżi“ no adamiiez ležiskem. so Šin-ponžš murt $e- 
rekjasa koskem no Swem: »tö'žokeno mons ležid!“. 


5. 


kildi$inlen mužjem vilin ulemez. 


yalana arjosi kilatsin uliz kalžk Sorin musjem vilin 
latis kualan-ik. utskin? no adamiles pertem-ik ei val, 
džužitez Sana: kus, puris jirsien, kwé ted? disen, džužít 
peres murt kad. sap d'or milin-kidin Seremin ?m-duraz 
velliliz kildi sin ludtki; soje uzalla:zi udmortjos ted? disen, 
ketseien so agiz val disämin. jaratono mestajos val solen 
ortsilin? keseg-mežajos; soku kaltk itši val i kotkudizlen 
hesegjoste tuž zeke$ val. troso:ti bides gurten tšotš ulžliz 
lukitek; soiin meža-visjos val kuzes, paskstes. - meža viliki 
orlikuz kilaisin umojžn ortsiliz vidsak šepjostš; kuks 
addžiliz ušem, Sepjost? mužjem vilis zorles telles, šekžte- 
nie, džutiliz as kijentz i tupatjallaz umoitn sojosti. so'kem 
turtskon dirjaz kildtsinlen mužjem sap daltitiliz juze i 
kalik. no sap duta mélin-kidin val. ko'tmarz? tros val. 
Win lisa udmortjos jilvzt, kutski:z? tusmonjaskin? odig 
geil, kutski-2? mesta lukin?, mežajos $ulegomin? edjazi 
VIS are, kildisin dugdiz vetlemis no: mežažki. mesa 
Wa luiz, sap šediliz pid ulaz Sep. aslestžz udmortjos ted? 
dilses vžik vošti:zž, kutski-z? busir nullin?. solas kõld?- 
Sin voice vaji no kalékli, koskiz sojos šorłś. mužjem so ` 
lirisen ug da'ltit ni, kaltk no ule ni urod mélin-kidin. 
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6. 
$ika-vinjos no sooslen Suda. 


odig adamilen vilem kik piiez. so adami pijostzli 
kišno vajem. so'bfre so pijoslen qiz kulem no pijosiz lu» 
kiskillam. soos ulo ulo no $62£ kigin? vuem. kitillam no 
nunaeslen $esiez daltem a vinizlen evel daltem. sooslen 
862228 arin? vuem beraz soos aralla'mzi. , 

kekte-ti tulisaz 8628 kisin? noš vuem. tabjreze viniz 
uiin minem hunaezlen mesta vilaz vozmäni. so otin e&et 
ulem no olo kin otsi liktem no kutskem 6327 pazani. viniz 
nunaezlen mesta šorarz-ik sultem bodiien no so pažäš adami 
vwem doraz. so vintz pa2a$ adamili kiskatem ,bodiien 
Sukko1* Susa. „en Sukkil* so pažäš adami Swem, „Mon 
munaedlen Sudez* šwem. so viniz ,minamez ben kitin 
šude?“ juaz. so pasas adami „tin ötsn poktsi Ho sern, 
kipi urtsin kele!“ Auen, so'birs so viniz mõnem Sudez dori 
no sol? Sem: „ma tätin kariskod? mon tone šukko!“ so 
šudez Swem: „mal? ben šukkod?“ so viniz Suen. „ben 
mal? ud paržäsks?“ solen šudez ,tinfd pažad-keno, uz 
dalti!“ Suem, „ton vuz-karin? kurtskt! so-bžre tinid jalam 
pel läktoz!“ šwem. so viniz tabers vuz-karin? kutskem no 
jalam pel liktem. 

so Sika-vinjos ulo ulo no kékté ti tulisaz nos 8681 kizini 
vuem. kizillam no vinizlen Sežiez daltem a numaeslen 
tabire uz dalit. %m-uston vem no im-ustini son leś- 
tillam no viniz nunazs im-ustin? efin? minem. ńuńaez 
liktem no Sika-vinjos Siskin? puksillam. Siskem bere ńu- 
üaez ezet korkaz pukem no koskem. kosak ulis so addzem 





| 
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| 
| kulem punt-Seize. so puni-Seize ležem vinizlen kosakikiz 
korkaz. vinfelen polataz vilem solen Sudez. ta Šudez Siem: 


»S0 sarhil“ tabire vinkz jun uzirmem ni. 
| š 


7. 
T nîrošurjos. 


sotèmên nilmurt vilem nirosuris muket gurts, o'lo 
kitsi. ulfsa ulisa liktem mumizis no ajizne no gurtani. pi- 
nalez vilem solen po ti, ulem mumiznin kunojasa no sobre 
kotkin? dirt vuem. tabre mumiz stem sois buskelaz: 
„minka, nili, vetlä-ka otsi!“ no niltz minem, pinalze kel- 
fem mumiz dori. sobre niliz liklem no mumizli Šwem: 
‚mon, mumi, tarbre koško ni mušike dort“. pinalez muts- 
koiaz vilem ponemin. 

mine mins no pinalez ug berdi ug no viriili. muts- 
koze baste no oskalte pinalze: „uan-a pinale evel-a? ug 
berdi ug tal“ ute no pinalez — vandémin, kulemin. „ok 
tais, mumijos? aijos? tais vandig? ug!“ o£ šwem bere ber- 
disa berdisa gurtaz koskem starikez dori. 

nirosurjos adamijez ug-ke varndo, ulemz? pe ug lu. 
“dstzes biro, so ponna adamiiez vir potto. | 

skaska ta evel, šuo, $oner vando, šuo. 


6. 
vedun no solen disetski$ez. 


odig murt minem vedunne désetskin’ vednaskini. 


sbre so vedun ete úi šaitanez tag: 
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„o! šaitanel lik ni no yanes robotnikjoste vai ni tatsi 
disetin’ odig murtez minestim!" | 

lökte ni Saitan no vera disetskt$ murtli: »puksi muze 
no en tse:rektski kinke maks kart-z-ke!“ so dššetskis muri 
vera: „mon ug tserektski!" likto ni so murtne etemezja 
See kõrnšž, kuaka, kendžäli no pertem-pertem kliez- 
kaiez. ltkti:z? no kurttsilo ni so murtez. so murt tšida, 
ug tšerektski. sobre särmoi ber?s liktem gondir no kurttšem 
so murtez. soku so tserektskem no padiez ez lu! 

so murt eri-ke t$errektskisal, dt3isal ni vedune. kudiz 
wg-ke tserrektsko, kuin arstsen poto ni zek veduns. kudiz 
tšerektskor-ke, kuin ar viso dugdilitek; kulo no kudiz. 


Malmyžscher dialekt. 





matskon-kiljos. 


1. kitai disen pirsa Sodderemen pole. — nin-puppi- 
2. kik bratja oga,dgs utške, ogzes ogzi ug arddž0. 


3. korka berin tordem iz. — uales. 

4. korka bordin taka-sin. — ul. 

5. korka sergin kudtša-pi kualkkete. — žolop-VW 
vyam. | 

6. korka-sigin liz bugor. — didik. 

7. üilez tšapke, Sursez ekte. — val-kuken val-biž. 

6. odlig g gur-suran kik gurez utoz. — iskal-kil. 

H. pereš kišno busiiez kotirtoz. — Surlo. 


| 
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10. sukiti pidjem, vajo jirjem. — tšag-vožon. 
Il. Sie, Sie, no tedi eske. — vuko. 
12. tšik vusertem puk-pukoz. — je-gu. 





vizi-kiljos. 
1. 


. alami no vumurt. 


adami vuko-ize. so dori potiz vumurt. vuko-keez add'žisa 
ja: „maro ta?“ adami Sue: „anaielen tšespäriiez“. um em 
minim!" Sus vumurt. „Jaraloe!“ kena kurod?“. „odig 
lapa ukso.“ adami Slapa-pidesse pas karem. vumurt po- 
"em uksoze mo tirmimte; noš ponem no tirinimte. noš 
Anatezles t8irti-vesse ponem: so'bere adami vuko-keez Sotem. 
Kirtiaz vuko-keez ossa koskem vumurt. 

umurt noš pišez addžem. „ta maido?“ sue. „anaie- 
len SorZiskon-Suliseg“ šus adami. „vwza minim!“ „su 
manet-ke $otod, vuzalo.* „sw manet evel. odig pudovka 
¿mü Soto! jaralog!“ noš tširtiaz ošem pizez no koskem 
azlan, 

addzem vumurt busiis ustiez. „ca maido?“ sue. ,anaie- 
len sinaskon-sinez* Zus adami. „vuza minim!” Suse vu- 
"url. „surs manet-ks Sotod, vuzalo.“ adami vu:az Zus 
maneten usize, 

koškiz vumurt. Sures kuta teleti puyiskiz gondiren. 
"unt kiškasa sole$ tubiz kize. gondir so Seri-ik tube. 
Wied kiknaziik kizis no kulizi. 


2. 
adami no gondir. 


urom kariskillam adamijen gondiren: keneš karillam 
sojos valss šartši kiöni. adami Šwem: „mon basto viäize, 
ton, gondir, jilze“. gondir soglas luem. potem d'žetš Zort 
adami bastem asliz vizize, a gohdirli $otem kyärze. adami 
Sie Sartši, gondir toľko tiskaske soli. 

kaita araz adami noš ets gondirez kižni. gondir tabere 
„mon basto* Suem „vgäize, tingd jälje!“ pjaraloz!“ Swen 
adami no kisiltam tšabei. der? potem tšabei. adami aram 
tšabeize no gondirli keltem kuro-džižize. vožjäskisa utskem 
gondir adamiles tšabei-näh Siemze, a gondirlen jarantem 
vižijosiz gine. vožze potsa veraz gondir adamili: „ug wrom- 
jaski mi tabere tonen!“ šwsa no koškem tels. 


3. 
i. 


koskem džitši Sures kuda no Settem kustem kut. 
vuem gurts, kutskem pijosmurtli telmirini: y kuo, lež mon 
keni!“ kugo vera soli; „inti evel! dzoskit korka!“ põži! 
uno'-a minim inti kuls! mon atšim laptša vils vido, biime 
laptša ule lego.“ kužo ležiz sois kelmi. 

džitši vera: -,pone ministim kutme "astelen kureg 
peladi!“ ponillam. džidši ujin sultisa yatem kutse. töukna 
sultem bere so jua aslestiz kutse. soli kužo vera: E 
urom, so išem!“ dšitši ,nwiske, Sorte minim $0 ponna 
kuregdes!“ Swe. bastem kuregez. 


| 
x 


| 
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vuem muket gurts, telmgring kutskem, soles kuregze 
med puktozi Susa kužojoslen džäžeg pelazi. ujin d4its; 
valem kuregze, kurem so ponna dzäzegee. 

vuem nos muket gurte, telmirem kuoli, puktini kossa 


= döäžegze taka putški. noš aldam, bastem džäžeg ponna 


5 lakaieg, 


koskem ešo odig gurts. dugdem kelni, telmirs kužoli 


` soles takaze ošjos peli pirtini kossa. ujin dš; lutškam 


takaze no ukna kurs „S0 ponna sote“ Sasa , oštes mi- 
nim!“ sebirs Sotiffam. 

vanze-ik, kuregze no džäžegzs no takaze no o&se no 
tandem df. silzs uatem no ošlen kuaz kuro tirem no 


= Puktem sures vile, likte gondir kionen no džitši vera soosli: 


‚Mine, lu: kale dedi no sies! minoms vorttilini!“ soos 
luhškallam dedi no sies, kitkirlam ošez, pukšillam uanzi:-ik 
(edit, déidši kutskem jamšik kariskisa ullami. kesäske: 
‚ek nu! ek ny! oš-pi kuro-mešok, dedied murtle:n-a, siesed 
alad wel-a? min en sil!“ ošpi ug min. džidši tšettšem 


kuro! Hee tSiratillam jirzes no jukiskillam. so'bers bertitfam 
dorazi, | 
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Jelabugascher dialekt. 





kiržanjos. 


1. pindy gins daur ug odig 
| daur, 
dunen-keno kuskod, ud Se'tt. 


dunen gine Setting sojosiz ug! ` 


bazare no puktem vuz öväm. 
bazare no puktem ug vu:2-ke 
lwisäu, 
duno gine dunin bastisäu. 
2. oi pus buko azves kul- 
tš0j0, 
kitkemli bide päig“ Suoz. 
azves kaitsi andan bayo ` 
ukojo no disjosiz vandini. 
burtšin no puto puniz ukojo, 
kerttemezli bide ug džegatoz. 
ta gurtin odig motor ni van 
Gem, 
addzemezli bide ug džegatoz. 
ta gurtin odig liz deremen pi 
vimem, 
addžemezli bide ug džegatoz. 


3. inmis gudirt gudir- 
to*z-ke, 
väu jirts Sermet Zingirtoz. 


tšeber apaiiez tšup-karod-ke, 
pel-ugiez Zingirtoz. 


4. mir-ks kirdžalom, volit 
kirdžalom, 
kaigurjo murtjosiz börditom. . 
dusi'm-ks no kutodi, todisa 
kustele, 
en kutele asteli jir-killi! 


5. oridols minome tšeber- 
mes add4ini! 
sotek šuldirez tšik övöl. 
tšebermes addžini mi minim; 
šettim no lesa täebermes? 


6. oido minom jumõüni 
badjanen dziyin sur ponna. 
tuganen tugan kuslaskoz, 
wiiez gine nindu aà karoz. 
jumšan puskin sur tšeskit, 
äulak sergin niw Muso. 


7. tödi istopka, tödi araki 
sizlasa no juonez tuž $ekit. 
jung no koso, jung koso, 


i 
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| jir zu, kiskemez ug todo. lestem gine karjosses kustisa? 
kirääni no koso, kiršüni koso, ta vorgoroned kitsi koške 

ug todo leša bay voždaške- ataj jurtse kustisa? 

| mez. tödi gine kamjoslen jiljosaz 

: ` turli gine papajos tsirdiloz. 

| ta poški-pijosid kitsi b idzim gins ekseilen a£)osaz 
| koško turli gine vorgoron bergaloz. 





< 
Hi 


vösäskon-kiljos. 


1. 


osto in mars, badžin inmare! ju-nän kižem ponna 
visaskom, Wi-täyles Si-tärule$ utsduid-ke, dZetö šunit ne- 
bit zorjoste Sotsdugd-ke, inmars! kızem üähme kismat- 
Siui'd-ke, kulto vözi kulto puktisdug-d-ke, tsumolo vözi tšu- 
moto puktisäui-d-ke, thmare! inäirs päriki kaban vözi ka- 
ban pukting Šotsdusd-ke! as Šemjäienim džėśkin Siini jina 
toli d-ls/ ekseil; niw-pi Šotimon, vit tirmon inmar $ot- 
12273) . | 

mu-kimtsin isus kristos vordiskem ponna vö- 
Siskom, kumisa uudžisa sumtemez ponna. 

Sermetse vösäskom Sud Donna, dZet$ vožon ponna. 
šundi-mumie! timid Ais nef Sotem ponna visaskom. 
badžin vossud inmarl; Jubirttiskom jwrtez utem 


Ponnaz, ` Zu ie jere dwkmon piremles voma, vossud 
timare! 
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2: 


osto inmare, korzma badzim inmare, dë tš berekette 
Sot, dZet$ kalik piriki urod malpasjos gid’ Sörti, busi $örti! 
uääni potiki pöide-šurde punit kar, logon muzjemez tebit 
kar, $in-adez pid-ažez lugit kar, badzim inmare! 

puktos vözi puktos pukti, badzim inmare, tšumolo 
vözi t$umolo pu’kti, daskik jilo kabanjoste $ot, badzim d 
mars! 

dierf kitkon valjoste Sot, d'žötš kiskon iskalde Sot, 
badzim inmare, džetš tšiškon g2de Sot, badzim inmare! 

viški pides vano-buro kar, badzim inmare! kun bid- 
zim ekseili vit Sotini, d'Sr ukso sotini dort ukso sot, bad- 
zim inmare! 

gids pirtem pudome gid-tir kar, badzim inmare, lude 
pottikim lud-tir kar, badzim inmars! ber-goples, vu-gopleš 
ut, badzim inmars! pudorelen sezjaltiskem gone? minda 
pudo sot, badzim inmars! pumit potis, böris keläs diš- 
monles ut, badzim inmare! 

$umik pidesles, tšarka pidesles ut, badzim inmare! 
ki orttšemleš, kil orttsemles ut, badzim inmare! 

däerf šunit wide Sot, d’öl$ šunit zorde Sot, badzim 
inmars! kisem jume kamit kuroien, andan vižien, jur 
vižien pušjiti, badzim inmare! Surlo-nir terontem bur 
potti, kureg-puz tšuž kad’ ki'šmati, badzim inmare! 


ee 
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(Sprichwörter.) 


1. kojtšouen kutsoiez uz bir. 
d Sutem kion (ëm? ag šum pote. 
3. Sirlen kargemez piseili uz lu. 


1. 
2. 


madiskon-kiljos. 


atajez keskitos piez inms vuoz. — pidsän ibem. 
atšim ug a dd2iski, kalikjosli vožmatisko. — 


iškem-jubo. 


Ažižoy tiros ož koškoz. — jö uuti tšorig koskem. 
dét urisez kutini ud disti. — kii. 
guez Sismoz, juboiez kitoz. — kuten pid. 


korka jälin pal sukri. — toleé. 
korka kotirin $i telbugo. — džwi. 
korka Šörin sites gozi. — vuli vetlon sures. 


kurit kužit iz väin, korer jumän pu-Ssuumin. 


T % viwisez: vina, pu-summisez: tse tsi. 


10. kuuli bide väwon-purt. — tšužiret. 

11. limg vile kidis kižällam. — gosjäskem. 

12. 0802 ulep no kuez zoltiskem. — JO no vu. 

13. pitöi-gine bektšöiin kik-puno vina. — kukei. 

14. surem polin t8itas ves. — limilen tsilasez. 
| 15. sd — no kuaka övöl, Suro — no oš övöl, muz- 
Jemez portte — no ug pul. — sit-bötši. 

16. Sor gz til, kotriz vu. — samavar. 

17, 


vu vilin til dua. — lampa. 
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viži-kiljos. 
J: 
ad'amien päues-murt. 


vaškäua dirja tuž badžin wno Games vimem. van udmurt- 
jos so numeskin nuweskasa vetlo vimem. odig udmurt sige 
nuweski minem no Tiwise käymi pirem. timisaz tiu dorin 
pukikiz so dori päyes-murt pirem. päues-murt so udmurlles 
juam: „ton idikid kii ižiskod?“ Siem. adami „minam 
ižikim Sinmi ťšarka kad' hus“ šwem no päues-murtles asles- 
tiz juam: „ton mos ki2i ižiskod?“ Susa. päues-murt „mi 
nam jmistim tödi šwki pots“ Sem. sobere päues-murt 
juam adamimes: ,tinad nimid kii 2“ Susa. adami „mi 
nam nimi mimäua urom“ Zem, oi veraskem berazi 
sojos idni vidillam. 

‚ päues-murtlen imistiz Suki potng kutiskem bers adami 
uskem no soue$ kige timmi ponemee add'zem. adami „ta 
mone ving turtte dir!“ šwsa as intiiaz puklo ponsa, šodde- 
remeniz šobirtisa keltisa aďšiz östi uskisa umem. päues- 
murt suytem no pösatem tsinieniz doygäni kutiskem puk- 
loiez, adami kožasa. soie adažisa adami pidtsäueniz Aen 
päues-murtez. päues-murtlen köna-ke viriz wmsem, so:-minda 
päues-murt luem. so päues-murtjos va:nmiz-ik juäni kutis- 
killam „tone kin ta:di kariz?“ Susa. pervoj päyes-murt 
„mone mimäua urom tai kariz“ Susa veram. muket 
—päues-murtjos „mimäua užez kartis šetto-d-na!“ Susa uuito- 
žazi adami pegdžisa koškem. 
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2. 


ok-poy odig murt numeski päuet bitšäni minem no 
päues-pus dis-kuten tubing kutiskem vimem. diš-kuten tubing 
šugis so disse-kutse vanze'-ik kujasa šir-gölik kariskisa tubem. 
Jölik kariskisa tubikiz zouen viwaz-tiraz nörjos Zugiskisa 
viuze-tirze vos karemis „minim no inmar gon med $otoz 
vän!" Susa kurem no Jär tämkin leziskem päues-pwis. vas- 
kem beraz sauen aslestiz diS-kutse disamez luimte ni. viwaz- 
tiraz gon potini kutiskem. gon potem no atšiz gondir luem. 
so bordiš van gondirjos vordiskiltam. 


J. 
vorgoron no niljosmurt. 


0dig murt ps minem val uttšüni no juromem. juro- 
misa vetlon Sainiz vuem odig pitsi korka. so korkan uls 
vilem odig peres murt kišnojeniz. sojoslen vilem kuamin 
nilei. ta val-uttias pirem no so peres murt ,tingd mar 
kule?“ pe Swe. val-uttšds „momi'r-no kule övöl“ pe sues, 
„val uttšan gain juromi no soin piri“. „vot!“ pe Swe so 
peres, „minam kuamin nili; sùmoi poktšize todmalo:d-a 2“ 
DS niliz veram ta val-uttšäsli käigi todming: „mi“ pe 
fue, „vanmj-ik gögörsin kariskom; so puskis todmäni kosoz 
lone ataj“ pe šus; „vot ton main todmalod: mi vanmi-ik 
Jögörsin lui'm-ks, muketiz töi:stoi og-kad' luozi; minam kik 
kui tiie ullan msemin luoz; so ullan msem tilioze vo z- 
matil“ ps Sus. kariskiltam gögörsin no vanzi-ik og-kad' pe 
no odigeglen kik kwiń tiliez ullan semin pe. jua pe ini 
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ta pereš val-uttšäsles: „kudiz poktši milj?“ Susa. ta val- 
uttšas „so ullan wsem tilioze tari ta“ Swe. „nu todmad 
poktši nilme!“ pe Sus so peres. 

„tabere tod vot mais: minam kuamin nililen kuamin 
Zoktemez luoz; so žoktem puskis poktši mililes Zoktemze 
tordma!“ poktsi niliz no'šik valektem val-uttsasez kiži tod- 
mäni: „minam apaijosilen Zoktemzi vanzjlen-ik og-kad' 
luoz; mon kik kuin Sortse sirk kelto; so sirk-Sorto Zoktemez 
vo-émati!“ pe Swe. völdem peres ta ade kuamin Zoktemez 
no juam: ,kudiz poktši nililen žoktemez?“ ta val-uttsäs 
vožmatem so sirk-Sorto goktemez. „todid!“ pe Swe so peres. 

„vot tabere mar wzal* pe Sue; „minam kuamin ka- 
bane; soie tšik odig kurozs no viržilitek jwze kensi nuldi!“ 
pe šws. ta val-uttšäs veram poktši nälizli no „so Sug övöl, 
kaptši!“ pe Sue, potem korkaže no Sultem: tilo-burdojos 
lukaškizi pe tuž uno no soki-ik nuldisa bittizi pe juez (Sik 
odig kuroze no viržilitek. 

söbörs odig wi kotir kosem kuamin valez enerüni. ta 
no'$ik veram poktši nilizli no so nil „ta tuž Sug" pe Su, 
„odig nadsar valez eńera no asmeiés koškom pegžom!* pe 
šus. eneram odig na,fsar valez no koškillam. ta peres Šö- 
dem koskemzes no ležem niljosse uisa. ta pereslen niljosi? 
pegžišjos dori vmiki peglisjos odig surim kener kariskillam. 
ujisjos so odig surim keneres addžillam no ves uisa-ik 
koškillam ažlane. minillam minillam adažillamte no beren 
beriktiskisa ves vorttisa:-ik bertillam. bertem berazi ataizi 
juam: „addzid;-a?“ „öm“ pe šuo niljosiz, „odig surim 
kenerez gine addim“. „so särmoi val!“ pe šus ataizi, „mi 
nele, tšärlak wjele!“ 
| no'sik koskillam niljosiz val viisa. peglisjos dori vun 
kizi pegžišjos no'šik odig tšerk lestilkam, asseies popen pop 
2 


kišno kariskillam no ps vösäskisa ulo. ta ujisjos no'šik 
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uddžillam, Gerben popez no pop-kišnoiez no koskillam ves 
visa-ik. minillam minilfam addžillamte, beren beriktiskisa 
ves vorttisa'-ik bertilfam. bertem berazi ataizi jua pe: 
„addéidi-a?“ „öm“ pe šuo, ,t8erkee no popen pop-kiš- 
nojez gine addim“. neil pe šus ataizi, „so särmoi val! 
minele, tSalak w'jels!“ 

koskillam no'šik usa. sutono kad' lwittam no peg- 
äus odig sur lestillam, ašseies ogzi aji-tšöğ kariškitlam, 
ogei mumi-t362 no ujasa ps vetlo. minillam minillam toos 
usa no šöttillamte. beriktiskillam bertillam ves vorttisa. 
Maiei jua pe: addzidi-a?« „ÖM“ pe šuo niljosiz, „odig 
Šurez no aji-tšöžen mumi-fšöžleśs ujamze gine addžim“ pe 
Šuo. eil Ds Swe ataizi, „so sürmoi val! oži kuškem bers 
ud ni sut ni, oido, tok, en ni wje ni!“ 

söböre no'šik kiksi-ik adami kariskillam no ta niliz 
Pe Sus val-uttšäsli: »tänid gurtad kišno bastillam atšid 
taži vetlon $örkiti. bert, no van semjade-ik tšu:p-kar no so 
kišnode Sup en kar!“ De Swe, „soje tšup-kari:d-ke, mone 
vunetod!“ 


bertem ta val-uttéaé ta kisnoze busi $örj keltisa, no 


= Van Semjaze--ik tšup-karem no so kisnoze ps nokiži-no töup 


ug kari. ataijosiz tiškaśkisa-ik kosillam no tšup-karem so 
kisnoze, kak töup-karem so kišnoze, busi $öris kisnoze vu- 
hetem, | 

02 ulon Sain ulsa vilsa ta nos val uttsani minem no 
"Zen pereg murte, so peres murt ps šus val-uttšäsez: 
„50 Mar adamied linad busi šörin bördisa ule?“ „ei!“ pe 
Suiz, „so minam kisnois val! kitin bon ali? pe Sue. 
solin, otin! DE Swe peres murt, bert? ulin bördisa ule“. 
minem no Settem so kišnoze no nwem doraz. 
kalik pe tšik ug addzi so kišnoze. pirtem kensaz so 


kišnoze, Semjäjosiz potillam gid-kuažaz no kenos pe övöl 
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ni! „kenos kitin?“ pe šwsa tšerekjalo. ta val-uttšäš šödiškisa 
pottem so kišnoze kensis no jörgus vorsam. jörgue vorsam 
beraz add'sisks pe kot-mar, kenos no jõ-gw no. ta val-uttšäs 
özit ulsa minem so kišnojenie bazare. tales ta kisnoze 
no-ki:n-no ug arddži. mine pe lapka aze no basts asliz mar 
kule: vuztši tšik pe ug arddži. oktem oži kot-mar asliz, dis- 
kut särmoi tweize gine, sies-tirlik; mar kuls tšisstoi okte pe. 
ta val-uttšäs so kisnoieniz oži vetlisa tuž baikem. 
sojos ps ulo ali no so kisnojenzz. ulo pe tuž bai. 


4. 
kwin piez. 


odig murtlen vimem kuin piez. badšinez no Soretiez 
vigmoies vawillam, pidšiez vistem vimem; anajei sooslen 
sukir vimem. vistem piez anajezlj kapkan puktem, ana 
pedlo potäni mine viwem no kapkane $urem no kuwem. 
badžinjosiz kesaskillam pitsi piwi, no so anaige dödie po- 
nem no jarminkkais nus viem. 

sures viwisen ta vistem puyiskem tavar-vaisen. tavar- 
vais šwem: „kož! minam tavars van“. vistem Swem: „m 
nam tuž zök anaie van. tini, kö: tse gore! kož töatak?“ 
tavar-vais minem vistem dori no dödize dongem. „vot, 
anaime viid! ali gorsa uus väu!“ Suem vistem. tavar-vais 
kalten gine veram soui: „no-kinli'-no en vera! me, Su ma 
net!“ Sw manetse bastem vistem no koškem. 

öžit minem no pid-vaisen puniskem. piz-vais Smem- 
„kož! minam pige van“. vistem nos Suem: ,minam anis 
van. Géi, kördše gors! kož tšälak!“ pid-vais minem vision 
dori no doygem dödias. „tani, anaims viid! ali gorsa puke 


; hi 
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vät!" Suem vistem. pis-vais Sem: „en vera no-kinli:-no! 
me, äu manet!“ kiksu manetee bastem vistem no nos 
koskem. 

OO minem no eššo pis-vaisen pupiskem. pis-vais 
Auen soyi: „kož! minam kiž pud pide vah“. vistem Suem: 
„mnam anaje van. tini, körtše gore! kož tšätak!“ piż- 
is minem vistem dori no dongam dödize. »vot, anaime 
mid! ali gorsa puke vän dödisn!“ Swem vistem. pis-vais 
kuiiku manet $otem. 

sobere öžgt minisa vuem jarminkkaje. jarminkkais 
pervo; addžem bides dwuz tšedšiez. tšetši kuso sorku fšėťši 
doraz viimte. vistem anaize tsetsi dori nuem mo kiiniz 
Neth vime zibiskitisa keltem no atšiz öžit koskem. t$etsi 
kužo vuem no Swem: „bastisko'd-ke bo 292. pesäi! tše,tši 
"moi!" oti kuin pay Swem no valimteistiz dongisa ležem. 
soie vistem addžem, liktem so dori no Šwem: „vot, anaime 
viid!“ Bed kugo šuem: „en vera no-kinli-no! me, ba:sti 
ta 186 tšiez/% vistem tšēťši-duzez ponem dödiaz no koškem. 

023t minem no addžem bides nör-korop tšorigez. anaize 
úör-korop bordi no-sik urdisa keltem. tšorig kužo vuem no 
Swen: »Vastiskod-ke basti, pesäi! fšorig vit!“ oi kuin 
Vu Suem no vazimteistiz dongisa ležem. vistem liktem no 
Swem: „vol, anaime viid!“ tSorig-vuzas $mem: „no-kińli -no 
en vera! ME, mu ta fšorigez!“ vistem tšorigez dödiaz 
rem, anajze vus kustem no bertem. 

gurtaz vuem bers nunjosizli veram: „so’-päuan kunem 
$ tu duno  vižmojos kišnozes viittam no dödiazi ponsa 
Keretasa vetlilkam : „kuwem šöi kuus övä "u-a? kumem 
öl. Ja adamijos soie kiwisa ogez no kikez potsa mizgal- 
fam. taos stain umini ug lo! jana potom!“ šwsa gurzes 
kesattam, no Swizs lukillam. ` 
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vistem gur-Swize kabe tirsa dödiaz ponem no noš koš- 
kem. $ures vimisen ta tšäi-vozen puniskem no šwem ai 
kužoui: „oido vozmes uskitek voštom!“ 
„oido!“ vozze vostem beraz vistem bertem no munjosjzli ve- 


tšäi-vuzaš šwem: 


ram: „so’-päuan gur-Swi tuž duno “ pigmojos gur-Swizes 
dödiazi tirsa koškillam no noš tšeretasa vetlillam: ,gur-sui 


kuus övärui-a: gur-Š$wi---1“ adamijos nos myzgasa lezillam. 


Malmyz-Urzumscher dialekt. 





kird'žan-kiwlos. 


1. vido kirdžäuom kik 4. toyon no addzi mon 


tšotšen! 
kelišoz medam kälosmi? 
märui uz kelsi ta küulosmi: 
väugše bidesmem mugormi! 
2. gurde-ke estod, kis- 
puen esti, 
og pou peltisa med purdZoz. 
niuez-ke kutod, motorze kurti, 
og kim verasa med kiuızoz. 


d ai vu vijänoz, vu vi- 
Jäuoz, 
vu kužad džäžeg wjäuoz. 
džäžeglen miukid nin viin, 
milam no miukid nim väin. 


tone, 
tunne no addži mon tone, 
tus uno käuik putskisen 
tus muso add’zi mon tone. 


5. „duom-a wg-a?“ Suk 
tož 
dw'i pidesiz atškitož! 
„darato'm-a wg-a?“ šudtož 
darat gwmärid orttšitož! 


6. mileskim gazanez dud- 
uo'd-ke, 
kalampir tšuko igo. 
forarz-ks utškod, Seremez D 
toz; 


‚ug Burkkar!“ šuod, — tšuk- 
karod! 


7. pidši no baktša, badzjm 
baktša, 
syen Sumdirez mak-Säška. 
pigši no korka, badeim korka, 
smen sumdirez pi-nuni. 


8. Oder vod vimad öi GK 
nisdu es, 
lete-tSa tšäui siplani, 
li motor Suisa öi siplani, 
tilad visdimi siplani. 


9. apai, kamzoued tuž kelše, 
ilgie ponisa vandid-a? 
mugorid veskit, bansa (52211, 
timared $otem gažasa. 


10. deck vimad Šormam 
Nänjosti 
vazli$ no ebäm, tšabeilis. 
tinad ta Samen musojaskemed 
adamiues ebm, inmarles. 


Il. mitam ataimi tuž usto 
vau 
Seri kutisa girini. 
mi atajles no tusto luim 
dašse kirdžasa duini. 
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12. turim turnanez tuž śe- 
kit, 
kuso Sukkonez tuž Sumdir. 
arak pöstonez tuž śekit, 
kirdžasa duonez tuž Suudir. 


13. volit vož vimad öm 
myi nisäyumi —, 
Zem pukišmi van Otin. 
mi-ik no tatsi öm liktisäy- 
mg SS 
vösan vösjosmi van tätin. 


14. uramti orttšis dusedli$ 
Sörze utškisa kili:d-a? 
söd dir-Sijosti puris luem; 
däuir orttsemds šödi-d-a? 
15. aikai no arlen orttše- 
mez, 
kuski$ putouen postemez! 


 postono puto med postoz, 


orttšontem däuir luisd-y-ke! 


16. vimami disam pašjos- 
| mi, i 
köha kwenze um to-ske. 
bugiti kaik luwdtosmi, 
kitsi bidmemmes um to-ske. 


30. 


visaskon-kiulos. 
i. 


o'sto inmars, bidz-inmars, kiudz-inmars! ki- 
sem paltkem dw med ddytoz! kurek-piz kaik tir med b! 
kurek-piz kaik thu thud med lo! Siden Ranen, suren art- 
ken „girini potonee“ burs vaiskom. girono gerimes kani 
karisa girono väumes köi karisäwi'd-ke, inmare! 

bidzim inmarli, kiwdžiüli, dwm-kimd2ihli, mu- 
kimd'žinli, mužjem-mumiwi pijaz poniskom, med däu- 
titoz! däerf ards Sot, Sunit wids Sot, šunit zorde Sot, Us 
vude Sot, $askads Sot! 

gudiri-mumis, sundi-mumis! dets šiden nänen 
burs vaiskom. dšötš junit nindude, tšeber guäemde, Sunit 
zorde $ot! 


D. 


töök! azad med wsoz! milemes Swdid vordid; ute- 
medli džötš med lo! im-nir vimad msem smiied azvešez 
zarni med lo! ber kilemez med däutoz! ešen-daren, D 
dojen tirliken, Siden nänen, vanen-buren dét? wwem got! 


(Sprichwörter.) 


1. bördimte nuniwi noni ug Šo`to. 
2. dwrisles égirze en ba'sti. 
3. dZet$se-ks daratid, išanezli-no tš: da. 


4. duutoškid asliski:A-no dZets med luoz! 
| 5. gondir guaz bütir hus. 
| 6. Barn-keno déé-t8-keno, uzir-keno kuane'r-keno, 
buskel lesana uwemed uz lo. 
| 7. kazajez kaza uttša, parisez paris uttsa. 
Ai ©. kizjtek užim ug poti, kuškitek van-bur ug urd. 
W 9. kirniäles Sines kirniž ug kurktši. 
m 10. kot-kinlen-keno töiniez as pänaz kuasaske. 
L 11. kodšouen piez kutšo-keno asliz muso. 
12. kumem skäu däwo lue. 
13. kuuitožad dišod. 
14. peresjosiz utem muze wz wsi. 
15. pumu toyäute kimmikiz Swe: „tabjrs ini tuwis 
li korka lesto“ pe Swe; tumis kuaž šunit huemen nos vunets. 
16. puska:z-ks ebäw, vimiaz ud laki. 
17. tödi fue $0d wsi'2-ke, uz bitmi. 
18. vuko-köez @Zutid-ke, tuž berga. 





madiskon-kiulos. 


L. atajez Pozšres, anaiez patskes, piez vistem. — 
(äs, tug-Soros, anajez: tug-kuar, piez: tug. 
* bides duis džuasa bitmoz, 
odig sites gozi kiloz. 
— bides dwnneis limi bitmoz 
no odig sites $wres kiloz. 
bus; diwin gord atas lobäuoz. — pužim-köm. 
dumet dimin vay kuajoz. — töersen Sort. 
eksej arsin dirse mitšoz. — turim-turnam. 
eksei drs; vuristem. — kureg-piz. 
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7. eksei mad'vei isliskoz, zarni purii put koškoz, 
kibili-nomir virdžoz. — atas fšortož, šundi džužäuoz, adami 
virdZoz. E ; 

8. gur uwin vož buko. — vu-duns. 

9. imin lestem gut, — vajo-biž pus-kar. 

10. kesmek pidesin zarni fšespgri. — luu. 

11. kik $6d uwosoie van, ven-diw bitsa žagez W 
vorrmo, — Š. 

12. kikki Söd uwošo, koškiz dwasa, siesse bukozs ku- 
jasa. — tuwis vu koskem. | 

13. korka diwti kuas miskiltoz. — dir sinam. 

14. korka šöre ustone wsiz, toyed addžig, šundi baš- 
tiz. — pusmer. 

15. lumoiez luwtem viioz. — sir kužilieg viiog. 

16. daags sorin kungo pesäi. — igi. 

17. peres džutš-kišno kidoke šäudžoz. — pidsäu. 

18. peres por-kišnnuen dir-pidesiz usto. — “poystop. 

19. pisen-puen og dzuzda, atšiz ug wtški. — pis- 
puen Surumiz. 

20. pitsi biger-pi ven vuza. — tšuššäu. 

21. pitsi papa tšorig vožma. — vizan. 

22. suitem pittem, viwe tube. — sin. 

23. $id skäu Tukäuoz, tödi skäu pažduo?. — ien 


24. ta dwineiin kin koi? — muzžem. 
25. Gem telin paris. — dirin tei. á 


l 
M 
U 
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bi 
ie 


i 


33 


vizi-kimlos. 
1. 
ukmort no vu-kuéo. 


odig ukmort ti durin gozi pinisa vimem. soki ti 
MRS pilši-gine adami potem. „adami wrom, ton ma 
nänskod?* iwem. ukmort veram: „mon gozi pinisko" 
Den, „vu pidesis mar van, narak potto“ Šwem. „oi 
adami wrom ske, ton 0°ži en kari! mon tinid ske ukso 
Soto!“ Suem no vue Pirisa koskem. 

so Sörti adami gm guddžem no Slapaze usto karsa so 
gue puktisa ponem. so vu-kužo berte vimem no otsi ukso 
lirini kutskem. ukšojez Slapajaz tirmimte no veram: „ol 
adami wrom, minam uksois ug tirmi ini!" Suem no no“- 
uk vus pirisa koškem. 

vuis kort puklo pottem no „adami wrom, ton tais ta 
li vamen kušti!“ šem. ukmort ,ažla atšid kuti!" šuiem. 
80 pitsi-make kuštisa legem no „da adami wrom, ton kurti!“ 
suem. adami „Mon tais pilem so-päua vutto!“ suem. so 
Pukloze töä rax bastisa pirtem. 
== Pirtem beraz so no-Sik vais väu pottem no atšiz mu- 
Piam no ti kotir kotirtškem. kotirtškem beraž so „da adami 
"rom, ton tabere kotärtški!“ Siem. adami väu väe puk- 
Sem no ti kotir kotirtskem. | 

80 pitsi adami no'šik vus pirisa koskem no anaieelg 
n „oi drak, adami wrom väuez makes kuspaz gine 
batSkatiz no ti kotir kotirtškiz!“ Sem. | 

adami vu-kuso Sotem uksozs sindiks tirem no dinaz 


bertin; SOS i er FRE 
rini potem, so pidši adamiez no sindikse mupiiatisa 
Nuutem, 
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berton dirjazi sojos addžitlam vuko-kö. so pitsi adami 
duam: „adami rom, tilad ta mardi?“ šwem. adam „ta 
minam anaiewen tšerson-tšespriez“ Swem. so pitsi adami 
sois bastem no mupiiasa nwem. sebere sojos no'$ik öžöt- 
gine minillam no addzillam usi. so pitsi adami guam: 
„adami wrom, ta mar?“ Swem. adami „ta minam anaiewen 
dir-sinan sinez“ šwem. so vu-kužo dirze sinting kutskem. 
„oi adami wrom, tilad sindi tuž badzim vimem!" Swem. 
so sois no'šik bastem. sebere sojos Öžöt-gine minillam no 
no'šik addéillam geri. „adami wrom, ta tilad mardi?" 
$wem. adami „ta minam anaiewen turim-viži kuktsanez" 
Siem, no so pitsi adami geriez kutem no kuktsäni kutškem. 

sojos dinaz bertisa vuillam no so ukmort pidši ada- 
mii veram: „ton kapka vižis kuli“ Swem, „mon daskik 
äžältšime dumiuo“ suem (so veram pumjze Souen; puniez 
vimem daskik). so korkaz pirem no anaigs disetem ta: 
„anai, mon tone Sion pöstini koso, ton ta Su" Auen. 
„pie, mar ben pöstom? šu“ šwem, „mon kuin pu dut- 
kim ton tarži šu“ Swem: „'badzim periwes dirze, pi š pe- 
rimes kukse Su Siem. 

se‘bere so periez korkaz pirtem no so adami kutškem: 
„anai, Sion pö:sti!" Swem. anaiez „pie, ben mar postom?* 
Sem. oži kuin pou duam no kwinmeti no'šik 02; anai?e 
Sion pöstini kosem. anaiez šwem: ,badzim perimes dirt, 
pitši perimes kukss* Swem. pert korkaieelis väidetse-ik 
džutisa koskem no soyen pumijosiz narrak disse kesasa le- 
žillam. | 





— AIN 
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2, 
murt no obida. 


odig murt numoske podem podemäni minem no pis-pu 
uttšasa vetle viuem. soki sayz obida wtširam no „mar 
utšäskod?“ šurisa duam. so murt ,podem podemäni pu 
uff$äsko“ šuem. obida „oido ske, atšim vožmato!“ Suissa 
nuem no odig pw vožmatisa veram: „ta pwez tätisen 
kutškisa ukmisli vuitož podma, sobers odig podem no en 
podma ini!“ šwem. so murt so samen ukmis podem pod- 
masa keltem no tuwis bordzäni minem. soki Son? so obida 
HA wtširam no „mar uttšäskod?“ Swuisa duam. so 
murt ,podemiosme bordžümi mures uttšäsko“ Suen, obida 
wido väutše uttšävom!“ šumem no koskillam mures ut- 
ting. obida kwinmoi tšože uttšasa Šettem no bordžällam 
Podemzes, 

So'bers so muri gutem podemes minisa utem no uk- 
Misaz-ik muš pirem-ps. so-bers so murt beren tuuisse mg- 
"em no so puezlen diwaz no-sik odig podem podmam das 
med luoz šwisa. sobers so murt gužem mušse uttšäni mi- 
rem no mušez na'rak bidmerm-pe! obida soki soie addžem 
no veram: „mon tinid Za vera: ’odig podem no en po'd- 
ma? Suisa. ini tabere kor podma kot eni, odig no tinid 
Mus uz piri int. ta pu pis-puwen kunez väu! ton soueš 
Size söremed; sayen Sinmiz dtin van!“ Suem. 
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3. 
pijos-murt no sayen kumem mrom-nimiz. 


vallan odig pijos-murtin nim-murt wrom luitlam. pi- 
jos-murtiz tšuni $otono lauem, niw-murtiz derem šotono 
huem. pijos-murtiz tsunize SŠotisa vuttem, mim-murtie de 
remze Sotitek kuwem. sobers og esep wwem bers so pijos- 
murtlen väuez šem no so pijos-murt, väuze uttsasa, sai 
viwe pirem. Sai viin väugs uttšakiz so kuwem wrom- 
niuze addžem. so niu wromze „derem Soto“ Swisa OU 
nwem no keskentek korka kaik make puške pirillam. otsi 
pirem berazi so nim ,urome liktiz ali, derem $otono uromli!" 
šwisa dirtisa vetlem. òtin murtjos uno vimem, pirasd po- 
tasa vetlillam. so niu wromze og intis puktem no tek pw 
kini kosem. so pijos-murts dti$ murtjos oge:z-no ug arddžo 
vimem. so'bers otsi tusen vir vaisa ponillam no asses üa- 
rak muo kitsi koskillam. so nim berlo kilisa mromeeli ve- 
ram: „ton ta virez en deti!“ Suen, no koskem. so'beré 
0ti$ murtjos ogen ogen liktisa so viren vah mugores 2irasa 
koskimini kutškillam. so pijos-murt ok-pou murt ebay dirja 
„mar medam?“ Au Zeg tšinize vettisa utem. so Samen zjrast 
so virez narrak bittillam, särmoi berlo murtli tokko odig 
töiniiaz gine tirmimte. so'bere snuos dormiltam virlen tir- 
mimteiezli. tatin og ki'ñke-no dat murt van dir!“ Swisa 
kuspazi veraskini kutskillam. sobere niw wromezlis duam: 
nuo ton deti'd-a?* Swisa. so pijos-murt veram: yöäityin 
tSinime vettisa utem väu“ Swem. niw veram: ` mé? ben 
detid? mon tone ’en derti!” Swem öi-a väu! “ Sanem, so- 
bere tšälages deremae Sotisa pottisa legem: fäi kema n 
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ut, — viiozi?* Suem. so Samen so pijos-murt wromezlis 
| deremze dišam no bertem. 
bertem beraz dus viwaz pukšem. dus vimin pukiksz 
u: murtjos tåyen pid bordaz tšentisa ogez no kikez pograsa 
u vellini kutskittam. tais odi'g-no ug a ddZo vimem. so murt 
E üle addžimtezjui palmem. mar karini dormisa umem. 
| sobere dormemeniz pedlo potisa no wromezli$ Sai vimin 
| Šotem deremzs kitisa Diren, sobere Otis murtjos narrak 
= addsittam, sobere so murt Sai vimin mar luemez na rak 
= ram, derem disasa bertemgs no veram, pid bordas tsen- 
lisa pogramzes no veram. 


in i 


so Samen tini todillam kuwem murtjos uwlan $otem 
Pudayes virze 02; mugorazi zirauo viwem Smisa. 


5. 


»JSwn-keno džöetš-keno, uzi"r-keno kuaner-keno, 
buskel lešana umemed uz lo!“ 


odig murt tug uzir vimem, buskellosiz kuaher vimem. 

la murt buskeltosiz kuaneris buskellosse odi-g-no uz Se'kta, 
A wti vimem; Juan dat uzir murtjosin sioz duoz vimem. 
"run dirjaz; kunojosjz kudi-z-ke verdyoz viuem: 
a'n-keno dzét8-keno, uzir-keno kuaner-keno, busket le- 
tal uwemed uz lol“ suisa. kumojosiz o'i veramiskiz 
= ta kiu Lin medam? šwisa tarži karem: badzim betškeien 


) E ` T ë . P 
nusir lestisa vižiuaz ponem no ston-duon murtjosse öttšasa 


$ . ` , ML * D 
ektam, no veram: „da — ini Siiskom no dunskom! minam 
A uż HI „= ° . A MÉ v 

° EEE dän ari » 8028 ma karini kuwe ali?“ šwem. ku- 


n an nt a n; ° ate at 
Viia kiskasa duattam - »ma'-kötše už ben?“ Suissa. „mi- 
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nam vizimin kuuem murt van ali; soie ma karini kuut 
ali?“ Suisa duam. kumojosie kiškasa ogez no kikez veral- 
lam: „milam otin ma usmi van? tinad buskellosid van 
vet; age u3josiz buskellosid todozi!“ Smisa ogen kiken 
potisa narrak koskillam. 

so kwnojosiz koškem bere ta murt narak buskellosse 
öttšasa veram: „da buskeltos! ma karomi ali? minam už 
delt ebäm. vizimin kuwem murt van ali minam. soie ma 
karimi kuwe ali?“ šwisa quam. buskelfosiz veratlam: yi! 
so us dsets ebäm! soie tatin vožisa d'götš uz lo. oktini 
kuus! Swillam. „ben ' oktodi-wa?“ Smisa duam. ,máàni 
ud okti! ma? buskelez kusto:d-ama!* Swiltam. so'bere ia 
uzir murt gozi pirtem no viöze ustisa atšig viäiwaz pirisa 
veram: „ti ta goziez leržewe no mon dumo; ti viudsen 
kiskews!“ Sem. so musir-bektšeze dumem no kiskini ko- 
sem. souos vimisen mirt-mirt kiskisa pottillam kuwem murt 
šuisa musir-bektšöiez. pottem berazi ta uzir murt so musi- 
reniz $ektam $ektam no veram: „da ini buskeltos! "801 ` 
keno džötš-keno, uair-keno kuane'r-keno, buskel lešana we- 
med uz lo? suo vay tšin vimem" Swem no asliskiz mar 
mar karemze üarrak veram. 





2 | Ufascher dialekt. 


-— "1". 


(Sprichwörter.) 


1. diem murtlen kiléz sat murtlen kiliniz ug ketst. 

2. Pee kets karin? ug lo. 

3. jarl? murtl? bai murt kule, bail? jarlž murt kule. 

4. mei murtles kilze kildixki-d-ke, murt luod. 

ô. og Sorem nar og-aze ug kusils ni. 

6. pinal murt pinal murtin veraskoz. 

Z. vinaied-ks bžroz, léktem kinoie:d-no koškoz. 

8. vigmo murt vistem murtin uz kusili. 

9. vor as 12528 luškasa vatoz. 

10. vue bordin iska-vin ug lo: Sion-duon puské-n- 
gine bo ëm luoz. | 


madon-k?ljos. 


1 bus? Sorin kistem kiion kistaskoz. — ust. 

2. kiionen gondir ua tss m tsiskoz. — gur, ukno. 

3. Kk de kuspiti tšežmer potaloz. — dera-kuon. 

4. korka kolžrin kutsa-pi kuanäntoz. — žolob-vu 


vijam korka lipetiśs kuas-2oren. 
5. korka bordin tsilåś ves. — urbo. 
6. lulojez lultem wjoz. — uroboien val. 


minikig gurt pala wtSiSkoz, bertikiz nules pala 
"SO, — tjp 


Š. minoz no minoz, tir-n?d d%laz lob puksoz. — pini 


9. og Sobžret puskin ml djus-krsno kõltoz. — Zek. 
10. peimit korkan vo? nil-pi berdoz. — mus. 
11. pirikiz $ed piroz, potikie ted potoz. — út- 


12. $ioz, $ioz no guaz piroz. — purt. 
13. žitno girdalte, tšuknar-no girdalte. — samour. 


I. 
vil korka puktem. 


vil intis vil korka puktem bere aélo kuro žuato se- 
regl? beide, alama zi y-vis med koškoz. sebere og serega? 
gine azves ukso pono, šud-bur no bailik med $otoz val 
immär. | 

vil korka vuem bers žuk pestisa sed taka $igtn? kult. 
tsagen til ponisa gulbetše pirod no kuin pol kistisa ti 
puski žukez veralod: 

päuken $izisko gulbetšam sed taka, vo'zma val guri- 
tožaz!“ Šuisa. 


v 
ludlž val-kurbon. 


tšerlam berad tuno,tsilen verameniz žuk pestisa (adi 
kurbon “¿ni kule. soie as iska-vined pedlo potisa kuris- 
koz tsagen til ponisa, no tag? verasa: ` 

„as deristim val-kurbon vesasa tinid sigisko.“ 

so Zukez til vile kuin pol kistin? kule: 
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„ta kurbon valez vešatož eo Zug val!“ šutsa, ,se bere 


| veskam beraz aftšiz vesaloz ta veram diristžz kurbonzs.“ 


sebere kuriskisa põrem beraz Semjajosiz i tšerli murt 


| m vilaz? dis disasa ta šidez verjalozt: 


‚este immärs, badéin immäre luds, kabil ba:$t? 


= val ta kurbon-verammes!“ 


veskam beraz so murt lud-kužoiez, soles eptešjosse"-no 
iska-vinjosse-no etoz lude val-kurbon vešüni. tsmniez van- 
dem beraz? soje pestini puktoz? kik purtie. sil pežem be- 
raz lud-kužo bastoz valles djets-lize, piroz lud puski i ku- 
rigkoz tag verasa: 

sta kužojez veskatemed ponna kurbon vaisa vešaz tinta, 
lud. atsid kubil ba:Sti val ta vesam vesez. ollo mon ino-no 
verasko, 288-t-no veraško, ažloze berlo--no veraško, berloze*-no 
alo veraško, amin!“ 

sebere lud-kužo pons sitze til puski kuin pol i potisa 
koške, djets-Iles sitze lud-kuso adsiz Sie; lize Sote kurbon 
vajem murtli. sebere silze dudisa léze oštlo pu dile. vesasa 
littem beraz? berto dorazt. par val kitkisa gfrlijostn ńu- 
leske, mino ärämäje-no. beriktiskem beraz? vina duin? ku- 
fisko kinojosõnžz i šum potisa kéréalo. 

tšuniez vesam beraz? op-Sap ulisa par djäžeg lude 
vešalo lud-kugojen. se-bers nos op-šap ulisa par djäžeg ve- 
Salo nuleskin vu-duringes. ottsi lud-kužo ug min: so murt 
09na vesa. sebere kelän? odig d'jäžeg vesa so intie-ik, 
titin vesam alo par djäžeg. 
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9. 
sim visem murt. 


odig murtlen $immiz visem. so tunotši dor? minem. 
tuno tsi kizgien tunasa wtem no sol? veram: _ ,tinestid 
8imde kizo kii-Simmin lestillam; soje peltitin? kule!" se- 
bers $im visem murt peltiskis dori minem. minisa peltiskis 
vaitem sois arjan-vei; so vile peltini kutiskem: 

pkurke potiz vu puskis kustem kort, iz, so'k? $i ta mur- 
tez! Sundien tolegez $ifni bigati-d-ke, so'ki gi ta murtez!" 

so'bere peltisa dugdem beraz peltiskis veram terli 
murtli: „ton Šigim ninal tšožs la peltem arjan-veiez gim- 
mad tšutšt; tel-dile en pot! sebere śimmîd veśkaloz“ 
Šwem. 


an H = r> 


Glossar. 


a. 


-a G. M. J. MU., -ya, -wa MU. (fragepartikel.) Vgl. 
syrjP. ja. (Vgl. tsehuw. -a.) 


+ 0 G. M. aber. (Russ. a.) 


adami G. M. J., adami MU. mensch. (Tat. ädäm.) 


- adž siehe 37, 
` addžin? G., addžini M. J. MU. sehen, ansehen. Syrjl. 


admi. 

addžilinž G. (frequ.) sehen. 

adazitin? G. zeigen. 

askin? G., atškini MU. (< *add2iskin;) zu sehen sein, 
sichtbar sein, erscheinen, sich zeigen. Syrjl. 
adzisn;. 

% J. MU. heisan! (J.), ach! (MU.). Syrj. ai. 

W aj? G., aji- J. vater; männchen (von tieren). Syrjl. 
ai. Fi. äijä, 

gji-tšöž J. enterich. 

aikai! MU. ach! juchhei! (Tat. aj-gaj). 


Mb, 05, aji-tšöž siehe 7. 
' "ak G. M.J. MU. (verstärkungsencliticum). (Tschuw. -ax.) 
+ lama U. Schlecht, böse. (Tat. alama.) 
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12. aldän? G., aldäni M. (aldal-) sich verstecken (G); be- 


13. 
14. 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21. 


22. 


23. 
24. 


25. 
26. 


27. 


28. 


trügen (M.). (Tat: alda-.) 

aleksa'nder G. Alexander. (Russ. Axercanap*,) 

ateksa:ndrovitš G. Alexandrowitsch. (Russ. Are 
KCAHAPORHY.) 

ali G. J. MU. jetzt; nur, denn. (Tat. äle.) 

-ama (-a-ma) G. MU. etwa? vielleicht? [Vg]. 1 u. 539). 

amin U. amen! (Russ. amumb.) 

anai M. J. MU. mutter. (Tat. änej.) 

andan G. J. stahl; stählern. Syrjl. jemdon. 

apai J. MU. ältere schwester; mädchen. (Tschuw. 
appa, appaj.) 

ar G. M. MU. jahr. Syrjl. ar 'herbst'. 

ares G.: MU. jahr; kuin arsisen G. nach drei jahren; 

| arsin MU. nach einem jahre, einmal des jahres. 

araki J. arak MU. branntwein, kumyschka. (Tat. 
araky, tschuw. arak.) 

ärämä U. gesträuch, strauchwerk. (Tat. drama.) 

aran? G., arani M. (aral-) ernten. (Türk.; vgl. tschuw. 
vyr-, tat. ur-, kir. or-.) 

ares siehe 21. 

arjan G. U. buttermilch. (Tat. äjrän.) 

arjan-vei U. butter. | 

arte G. neben einander, zusammen; arte Hire? gemet 

- sames tagewerk. (Vgl. tat. art.) 

as G. M. J. MU. U. selber, selbst; eigen. Mit dem pos 
suffixe: ace. asme G. mich selbst, adess. aslam 
G. mein, aslad M. dein, allat. aslim G. mU 
selbst, asliz M. J. ihm selbst, ablat. aslesti? P: 
asle$tiz M. J. von ihnen, ihr, asliskid, asliski? 
MU. von dir, dein; von ihm, sein. Syrj. as. 
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in, id, -iz G. U., atšim, -id, Ze M. J., aim, -id, 
¿z u. -iz MU. ich selbst, du selbst, er selbst; 
nom. plur. afŠünes, -ides, -izes u. fzes G. wir 
selbst, ihr selbst, sie selbst, a$meje$ J. wir selbst, 
asses MU. sie selbst; acc. plur. agsejes J. sich 
selbst; adess. plur. aStelen M. euch selbst; 
allat. plur. astel; J. euch selbst; syrjl. adsum. 
Fi. itse, 

. (die so anlautenden wörter siehe unter 28). 
atai J. MU. vater; ataijos J. die eltern. (Tat. ätej.) 


+ alas G. MU. hahn. (Tat. ätäs.) 

. adsim, atsim, atšim ete. siehe 28. 

, Skins, atskini siehe 5. Ä 
+ dylak J. einsam, abgelegen, heimlich. (Tat. aulak.) 

+ azbar G. hof. (Tat. azbar.) 


azve$ G. J. MU. U. Silber; silbern. Syrjl. ezis. Wotj. 
-ves, syrj. -3$: fi. vaski. 


. 44 G. J. MU. U., adž M. vorderes, vorderraum, J. 


auch: aufenthaltsort- vorn befindlieh, vordere; 
iness. agin G. vor, illat. age G. J. MU.: ta ads 
J. vor ihm, azam G. vor mir (hin), ažad MU. 
vor dir (hin). Syrjl. vodé. Fi. ensi. 

ažla MU. vorher, zuerst. 

«lad G. vor dir (hin). 

azlane J. vorwärts. 

aélo U. der erste. 


ärämä siehe 93. 
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39. 


40. 
41. 
42, 
43. 


44. 
45. 


46. 


47. 
48. 


49. 
50. 


91. 
52. 


äulak siehe 34. 


b. 


badzim, badzim, badzjn siehe 71. 

badjan J. tasse, schale. (Tat. badjan.) 

badžim, badžin, badžin siehe 71. 

bai J. U. wohlhabend, reich. (Tat. baj.) 

bailik U. reichtum. (Tat. bajlyk.) 

baikini J. reich werden. 

baktša G., baktsa MU. garten. (Tat. baköa.) 

bam G., bay J. MU. wange, gesicht (M. J.); fläche, 
blatt (z. b. des messers). Syrjl. ban wange. 

bayo J. mit wange u. s. w. versehen. 

bastin? G. U., basting M. J. MU. nehmen, kaufen. 
Syrjl. bosing "nehmen, empfangen’. 

bašmak G. schuh. (Tat. bašmak.) | 

batir G., bätir MU. held (G.); stark, mächtig (MU). 
(Tat. batyr.) 

bazar G. J. markt. (Tat. bazar.) 

bektše G., bektše J. MU., bet3ke MU. fass, tonne. (Tat. 
piökä.) 

ben G. MU., bon J. denn, aber. 

ber G. MU. spät (G.); hinteres, hinter, zurück (MU): 
ber kitini MU. hinterbleiben, zurüekbleiben. Syril 
ber "hinter-, rück-. Fi. perä. 

bere G. M. J. MU. nach. Mit dem poss.-suff.: beram, 
-ad, -az u. s. w. SyrjI. bere *zurück'. 

berin M. hinter. Syrj. börin. 


53 
54. 


65, 


66, 
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bert, beris G., böri$ J. was hinten ist, letzt; hinter, 
nach. Syrj. böri$ "nach, von hinten’. 

berst G. nach; dersam nach mir. 

beren J. MU. zurück (J); noch ein mal, wieder (MU.). 
Syrj. börön ’rücklings, hinterwärts”. 

berlo MU. U. der letzte. Syrj. börla (= bör, Wimp.). 

ber-gop J. moorpfiitze. 

bereket J. segen. (Tat. bäräkät.) 

hergint G., bergiing J. MU. (bergal-) sich drehen: sich 
bewegen; zurückkehren (G.). Syrjl. bergöni 
(< *bergalns). Fi. pyöriä. 


` beritskinö G., beriktiskini J., bertktiskin? U. sich um- 


drehen; zuriickkehren. 
bertin? G. U., bertini M. J. MU. zurückkehren. Syrjl. 
bertni "sich wenden, umkehren’. 


. beri G., berig J. linde. 

+ berlo siehe 52, 

+ berog G. ufer. (Russ. 6epert.) 

| bertin, berting siehe 54. 

+ betške siehe 50. 

 beikova: betsova-val G. das seitenpferd vor dem wa- 


gen. (Russ. 6eyera, nyera.) 


+ beksin? G. blóken. Syrjl. baksini. 
+ berdin? G. U. bördini J. MU. weinen. Syrjl. berdni. 


Fi. porata. 
berditing G. börditini J. zum weinen bringen. 


+ berts, berg? siehe 52. | 
> Air: sit-bötši J. 'mistkäfer. [? vgl. tat. böfek (name 


verschiedener insekten).] 
biger G. MU. tatar. 
biger-pi MU. tatarenknabe. 
bigra G. (geschlechts- od. s. g. voršud-name). 
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67. 


68. 
69. 
70. 
71. 


72. 
73. 
74. 
75. 


76. 


binin? G. einwickeln, fesseln. ? vgl. syrj. pinlalni 
”kriimmen, hin u. her biegen, knittern’. 

bird? G. knopf. 

bitsant G., bidšäni J. (bitSal-, bitšal-) pflücken. 

bizilin? G. (frequ.) hin und her laufen. 

bid, bit G. U., bid, bit M. J. MU. ganz, vollständig; 
vollendung. Syrj. b/d jeder, ganz, all’. 

bide J., bide U. (postposition der beziehung auf jeden 
einzelnen): kgtkemlz bide J. jedesmal, wenn man 
anspannt; addzemezli bide J. bei jedem anblick. 

bidmin? G., bidmini, bitmini MU. zu ende gehen, 
untergehen, verschwinden. | 

bittm? G. U., bittini J. MU. beendigen, ein ende mä- 
chen, vollständig machen. Syrjl. bittini ‘aut- 
ziehen’. 

bides G., bides J. MU. ganz, voll. SyrjP. bidös ‘jeder’. 

bidesmin? G., bidesming MU. vollendet —, fertig wer- 
den, aufwachsen, erzogen werden. 

bitsa G., bitsa MU. von der grosse eines... 

bitsim G., bidzim J. MU. gross, erhaben. In MU. 
auch verkürzt: bide-, z. b. bidz-inmare mein 
grosser ümar. 

badzim G., badžim, badzin, badžin J., badzim J. MU, 
badžin U. gross. 

bigatin? G. U. können, vermögen, im stande sein. 

bm G. pfannkuchen, fladen. (? russ. Gmgtl 

bering G. U., birini J. zu ende gehen; zu grunde ge 
hen, verschwinden, vergehen. Syrjl. birni. 

birjin? G. wählen, auswählen. SyrjI. berjin? 'auswäh- 
len, aussondern'. Vel. fi. perata (perksa-). 

bit, bit, bitming, bitsa, bitsa, bitsim, Hi, bitti 
siehe 71. 





90. 


91, 
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. bitskaltin? G. durchstossen, hineinstossen. Syrjl. 


bitškini. Fi. puskea. A 
biz G., biz M. MU. schweif. Syrjl. bes. Fi, ponsi 
(ponte-). 
bod? G. pfahl, stock. Syrjl. bed. 


. bon siehe 51. 
« bord G. M. U. wand. Syrj. berd. 


bord? G., bordi J. MU. zu, an. Syrj. berdö. 
bordin G. U. an, bei. Syrj. berdin. 

bordi$ G., bordiš J. von. Syrj. berdis. 
bordžäni MU. (bordžal-) zumachen. ` 


. bördin;, bérditing siehe 62. 
- böri$ siehe 52. 
). bödši siehe 64. 


bratja M. bruder. (Russ. 6parpa.) 


< bubiti J., bugiti MU. eintagsfliege (MU.), schmetter- 


ling (J). Syrj. bobil 'schmetterling”. 
bugili siehe 87. 


+ bugor G. M. knäuel. Vgl. syrj. bigörtni "besäumen, 


überwerfen, übernähen’. 

buko G. J. MU. krummholz (am kummet), kümmetbo- 
sen. (Tschuw. pügü, püge, pükki 'krummholz’.) 

bur G. J. MU. U. gut (adj. u. subst.), gliick, wohler- 
gehen, reichtum (z. b. an getreide J): recht. 
bure (acc.) vajini MU. gedenken. Syrjl. bur. 
Fi. para-. 

burd G. J. flügel. Syrjl. bord. 

burdo G. J. geflügelt. Syrjl. borda. 

burtsin G., burtsin J. seide; seiden. (Tschuw. rotien 
porsum, porsun, porsin.) 


+ busir G. violett. 
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. 95. 


97. 


98. 
99. 
100. 
101. 


102. 
103. 


104. 
105. 


106. 


AUS; 


108. 


busi G. U., busi M. J. MU. feld, brachfeld (G). 


(Tschuw. pozu.) 
buskel G. MU. nachbar. (Tschuw. poskil.) 


d. 


daltint G., däutini MU. gedeihen. 

daltitin? G., däutitini MU. gedeihen lassen. 

daltitilin? G. (frequ.) gedeihen lassen. 

das G. MU. zehn. Syrjl. das. 

daskik G., daskik J. MU. zwölf. Syrjl. daskik. 

das G. MU. fertig. Syrjl. das. 

daur J., däuir MU. zeit, alter; lebtage. (Tat. däur.) 

däuir siehe 100. 

däutini, däutitini siehe 97. 

dera G. U. leinwand. Syrjl. dera. 

dera-kuon U. das weben von leinwand. 

derem G. J. MU. hemd. Syrjl. derem. 

ded? G., dedi M., dödi J. schlitten. Syrjl. dad, död. 

din G. MU. dickes .ende eines baumstammes. Syrjl. 
din. Fi. tyvi. 

dite MU. (mit dem poss.-suff. d. 3 p. sing. dinaz), 
ie (< dine) G. nach hause (MU.), zu (G); 
ajizne "om seinem vater”. Syrjl. dine ‘a’. 

dis G. M. J. MU. U. kleidung; kaftan, rock (9 

dis-kut G. J. kleidung. 

disän? G. U., disami J. MU. (disal-) anziehen (klei- 
dung), kleiden. 

distin? G., disting J. wagen, sich getrauen. Syril 
listini. 


didik G., didik M. taube. SyrjUd. didig. Dei, 196) 


112. 


113, 
114. 


115. 


116, 
117, 


118. 
119, 
120. 
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. dir G. zeit. Syrjl. dar. 


dirja G.. dirja MU. zur zeit, bei. Syrj. dirja. 


+ dir J. MU. vielleicht, wahrscheinlich. (Tat. dyr.) 
. dirtin? G., dirtini MU. eilen. Vgl. Syrjl. termasni 


'eilen’, syrj. terib Schnell, rasch, eilig’. ? vgl. 
est. töfkima. 

disin? G., dišini MU. lernen, erlernen. 

disetin? G., dišetini MU. lehren, unterrichten. 

disetskin? G. lernen, 

disetskis G. schüler. 

dismon siehe 128, 

dongin? G., doyging J. einen stoss geben. Vgl. fi. 
tõnkkiä, 

dongani G., dongäni J. (dongal-) stossen, stechen. 

dor, dur G. M. J. MU. U. rand, seite. Syrjl. dor. 7 

dor? G. U., dors, durs G., dori M. J. (mit dem poss.- 
suff. d. 3 p. sing. doraz J » plur. dorazi M., do- 
raz U.) zu. Syrjl. dors. 

dorin, durin G., dorin J., durin MU. bei, an, neben. 
Syrjl. dorin. 

dödž siehe 104. 

drak (< *dir-ak) MU. wahrlich; doch, ja. [Vgl. 110 

1. 10.] 

dwäni MU. (dwal-) durchgehen (vom pferde). 

dwbets G. klöppel am dreschflegel. (Russ. ry6ems.) 

dugding G. U., dugdini M. aufhören, stehen bleiben. 
kelmi dugdini M. die nacht über bleiben. Syrjl. 
dugdin;. ? vgl. fi. tauota (taukoa-). (? vgl. auch 
tschuw. tuxta-.) 

dugdžltnž G. (frequ.) aufhören; dugdélétek unauf- 
hörlich. 
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121. 


122. 


123. 
124. 
.125. 


126. 
N 127. 


128. 


«129. 


130. 


131. 
132. 
133. 


dumint G., dumini MU. binden, anbinden. Smil ` 
domni. . 

dumet G. MU. band, kette, strick; halfter. Sri 
domed. 

dumilin? G., dumimini MU. (frequ.) binden. 

dun G. M. J. wert, preis, zahlung. Syrjl. don. 
(Türk. ?; vgl. tschuw. tan ‘gleich’, dschag. ten 
'gleichgewicht', tenlik wert.) - 

duno G. J. teuer. Syrjl. dona. 

dine G. MU. welt. (Tat. dönjä.) 

dur, dure, durin, durin siehe 115. 

durin? G., diurini MU. schmieden. Syrjl. dorni. 

dur?$ G., dwriš MU. schmied. 


. duurs? MU. geldbeutel. 


dusim J. geliebter; geliebte. (Tat. dus "freund', du- 
sym "mein freund’.) 

dwsmon, dismon J. feind, böser geist. (Tat doš- 
man.) [Vgl. 1022.] 

dwuz J. kleine kufe. SyrjI. doz 'körbchen von bir- 
kenrinde’, syrj. ńöl-doz "köcher". (Türk.?; vgl. 
kir. tigis 'köcher”;) 


d. 


džeg J. langsam. SyrjP. Zag. 

d3egatin? G., džegatini J. verzögern, verhindern, hin- 
derlich sein; aufhalten. 

dëck G. džök MU. Sek U. tisch. Syrjl. dk WE 

džikja G. (geschlechts- od. s. g. vorsud-name.) 

dzimi G., däini J. hälfte; badjanen dein sur J 
anderthalb schalen bier. Syrjl. dëi. 


v 


139. 
140. 
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dit G., Zt U. abend. Syrjl. rit. 
dZit-aze G. abends. 


. 421 M. stengel. N 
. d2i20l, džižnu J. (< *džidž-ol) raum unter der prit- 


sche, pritsche. Syrj. džodž-ul 'raum unter dem 
fussboden”. 


+ Gok G., džog J. sogleich, geschwind, leicht. SyrjP. 


regit. ? vgl. fi. rikevä. 


+ @okting J. ausladen, ausleeren; haspeln. Syrjl. rek- 


tini. ?fi. rakentaa. 

džoktem, žoktem J. fitze. 

džök siehe 131. | 

džu G. J. glühende kohle. Syrjl. ru 'dampf, nebel'. 
Fi. rökä, 

dZuän? G., dzuani J. MU. (džual-) brennen (intr.). 
Syrjl. ruöni (< *rualn;) 'gualmen, dampfen'. 

dguatin’ G., guatin? U. anziinden. 


= Gui G., džwi J. moos. Syrjl. roi 'baummoos”. 
< duk G., žuk U. brei, grütze. Syrjl. rok. Fi. rokka. 
+ dutes G. habicht, 


déutin? G., džutini MU. aufheben, aufrichten. 

dutilin? G. (frequ.) aufheben. 

džužün? G., džužüuni MU. (džužal-) aufgehen (sonne, 
mond). 

džužit G. hoch; höhe, grösse. Syrjl. džu,džid ’tief, 
hoch’. 

@#ušda G. MU. so hoch wie, eine höhe hahend. Syrj. 
džudžda "tiefe, höhe. 
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d. 


145. dj... (die so anlautenden wörter siehe unter d2...). 

146. džaltši MU. diener. (Tat. jaley.) 

147. džäžeg G. M. MU., djäžeg U. gans. Syrjl. d'z0 deg. 

148. dies siehe 149. 

149. dééts G., džetš M. J. MU. (nom. auch J. d2es, instr. 
dééskin) gut, glücklich; schön; glück. 

150. djet$-l U. schulterbein. Syrjl. ret$ ecke, winkel‘ 
(Wren. tšun-rötš 'fingergelenk'.) 

151. deettsiratin? G., džetširatini M. schaukeln, sehütteln 


(den kopf). 
152. déetsi, džiďśt G., ažitši M. fuchs. Syrjl. ruts. Vgl. 
fi. repo. | | 
153. déorgili, déolgori G. sperling. Vgl. syrj. džolgini 
’zwitschern’. 


154. džosktt G., d4oskit M. eng. SyrjP. dZeskit. 
155. dzozgin? G. verurteilen, tadeln. 
156. dus QŒ., dus MU. bank; pritsche. 
157. dë, djws-kisno siehe 158. 
158. déut G. dará MU. djuś U. russe. Syrjl. ro% 
(Vgl. fi. ruotsi.) 
džwtš-kišno MU., djwS-kišno U. russisches weib. 


d. 


159. d... (die so anlautenden wörter, welche hier fehlen, 
siehe unter 7...). 

160. dw-kimd'tin siehe 382. 

161. dus siehe 156. 


167. 


170. 


172. 


173. 


175. 


177. 


178. 
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. € G. ach! Syrj. e. 

. ebäm siehe 177. 

. egir G, egir MU. kohle. Syrjl. egër 'glühende kohle’. 
. ei J. ach! Syrj. ei. 

. ek M. ach was! Syrj. ek. 


eksei G. J. MU. kaiser. Syrj. (Saw.) öksi "herr, 
syrjP. ¿ksi "kaiser, kaiserin’. 


. ektin? G., ektini M. tanzen. Syrjl. jekting. 
. en, eni siehe 1095. 


ener G. J. sattel. SyrjP. öngr. (Tschuw. iher, jiner.) 
enerünž G., eneräni J. (eheral-) satteln. 


+ epteš U. kamerad. (Tat. iptäš.) 


esep G. MU. wille, absicht; bedenkfrist (G.); frist, 
zeit (MU.). (Tat. isäb.) 
este siehe 644. 


+ estin? G., esting MU. heizen. Syrjl. estini 'an- 


Ziinden'. 
e$ G. MU. kamerad. (Tat. is.) 
es-dar MU. gesinde. 


Go M., eššo J. noch. (Russ. eme.) 


evel G., evel M., övöl, öväm J., ebäm MU. ist nicht, 
nicht; das fehlen, abwesenheit. Syrjl. abu. Vgl. 
wot. eb, est. ep. [Vgl. 1095.] 
e. 


é... (die so anlautenden wörter siehe unter e.. N 
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179. 


180. 


181. 
182. 
183. 
184. 


185. 


186. 
187. 
188. 


189. 


190. 


ed siehe 1095. 

ed? G. kraft, stärke. Syrj. öd "hitze, kraft, eile’, 
syrjl. edden (< *edjen) schnell’. Fi. into. 

eddivit, edjän? G. (eddal-, edjal-) anfangen. = 

ei, öi siehe 1095. E 

em, öm siehe 1095. 

es G., ös J. thür. Syrj. (Wieo.) ös. Fi. uksi. 

eskin? G., eskini M. vomieren. SyrjP. ösni, syrjl. 
vosni. Fi. oksentaa. 

etni G. U., etini M., ötini MU. rufen, laden, ein- 
laden. | 

ettsämi G., öttšani MU. (ettšal-, öttšal-) einladen. 

evel siehe 177. AA 

ez siehe 1095. 

eget Q., öäit J., öööt, öžit MU. it U. wenig, ein 
wenig. Syrj. oža "Klein" (in oža kaga kleines 
kind, säugling'). Fi. oha, ohut. 


9: 


gažanž G., gažäni MU. (gazal-) lieben. Syrjl. ga 
soni (< *gažalni) "heiter werden’. Vgl. fi. kiihko. 

gažan MU. geliebter, geliebte. 

ger? G., geri MU. pflug. Syrjl. ger. Vgl. fi. kara. 

gerber G. (< *geri-ber) opferfest (am ende juni) nach 
der beendigung der schweren feldarbeit. 

girin’ G., girini MU. pflügen. gerini poton MU. paul: 
bruch zum pfiügen“, ein opferfest, das: im früh- 
ling beim anfang des säens gefeiert wird. Sri, 
gern?. 
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. gögörsin J. taube. (Tat. kügärten). 
. gid G., gid’ J. viehhof, viehstall. Syrjl. gid''viehhof. 


gid bag? J. hof. 


. filtrak: gittrak kyattrak med kuasmoz G. möge (das 


getreide) schnell und gut trocknen. 


. gins, -ne G., gine J. MU., gine U. nur, allein; pof$i- 


gine G., pidši-gine MU. ganz klein. (Tat. genä, 
gna.) 


. git G..nagel, klaue. Syrjl. 932. Fi. kynsi (kynte-). 


gižfjem G. mit klauen versehen. 


+ gidik G. täubchen, liebling. [Vg] 108.] 

- gine, gins siehe 194. 

+ girdaltiné U. einmal wiehern. Syrjl. gerdling. 

+ girini, girini siehe 190. 

. girl? G. U. schelle. | 

+ gik G., golik, götik J . nacht. (? russ. roms, ro.AEIH.) 
+ gon G. J. haare (am körper), gefieder. Syrjl. gen. 


? VEI. fi. kynä. | 
Jonjem G. mit haaren versehen, behaart. 
gono G. behaart. Syrj. göna. 


' gondir G. U., gondir M. J. MU. bär; auch personen- 


name, welcher oft mit russ. Andrej wiedergeben 
wird (G.). Fi. kontio. 


` 90p G. J. grube, schlucht. Syrjl. gep. Fi. kuoppa. 
+ gord G. MU. rot. Syrjl. gerd. 
' 9oring J. aus vollem halse lachen. SyrjP. gerjalng 


'schreien, heulen’. Fi. karjua. 


+ gosudar G. kaiser. (Russ. rocyzape.) 
' 902? G., gozi J. MU. strick, seil, tau. Syrjl. gz. 
` Joijäskin? G., gožjäškini J. schreiben. Syrjl. gini. 


J02jäskem J. schrift. 


+ gögörsin siehe 191. 
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179. 
180. 


181. 
182. 
183. 
184. 


185. 


186. 
187. 
188. 


189. 


190. 


«< 


ed siehe 1095. 
edi G. kraft, stärke. Syrj. ód 'hitze, kraft, eile, 
syrjl. edden (< *edjen) schnell Fi. into. 


eddaunt, edjänt G. (eddal-, edjal-) anfangen. 

ei, öi siehe 1095. 

em, öm siehe 1095. 

es G., ös J. thür. Ser (Wreo.) ös. Fi. uksi. 

eskin? G., eskini M. vomieren. SyrjP. Gent, syrjl. 
vosni. Fi. oksentaa. 

etin? G. U., etini M., ötini MU. rufen, laden, ein- 
laden. 

ettsämi G., öttsani MU. (ettšal-, öttšal-) einladen. 

evel siehe 177. 

ez siehe 1095. 

eet G., ödit J., özöt, öžít MU. Ip U. wenig, ein 
wenig. Syrj. oža "klein" (in oža kaga "kleines 
kind, säugling”). Fi. oha, ohut. 


9. 


gažunž G., gažäni MU. (gazal-) lieben. Syrjl. gp 
žõni (< *gažalni) "heiter werden’. Vgl. fi. kiihko. 

gažan MU. geliebter, geliebte. 

ger? G., ger? MU. pflug. Syrjl. ger. Vgl. fi. kara. 

gerber G. (< *geri-ber) opferfest (am ende juni) nach 
der beendigung der schweren feldarbeit. 

gering G., girini MU. pflügen. gering poton MU. „auf- 
bruch zum pfliigen“, ein opferfest, das: im früh- 
ling beim anfang des säens gefeiert wird. Syrjl. 
gerni. 


. 191. 
192. 


193. 


194. 


195. 


196, 
* 197. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 


203. 
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gögörsin J. taube. (Tat. kügärten). 

gid G., gid' J. viehhof, viehstall. Syrjl. gid''viehhof. 

gid bag? J. hof. 

giltrak: giltrak kualtrak med kua$moz G. möge (das 
getreide) schnell und gut trocknen. 


gine, -ne G., gins J. MU., gine U. nur, allein; po 


-gine G., pidši-gine MU. ganz klein. (Tat. genä, 

gnä.) 

giz? G. nagel, klaue. Syrjl. g22. Fi. kynsi (kynte-). 

gižijem G. mit klauen versehen. 

gidik G. täubchen, liebling. [Vgl. 108.] 

gins, gins siehe 194. | 

gerdaltin? U. einmal wiehern. Syrjl. gerdlini. 

girini, girini siehe 190. 

girl? G. U. schelle. | 

golik G., golik, gölik J. nacht. (? russ. roms, roAsıh.) 

gon G. J. haare (am körper), gefieder. Syrjl. gen. 
? vgl. fi. kynä. | | 

gonjem G. mit haaren versehen, behaart. 

gono G. behaart. Syrj. göna. 

gondir G. U., gondjr M. J. MU. bar; auch personen- 
name, welcher oft mit russ. Andrej wiedergeben 
wird (G.). Fi, kontio. 

Jop G. J. grube, schlucht. Syrjl. gep. Fi. kuoppa. 


+ gord G. MU. rot. Syrjl. gerd. 
` Yorini J. aus vollem halse lachen. SyrjP. gerjalng 


'schreien, heulen’. Fi. karjua. 


+ gosudar G. kaiser. (Russ. rocyaape.) 
+ 902 G., gozi J. MU. strick, seil, tau. Syrjl. gee. | 
` Joijäskin? G, gožjäškini J. schreiben. Syrjl. giäni. 


Jozjaskem J. schrift. 


` gögörsin siehe 191. 
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211. 


212. 


213. 
214. 


215. 


216. 
217. 
218. 


219. 


220. 


221. 


222. 
223. 


gölik siehe 201. 

gu G. M. U., gu, gw J. MU. grube, lug. Syrjl. gu. 

guddéing MU. graben. Syrj. (Wreo.) gudjini. 

guberna G. gouvernement. (Russ. ryõepHi4.) 

gubetš G., gulbet$ U. raum zwischen ofen und wand, 
wo ein eingang zu den kellern unter dem fuss- 
boden ist; G. auch: keller. (Russ. TOJÕEIP.) 

gudiri G., gudiri J., gwdjri MU. donner. Syrjl. gu- 
dir 'trüb; träbes' (Wien. jauchi: 'getümmel, 
tumult’). 

gudiri-mumg MU. donnermutter. 

gudirtini J. donnern. Syrjl. gudirtni ‘trib machen‘. 
(Wien. auch: 'aufrühren'.) 

guddzing siehe 212. 

gumir MU. lebenszeit. (Tat. gumer.) 

gur G. M. J. MU. U. ofen. Ser, gor 'badstu- 
benofen’, 

gur-suran M. schüreisen. 

gur-šwi J. ofenlehm, ofenbewurt. 

gurida G. steinhaufen. (Russ. rpyaa.) 

gurt G. M. J. U. wohnplatz, dorf. SyrjP. gort “haus, 
wohnung’ (syrjl.: "unterirdische wohnung, grutt, 
sarg’). 

gurte G. nach hause. Syrjl. gorte id. 

gurtin? G. (gurtal-) zu gaste sein. 

gusem G. MU. sommer; im sommer. Syrjl. 9929" 
Fi. kesä. 


i. 
t G. U. und. (Russ. mn.) 
ik G. J. MU. U. eben, gerade. (Tschuw. -ix.) 


kai 


242, 
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. daf MU. muster. (Tat. ölgö.) 
. immär siehe 226. 
. im (st. inm-) G., in, in (st. inm- inm-) J. himmel. 


Syrjl. jen (jenm-) 'gott'. Fi. ilma. 
inmar G. J. imar J. MU., immär U. Gott. Fi, 
Imari. 


+ instr, indir siehe 918. 
. ii siehe 621. 
. tit? G. inti M, iti J. MU., int? U. platz. Vgl. 


syrjP. in, in = wotj. in, in ‘ort, stelle’. 


. skal, iskal- kil siehe 808. 
. isus J. Jesus. (Russ. Incyct.) 
. 18ka-vin siehe 863. 


iskem J. werst. 
iskem-jubo J. werstpfahl. 


. Ban G., jšan MU. ungliick; schlecht. (Tat. iben, 


yšan.) 


+ iim, itim G. dreschtenne. (Tschuw. idem.) 
8 G. wenig. SyrjP. itši: it$i-pijan 'schwager' 


(„kleines kind, kleiner knabe“), syrjl. 2: 278-ai 
'stiefvater’ („kleiner vater“). 
itSiges G. weniger. 


+ G. J. U. stein. Syrjl. 72. [? vgl. 238.] 

+ tein? G., izni M. mahlen. SyrjP. izni. [? vgl. 237] 
. 12 U. mütze. (Vgl. tschuw. si, silek, islek.) 

. tini, iöni siehe 253. 

+ élisking MU. hell aufschreien. 


š. 


ibin? G., dibini J. MU. schiessen. ?vgl. syrjl. ebes 
‘kraft, stärke’, Fi. ampua. 


246. 
247. 
248. 


249. 
250. 


251. 
252. 
253. 
254. 
255. 


256. 


H 


"ga 


g! G., igi MU. uhu. (Tat. ögü.) 

igi, ¿gio siehe 1097. 

im G., im J. MU. mund. Syrjl. vom, syrjP. om, öm, 

im. Fi. ovi. Ä 

im-dur G. die lippen. Syrjl. vom-dor. 

im-nir G., im-nir MU. gesicht. Syrjl. nir-vom. 

im-u$tin? G. zum ersten mal nach den fasten fleisch- 
speisen geniessen, mit dem fasten aufhören (bes. 
zur zeit der weihnachten). jm-ustini sion fleisch- 
speise, weihnachtsspeise. 

im-uston G. weihnachten. 

ino siehe 1122. 

iskal siehe 808. 

istinž G. schicken. Syrjl. istini. Fi. juosta (juokse-), 
juoksuttaa. 

¿šan siehe 234. 

28m? G., ¿šini M. MU. verloren gehen, verschwinden. 
Syrj. vošni, ding. ? vgl. fi. vahinko. 

ištopka J. branntweinglas. (Russ. mT00%.) 

Ze, idše siehe 647. 

fin? G., isini, ikni J. schlafen. Syrjl. wi. 

33 G. U., jä M. J. schaf. Seil ;2. Fi. uuhi 

tatt siehe 188. 


i. 


i... (die so anlautenden wörter siehe unter i...) 





257. 
258, 
259. 
260. 
261. 


262. 
263. 


264. 
265, 
266. 
267. 
268, 
269, 


270, 


271. 


272, 


61 


` 
` 
f: 
H 


ja G., da MU. wohlan! nun! (Tat. jä.) 

jalam G., däuan MU. immer. (Tat. jalan.) 

Jaleka G. heisan! 

jamsik M. kutscher. (Russ. aMMINKA.) 

jana J. getrennt, auseinander; jana poting auseinan- 
der gehen, sich scheiden. SyrjP. jana. i fi. 
jama. — 

dar: eš-dar MU. gesinde. (Tat. .jar.) 

jaran? G., jarùni M. (jaral-) taugen, gut genug sein, 
dienlich sein, behagen, gefallen. (Tat. jara-.) 

jarantem G. M. unpassend, unangenehm; untaug- 
lich (M.). 

jaratin? G., darating MU. lieben, gefallen finden an 
etw.: SE beliebt. (Tat. jarat-.) 

jarl? U. arm. (Tat. jarly.) 

jarminkka J. markt. (Tat. järminka.) 

jat G., dat MU. fremd. (Tat. jat.) 

ivan. siehe 258. 

Jegit G. Jung. (Tat. jiget, jeget.) 

jer: jurt-jer J. 'haus und hof mit zugehörigen lände- 
reien’. (Tat. jer.) 

jeting J „ detini MU. berühren, anrühren. Syrj. jöt- 
kini 'stossen, schieben’. 

Je G. M., jö J., de U. eis. Syrjl. ji. Fi jää. 

Jegu M., jö-gw J. eisgrube, keller. 

Jel G., dim MU. milch. Syrjl. je (< *jel). ? vgl. fi. 
jälsi (jälte-), 

Jelo G., dawo MU. milch habend, milch-. däwo skäu 
MU. milehkuh. Syrj. jela. | 
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273. 


274. 


275. 


276. 
277. 


278. 


279. 


280. 


jebirtin’g G., jibirtting, jubirtting J. sich verbeugen. 
Syrjl. jubirtni. 

jebirtskön? G. sich verbeugen. 

jäbirjäšktnt G. sich bücken. 

jet G., ja M. J. diw MU., dëi U. gipfel, oberteil; 
ende. Syrjl. jz (< *jgl). Fi alku. 

dile U. (mit dem poss.-suff. d. 3 p. sing. lao) auf 
(acc.). Syrjl. jäle. 

jäin, jäin J., dimin MU. auf (dat.) Syrjl. jäin. 

diata MU. über — hin. Syrjl. att (< lt). 

jäliki G. über. 

jilo J. mit gipfel versehen, vollendet, voll. Syrj. jäla. 

jtlin? G. sich vermehren. SyrjP. jälni. 

jär G., jär M. J., dir MU., dir U. kopf, haupt. Syn). 
jur. Fi. järki. 

jär-kil J. kopfbrechen, beschwerde. 

jar-ptdes G., dir-pides MU. scheitel. Syrj. jur-pidös. 

dir-sinung MU. (dir-sinal-) den kopf kämmen. 

jör-$i G., dir-$i MU. haar, haupthaar. Syrjl. jur- Ši, 

järjem M. mit kopfe —, haupte versehen, -köpfig: 
-hauptig. 

dim, diwin, diwti siehe 274. 

jormin? G., dormini MU. erstaunen, bekümmert sein 
(G.); unglücklich sein, übel angekommen sein, 
sich ängstigen (MU.). Syrj. jörmini 'sich ein- 
zäunen, sich zusammendringen’. 

jö..., dö... (die so anlautenden wörter siehe unter 
je...) 

ju, ju G. J., dw MU. getreide (das gedroschene) 
saat. Fi. jyvä. 

junan J. getreide, saat. 

ju: ju-šur G. *fluss'. Syrjl. ju. Fi joki. 
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» juuni G., juäni M. J., duäni MU. (jual-, dual-) fra- 


gen. Syrjl. juoni (< *jualn;). 


. jubirttini siehe 273. | 

. jubo G. J. pfahl. (Tschuw. joba.) 

. judin? G., dudin? U. klein schneiden. 

. jugit G., lugit J. hell, klar; Zugit karimi J. beleuchten. 


Syrjl. jugid. 


286. juin? G., juini, juini J — duini MU., din? U. trin- 


ken. duem murt U. betrunkener mensch. Syrjl. 
Juni. Fi. juoda. 
duon MU. U. getränk. Syrj. juan. 


. Jukiskini siehe 538. 
+ Jultos G., dumtos (st.: duutosk-) MU. kamerad, 


freund. (Tat. Juldas.) 


+ Jumal G. J., jumän J. süss, ungesäuert. Syrjl. jumo 


(< *jumal) 'süss; teig von roggenmalz’. Fi. 
imelä. 


+ jumsing J. (jumsal-) von haus zu haus zur zeit der 


feste wandern um zu tanzen und spielen. 
jumsan J. das wandern der jugend zur zeit der feste 
Von haus zu haus um zu tanzen und spielen. 


21. jun (st.: junm-) G. stark, fest; sehr. Syrjl. jon. 


Fi. julma, 


. jur G. J. harzig, pechig. 


= Juromini J. sich verirren. 


=. Jurt G. J., durt MU. haus, wohnung. (Tat. jort.) 


Jurtjer J. haus und hof mit zugehörigen ländereien. 


+ Jurttin? G. helfen. Vgl. syrjl. jort 'kamerad', jor- 


toni (< *jortalni) *verbinden”. 


an Jusking Siehe 299, 


+ Jus G., dus MU. sehwan. Syrjl. jus. Fi. joutsen. 
9, Jusis G. sehoberstange. 
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299. jutskini, juskin? G. abspannen. Syrj. juskini. 


300. 


301. 
302. 
803. 
304. 
305. 


306. 


307. 


308. 


309. 


310. 
311. 
312. 
313. 
314. 
315. 


316. 


317. 


duwtoš siehe 288. 


k. 


ka (in korka) siehe 492: 

-ka G. doch, mal. (Russ. -ka.) 

kab J. sack. (Tat. kab.) 

kabak G. schenke. (Russ. 

kabak-vozi$ G. schenkwirt. 

kaban G. J. getreidehaufen, heuschober. (Tschuw. 
kaban.) 

kabil G., kabil U.: kabil luin? G. zum nutzen gerei- 
hen; käbzl bastin? U. gewogen aufnehmen (z. b. 
ein opfer.) (Tat. kabyl.) 

kad' G. J. ähnlich; so wie. Syrjl. koid. 

kaik MU. (< *kad-ik) ähnlich; so wie. 

kai: kõi-kai G. "wildes tier’. Syrj. kai "engel (bes. 
kleiner)’, syrjP. f8eri-kai 'möwe' (eig. ,fisch-vo- 
gel“). ? vgl. fi. kaija (kalakaija), kajava. 

kaigorod G. Kajgorodskoe, städtchen an der Sys- 
sola, gouv. Wologda. [Vgl. 308.] 

kaigujo J. traurig. (Tat. kajgy.) 

kaita M. künftig, folgend. (Tat. kajta.) 

kaitši siehe 332. 

kak J. sobald. (Russ. kaka.) 

kakša G. (geschlechts- od. s. g. vorsud-name). 

kal: kiros-kal G. 'halssehnur'. Syrjl. ke ("Wi 
Fi. köysi (köyte-). 

kalik G. kalik J., käuik J. MU. volk, leute. (Tat 
kalyk.) 

kal G. jetzt. (Tschuw. xal.) 
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. kalampir MU. gewürznelke. (Tat. kalämper.) 
. kalten G. J. leise, langsam. (Tschuw. xollefi, xollen.) 
+ kam J. fluss, strom. Syrj. kom: kom-mu ‘die ge- 


gend von Solikamsk u. T'scherdyn’. Fi. kymi. 


. kont? G., kami J. sehilfrohr. (Tat. kamys.) 
+ kamzay MU. kamisol. (Tat. kamzul.) | 
. kait! G. kaniu MU. still, ruhig, angenehm, leicht. 


Vel. syrj. kan kan, kan kanön "im stillen, ver- 
stohlener weise”. ? vgl. fi. kaino. 


+ kapka MU. thor. (Tat. kapka.) ` 
. kapkan G. J. falle, wolf- od. fuchseisen. (Russ. kau- 


Kap, 


+ kaptsi G. kaptši J. leicht; leichtigkeit, regsamkeit. 


Vel. syrjl. kipid 'mutwillig, ausgelassen’, WIED. 
auch: "fröhlich, begeistert, rasch. Vgl. fi. kepeä, 
keppelä, 


+ kar G. J. nest (JJ); stadt (G.). Syrjl. kar "stadt, 


Fi. kaari. 


+ kargini J. verfluchen. (Tat. karga-.) 
+ karin? G. U., karni M., karini J. MU. machen, thun. 


SyrjI. karny. 
karisking G., kariskini M. J. sich zu etw. machen, 
sich in etw. verwandeln. 


+ kars: kars kars G. knarrend. 

+ karta G. spielkarte. (Russ. kapra.) 

+ katse G., kaitši J. schere. (Tat. kajey.) 

' kaza MU. ziege. (Tat. käzä) 

- kamna G, staatskasse ; kazna tirin? steuer zahlen. 


(Russ. rasna.) 


+ käuik siehe 316. | 
+ kelm? G. U., kelang J. (kelal-) begleiten. Syrjl. 


kollinj, 


5 
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337. 


338. 
339. 


340. 


341. 


342. 


343. 


344. 


345. 
346. 


347. 


348. 


349. 
350. 


kelisini, kelšini MU., kelšinž U. passen, überein- 
stimmen, harmonieren. (Tat. kileš-.) 

keltin?, keltini siehe 385. 

kem G. mass; ma’-kems „bis zu welchem masse“ d. h. 
wozu, wohin’: so:-kem 'so viel’. Syrj. kom 'au- 
genblick; zeit, müsse’. (Türk.; vgl. jak. käm, 
alt. kem "mass, zeit.) 

kema G. MU., kema MU. lange, lange zeit. 

-keno (-ke-no) G. J. MU. wenn... auch, obgleich. 
[Vgl. 352 u. 605.] 

kenos G. J. (illat. J. kensi) speicher, speicherkammer, 
scheune, vorratshaus, scheuer. Vel. syrjl. kum 
’verschlag, speicher, magazin’. 2 vgl. fi. komi. 

hendéali G. eidechse. [Vgl syrjl. déodźū (< 
d£), fi. sisilisko, tscher. $önsale.] 

kener G. J. zaun. (Türk.; vgl. osm. kenar, aderb. 
kenär 'seite, rand, saum; umarmung'.) 

keńeš G. M. rat, beratschlagung. keeš karin! M. sich 
beraten, verhandeln. (Tat. kinäs.) 

keren G. Terentius. (Russ. Tepeuuiii.). 

kerttinš G., kerttini J. binden; umgürten. SyrjP. 
körtni, syrjl. kertõni (< *kertalni). 

keseg G. landparzell. (Tat. kisäk.) 

keseg-mesa G. ackerrain. 

keskentek MU. plötzlich. (Tat. kisäkten.) 

kesmek MU. schachtel von birkenrinde. (Tat.kismäk) 

kesän? G., kesänä M. J. MU. (kesal-) reissen, zerreis- 
sen, niederreissen. Syrjl. košöni (< *košalni) 
Fi. kiskoa. 

kesäskini M. J. sich schlagen, jmdn anfahren, schreien. 
Syrj. kosasni. 

keskini J. aufschreien. 


356. 
357, 
358, 


359. 
360. 
361. 
362. 


363, 


364, 
365, 
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. kets G. U. ziege (U.); hase (G.). Syrjl. bett "base, 


(Tschuw. kaö-aga 'ziege'.) 


+ ke G. M. J. MU. U. wenn. Syrjl. -ke. ? vgl. fi. 


-ko?, -kö? 


+ ke G. M. kö MU. mühlstein. Syrjl. ki: 72-ki 'mühl- 


stein’. Fi. kivi. 


+ kei G., köi MU. fett. Vol. syrj. köja "baumschwamm’. 


Fi. kuu. [? vgl. 493] | 


+ kein? G., kemi M., köling, käumi J. übernachten. 


Ger), kolalni: voi-kolalni "die nacht zubringen, 
übernachten'; kol, köl: syrjl. voi-kõ (< *-kol) 
ueni id., syrjP. lun-köl "ein tag’. Fi. -kausi 
(-kaute-). 

kem G., köm MU. schale, rinde. ?vgl. fi. kamara. 

kena, köha, ké-na-ke siehe 446. 

ket G. magen, bauch; herz. 

keto G. schwanger. SyrjP. köta 'trächtig (v. kiihen)’. 

ketše, kõtše siehe 446. 

köuni siehe 355. 

ki G. J. hand. Syrjl. ki Fi. käsi (käte-). 

kibili G. MU. eine insektenart (G.), insekt (MU.). 

kibili-nomir MU. gewiirm. 

kidis G., kidis J. samen, saatkorn. Syrjl. keidis, 
syrjP. ködžös. 

kin? G. Lou M., kiging J. MU. sien. Syrjl. 
kedäni. 

kitani J. (kižal-) säen. Syrj. ködžalni. 

kilini siehe 385. 

kin G., kin J. MU. wer? SyrjP. kin. Fi. ken. | 

kinke G., kinke MU. (kin-ke, kin-ke) jemand. SyrjP. 
kin-kö. 

kiike-no: og kirike-no MU. irgend ein. 
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366. 
367. 


368. 


369. 


370. 


371. 


372. 


373. 


374. 


375. 
376. 


877. 
378. 
379. 


kion siehe 375. 

kiros G. kreuz. (Russ. KpecTb.) 

kiros-kal G. halsschnur, halsband (woran das kreuz 
befestigt ist). | 

kismän? G., kismäni J. (kismal-) reifen. Syrjl. ki 
mõni (< *kišmalni). Fi. kypsyä. 

kismatin? G., kismatini J. reif machen. Syrj. Mä 
mödni. 

kistin? G. U. streuen; giessen, schütten. Syrjl. kistini 
id.; auch (en): 'werfen, ausschlagen (intr.), 
hervortreten’. 

kitai M. nanking. (Russ. KHTaÄRA.) 

kizani, kigin?, kigng, kizin! siehe 363. 

kiżili, Mam G. stern, funke. Syrjl. kod (< *ko- 
džul) ’stern’. ? vgl. fi. kuu. 

kid: mäl-kid G. ’gemüt, gesinnung, gedanke’. Syrjl. 
kid: mäkid (<*mjl-kid). Vel fi. kunto. 

kidoks G., kidoks MU. weit hin, in die ferne. 

kidoktš G. von weitem, aus der ferne. 

kõi G. U., kä J. schlange. Fi. kyy. 

kti-kai G. wildes tier. 

kõi-Sim U. ein geschwiir (eig. „schlangenauge‘). 

kõjon G., kion M. J., kfion U. wolf. Syrjl. hem 

kik G. U. kik M. J. MU. (st. kikt-, kikt-) zW@L 
Syrjl. kik. Fi kaksi (kahte-). 

kik-puno J. zweierlei. 

kik-Sw J. zweihundert. Syrjl. k¿k-šo. | 

kikteti G. der zweite, andere. Syrjl. kiked. Fi 

_ kahdes (kahdente-). 

kikking siehe 404. 

kik-Sıu siehe 376. 

kikte:ti siehe 376. 
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380. HI G. U. kil M. J. kim J. MU. zunge, sprache, 


381. 
382. 


383. 


384. 


385, 


386, 
387, 


wort. Syrjl. kž (< *kil). Fi. kieli. 

kildiskin? siehe 383. 

kildin? G. zu stande kommen, herkommen, gelingen; 
erschaffen, befruchten. Vgl. syrjP. käldas-pas 
'geburtsfleck’. ?vgl. fi. kylvää. 


| kildisin G., kimtsin J., küudžin MU. = kildi$ in, kiu- 


di$ in „der erschaffende, befruchtende himmel“, 
epitheton des himmelsgottes (inmar, kuaž). In 
MU. auch verkürzt: kiwdż-, z. b. kimd2-inmars 
mein schöpfer iümar. diu-köwd'sin MU. „ge- 
treide erzeugender himmel.“ mur-kiutsin J., mu- 
kiudžin MU. „die erde befruchtender himmel“ 
(wird im gebet 1 J. s. 19 mit Jesus Christus 
identifiziert.) | 

kilin? G. kilini, kiwini J. hören. Syrjl. kimi 
(< *kilng). Fi. kuulla (kuule-). 

kiläiskin? U. gehorchen. 

kimzing MU. gehorchen. Syrjl. kizini (< *kilzini). 

kilskin? G. (< *keleiskin?) horchen. 

Hil G., kil J. fieber, typhus (G.), schwere, epidemi- 
sche krankheit (J.); krankheitsgeist. Syrjl. ku 
‘teufel, böser geist’, va-kul’ *wassergeist'. Vgl. 
fi. kolehtia, est. kol. 

kilin? G. kilmi G., kitini J., kilini MU. bleiben, 
übrig bleiben. Syrjl. koni. Fi. kadota (katoa-). 

keltin? G., keltini M. J. MU, zurücklassen. Syrjl. 

— kottni, | 

killin? G. U. liegen; U. auch: krank sein. Fi. kitua. 

kimi? G. (kîmal-) umwerfen, umstossen. Syrj. ki- 
malmi 'verdecken’; syrjl. kimni, kimintini 'um- 
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388. 
389. 


390. 
391. 
392. 
393. 


394. 


395. 


396. 


397. 
398. 


399. 
400. 


werfen, des untere nach oben kehren’. Fi. ku- 
mota. 

kimaskin?, komaskin? G. umgeworfen werden. 

kömis G. stirn. Syrjl kimes. Vgl. fi. kumo. 

kimmini siehe 389. 

kin G., kin MU. (st. kõnm-, kinm-) frost, käite. Syrjl. 
kin (kinm-) *kalt, vor kälte erstarrt. Fi. kylmä. 

kinmin? G., kimmini MU. frieren. Syrjl. kinmini. 

kinar G. kraft, vermögen. Vgl. syrjl. kinem 'hauch'. 

kino siehe 460. 

kip? G. klotz. 

kirdéunt G., kärdžäni, kirgang J. MU. kirtäni U. 
(kirdžal-, kirdžal-, kiréal-, kiréal-) singen. Syrj. 
kirgini "krächzen’ (vgl. wotjG. kõrokitn? id), 
kirzini 'schnattern (v. enten). Fi kirkua. ` 

kirtan G., kiržan J. lied. 

kirdzan-kiue MU. lied. 

kirtä G. krumm, schief. Vgl. syrjl. kerni "falten, 
-runzeln, krümmen, krumm ziehen’. Vgl. fi. kiero. 

kirnté G., kirniZ MU. rabe. Syrjl. kirniš. Fi 
kaarne (kaarnehe-). 

kõržan, kiržan, kirtäni, köržünt siehe 393. 

kts siehe 469. 

kiskin? G., käskini J. MU., ziehen, schleppen, reis 
sen; sžkal kiskin? G., ¿skal kiskini J. melken. 
Syrjl. kiskini "ziehen, schleppen‘. | 

kiskän? G. (kiskal-) schleppen, reissen, zupfen. Syrjl. 
kisköni (< *kiskaln;). . 

kistaskin? U. sich schleppen. 

kistem siehe 469. 

kišet G. tuch, schürze. Syrjl. kišed 'oberkleid'. 


401. 


402. 


403. 
404. 


405. 
406. 
407. 
408. 
409. 
410, 


411. 
112. 
413, 
414, 
415, 
416, 


417, 


418. 


419, 
420, 
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kiskän? G.. kiskäni MU. (kiskal-, kiškal-) sich mirek; 

| ten, erschrecken. Syrj. kiškini ’engbriistig sein, 
schwer athmen’. ? gl. fi. keuhko. 

kiskaskin? G. sich fürchten. 

kiskatin? G. drohen. 

kisno G. U., kišno M. J. MU. frau, weib. 

kišno-murt G. weibsperson, weib. 

kisnojäskilin? G. (frequ.) sich verheiraten. 

kitin, kitin, kitin, kitinke--no, kitts, kiti$ siehe 446. 

kitkin? G. U., kitkini M. J. MU., kikking MU. an- 
spannen. Fi. kytkeä. 

kitsi, kitsi, kitsi, kõtstke, ki tös siehe 446. 

kiu siehe 380. 

kiudzin, kimtsin siehe 382. 

kiwini siehe 383, 

kiuzini siehe 383. | 

klo G. fichte (abies excelsa). Syrjl. köz. Fi. kuusi 
(kuuse-). 

kizg? U. spiegel. (Tat. közgö.) 

kizo siehe 486. 

Hi G., hig J. zwanzig. Syrjl. kü. | 

Him G., kis-pw J. birke. Syrjl. kids. Fi. kaski. 

Hä kt, kirgi, kiži siehe 446. D 

kl2 G. krankheit; krankheitsgeist; käs ters karni 
krankheiten bringen. Vgl. syrj. kid tot gebo- 
renes kind”. 

ko (in vuko) siehe 492. | 

kob? G. kelle. (Türk.; vgl. dschag. osm. kopa ’trink- 
gefäss, schale’.) 

kobla G. stute. (Russ. rop.) 

kojik G. elentier. (Tschuw. kajyk, kajik.) 
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421. 


422. 
423. 
424. 
425. 


426. 


427, 
428. 


429, 
430. 


431. 
432. 


433. 


koktsan; G., kuktsani MU. (koktsal-, kuktšal-) hacken 
(mit der erdhacke). Syrjl. kokoni (< *kokalni) 
"picken, auspicken’; syrj. kokan 'erdhacke'. Fi. 
kuokkia. 

koktsan G., kuktšan MU. erdhacke. 

kuktšini MU. auspicken, ausstechen. 

kolosa G. rad. (Russ. koseco, pl. kosšea.) 

komaskin? siehe 387. 

kondon siehe 425. 

kon? G. eichhörnchen. ?vgl. syrjl. kin, Wien. kön 
'polarfuchs (canis lagopus)’; vgl. auch syrj. kii, 
ken ’schale, dünne haut, häutchen’ (fi. kelme). 

kondon G. (< *konž-don) geld. 

kor G. M. J. MU. U. balken. Syrjl. ker. 

korka (kor-ka) G. M. J. MU. U. haus, stube. Syrjl 
kerka, syrjP. kerku. [Vgl. 492.) 

korka-kužo G. hausgeist. 

korka-murt G. hausgeist. 

korka-Sig G. M. boden unter dem dache. 

korkaž (< *korka-až) G. J. freitreppe, hausflur. 

koran? G. (koral-) hauen. Syrjl. kerni (< *keralni). 

korer J. schmackhaft. Syrj. kör 'geschmack”, köra 
einen geschmack habend’.. ? vgl. fi. karvas. 

korka, korka-kužoy korka-murt, korka-Sig, kor ka? 
siehe 426. 

korop: nör-korop J. 'flechtkorb, wagenkorb'. (Russ. 
Kopo6t.) 

kort G. MU. U. eisen; eisern. Syrjl. kert. 

kosin? G., kosni M., kosini J. MU. heissen, gebieten. 
Syrjl. kosjini 'versprechen, bieten’. Fi. käskeä. 

kosak G. fenster. (Russ. kocakt.) 
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vk 484, hoki G. U., koškini M. J. MU. weggehen, sich 


435. 


436, 
= 437. 
138, 


139, 
40, 


entfernen, hinziehen; gehen, laufen; fliessen. 

koskiming MU. (frequ.) weggehen. , 

kotir G., kotir J. MU. das umhergelegene, umgebung; 
um, herum; binnen, in. odig wi kotir J. in einer 
nacht. Syrj. kökör, gögör, syrjl. geger "umher, 
herum; kreis’. Vgl. fi. köyry, köyreä, köyristää, 

kotirin G. U., kotirin J. um — herum. 

kotirtti G. um, ringsherum. 

kotirtin? G., kotirtini M. umringen (G. M.), herum- 
gehen (M.). Syrl. gegertni. 

kotirskin? G., kotirtškini MU. umfahren, umgehen. 

kotreska G. opferschale. 

kottin? G. feuchten. Syril. ketedni. 

kodo G. J. MU. elster. Syrjl. ka,tsa. 

kot G. J. MU. wenn auch, wenn gleich; kot mar was 
immer, all, jeder. (Russ. xors.) 

kot-kin MU. jedermann. 

kot-kudiz G. ein jeder. 

kot-kudi:z-ks welcher auch immer. 

kot-mar G., kot-mar J. was immer, all, jeder. 

kozmäni G., kozmäni J. (kozmal-) segnen (?). 

koiän? G., koiäni J. (kožal-) denken, meinen. Syrjl. 
kuin; 'verstehen, können’. ? vgl. fi. kehua. 


» kožín? G., kozini J. ausbiegen, vom wege abweichen. 


Syrjl. kežni "sich wenden’. Fi. kääntyä. 


. kö... (die so anlautenden wörter siehe unter ke...). 
+ kravat G. bett, (Russ. KpoBaTe.) 


kristos J. Christus. (Russ. Xpucroct.) 


+ ku G. M. J. ku MU. haut, fell. Syrjl. ku. Fi. 


kesi (kete-). 


74 


446. 


447. 
448. 


449: 
450. 


451. 
452. 
453. 
454. 
455. 


ku G. wann. Syrjl. ko in kodir "wann Fi. ku. 

kudiz G. J. MU. welcher; einige. Syrjl. kod. 

kudi:z-ke MU. irgend einer, irgend welcher. 

kuke G., kurke U. (ku-ke) jemals, einmal; als, wenn, 
wann. 

kitin, kitin G. U., kitin J. wo. Syrjl. kiten. 

kitinke:-no G. irgendwo. Syrj. kitön-kö. 

kiti$ G., kiti$ J. woher, von wo. Syrjl. kitis. 

kits? G., kitsi J., kitsi MU. wohin. Syrjl. kidse. 

kitstke G. irgendwohin. 

va kit G. kirgi, käi J. wie. Sri kii, al 
kudž. 

kena G. M., köa J. MU. wie viel. körna-ke.... 30° 
minda.J. so viel.. .. so viel. 

ki,tše, ketse G., kötše J. MU. welcherlei, von welcher 
art; wie. Syrjl. kutšem. 

kuddzun? G. (kuddžal-) haften. 

kugini G. (kugal-) schnattern, schreien (schwa). 
Syrj. gögyalni. 


kuni G. U. weben. Seil kiini. Fi. kutoa. 


kujan? G., kujäni J. MU. (kujal-) werfen, wegWwer- 
fen. Syrjl. koin; 'aufwerfen, auswerfen, aus 
schöpfen’; syrjP. kojalni "spritzen, verschiitten’. 

kuk G. M. U. bein, fuss. Syrjl. kok. 

kukei J. hühnerei. (Tat. kükäj.) 

kuke, kurke siehe 446. 

kuktšan, kuktšüni, kuktšini siehe 421. | 

kule G. J. U. kuus J. MU. es ist nötig, — notwendig: 
— vonnöten, — erwiinscht; man muss. Sr, 
kõlini (< *kollini) nötig sein’. Fi. kelvata (kel: 
paa-). 


BE 456, 


457. 
458. 


459, 


460, 


+ 461. 
462, 


` 463. 


464, 


465, 


466. 
467, 


468, 


N 
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kultin? G., kulini J., kuwin; J. MU. sterben. kulem 
od. kulem murt G. toter, verstorbener. kuwem 
si J. leiche. Syrjl. kani (< *kulni). Fi. kuolla 
(kuole-). | 

kulto G. J. garbe. Syrjl. korta. (Tschuw. küldä.) 

kultšo J. ring. (Russ. gossmo.) 

kultšojo J. mit ringen versehen. : 

kun G. J. MU. färst, regent, könig. SyrjUd. kan 
Zar. (Türk. [tschuw.?]. Vgl. kan, kän in meh- 
reren türkdialekten.) 

kuno G. MU., kino U. gast. (Tschuw. xuna, xyna.) 

kunojani G. (kunojal-) zu gaste sein. 

kunoka G., kunokua J. (kuno-ka, -kua) hauswirt od. 
‘wirtin (G.); wirtshaus, guartier, wirt (J.). 

kungo MU. krumm. Vel. fi. konkka. 

kurbon U. opfer. (Tschuw. xurban, tab. korban.) 

kurbon-veram U. opfergelübde. 

kureg G. M. J. MU. henne. Syrjl. kureg. 

kureg-puz G. J » kureg-piz, kurek-piz MU. hühnerei. 

kurin? G., kurni M., kurini J. bitten, verlangen. 
Syrjl. korni. Fi. kerjätä. 

kurisking G., kuriskin? U. beten. Syrj. korsn;. 

kuriskon G. gebet. 

kurit G., kurit J. bitter, scharf sehmeckend. Syrjl. 
kurid. Fi. karkea. 

kurni siehe 464. 

kuro G. M. J. U. stroh, halm. (Tschuw. xura.) 

kuro-džiži M. strohstengel. 

kuro-mesok M. strohsack. 

kurttsen? G. beissen. Syrjl. kurttsini. 

kurttsilin; G. (fregu.) beissen. 
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469. 


470. 


471. 
472. 
473. 
474. 
475. 


476. 


477. 
478. 


479. 
480. 


481. 


kus G., kuis (st. kusk-) MU., kis U. kreuz (am kör- 
per), taille. Syrjl. kos (kosk-) "kreuz, rücken‘ 
Fi. keski. 

kustem G., kistem U. hüftenlahm. 

kustp G. U., kusip MU. zwischenraum. Syrjl. kos 
’zwischenraum’, kostin 'zwischen'. 

kuspi G., kuspi MU. zwischen; mit dem poss.-suff. d. 
3 p. sing. kuspaz. 

kuspin G., kuspin MU. unter, zwischen; mit dem 
poss.-suff. d. 3 p. plur. kuspazi. 

kuspiti U. zwischen — hin. 

kuso G. MU. sense. (Russ. xoca.) 

kuspi, kuspi, kuspin, kuspin, kuspiti siehe #70. 

kustem siehe 469. | 

kuskini siehe 480. 

kusilin? U. sich vereinigen, sich zusammenfügen. 
(Tat. kušyl-.) | 

kušlaškini J. sich vereinigen, zusammentreffen. 

kustin? G. U., kustini M. J. MU. werfen, wegwerfen; 
verlassen, im stich lassen. 

kuskini siehe 481. 

kut G. M. J. bastschuh. SyrjI. kot in kem-kot 'fuss- 
bekleidung’. 

kutes siehe 480. 

kutin? G., kutini J. MU. ergreifen, nehmen. Syrjl 
kutni. ? vgl. fi. koe (kokee-), kokea, koettaa. 

kutskin? G., kutskini M., kutiskini, kuskini J., kutškini 
MU., kutiskin? U. anfangen. 

kutes G. dreschflegel. 

kutsaskin? G. dreschen, 

kutskin? G., kutškini, kuškini J. MU. suchen. SyrjP. 
kosjini.. 





491. 
492, 


493, 
494, 
495. 
496, 
497. 
498, 
499, 
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. kudšo J. kudšo MU. bunt; buntheit. Syrj. Wren. 


kotša: sera-kotša "bunt gefleckt'. 


. kutsa-pi G., kutša-pi M., kutša-pi U. junger hund. 


Syrjl. kidsan, syrj. Saw. kit, 


. kuus siehe 455. 
5. kumini siehe 456. 
. kuzo G., kizo U, ein paar bildend, paarig. Syrjl. 


gozja. 


. kuž G. lang. Syrjl. kud, 


kuža G. M. MU, entlang. Syrjl. kuda. 
kužati G. längs. 


+ kuzili, buddii G. MU. ameise. Syrjl. kod (< *ko- 


džul): kot-kodžü 'ameise'. Fi. kusiainen. 


+ kužit G., kugit J. salzig. 
. kužo G., kužo M. J. MU. U. herr, wirt; besitzer. 


kužojos M. wirtsleute.  (Tschuw. xoža.) 

kužtm G. kraft. 

kua, kuala G. J + kuäu J. -ka, -ko (in korka "haus, 
stube’, vuko ’wassermiihle, mühle’) die wotjaki- 
sche sommerhütte. Syrj. ka, ku in kerka, kerku; 
syrjl. kola "zeltartig aus stangen hergestellte 
sommerkiiche (vor der badestube)’; Saw.: ”jä- 
gerhütte (aus dünnen brettchen) im map: Fi. 
kota, 

kua-kets G. ziege. 

kyajing G., kuajini MU. fett werden. [? vgl. 354.] 

kyaka G. J. krähe, 

kuala siehe 492. 

kualdin? G. losgehen, sich spalten. 

kyatkketing M. winseln. 

kualtrak: gittrak kualtrak siehe 193. 

kuumin, kyamin siehe 508. 


18 


500. 
501. 


502. 


503. 
504. 


505. 
506. 


507. 
508. 


509. 


510. 
911. 


kuananting U. winseln. 

kuaner G. MU. elend, armselig (G.); arm (MU). 
Syrjl. końer. 

kuar G. M. MU. blatt, blätteriges kraut; stengel. 
SyrjI. kor. Fi. korsi (korte-). 

kuas G. MU. schneeschuh. [? vgl. 504.] 

kuasaskint G., kuasaskini MU. sich biegen. Syrjl. 
kostini *biegen'. [? vgl. 503.] 

kuasmin? G. trocknen (intr.). Syrjl. košmini. 

kuastin? G. dörren. Syrjl. kostini. : 

kuaž G. MU. U. lutt, himmel, Gott (G.); wetter +, 
(MU. U.). | 

kuaž-zor U. regen. 

kuäu siehe 492. 

kuin (st. kwinm-) G. J. MU. U. drei. Syrjl. kujim. 
Fi. kolme. 

kuinmoi G. MU. D = *kuinm + *oi (? = ui "macht 
zeit von drei tagen, drei tage. 

kwin-sw J. dreihundert. Syrjl. kujim-So. 

kuinmeti G., kuinmeti MU. Aer dritte; MU. auch: 
zum dritten mal. Syrjl. koimed. Fi. kolmas 
(kolmante-). | 

kuamin G., kuamin J. dreissig. Syrjl. komin. 


l. 


lapeg G. kurz von wuchs. Syrjl. Zapkid ‚niedrig, 
nicht tief; Wrep. auch: flach, platt’. Fi. lappe?- 

lapka J. kaufladen. (Russ. 1aBka.) 

laptša M. pritsche. (Russ. naputa.) 
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512. lesa G. J. wahrscheinlich (G.); wohl, denn (J.). [lesa 


518. 


514. 


315. 


516, 


317, 
518. 


519. 
520. 
521. 
522, 


= 3 p. sing. präs. v. lesami "ähnlich sein, 
nahe kommen, angemessen sein’. Syrjl. lesön; 
(< *lešalni) 'tauglich, angemessen sein’. Vel. 
est. laššima 'im stande sein’.] 

lestin? G. U., lestini J. MU. machen, verfertigen, be- 
reiten, zurichten; U. auch: behexen, bezaubern. 
Syrjl. lesedn; "bereiten, einrichten’. 

lesana (? < *-le$ ana; -ana K. "ausser, ohne’) G. MU. 
ohne, ausser.. 

sana (? < -$ ana) G. ausser, ausgenommen. 

ledin? G., ležni M., ležini J. MU. lassen, niederlas- 
sen, entlassen, hinauslassen, schicken; gestatten; 
einschenken; werfen. Syrjl. ledžni ’fortlassen, 
entlassen’. Fi, laskea. 


leikin? G., ležiskini J. stürzen (intr.). Syrjl. ledžšini 


'sich senken, herabsteigen”. 

(G G. U., li J. knochen, bein; aus knochen, knöchern. 
Syrjl. J Fi. luu. 

liktin? G. U., läktini M. J. MU. kommen, gelangen. 
Syrjl. lokmi, 1 p. sing. präs. me lokta. Fi. 
lähteä (impf. lähti u. läksi). 

lim? G., limi J. MU. schnee. Syrjl. lim. Fi. lumi. 

lis G., lis MU. nadel, tangel (an fichten, tannen); 
fichten-, tannenzweige. Syrjl. lis. ? vgl. fi. leve 
(lepee-). 

lis-vu G., lis-vu MU. tau. Syrjl. lis-va. 

liz G., liz M. J. blau. 

lo G. siehe 525, 

lob U. plötzlich. - 

lobimi G., lobäni MU. (lobal-) fliegen. Syrjl. lebon; 
(< *lebalni). 
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523. 
524. 


525. 


926. 


527. 


528. 


929. 


530. 
531. 


532. 


lopata G. schaufel. (Russ. somata.) 

lud G. J. U. feld (G. JJ); opferhain, wo einem bò- 
sen, krankheiten erzeugenden geiste geopfert 
wird; der geist dieses opferhaines (U. JJ. Syrjl. 
lud ’wiese, aue, kleines feld’. Fi. lansi (lante-), 
est. laaž 'niederung mit wald, fläche’. 

lud-ketš G. hase. 

lud-kužo U. hitter und priester des lud genannten 
opferhaines. 

luin? G. U., luni M., luin hañi J. MU. werden, 
sein; möglich sein; med lo G.-MU. es sei! möge 
werden! ug lo, uz lo J. MU. U. kann nicht sein, 
es geht nicht. Syrjl. long. Fi. lie-. 

hd G., luov MU., lul U. seele; leben. Syrjl. l 
(< *lol). Fi. löyly. 


lulo G. U., lumo MU. lebend, lebendig. Syrjl. löja 


(< *lolja). 
lultem G. U., luwtem MU. leblos. Syrj. loltöm. 
lutšküni G., lutskuni M., luskän? U. (lutskal-, luskal) 
stehlen. Vgl. syrj. ladžek, latšög 'vielfrass'. 
bau, lunuo, luuıtem siehe 526. 


ki 


lukin? G., taking MU. ankleben (trans.). SyrjP. akni 
'verkleben’. ? vgl. fi. takkala, takistaa. 

lek G. böse, grausam.. Syrjl. /ok. Fi. liekkiö. | 

lem-pu G. traubenkirsehbaum. Syrjl. /@m-p". Fi 
tuomipuu, | 

lipet G. U. hausdach. Syrj. Lyrx. Wir. leb, lep 
‘rand, krämpe, schutz-, wetterdach’. Fi. Dep 
(lieppee-). 


539, 


540. 


341, 
542, 
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. login? G., logini J. treten, auftreten. 


lugit siehe 285. 

luk G. garbenhaufe. Syrj. Wi. E der ballen’. 
Fi. _ joukko. | 

lukiun? G, luküni MU. (Zukal-) sammeln. 

lukaskin? G., Tukaskini J. sich versammeln. 


» Puket siehe 538. 
1. Tukiskön? siehe 538. 
+ lukin? G., Pukin; J. teilen: zerstreuen. Syrjl. jukni. 


Fi. jaksa. 
luket G. teil, stück. Syrj. juköd. > 


lukiskin? G. , Jukiskini M. auseinander gehen, Syrjl. 
jukšini. - 


mM. 


ma, mar (mir, mir: no-mire: -n0, No-Mi'r-no siehe 605). 
G. J. MU. was, was für ein; main (instr.) J. 
wie; acc. mais J. Syrjl. mii. Fi mi-. 


mali, mal? G., méint, mäni MU. wozu, warum. 


A 


maro M. was für ein, was. 

make (ma-ke) G. MU., marr-ke MU. was immer, was 
hur; etwas, irgend etwas. pitši-make MU. ein 
Wenig, ein stiickchen. Syrjl. mike. 

makem (ma: -kem): ma:keme G. wozu, wohin. 

ma-kõtše MU. welcherlei, was für ein. 

mad-kil G. sage, Syrjl. moid ’sage’. 

matskon-kil M., madiskon-k wl J. madiskon-kim J. 
MU. rätsel. 

madvei MU. Matthias. (Russ. Marstii.) 

majaltin? G. streicheln. Syrj. malting 'schmieren, 
bestreichen’, 
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543. 


544. 
545. 
546. 
547. 
548. 
549. 


550. 
551. 
552. 
553. 
554. 
555. 
556. 


557. 
558. 
559. 
560. 


561. 


562. 
563. 


564. 


mak G. MU., mak-šäska MU. mohnblume. (Russ. 
MaKP.) 

make, makem, markeme siehe 539. 

makes G. MU. hüfte, lände, schenkel. 

ma:-ködše siehe 539. 

mak-šäška siehe 543. 

malt, ma'l? siehe 539. 

malpan? G., malpäni J. (malpal-) denken, im sinne 
haben. Syrj. mölpalng sich vorstellen, vermuten‘. 

manet G. J. rubel. (Russ. monera.) 

mar, marr-ke, maro siehe 539. 

mastan? G. (maštal-) rechen. 

mate G. in die nähe. Syrjl. mate. 

matškon-kil siehe 540. 

märui, mäyi siehe 539. 

med G. J. MU. U. möchte doch! ach wenn!; damit. 
Syrjl. med. 

meda (med-a) G. ob wohl? denn? 

medam (< *med-ama) MU. ob? wohl? denn? 

medin? G. wollen, beabsichtigen. Syrjl. medni. 

mesta G. platz; feld. (Russ. mtcro.) 

mešok G. M. sack. (Russ. MBm0K%.) 

mets-ak G. jäh, gerade. ?vgl. syrj. mitsöd 'stütze, 
hinderniss, aufenthalt’, va-m;itsöd *damm, stauung’ 

meža G. ackerrain. (Russ. mexa.) 

meža-vis G. ackerrain. 

me G. J. da hast du! nimm! (Tat. mä.) 

meji G., mei U. ältlich, ziemlich alt (G.); volljährig, 
alt (U.). 

mi G. J. MU. wir; acc. milemez MU. adess. milan 
G. MU., allat. milem G., ablat. mitöskim MU. 
Syrjl. mi. Fi. me. | 


565, 
566. 
567. 


568, 


569, 


570, 


511. 
572. 


573, 


574, 


375. 


576, 


377, 


378, 
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mimala, mimäyä J. vorjährig, vormalig, alt. 

miskiltini MU. gleiten, glitschen. 

min MU. rasieren. Vgl. syrj. mithedng ’ 'schön —, 
hübsch machen, anstreichen, färben’; mitkanik 
hübsch, glatt’. 

mii G. biber. SyrjI. moj. Fi. majava. 

mil G. gemüt, gesinnung; lust, wunsch. Syrjl. mg- 
(< *mil-). Fi. mieli. 

milkid G., miukid MU. (mil-kid, maski gemit, 
gemütsstimmung, gesinnung, gedanke. Syrjl. mz- 
kid (< *mil-kid). 

milin? G. übrig bleiben. Syrjl. mies 'nachbleibsel 
vom viehfutter, rest’. Vgl. fi. mutu ’feines ab- 
Schnitzel, abschabsel’. 

minda G., mända J. so viel wie. Syrj. minda. 

minini G. U., minni M., minini J. MU. gehen. 
Syrjl. munni. Fi. mennä (mene-). 

minis-murt G. wandersmann. 

mirt-mirt MU. mit mühe. Syrjl. mird: mirden "mit 
mühe’. 

miukid siehe 569. 

mizgäni J. (mižgal-) mit der faust schlagen. Vgl. 

= SYrj. Wien. matsködni "mit fäusten schlagen’, 

liri-matsk; "faustschlag”. 

molt: pus-moti G. 'haselnuss', mul? G. beere. Syrjl. 
mol ‘perle’, ? vgl. fi. marja. 

mon G. M. J. MU. U. ich; acc. mone G. M. J, 
adess. minam G., minam J. MU., allat. minim 
G., minim M. J., ablat. minestim G., ministim 
M. SyrjI me. Fi minä. 

motor J. MU. schön, hübsch. (Tat. matur.) 
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579. 
580. 


581. 
582. 
583. 
584. 


585. 
586. 


587. 
588. 


589. 


590. 
591. 


592. 


mu OG. mu J. MU. erde. Syrjl. mu. Fi mas. 
[Vgl. 592.] ` | 

mu-kiudsin, mu-kjutsin siehe 382. Ä 

mu, mw MU..honig. Syrjl ma. Fi. mesi (mete-). 

musir (< *mu-sur) MU. met. 

musir-bekt§e MU. metfass. 

mugor G. MU. körper, leib. SyrjP. migör 'leib, 
rumpf. Ä 

muket G. M. J. anderer. Syrjl. muked. Vgl. fi. 
muu. 

mum? G., mumi J. MU. mutter; weibchen (von tie- 
ren). Syrjl. mam. Fi. maammo. 

mumi-tšöž J. entenweibchen. 

muntsi G. badestube. (Tat. munéa.) 


mures MU. deckel am bienenstock. 


murt G. M. J. MU. U. mensch; mann; fremder. 
murte J. = acc. in: addžem peres murte. Syril. 
mort. 

musir, musir-bekt$e siehe 580. 

muso G. J. MU. lieb, gewogen, hold. Syri Saw, 
musa. 

musojäskin? G., musojäskini MU. einander lieben 
(G.), freundschaft schliessen (MU.). Syrj. mu- 
sašni. 

musonka G. liebling. 

mus G. U., mus MU. biene. SyrjP. moš. er fi. 
mehiläinen. 

musik G. ehemann. (Russ. MyKHK®.). 

mutško G. von lindenbast geflochtener ranzen, trag- 
korb für säuglinge. 

muz G., muz MU. boden, erde. [Vgl. :379.] 





593. 


594. 


95. 
‚996, 

997. 
598, 
599. 


600, 


601, 


602, 
603, 


604, 
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mužjem G. MU., muzjem J., muzžein. MU. erde, 
boden. | | | 

mužjem-mumi MU, die mutter erde. 

muzen (instr. von *muz) G. wie, so wie. Syrj. moz 
art, weise’. 

muzjem, muzžem, mužjem siehe 592. 


N. 


na G. J. noch. Syrjl. na (? < *una "viel, reichlich; 
menge’ = wot, uno ~ *una, D enä-). [Vgl. 
1122.] 

natala G. Natalie. (Russ. Haraıpa.) 

nadsar G. natšar J. elendig, mager; arm (G): 
(Tat. načar.) 

-ne siehe 194. 

ni siehe 621. 

nid G. U. schaft, stiel. Syrjl. nud. ? fi. nysi (nyte-) 
= lysi (lyte-) od. ? fi. nyttö. 

nil G.. nil, niw J. MU. mädchen, tochter. Syrjl. 
ni (< *nil). Fi. neito. 

niljos-murt J. mädchen. 

nil-murt G., niu-murt MU. mädchen. 

nilpi G. U., niu-pi J. kinder; U. auch: kind. 

ninal, ninal, nindu siehe 612. 


S TA ZER 7 
mir G. nir J. nase, schnabel. Syrjl. air. Wot. 


nirko, 
nirošur G. (das dorf nirosur). | 
nirošurjos G. die einwohner des dorfes nžrošur. 
niu, niu-murt, niu-pi siehe 601. 
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605. 


606. 
607. 


608. 


609. 
610. 


611. 


612. 


613. 
614. 


615. 


no G. M. J. MU. U. und, aber; auch; obgleich. (Vgl. 
russ. Ho, tschuw. no.) 

no-ki'n-no J. kein, niemand. 

no-kitt$ G. nirgends. 

no-kizi-no J. unter keiner bedingung. 

no-mir-no J. nichts. [Vgl 539.] 

no-mire--no G. nichts. [Vg] 539.] 

nomir G., nomir MU. kornwurm, wurm. Syrjl. 
nomir. 

non? G., non; MU. zitze, brust. Syrj. 0%. Fi. nänni. 

noš G. M. J. MU. U. wieder, wiederum, noch. Syrjl. 
nesta. 

no'$-ik G. J. MU. wieder, 

nu M. J. nun! (Russ. gy.) 

nuin? G., nung M., nuini J. MU. führen, tragen; 
holen. Syrjl. nung (1 p. sing. präs. me nula) 
"fortbringen'. Fi. noutaa. 

nullin? G., nullini, nulding, nuulini, nwudini J. 
tragen, führen. Syrj. nolni, noljini, syrjl. nö- 
lini (< *nollin;) (frequ.) "tragen, schleppen‘ 
Vel. fi. nota. 

nuutini MU. tragen lassen. 

nunal G., ninal J., ninäu J. MU, ninal U. (< 
*lunal, vgl. lun — nin K.: lun-aze — nin-aže 
K. "bei tage’; syrjl. lun ’tag’; fi. louna) tag. 

nun? G., nuni MU. kleines kind. 

nupiiäni MU. (nwpiial-) eine last auf sich nehmen, 
über die schulter werfen. Syrjl. nop ‘last, biirde’. 
? vgl. fi. nuuppea. 

mupiiatini MU. aufbürden. Syrj. nopjddné. 

nuudini, nuulini, muutini siehe 611. 





616. 
617, 


618. 
619. 


620, 
621. 
622. 


623. 
624. 


625. 
626. 
627, 


628, 


629. 
630. 
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N. 


han G. M. J. MU. U. brot; getreide. Syrjl. déi. 

narrak (na'r-ak) G. MU. alles, insgesammt, alle; ganz 
und gar. : 

“he Siehe 105. 

nebit G. nebjt J. weich, sanft. Syrjl. nebid. ? fi. 
lempeä. A 

ter G. nör J. rute, gerte. Syrjl. öör. Fi. näre. 

öör-korop J. flechtkorb, wagenkorb. 

t G. M. J. MU. U, ni J., ini G. J. MU. nunmehr, 
mehr; schon. SyrjP. i, syrjl. riin. 

ntl siehe 628. 

fim G. J. name. Syrjl. rim. Fi. nimi. | 

nin G. M. U. lindenbast. Syrjl. niin. Fi. niini. 

útú-pupp? G. U., nin-puppi M. abgeschälter linden- 
stamm. 

nil siehe 628, 

nor, nör-korop siehe 620. 

nules G. J. Us duer J., numos MU. (st. nulesk-, 
üuwesk-, žwwosk-) wald, | | 

hulesim? G., nuleskäni, numeskani J. (Hulesal-, úu- 
leskal-, numeskal-) jagen, 

nules-nuna G. waldgeist, waldonkel. | N 

nut G. dét M., mir U. vier. Syrjl. get Fi. neljä. 

Nuleti G. der vierte. Syrjl. noled. Fi neljäs (nel- 
Jänte-). 

kuma G., mun J. älterer bruder. 

huwes, numeskini, žuwos siehe 627. 
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631. 
632. 
633. 
634. 


635. 
636. 


o G. oh! Syrj. o. | 
obin G. darrhaus. (Russ. ount.) 


obida MU. waldgeist. (? russ. oõmaa.) 


odig, odig G., odig M. J. MU. U. ein; einzig; nur, 
bloss (M.). odi:g-no (ug) MU. 'niemand'; odi'g-no 
uz $e'kta MU. "er bewirtet gar nicht”. 
og G. J. MU. U. ein, einzig; ein und derselbe, gleich, 
— >einerlei; gewiss, bestimmt; ‘einmal; oge'z-no (ug) 
MU. kein einziger. og džužda MU. ebenso hoch. 
og intie puktem MU. setzte ihn auf einen be- 
stimmten platz. og Sorem U. einmal geschnitten. 
ogen ogen MU. je einer und einer; ogez... 09% 
G. M, ogzi... ogzi J. der eine... der an- 
‘dere: ogzes (acc. pl.) ogzi ug addzo M. sie se 
hen nicht einander. ogen kiken MU. einer 
nach dem anderen; ogez no kikez J. MU. der 
eine wie der andere, einige, mancher. 
Syrjl etik. Fi. yksi (yhte-). 
og-a,dige M., og-aže U.. zusammen, auf einen punkt 
od. ort. 
og-kad' G. J. gleich, einerlei. 
ognam, -ad, -az, ogham, -ad, -az siehe ogäin. 
ogüžn G. allein; mit dem poss.-suff.: ogriam, -ad, -0 
G., ognam, -ad, -az U. ich, du, er allein. 
ok-pol G., ok-pou J., og-pou MU. einmal. 
op-šap (< *ok-Sap) U. eine kleine weile. 
oi J. MU. 2 a Syrj. oi. 
oido, oido G. J. MU. nun wohl! wohlan! komm: 
(Tat. S 
o'idole, o'idous J. wohlan! kommt! 





637. 
638. 
639. 
640. 


641. | 
= orttšini G. orttsini J. vorübergehen; vergehen. ki 


648, 
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ok G. o weh! Syrj. ok. 

ok-pol, ok-pau siehe 634. 

oktin? G., oktini J. MU. sammeln; herausnehmen; 
fortschaffen. SyrjI. ektini ’sammeln’. 

olo G. ong MU., ollo U. wohl, vielleicht; wer 
Weiss ..; o'lo kin G. jemand; olo kirtsi G., uo 
kitsi MU. irgendwohin. (Vgl. tat. ällä.) 

op-Sap siehe 634. 


orttšemles, kıl orttsemles ut J. ”bewahre (uns) 
vor unüberlegten worten und handlungen”. 
orttSilin? G. (fregu.) vorbeigehen, passieren. 


. oskaltin? G. anschauen. 


oste G., osto J. MÙ., este U. (epitheton inmar's) 
herr (9). 

oš G. M. J. ochs. Syrjl. es. 

ong G. M. junger ochs 


+ 08in? G., ošni M. aufhängen, anhängen. Syrjl. esni. 


olin? G. U. (fregu.) aufhängen. 


+ Olin, otin G., otin J., otin MU. dort, da: 


otis G., öti$ MU. von dort, daher, davon; dortig; 
0ti$ murtjos MU. die dortigen menschen. 

ötisen G. von dort. 

ots? G., otsi MU., orte? U. dahin. 

idše G., ite, öğe MU. solcher (wie jener). 

02 G., oži M., 085, o*ži J. MU. so, also. 

väik (o2-ik) G. gerade so; so, ‚ohne weiteres, ohne 
grund, umsonst. | 

02 (st. ožm-) J. krieg. Vgl. fi. uhma. 
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649. 


650. 
651. 
652. 
653. 


654. 


655. 


656. 


657. 
658. 
659. 
660. 


ayo siehe 640. 


öm siehe 1095. 

ötše siehe 647. 

övöl, öväm siehe 177. 

ö... (die übrigen so anlautenden wörter siehe un 
ter e...). 


D. 


padi G., paida J. gewinn, vorteil. padiez ec lu G. 
es wurde vereitelt. (Tat. pajda.) 

pal G. J. U., päu J. MU. 1) seite, gegend; pala G. 
U., päua MU. nach einer seite hin. so-payan 
J. in jener gegend; 2) halb; hälfte. Syri. pä 
'seite, ufer; hälfte, eines von einem paar’. Fi. 
puoli. 

pal-sin G. einäugig. 

pales-murt, päues-murt J. waldgeist. W 

pale? G. J. päuež J. vogelbeere. Syrjl. põld? 
(Tschuw. pileš.) | 

palež-pu G. J., päues-pu J. vogelbeerbaum. Sri, 
põlidž-pu. 

pales-murt siehe 655. 

pal-Sin siehe 655. | 

palmini G., palmini MU. sich wundern. 

paltkin? G., paltkini MU. ausstreuen, 

paltkiskin? G. sich zerstreuen, herumfliegen. 


661. 


662. 
663. 


664. 


665. 


666. 


675, 


676, 
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papa G. J. MU. vogel. Vgl. syrj. papai, syrjl. pa- 
pat 'weibl. glied.’ 

par U. paar. (Russ. napa.) 

pars, pars G., paris MU. schwein. Syrjl. pors. Vel. 
fi. porsas. 

pas MU. pelz. Syrjl. pas. 

pas G. M. loch, öffnung. Syrjl. pas: pas munni ’sich 
ausbreiten, sich entfalten’. 

paškit G. breit. Syrjl. paskid. 

patskes G., patškes MU. platt. Vel. syrj. WIED. 
patsgir-ngra 'stumpfnasig”. 

patškatžn? G., patskatin; MU. pressen. 


+ paäimi G., paging MU. (paZal-) zerstreuen, sien. Vgl. 


fi. paiskata, paiskella. 
pazgi: tsuzgi pažgi G. nach allen seiten. 


+ pay, päues-murt siehe 655. 

+ Päuež, päues-pw siehe. 656. 

+ pedlo G. J. MU. U. hinaus, heraus. [Vgl. 746.] 

= Pegdžinž G., pegdžini, pegžini J. weglaufen, entflie- 


hen. Fi. paeta (pakene-). 


+ peimit G. U. dunkel, finster. Syrjl. pemid. Fi. 


pimeä. 


Dei G. J. ohr. Syrjl. per. 


pel-ugi J. ohrgehänge, 


+ pelting MU., peltin? U. anhauchen, anblasen; beschwö- 


ren. Syrjl. pertni 'anfachen”. 
peltiskis U. zauberer. 
Peltitin? U. anhauchen lassen; beschwören lassen. 
Peres G. M. J. MU. alt. Syrjl. peris. 
pešäi (< *peres-anai) J. MU. grossmutter, altes müt- 
terchen. 
peri G. MU. böser geist, teufel. (Tat. pärej.) 
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677. 
678. 
679. 
680. 
681. 
682. 
683. 
684. 


685. 
686. 


687. 


688. 


689. 


690. 


691. 


permskoi G. permiseh. permskog guberna gouverne- 
ment Perm. (Russ. 'nepmeriä, praep. nepmeroi.) 

pervoi J. der erste; zuerst. (Russ. nepBblä.) 

pešäi siehe 675. | 

pester G. ranzen. (Russ. necTept.) 

petir G. Peter. (Russ. [lerp%.) 

pe G. J. MU. (flickwort bei anführung. dessen, was 
ein anderer gesagt hat:) nämlich; sagt(e) er (sie, 
man), soll(en)..... Syrjl. pe. Fi. -pa, -pä. 

pöi: pöi-sur J. wildpret. Vgl. syrjP. pa: vör-pa 'wil- 
des tier’, fi. peto. 

pejan? G. (pejal-) betrügen. Fi. peijata. 

pejas G. gürtel. (Russ. OAC.) 

1) pektši, poktsi G., poktši J. klein. 

2) pedši, potsi, pitsi G., pietäi J. MU. klein, jung. 
Vgl. syrjl. posit "klein, fi. pisku, piskuinen. 

pidši-gins J. ganz klein. 

pitši-maks MU. ein wenig, ein stückchen. 

pel G. gewinn. (?tschuw. pol "reich an etwas; über- 
fluss’ oder ?= fi. paljo.) 

peli M. in, zwischen, unter (acc.); mit dem poss.-sutt. 
der 2 p. plur.: peladi, 3 p. plur. pelazi. Vgl syr. 
pölsö (aus pölös, syrjI. peles 'reihe, schicht‘) in. 
zwischen, unter’. , 

pelin M., polin J. in, zwischen, unter (dat.). 

perani G. essen kochen, speisen bereiten. 

peraš G. köchin, hausfrau, gattin. 

pertem G. verschieden, unähnlich. _pertem-pertem al- 
lerlei, verschiedene. Vgl. syrjl. perén/ "verkel- 
ren, verwandeln’. | 

pesän? G. (pesal-) schwitzen. Syrjl. pesoni (< "De 
Salmi). | 


ti, 695, 


" 692. 
693. 
694. 


93. 


pesatin? G., pösatini J. gliihend machen. 

pestini, pöstini siehe 694. 

pets siehe 686. 

pežini G. U. sieden (G. U.), jala warden: (U.). 
Syrjl. pužini. Vgl. fi. paistua, paistaa. 

pestin? G. U., pöstini MU. kochen. arak pöstini MU. 
branntwein brennen. 

pi G. J. MU. knabe, sohn; junges (von tieren). 
Syrjl. pi. Fi. poika. 

pi-nuni MU. kinder. 

pijos-murt G. M. MU. mannsperson, mann. 


+ DY G. pi (illat. pije) MU. busen, schoss. SyrjP. pi. 


Fi. povi. 


+ Pijos-murt siehe 695. 

+ Pilem G. MU. wolke. Syrjl. p? = *pil). Fi pilvi. 
+ piling siehe 713. 

+ Pinal G. U. pindu J. kind, jüngling, sohn. pinay 


daur J. jugendzeit, Vgl. fi. pieni. 


+ pti G-zahn. SyrjL pin. Fi. pii. 
' Pindu siehe 700. 


+ pis G. MU. gefällte bäume (g. ), holzscheit (MU.). 
Syrjl. pës 'holzscheit, brennholz’. 

pis-pu G., pis-pu MU. balkenwald, bauholz (G.); 
põhja (MU). 


= Pi G., pisei J. kater (G. ), katze (J.). (Tärk.?) 
+ pisting siehe 707. 


+ Pidšal G., pitsän J. MU. flinte. (Russ. mamas.) 


+ Pittin? G. ‚ Pistini M. glänzen. 
= Pitsi, pi tši-gins, pitsi-make siehe 686. 
+ Di, pid-vais siehe 125. 


| bid G., pid M. J. MU. fuss. Syrjl. pod: poden *zu 


fusse' (= wotj. puden id.) 
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711. 


712. 
713. 


714. 
715. 
716. 


717. 


718. 
719. 
720. 
721. 
122. 
723. 
724. 


pid-až J. was vor den füssen ist. 

pudo G., pudo J. MU. vieh. Syrjl. poda. 

pidjem M. mit füssen versehen, -füssig. 

pittem MU. ohne fuss, ohne füsse. 

pides G., pides M. J. MU. boden, grund; bodensatz 
(J): Sumik pidesle$ ut 'bewahre (uns) vor dem 
bodensatz in der branntweinschale’ [die wotjaken 
glauben, dass der von einem anderen beim trin- 
ken überlassene bodensatz zum schaden gereicht), 
Syrjl. pides. 

pidjem siehe 710. 

pitint G., piling J. zerhauen, spalten. Syrj. pemi 
'splittern'. Vgl. fi. pilkota. 

pini siehe 767. 

pinini siehe 768. 

pir G. durch. Syrjl. per. 

pirin? G. U. pirni M., pirini J. MU. eingehen. 
Syrjl. pirni. Fi. pyrkiä. 

pirän? G., piran; MU. (piral-, piral-) öfters einge- 
hen. Syrjl. piröni (< *piralnj). | 

pirtin? G., pirtin; M. J. MU. hineinführen, herem- 
holen, hineintreiben. Syrjl. pjrénj. | 

päri: tšespiri M. MU., tšespri MU. (< * tšerspiri) 
'spindelscheibe, wirtel’. 

pirtint, pirtini siehe 716. 

pitsän? G. (pitsal-) zumachen. 

pittem siehe 710, 

Pidšäu siehe 706. 

pitt G. spur. 

pits siehe 686. 

piz siehe 787. 
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pi G., pi? J. mehl. Syrjl. pig. Fi putu. 
pid-vais J. mehlfuhrmann. 


+ Piž G. boot. Syrl. piä. Fi. pursi (purte-). 
127. pizin? G. braten, backen. Syrjl. peän; ”bähen, brü- 


hen’. Fi. paahtaa. 


+ plafa G. kleidung. (Russ. naatse.) 
. podini J., podni M. zumachen (J.), den bienenstock 


zumachen. Syrj. pödn; 'zumachen, bedecken’. 
? vgl. fi. peittää. 
podem G. MU. waldbienenstock, bienenstock. 
Podemäni, podmäni MU. (podemal-, podmal-) bienen- 
stöcke einrichten. 


+ Pogräni G., pograni MU. (pogral-) umfallen, umstür- 


zen. ?vgl. syrjl. perni 'umfallen”. 


+ Poktsi, poktši siehe 686. | 
+ pol G. J. U., pou J. MU. mal; kuin pol drei mal; 


09 pol, ok-poy MU. ein mal. Syrjl. pe (< *pel). 


+ polat G. bettregal. (Russ. monaru.) 

+ Dolin siehe 688, 

+ polom-Selo G. das kirchdorf Polom. 

` Puštop MU. (< *polštop) viertelkannenmass, krug. 


(Russ. HOJTYIITOO S.) 


' Pomenaf: pomenat karin? G. sich erinnern jmndes, 


totenfeier begehen. (Russ. IOMHHATB.) 


+ bomenka G. totenfeier. (Russ. mommmka.) 
+ Donin? G. U., ponni M., ponini J. MU. setzen, legen. 


SyrjP. põnni 'Aeischlich beiwohnen’. Fi. panna 
(pane-). 


= Pona G. M. J. U. wegen, um, für. Syrj. ponda. 
= Pop G. J. geistlicher, prediger. (Russ. nom.) 


Pop-kisno J. predigerfrau. 


+ por MU. tscheremisse. 
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743. 


744. 


745. 


746. 


141, 
748. 
749. 
750. 
751. 
752. 
753. 
154. 


por-kišno MU. tscheremissisches- weib. 
portin? G., porttini J. bohren. Syrjl. Stein durch, 
* meisseln, durchstemmen’. 
posk? G., poski J. schwalbe, -ufersehwalbe (G). Fi. 
pääsky. 
poski-pi J. junge schwalbe. 
postini MU. abgenutzt werden. Syrjl. BN durch. 
- löchert werden’. Vgl. fi. pistää. 
potin? G. U., potni M. J; potini J. MU. hinausge- 
hen, herauskommen; hervorwachsen, entstehen, 
werden. Syrjl. petnj. [Vgl. 670.] 
potan? G. U., potani J. MU. (potal-) öfters hinaus- 
gehen, hin und her laufen. Syrjl. peting (< “pe 
talni). 


‚pottin? G., potting J. MU. heransftihren, herausbrin- 


gen; hervorbringen. vir pottini G. blut vergiessen. 

pots. siehe 686. 

pozir G., pozir MU. drall er krumm (MU.). - 

poy siehe 732. 

poustop siehe 736. | | 

pö... (die so anlautenden wörter siehe unter pe. ++) 

prot$ G. weg, fort. (Russ. npoub.) 

prud G. teich, damm. (Russ. npy4%.) 

pu G. M. U., pw J. MU. baum, holz; brennholz oi 
"hölzern. Syrjl. pu. Fi puu. 

pur-Sulem, pu-sumem J. baummark. 

pud J. pud. (Russ. mya.) 

pudo, pudo siehe 710. l 

pudofka G. pud-mass. (Russ. myaoska.) 

pukin? G., pukni M., pukini J. MU. sitzen. Syrjl. 
puking (< *pukaln;). 

puk-pukni M. beständig sitzen. 


766, 


' PUN, puno siehe 764. 
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pukon G. stuhl. 

puksin? G. U., puksini M. MU. sich setzen. Syrjl. 
pukšini. 

puktin? G. U., puktini M. J. MU. setzen, legen; auf- 
stellen, errichten. korka puktin? U. ein haus 
bauen. Syrjl. puktinj. 

puktos J. getreidehocke. Syrj. puktas 'satz, ge- 
setzte, ` 


+ pukit G., pukis MU. bogen (G.); pfeil (MU.). 
+ puklo J. MU. klotz, block. Syrj. puki? 'klöppel'. Vgl. 


fi. pökkylä, pökkelö. 


+ pukon siehe 758, 

+ puksin?, puksini siehe 758. | 

+ *puktin?, puktini, puktos siehe 758. 

' pum G., puy J. ende, spitze. Syrjl. pom. Fi. pää. 


pumo G., puyo J. -endig, -spitzig, -erlei. Syrj. poma. 


= pumit G., puyit J. gegen, entgegen; pumits G. ent- 


Segen, zurück. punit karini J. begegnen lassen. 
Syrj. panid 'entgegen, zuwider, verkehrt’. 
pumiskini G., punisking J. begegnen. 
Pumiskitin? G. begegnen lassen. 
pumo siehe 764. 


+ Pun? G., puni, punu MU., pin? U. hund. Syrjl. 


pon. Fi. peni. 
Puni-Sei G. hundeaas. 


' Punini G. pining MU. winden, flechten. Syrjl. 


Panni 'haspeln, äufwinden'. Fi. punoa. 


> Punu siehe 767, A 
= punt G. löffel. SyrjP., syrjl. par "löffel (P.); schäuf- 


lein, maurerkelle, schleifholz (f. sensen) (Ly. Fi. 
pieną, 
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772. 
773. 
174. 


775. 


776. 
177. 


778. 
779. 
780. 
781. 
782. 


783. 
784. 


185. 
786. 


punit, puyiskini siehe 765. | | 

puppi G..U., puppi M. abgeschälte junge linde. 

purdžini MU. lichterloh aufflammen. Syrjl. purk- 
joni (<-*purkjalni) 'sausend —, flatternd aufstei- 
gen (feuer, rauch)’. Fi. purkua. 

purga G. (geschlechts- od. s. g. voršud-name). Syrj. 
purga (name zweier nebenflüsse der Wytschegda; 
syrjl.: dorfname). | 

purts G., puriš MU. grau: 

purini J. beissen, zerbeissen (v. hunden). Syrjl. 
purni 'nagen, beissen (v..*tieren)'.. Fi. pura 
(pure-). | 

purt G. J. U. messer. Syrjl. puri. 

purt? G. U., mi? MU. kessel. Syrjl: pert. 

pus-kar siehe 787. | Ä 

puš: puš-moti G. haselnuss.- Fi. pähkinä. ` 


pusjin? G., pušjini J. stark und dicht wachsen, sich 


stauden. Syrj. pos vid'énj ’dieht und buschig 
wachsen, sich ausbreiten’. Fi. puhjeta (puhkea-). 

pusjitini J. stark und dicht wachsen lassen. 

puške, puski, puškin, puskin, puskis siehe 786. 

put koskini MU. zerspringen. Syrjl. potni eich spal- 
ten, bersten’. ? vgl. fi. pako, pakoa, pacts (p8- 
koa-). ~ 

puto G. J. MU. gürtel. (Tat. puta.) 

putški M., puške MU., puski U. in, zwischen, unter 
(acc.). Syrjl. pitške. 

putškin G., puškin J. MU. (mit d. poss.-suff. d. 3 P 
sing. puškaz), puskin U. in, in dem inneren, 
zwischen, unter. Syrjl. pitkin. 

puskis J. U., putskis MU. von, aus; zwischen, unter 
(dat). Syrjl. pitškis. 





187, 


“788, 


789, 


790, 


191. 


792, 


+ saldat G. soldat. (Russ. coagars.) 
= “mawar J. theemaschine. (Russ. camopapz.) [Vel 


99 


putskisen MU. von, zwischen, unter (dat.). 
? vgl. fi. putki. 

puz G. J., piz MU. hode; ei. Syrjl. pöz 'nest'. Fi. 
pesä. | 

pus-kar G. MU. nest. 

pužim G. pužim MU. fichte, kiefer, föhre. Syrjl. 
Požem. ?fi. petäjä. 

pužim-köm MU. tannenrinde. 

pužmer G. MU. reif (pruina). Syrjl. puž "reif, 
syrjP. pužmalni 'bereifen' (intr.). 


Y. 


robo (< *urobo) G., urobo U. bauernwagen. (Tschuw. 
oraba.) 


robotnik G. knecht. (Russ. pa6oTHEKT.) 


S. 


sad G., sa? U. nüchtern. Syrjl. said. 


796.) 


- samoi G. J. MU. (verstärkungswort zur bildung des 


superlativs) aller-. J. auch: selbst; eben, gerade. 
(Russ. camma.) 


` Samour U. theemaschine. (Tat. samauyr.) [Vg]. 794.] 
+ sap G. immer. 

: 84% siehe 792. 

+ sebere siehe 821. ; 
+ reg G. M. J. U. (iness. M. J. sergin) ecke. Syrj. 


serög. 
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801. 
802. 
803. 
804. 


805. 
806. 
807. 


808. 


809. 
810. 


811. 


sere siehe 821. | 

sezjaltiskini J. abgeschüttelt werden. 

se'bire siehe 821. 

serin? G., sörini MU. zerbrechen, zerstören, vernich- 
ten. Fi. särkeä. 

sies, sies-tirlik siehe 860. 

sit G. M. U. fleisch. Syrj. sil "fett, talg'. Fi. silava. 

sit G. J. MU. dreck, kot. Syrjl. sit. Fi. sitta. 

sit-bötši J. mistkäfer. 

sites J. MU. dreckig. 

stkal G., iskal M., iskal J., skäu MU. kub. 

sikal-Swr G. kuh-horn. 

iskal-kil M. kuhzunge. 

sila! siehe 820. 

silin? G., silni M. stehen. Syrjl. sulong (< *sulalni). 

sultin? G., sulting M. J., suuting J. stehen, aufste- 
hen. Syrjl. sutni, 1 p. sing. präs. me sulta. 

sin G., sin MU. kamm. | 

sõnänt G., sinäng MU. (sinal-, sinal-) kämmen. Syrjl. 
sinõni (< *sinaln?). | 

sindik siehe 834. 

siplanini MU. entzückt werden. (Tat. soklan-.) 

sirk: sirk keltini J. lose herabhängen lassen. 
Vgl. syrjl. sir 'franse, lumpen’. 

sirk-šorto: sirk-Sorto žoktem J. fitze mit losen gari- 
enden. 

site siehe 821. 

sizläni J. (sizlal-) nachdenken. (Tat. siz-.) 

skaska G. märchen. (Russ. ckaska.) 

skäu siehe 808. 

ske siehe 864. 

slal, sžlal G. salz. Syrjl. sõ (< *sol). Fi. suola 





821. 


822, 
823, 
824, 
825, 
826. 
827. 
828. 
829, 
830. 


831. 
832. 
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so G. M. J. MU. U. jener, -e, -es; er, sie, es; acc. 
soie G. M. J. MU. U., adess. solen G. J., snuen 
J. MU., allat. sol? G. U., soli M. J., sau; J. MU., 
ablat. soles G. M. J., soueg J ., instr. som, G., soin 
J. darum, carit. sotek G. J.; nom. plur. soos G. 
M. J., sojos M. J. MU., sayos MU., acc. soost? 
G., adess. sooslen G. J., sojoslen J., allat. soosli 
M. SyrjI. sia. Fi. se. 

sobere G. M. J. MU., so'birs, so'bre G., se'bire M., 
söböre J. MU., sebere MU. U., sere G. darauf, 
danach. 

so-kem G. so viel. e 

soku G. soku J. soki J. MU., sok? U. dann, da- 
mals. SyrjI. sek. A 

so-minda G., so'-minda J. so viel. Syrj. si-minda. 

So-pdua MU. nach jener seite hin. 

sotžšen G. daraus. Syrjl. setisärn. 

Side M. J. solcher, von. jener art. Syrj. Lyrx. 
sešöm, syrjl. setsem. 

sog? G. hechel. ? vgl. fi. sänki. 

soglaš M. einverstanden. (Russ. corsacasıä.) 

soki, so'k?, soku, so'ku siehe 821. 

sotisen siehe 821. 

söböre siehe 821. 

Sörini siehe 804. 

starik G. alter, ehegatte, greis. (Russ. crapukt.) 

stopka G. branntweinglas. (Russ. CTONKA.) 

sui G. MU. der arm. Syrjl. soi. 

suitem MU. ohne arm, ohne ärme. 

sukir J. blind. . (Tat. sukyr.) 

sukri G. J, suksfi M. brodlaib. (Tschuw. sugur, 
Sukur, gukkur.) 
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833. 
834. 
835. 
836. 


838. 


839. 


840. 


841. 
. 842. 
843. 
844. 


845. 


sultin?, sultini siehe 810. 

sundtk G., sindik MU. koffer. (Russ. cyHayk®.) 

sur G. J. MU. bier. Syrjl. sur. (Tschuw. syra, sra.) 

surümž G., suräng M. (sural-) mischen, umrühren, auf- 

rühren, schüren. Syrjl. sorni. ? vgl. fi. soria, 

sorittaa. | 

suran: gur-suran M. schüreisen. 

surem G. J. häckerling (G.), spreu (J.). 

swrim J. zaunabschnitt; der teil eines zaunes, der 
sich zwischen zwei pfählen befindet. 

sutin? G., sutini J. einholen. swtono kad huilfam J. 
sie waren drauf und dran (die flüchtlinge) ein- 
zuholen. Syrjl. sung ’erreichen, einholen, gelan- 
gen’. Fi. saada. 

sutin? G. brennen, anzünden. Syrjl. sotni "brennen, 
verbrennen (tr.)'. Fi sytyttää. 

suton-kort G. brenneisen. 

suwtini siehe 810. 


$. 


šabaš G. mag es zur gesundheit, zum glück gerei- 
chen! (Türk.?). 

$ain J. während. [? vgl. 845.] 

$ala G. haselhuhn. Syrjl. Sela. | 

Saldzin? G. $äudsini MU. speien. SyrjL sezin! 
(< *Selžini). Fi. sylkeä. 

Sam G. sitte, gewohnheit, art. Syrjl. gam 'einsicht, 
geschicklichkeit'; wen, auch: ‘art’. (Tschuv. 
ASm. Seme mittel, art u. weise, methode, Ver 
fahren’). 





846. 
847. 
848. 
849. 
850. 
851. 


H 
853. 


854, 


855, 


856. 
857, 


858. 
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Samen, Samin G., śamen MU. als,» wenn, während; 
wie. fa $amen MU. auf diese weise. [? vgl. 
842.] 

$ana siehe 513. | 

Got G. $art$? M. rübe. Syrjl. śortńi. (Tschuw. 
S) | 

šäška G. MU. blume, blüte. (Tächuw. seskä.) ; 

Sdudžini siehe 844. 

šektt G., $ekit J. MU. schwer, mühsam; schwere. 
Syrjl. $ekjd. (Vgl. tschuw. Sok, $ük "last, bürde’.) 

sektin? G., Sektiung MU. ($ektal-) zu trinken geben, 
hoita. 

šelo G. kirchdorf. (Russ. ceno.) 

semja G. J. U. familie; Semjäjos die ganze familie. 
(Russ. cempa.) | 

serekjäni G. ($erekjal-) lachen. Syrjl. $eröni (< *se- 
ralni). 

šerem G. MU. das lächeln. kaide potoz MU. sie 
lächelt. SyrjP. Seröm. 

$ermet G. J. zaum, halfter. $ermetss vösäskini J. 
„die halfter opfern“ [die knochen des geopferten 
pferdes und der schädel, welcher mit einer half- 
ter versehen ist, werden in eine grube gesam- 
melt, wo sie mit gänse-opfern begraben werden]. 
Syrjl. $ermed. 

862? G. hafer, | 

Sed G. U., $öd J. MU. schwarz; schmutzig. Syrjl. 
$ed. Fi. sonta. 

ser G., $ör MU. das hintere. Syrj. $6r. 

Ser? G., $öri J., $öre MU. hinter (acc.).. Sei $örö. 

$erin, Serin G., $örin J. hinter. Syrj. $örin. 

$eris G., ri J. von hinten, von; hinten befindlich. 
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859. 


860. 


861. 


862. 


863. 


864. 


865. 


866. 
867. 


868. 
869. 


$örkiti J. von hinten vorbei, hinter jmnds rücken, in 
der abwesenheit. 

$örti J. MU. von hinten vorbei; insgeheim (MU). 
Syrjl. $erti "Dir, wegen’. 

$i G. J. haarfaden; aus haar, haar-. Syrjl. $i. Fi. 
säie (säikee-). 

$ies G., sies M. J. MU. kummet. Syrjl. $iies. Vel 
fi. säki. 

sies-tirlik J. pferdegeschirr. 

$ig: korka-$ig G. M. ’boden unter dem dache’. Vgl. 
syrjl. $iger 'gewölbe”. 


Ly 
Jr 


sin? G. U. sing M. Siini J. MU. essen. Syrjl. + 


šoini. Fi. syödä. 

sion G. MU. essen, speise. Syrjl. $ojan. 

$ion-duon MU. U. schmaus. 

$iskin? G. (langsam) essen. Syrjl. $oisini "pagel; 
weiden’. | 

Sika, iska: $ika-vin G., iska-vin U. bruder (G.); ver 
wandter, nachbar, freund (U.). 

$ike G., sks MU. es scheint, wohl (G.); in solehem 
falle, wenn es so ist (MU.). (Tschuw. ASM. esko 
"ja, doch, wohl.) 

sil: sil-tel G., 8$U-täm J. sturmwind, stosswind. 
(Tschuw. sil.) 

Sim siehe 867. ` 

Ain (st. sinm-) G. M., $in (st. sinm-) J. MU, An 
(st. $imm-) U. auge. Syrjl. Am ($inm-). Fi 
silmä. 

Šin-až J. was vor den augen ist. 

sin-pon?s G. augenmacher. 

Sion, Sion-duon. siehe 862. 

Siskin? siehe 862. 





870. 
871. 
872. 
873. 
874, 
875. 
876. 
877, 
878. $6 
879, 
880, 


881, 


882, 
883, 
884, 
885. 
886. 
887. 


888, 


889. 
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fir G. MU. harz. Syrjl. sr. (Türk.?) 

$ismin? G., $igsmini J. verfaulen. SyrjP. $ismini, 
syrjl. si$mini. ? vgl. fi. sasu, sasuinen. 

Sižil G. herbst. Fi. syksy. 

$ig?m G. U. sieben. Syrjl. $i2im. Fi. seitsemän. 

Sigin? G. U. ein gelübde (bes. opfergelübde) thun. 

$lapa siehe 920. 

soros: tug-Soros MU. 'hopfenranke”. 

sotin? G. U., $otni M., $otini J. MU. geben; gestat- 

ten; verheiraten. Syrjl. $ein;. 

. (die so anlautenden wörter siehe unter Še...). 

su G. sue J. hundert. Syrjl. ën, Fi. sata. 

Šuan G. hochzeitsfest, hochzeitfeierlichkeit; hochzeit- 
gefolge, hochzeitleute. 

sudin? G. sudini MU. zu essen geben, füttern, er- 
nähren. SyrjP. sodni "füttern (das vieh). Vgl. 
fi. suu. | 

Sui G. J. MU. thon, lehm, erde; bewurf. Syrjl. £oi. 
Fi. savi. 

šuleg G. schmal. 

$ulegomin? G. sich verengern. 

šulem G. J., $uwem J. MU. herz. pis-puyen Suu- 
miz MU. baummark. Syrjl. $elem. Fi sydän 
(sydäme-). 

Sulis G. längliche schiissel. 

$ulo G. peitsche. (Tschuw. Sola.) | 

Sumän? G. ($umal-) hunger empfinden. SyrjI. $u- 
meni (< *sumalni). Vgl. fi. sieme, siemaista. 

Sumgk J. kleine hölzerne branntweinschale. (Türk; 
vgl. osm. sumak 'gefäss, geschirr’.) | 

Sur G., Sur J. horn; sökal-$ur G. kuhhorn. Seil, 
De Fi. sarvi. 
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890. 


891. 


$urjem G. mit hörnern versehen, gehörnt. 
$uro J. gehörnt. Syrjl. Sura. 


A 


gures G. M. J. MU., Ges J. weg. Syrjl sures > 


'baststrick'; syrj. Wiren. tui-Surös 'grosser weg, 
hauptweg'. [? vgl. 892.] 

$ur? G. stange od. diinner sparren Zum aufhängen 
nasser kleider. Syrjl. Sor ’sparren (etw. aufzu- 
hängen), gerüst zum trocknen der fischernetze, 
reihe von etw. („rpaaka“)'. Fi. sarja, est. sari, 
sarikas. 


Surin? G. das getreide (auf dem felde) zum dorren 


892. 


893. 
894. 


895. 
896. 
897. 
898. 


899. 


900. 
901, 


auf stangen. schichten, garbenhaufen —, schober 
errichten. | 

Swring J. MU., $urini U. geraten, vorkommen, sich 
finden. Syrjl. $urnz. [? vgl. 890.) 

$urjem siehe 889. 

$urlo G. M. J. sichel. Syrjl. fsarla. (Tschuw. gorle.) 

surlo-nir J. sichelspitze. 

śuro siehe 889. 

$urs G. M. tausend. Syrjl. śurs. 

Suéeg G. getreidekasten. (Russ. cycb5%.) 

gutem G., $utem J. hungrig. Syrjl. Au 'getreide, 
korn’; gutem *getreidelos, ohne getreide’. ? vel. 
fi. siikanen. 

Sumem siehe 884. 


š. 


šag: Suk-Sag G. nachlässig, schlecht. [Vgl. 933.) | 

Sai G. MU. grab: friedhof. ? vgl. sr šai-pai man! 
‘erschrecken: erstarren, ohnmächtig wer 
hauta. 





den’. Fi | 


902. 
903. 
904, 


905. 


906, 
907, 


908, 
909. 
910. 
911. 
912, 
913. 
914, 
915, 
916, 
917. 
918, 


919. 


920, 
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šaitan G. satan, teufel, böser geist. (Tat. Sajtan.) 

Salt: Salt Salt G. klirrend, klingend. | 

Sap: op-Sap (< *ok-šap) U. "eine kleine weile’. (Tat. 
Sap.) 

šedin? G. sich finden. Syrjl. Šedni 'zufallen, erlangt 
werden, vorkommen’. 

šedilin? G. (frequ.) sich finden, geraten. 

Settin? G., Setting M. MU. J., šöttini J., Settin? U. fin- 
den; erforschen. 

$ei siehe 912. 

selep G., šelep J. holzspan. Syrj. šileb, šileb 'stück, 
Schnitt (brot)'; šeZk 'brotstück”. 

šep G. ähre. Syrjl. sep (Sept-). Fi. hapsi. 

Serin? G. schleifen. Fi. hieroa. 

Settinf, Setting siehe 905. 

Sedin? G., šödini J. MU. merken. ? vel. fi. havaita. 

$ödiskini J. sich erinnern. | 

Setskin? G. bemerken. 

Sei, Sei G., Ser J. leiche, aas. Syrj. šoi. Vgl. fi. 
haiska, hauska, haaska. 

Seem G. hässlich, garstig. ?vgl. fi. hävytön (hä- 
vyttömä-). 

setskin? siehe 911. 

Settin? siehe 905. 

Sid G. U. šid MU. suppe. Syrjl. Ad ? fi. huttu. 

šikts G. (st. Sikt-?) kistchen, schatulle. ? vgl. fi. haaksi 
(haahte-). 

Auf G., insir, inšir J. dreschboden. Syrjl. riniä. 
Fi. riihi. 

Sir G., Sir J. maus. Syrjl. šir. Fi. hiiri. 

Šir-gölik J. splitternackt (eig. ,mäusenackt*). 

šlapa M., SZapa MU. hut. (Russ. maana.) 


108 
921. 


922. 


923. 
924. 


925. 


926. 


927. 


928. 
929. 


930. 


931. 


šlapa-pides M. hutkopf. 


šlatš: šlatš karin? G. knallen. Vgl. syrj. Wren. Sa, 


kini 'klatschend schlagen’. 

šobžr G., Sobiret U. decke, bettdecke. Syrjl. Šebras. 
Vel. fi. huppu, huputa (huppua-). 

Sobirtin? G., Sobirtini J. bedecken, bekleiden, anzie- 
hen. Syrjl. sebjrinj. 

šodderem siehe 927. 

šoner G. gerade, wahrlich. Vgl. syrj. Sav ‘gut, schön, 
wohlgebildet’. Fi. hyvä. 

Sor G. J. MU. mitte. Syrjl. Ser. 

šore MU. in die mitte, gegen, ins gesicht. Šorarz-ke 
utškod MU. wenn du sie ansiehst. Syrjl. se. 

Sorin G. U., šorin MU. in der mitte, mitten in, mit- 
ten auf; unter. Syrjl Serin. | 

šorž$ G. von der mitte, von. | 

šoreti J. mittler, mittlerer. SyrjP. söröd. 

$orin? G. U. schneiden (z. b. brod). Syrjl. Zero 
(< *seralni). 

šormümi MU. (šormal-) in stücke schneiden (2. b. brot). 

šort G. J. garn, zwirn, garnende. Syrjl. Sert. 

šort-derem G., šodderem M. J. weisser weiberkamisol, 
kamisol. 

Sorto: širk-Šorto siehe 814. 

šöttini siehe 905. 

šö... (die übrigen so anlautenden wörter siehe u- 
ter Se...). 


šud G. J. U. glück; glücksgeist. Syrjl. ud. Piel 


fi. hinta. 

šud-bur U. glück, wohlergehen. 

sug G. J. eng, unbequem, schwer. Syrjl. šog ‘trauer, 
kummer’. Vgl. fi. hankala. 


932, 


933, 


934, 


935, 


936, 


937, 


938, 


939, 
940, 


941, 


942, 
943, 
944, 
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šuni, Suin? G., Suni M., šu ing, Suing J. MU., šužni 
U. sagen. Syrjl. Sung. Fi. hokea. 

Suk: šuk-šag G. nachlässig, schlecht. Vgl. syrjP. Seg 
'unsauberes, unordentliches frauenzimmer’. 

suk? G., šuki J. schaum. Vgl. syrj. šaktar ’schaum 
auf kochendem’. 

šukkinž, Sukkint G., šukkini MU. hauen, hacken, 
schlagen. kuso šukkini MU. die sense schärfen. 
Vgl. fi. hakata ( hakkaa-). 

šuldir G., šuldir J., šuwdir J. MU. fröhlich; fröh- 
ligkeit, freude. Vgl. syrj. sundir, šungir 'spass- 
macher’. | 

Suldirtin? G. erfreuen. Vgl. syrj. šundirtini ’possen 
treiben’, 

Sultin? G., šulting, šwwtini J. einen pfiff thun, einmal 
pfeifen. Vgl. syrjl. šuf?õnz (< *sutlalng) 'pfei- 
fen’. Vgl. fi. huutaa. - | 

sum: Sum potin? G. U., šum potni M., Sum potin; 
J. sich freuen.. ? vgl. fi. himo. 

Sundi, šundi, Sundi-mumi siehe 940. 

Sunit G. sunit J. MU. warm; šunžten minin? G. 
warm —, geheizt werden. Syrjl. $onid. Vgl. fi. 
huone. 

šund? G. U., šundi J. MU. sonne. Syrjl. šondi. 

sundi-mumi J. MU., sonnenmutter. 

Sur G. J. bach, strom, fluss. Syrjl. Sor 'guelle, bach, 
flisschen’; Wrep. auch: ‘unter dem schnee gesam- 
meltes wasser’. Vgl. fi. hera, herua. 

Sur: pöi-Šur J. 'wildpret’. 

Suudir siehe 936. 

Suutini siehe 937. 
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t, 


945. ta G. M. J. MU. dieser, -e, -es; ace. taje G. MU, , | 
adess. täuen MU., ablat. tales M., instr. tain d. 3 
so, auf solche weise: nom plur. toos J. Syrjl. ta. 
Fi. tä-. 

tabers G. M. J. MU., tabžre, tabžre G., tabire MU, 
tabrs G., tare G. von nun an, hiernach, jetzt. 

tatsi G., tatsi MU. hieher. Syrjl. tattse. 

tatin G., tätin MU. hier. Syrjl. taten. 

tautisen MU. von hier an. Syrjl. tatisän. 

tatiin G. hier. 

tate G. solcher, von dieser art. Syrjl. tafgem. 

tan, tin G. tani J. tihi J. MU. (? < *ta-ini) siehe, 
siehe hier! siehst du! da hast du! 

“tag G. D. tagi, teżi M. J. MU., ta U. auf diese 

weise, also. Syrjl. žadž. 

946. taka G. M. U. widder. (Tat. täkä). 

taka-$in M. widderauge. 

947. tan, tani siehe 945. 

948. tare siehe 945. 

949. tatisen siehe 945. 

950. tatin, tatin siehe 945. 

951. tats?, tatsi siehe 945. 

952. fate siehe 945. 

953. tafi?n siehe 945. 

954. tavar J. ware. (Russ. TOBapP.) 

tavar-vais J. fuhrmann. 
955. taz, tali, tarži, tar? siehe 945. 
956. tei G. MU. laus. Syrjl. foi, Fi. täi. 





957. 
958. 


. 959. 
+ 960, 
> 961. 
. 962, 
» 98, 


964. 
965. 


966. 
+ 967, 


968, 
969, 
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tek G. MU. miissig, unbeschäftigt; still, ruhig. (Tat. 
tik.) | 

fe! G. MU. waldung, gehölz. SyrjP. teť "dichtes, 
junges gehölz’. | 

telbugo J. ziigel. (Tat. tilbiigä.) 

telmirini M. flehen. (Tat. tilmer-.) 

temo G. Timotheus. (Russ. Tumoeež.) ` 

tepan G. Stephan. (Russ. Crenan's.) | 

terin? G., tering J. raum finden, platz haben. Syrjl. 
terni.. 

tete-tšätša MU. tete-blume. f 

lettsin? G., tšöttšini M. springen, herabspringen. 
Syrjl. rsettini. : 

led? G., tedi M., tödi J., tödi MU., ted U. weiss. 

tel G. M. U., täyı J. wind. tele koškini M. seines we- 
ges gehen. Syrjl. te (< *tel). Fi. tuuli. 

tel-dil U. windstoss, wirbelwind. 

tel-lopata G. worfschaufel. 

telškinž G. worfeln (getreide). 

tim siehe 967. ` | 

ti G. MU. ihr: ace. tilediz G., adess. tilad MU., allat. 
tiled G. Syrjl. ti. Fi. te. 


. bh, tini siehe 945. 
. tr G. U. axt, beil. SyrjI, ter. Fi. terä. 


tir-nîd U. axtstiel. 


+ t G. ti MU. kleiner see. Syrjl. t. ? vgl. fi. suo. 
973, 


fil G. U., til, tim J. feuer. Syrjl. tel: til-kört ’feuer- 
stahl’, Fi tuli. 
Ulpu G. feuersbrunst. 


+ tilio siehe 975. | 
HG. tili, tiui J. feder, SyrjP. tal. Fi. sulka. 


tilio J. federig. 
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976. 


977. 
978. 


979. 


980. 


981. 
982. 
983. 
984. 
985. 


986. 
987. 


tilo-burdo, timo-burdo J. vogel. 

tilis J. zelt, hütte (bes. für's branntweinbrennen). 
Fi. talas. 

tilo-burdo siehe 975. 

tipi G. eiche; eichen. Syrj. (in den inschriften des 
heil. Stephan’s) tupu (? < *tum-pu). ? fi 
tammi-puu. | 

tir G., tir J. MU. voll. Syrjl. dr. Vgl. fi. tyrky; 
tyrtyä, tyrttyä. 

tirisen G. seit; so tirisen von jener zeit an. 

ttros, tros G., tiros J. voll; viel. 

troserti G. oft. 

trosges G. mehr. 

rini G., tärni M., tiring J. MU. füllen, einladen; 
voll werden; vit tiring J. steuer zahlen. Syrjl. 
tirni "voll werden’. | 

tirmini M. MU. voll werden; zureichen. Syrjl. tir- 
mini *zureichen'. 

tirlik MU., tirlik J. wirtschaft; werkzeug, Zeug, sache; 
sies-tirlik J. ”pferdegeschirr". Vgl. stil. tor "sache, 
ding, stück, teil. ? vgl. fi. tarve (tarpee-). 
tarpeet. 

tirmini siehe 979. 

Drog, tiros siehe 979. 

ts G. saatkorn. Seil, tus. (? tschuw. tää). 

tiskaskini siehe 985. 

titskaskin? G., tiskaskini M. J. kämpfen (G); jmdn 
mit schimpfworten anfahren, auszanken (M. J). 
Syrjl. tiska$ni "kämpfen, sich schlagen’. 

tim siehe 973. 

tims, tiwo-burdo siehe 975. 


988. 


989. 


990. 
991. 
992, 
993. 


994, 
995. 


996. 
997. 
998, 
999, 
1000, 
1001. 


1002, 


1003, 
1004, 


1005, 
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todin? G., todini J. MU. wissen, kennen, BRATEN 
geg tor$ke (< tordiške) MU. wir wissen nicht. 
Syrjl. tedni. Fi tuntea. _ I 

todmänt G., todmàmi J. (todmal-) erkennen. Syrjl. 
tedmöni (< *tedmalni). | 

tol G. winter. Syrjl. te (< *tel). Fi. talvi. 

tolalte G., toyduts MU. im winter. | | 

tolež G. J. U., tnuež J. MU. mond. Syrjl. Zelz$. 

tolon J., toyon J. MU. gestern. SyrjL. tön-lun. 

toľko G. M. MU. nur. (Russ. TOAbKO.) 

ton G. M. J. MU. U. du; acc. tone G. J. MU, a 
tinad G., Gnad J. MU, allat. tinid G. U., tinid 
M. J. MU., ablat. tõnestid U., instr. tonen M. 
Syrjl. te. Fi. sinä. 

toos siehe 945, | 

tordinž G., tordini M. aufschwellen. Fi turvota 
(turpoa-). 

to'śke siehe 988. 

(0:20: tò'žo-keno G. und dennoch. (Russ. Tome.) 

layäute siehe 989. 

touež siehe 990. 

tayon siehe 991. | | 

öö... tä... (die so anlautenden wörter siehe unter 
7 TA D 

tros, trose-ti, trosges siehe 979. 

tubin? G., tubini J. MU. aufklettern. 

tug G. MU. hopfen. Syrjl. tag. 

tug-kyar MU. hopfenblatt. 

tug-Soros MU. hopfenranke. N 

fug G. troddel. Syrjl. tug 'troddel, quaste, pinsel’; 
Wien, auch: "besen. stengel, röhre, schössling, 


8 
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1006. 
1007. 
1008. 


1009. 


1010. 
1011. 
1012. 
1013. 


1014. 
1015. 


1016. 
1017. 
1018. 


sprössling’. Lem. auch: ”handhabe, stiel, heft’. 
Vgl. fi. tynkä, tynki. 

tugo G. mit troddeln versehen, troddel-. 

tugan J. freund. (Tat. tugan, tyugan.) 

tukmats G. klösschen (in der suppe). (Tat. tokmat.) 

tulis G., tuwis MU. frühling; im frühling. Syrjl. 
tulis. | 


tunùn? G. U. (tunal-) wahrsagen, zaubern. Syrjl. si 


tunoni (< *tunalni) id.; vgl. syrjP. tundini mm 
beweglich werden, erstarren’. Vel. fi. taino, 
taine, tainehtia, taintua. 

tunotši U. wahrsager, zauberer. 

tunne G. MU. heute. Syrjl. ton. 

tuno tši siehe 1009. | 

tupani, tupatjälläni, tupatskini siehe 1013. 

tupit S. passend, angemessen. Syrjl. topid cht 
schliessend, eng, stark; Wien. auch: "fest, steif. 
? vgl. fi. tampea. 


tupin? G. (tupal-) passen, angemessen sein. Syrjl. ` 


topõni (< *topaln;) "dicht, fest sein od. werden. 
tupatjaltan? G. (tupatjältal-) zurecht machen. 
tupatskin? G. abrede (betreffs der ehe) treffen. 
tur G. birkhuhn. Syrjl. tar. 


turin G., turim MU. gras, kraut; heu. Syrjl. turin. ` 


turim-viži MU. graswurzel. 
turim-turnam MU. heuernte. 


turnin? G., turnani MU. (turnal-) mähen (gras). ` 


Syrj. turinalni. 
turli J. verschieden, vielerlei. (Tat. törlö.) 
turnünt, turnäni siehe 1015. 
turtskin?, turtskon siehe 1019. 


1019. 


1020, 
1021. 


1022, 


1023. 
1024, 
1025, 
1026. 


1027, 


1028, 
1029, 
1030, 
1081. 
1032. 


1033. 
1034, 


1035, 
1036. 
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turtting J. wollen, beabsichtigen. 


. burtskin? (< turtiskini) G. besorgen, sich bestreben. 


turtskon G. besorgtheit. 

turupka G. tabakspfeife. (Russ. Tpy6xa.) 

tus G. MU. trog. Syrj. Wimp. tas (= tašti) 'napf, 
Schüssel, schale, tasse, becken’. 

lust? G. tasse. Syrjl. tasti 'schale, schüssel, napf. 

tusman, tušmon G. bösgesinnter mensch, feind; bö- 
ser geist. (Tschuw. tušman.) [Vgl. 128.] 

tusmonjäskin? G. beneiden. 

tutini: tutin? vitin? G. stellen und sammeln. 

tuwis siehe 1008. 

tugi J. ausserordentlich, prächtig, schön. 

tuž G. J. MU. sehr. ? vgl. syrj. töždini 'sorge ma- 
chen, beunruhigen, belastigen’. Vgl. fi. tuho. 


t. 


Satta G. wald. (Russ. qama.) 

Batffa-murt G. waldgeist. 

em MU. dicht. 

Bentini MU. stolpern. | 

Be? G., 1862 J. wildente. Syrj. 2802. Fi. sorsa. 

Bežmer G. U. hermelin. SyrjP. t8u2mör. 

Bin G., Gro MU. rauch. Syrjl. tin 'rauch, dunst, 
dampf*. Fi. savu. i 

asking J. scheren (z. b. schafe, die haare). Syrj. 
Ritsni "beschneiden, stutzen’. 


Bizit MU. rot, blühend (gesicht). 


Bok J. lass, es mag dabei bleiben! (Tschuw. Sok.) 
otf G. zusammen, gemeinschaftlich. Syrjl. #ef#. 
Botsen MU. zusammen. 
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1037. 


1038. 


1039. ` 


1040. 
1041. 


1042. 


1043. 
1044. 
1045. 


1046. 
1047. 


1048. 


1049. 
1050. 


1051. 


1052. 
1053. 


tšož G. MU. U. eine gewisse zeit. Hoge: kwińmoi 
tšože MU. volle drei tage, drei tage hindurch. 
Syrj. 862. 

tšöž siehe 1030. 

t$ukna G. M. U. des morgens. 

Husjal G., tšuššäu MU. igel. 

tšutšint G. U. wischen; U. auch: streichen. Syrjl. 
tšiškini 'fegen, abwischen, abreiben'. 

us G. J. MU. gelb; kureg-puz tšuž eidotter. 


t. , 


tämis G. acht. Syrjl. kikjamis. 

top G. ganz. 

tšabei GŒ., tsabei M. MU. weizen. Vel. syrjl. šobdi. 

tšabei-nän M. weizenbrot. 

tšabja G. (geschlechts- od. s. g. voršud-name). 

tšag G. U., tšag M. kienspan. Syrjl. £$ag *spänchen. 

tšag-vožon M. kienspangestell. 

tšäi J. thee. (Russ. vai.) 

tšäi-voz J. theefuder. 

tšaklänt G. (tSaklal-) meinen, denken. (Tat. čakle-) 

tšälages MU. in aller eile. (Türk.; vgl. dschag- 
čala: čala baradur "er eilt sich’; tat. čaja ‘leb- 
haft, flink, gewandt’.) 

tšätak G., t8alak, tšätak J. MU. schnell, plötzlich: 
jetzt, gleich (G.). (Türk.; vgl. osm. &alak schnell, 
flink’.) 

tsapkin? G., tšapkini M. mit den händen klatschen 
Syrj. fšapkini "werfen, schlagen’. 

tšarka J. branntweinglas. (Russ. yapka ) 

tšätša MU. blume. (Tat. &atak.) 





1054. 
1055. 


1056. 


1057. 
1058. 
1059. 
1060. 


1061. 
1062. 


1063. 
1064. 


1065. 
1066. 
1067, 


1068, 


1069, 
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Seber G., fšeber J. MU. schön, hübsch. (Tat. &ibär.) 

fšer G. U. krankheit, krankheitsgeist. (Tat. &ir.) 

tserli U. krank. (Tat. Girle.) 

tšerlünž U. (tšerlal-) krank werden. (Tat. Eirlä-.) 

fšerekjünž G., tšerekjäni J., tšeretäni J. (tšerekjal-, 
Berekjal-, tšeretal-) schreien. 

tšerektskinf G. schreien. 

tšerk siehe 1061.. 

tSerlan? siehe 1055. 

fSerli siehe 1055. 

Do? G., ters M. MU. spindel. Syrjl. fiers Fi. 
kehrä. 

tsespiri M. MU,, tsespri MU. (< *tšers-piri) spindel- 
scheibe, wirtel. 

tšersini MU. spinnen. 

fšerson-tšespri MU. spindelscheibe. 

tsert G., tšerk J. kirche. (Russ. mepEoBb.) 

tšeskit G., töeskit J. schmackhaft, süss. Syrjl. 
tšeskid. 

tšespiri, tšespri siehe 1060. 

BEE G., WERK, tsetäi J. honig. 

Dé du J. honigkufe. 

fSettSing siehe 965. SAA 

töök MU. (kommt in den opfergebeten zu den ver- 
storbenen vor:) da hast du! (? vgl. tschuw. éuk 
'opfer”.) 

tSeltin? G. werfen. Syrj. tšeltni, tšöltni. 

töidünt G., tšidäni MU. (tsidal-, tšidal-) ertragen. 
(Tat. &yda-.) N 

tik G., tik M. J. durchaus, gar (nicht). Syrj. fŠig, 
džik genau, gerade, ganz genau, bloss’. 


H 
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1070. 


1071. 


1072. 
1073. 
1074. 
1075. 
1076. 
1077. 


1078. 


1079. 


1080. 


1081. 


1082. 


1083. 


1084, 


1085. 


1086. 


1087. 


1088. 


(ling J. tsitän? U. (tšilal-, tšifal-) glänzen. Vgl 
syrj. Wien. Saljalni, šalkjalni "glänzen, schim- 
mern’. Vgl. fi. selkeä. 

tšilk-ak: t$ilk-ak med wéoz G. mögen (die körner) 
gleich herausfallen. 

tšin? G., tšini J. MU. finger. Syrjl. Gun, 

‘sip? G. küchlein. (Tschuw. éip, &ibe.) 

tSirdini, tširdilini siehe 1077. 

tšisstoi J. ganz, ganz und gar. (Russ. meriä.) 

tšin MU. wahr. (Tat. Gen 

tstrdini G., tširdini J. singen. 

tširdilini J. (fregu.) singen. 

tsirt? G., tširti M. hals. 

tširti-ve$ M. perlenschnur am halse, E | 

tšortg G., tšorig J. MU. fisch. Syrjl. Ger Fi. 
särki. 

tšorig-vuzaš J. Aschhändler. 

tšort G. teufel. (Russ. yöprs.) 

tšortini MU. schreien, krähen (der hahn). 

tšök siehe 1066. 

tšuk MU. quaste, troddel. (Tat. &uk.) 

tšuko MU. mit troddeln versehen, troddel-. 

tšukges G. gebogen. Vgl. syrj. ?$uki? 'krämmun, 

bucht’; tšukla "krumm, gebogen. 

tšukin: jir tšukin J. häuptlings. Vgl. syril. tsuk: 
jur-tšuk "der knorren im hinterkopfe’. 

tšukkarini siehe 1089. = 

tsumolo G., tšumolo J. haufen, schober. SyrjNV. 
tšumali "kleiner getreideschober von neun gê" 
ben’. (?tschuw.; vgl. tat. čümäläk, čümälä.) 
tsuni G., tšuni MU.. Sui? U. füllen. Syrjl. tsää. 


? fi. sonni. 





` 1089. 


1090. 
1091. 


: 1092. 


1093. 


1094. 


1095. 
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tšup-karini G, tšup-karini J., tšukkarini MU. küs- 
sen. Syrj. fšup-fšup kiln; 'schmatzen', syrjl. 
tšupkettšini küssen’. Vgl. fi suukko. [Vi. 
auch tschuw. &up-tu- 'küssen'; (tu- ’machen’).] 

tsuzgi: fšwzgi pažgi G. nach allen seiten. 

tšužiret (? < *t8u/t$zref) J. haarputz (der weiber). 
(Vgl. tat. öäö'kopfhaar', ür- 'flechten'.) 


ud siehe 1095. 

udis G. der teil des ackerbeetes, den eine per- 
son schneidet. Syrj. adas ’strich ackerlandes’. 
[Tschuw.; vgl. tsehuw. odym 'landstrick'; schor. 
adys ’ein feldmass (1/,, desjatine)’.] 

ud: ud-mort G., ud-murt J., ukmort MU. wotjak. 
Syrj. ud: vot-ud *wotjak'. 

udmort-pi G. wotjakenbursche. 

ug G. M. J. MU. (das verneinungswort) 1 pers. sing. 
präs. u. fut.; 2 pers.: ud G. J. MU.; 3 pers. 
präs. ug G. M. J. MU. U., fut. uz G. J. MU. 
U.; plur: 1: um G. MU., 2: ud G. J. 3: ug 
(pris.) G. J. MU. uz (fut.) G. Syrjl 1: og, 
2: on, 3: og (sing. u. plur.). — Prät. 1 pers. 
sing. ei G., öi MU., 2 pers.: ed G., 3 pers. ez; 
plur. 1: em G., õm J. MU., 2: ed G., 3: ez G.; 
1, 2 u. 3 pers. sing. im neg. prät. vom hilfszeit- 
Wort „sein“: ei val G. ich —, du —, er war nicht; 
l, 2 u. 3 pers. sing. u. plur. im neg. konditio- 
nal: ei G. Syrj. sing. u. plur. 1: eg, 2: en, 3: 
e. — Imperat. 2 pers. sing. u. plur. en G. J. 
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1096. 
1097. 


1098. 


1099. 
1100. 


1101. 


1102. 
1103. 
1104. 
1105. 


1106. 
1107. 
1108. 


MU., 2 pers. sing. auch eng MU. Syrj. en. — 
Vgl. fi. e- (en, et u. s. W.). 
ug G. J. ja! wohl! 
ug? G., ugg (in pel-ugi) J., gi MU. ohrgehänge. 
igio MU. mit ohrgehängen versehen. 


ui G. M. J. wi J. MU. nacht. vin M. in der il 


nacht. Syrjl. voi. Fi yö. 
wi-töu J. nachtwind. 
uini siehe 1101. 


ujan? G., ujang J. MU. (ujal-) schwimmen. Ser, 
uini ’schwimmen’, ujõng (< *ujaln;) ‘auf dem ` 


wasser schwimmen’. Fi. uida. 

ujin? G., ujini, uing J., myin? U. verfolgen, nach- 
jagen; einholen (G.). Syrj. voini ’durchgehen 
od. ausreissen mit etw., schnell fortbringen'. 
Fi. ajaa. 

ullan? G., ulkani M. (utlal- < *ujlal-) treiben. 

ukmis G., ukmis MU. neun. Syrjl. okmis. 

ukmort siehe 1094. 

ukno G. U. fenster. (Russ. oro.) 

uko J. gold- od. silbertresse. (Tat. uka.) 

ukojo J. mit gold- od. silbertressen versehen, tresséll-. 


ukso G. M. J. MU. U. geld. (Tschuw. uksa, oksa) ` 


ul G. M. ast. Syrjl. @ (<*wl). Fi. ulku. 

ul G., uw MU. (in zusammensetzungen) unterraum, 
unteres. Syrjl. a (< *ul). Fi. ala. 

ule G. M. hinunter, unter. Syrjl. we. 

ulin G., uwin MU. unter (dat). Syrjl. “lin. 

ul?$ G. von unten; was unten ist. | 

ulki G. ulti, uwti J. unter — hin. Syrjl. i 
(< *ulti). 


1109. 
1110. 
1111. 
1112. 


1113. 
1114, 
1115, 
1116. 
1117. 


1118. 
1119, 
1120. 
1121, 


1122. 
1123. 


1124. 
1125, 
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ullan G. J., uwlan J. MU. herunter, hinunter, ullan 
Šotini MU. (eig. ,herunter geben*) den verstor- 
benen opfern. Syrjl. alan (< *ullan). 

uwdžini siehe 1112. 

ulem, umem, ulep siehe 1112. 

ulilin? siehe 1112. 

un! G. Ul, ulm; J., using J. MU. sein, leben: ver. 
weilen. Set, uni (< *olni). Fi. elää. 

ulem G., uwem MU. das leben. Syrj. olöm. | 

ulon G. das leben, das sein, das wohnen. Syrj. 
olan ’wohn-, lebens-. 

ulep J. lebendig. 

wudžini J. aufleben, auferstehen. 7 

ultlinž G. (fregu.) sein, leben. Syrjl. olin; (< *ollin;). 

uli$ siehe 1108. 

ulki siehe 1108. 

ullan, uwlan siehe 1108. 

ulon siehe 1112. | | 

uloso (val) G., uwošo MU. wallach. (Tschuw. 
laša < *ulaša, *olaša.) 

ulti, umti siehe 1108. 

ullan?, ullüni siehe 1101. 

um siehe 1095. | 

umoy G. J. gut. ? vel. fi. avu. 

umojin G. vorsichtig, behutsam. NN 

uno M. J. MU., uno J., žno U. viel. Syrjl. una. 
Fi. eng, [Vgl. 595] 

uram MU. strasse. (Tat. uram.) 

urbo G. U. wanze. v 

rd J. rippe. Syrjl. ord ’seite, umge . 

2 ae W ordes 'die aufrechtstehen- 

den seitenbretter im schlitten'. 
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1126. 
1127. 
1128. 


1129. 


1130. 
1131. 
1132. 


1133. 


1134. 
1135. 


1136. 
1137. 


1138. 


urtsi G. neben, an. 

urtsin G. an, bei. 

urtsiti G. an der seite vorbei. 

urtše G. zusammen, einträchtig. 

urdin? G., urdini J. lehnen, aufstützen. 

uris siehe 1130. 

urobo siehe 790. l | 

urod G. J. schlecht, böse, übel, schlimm. (Russ. 
"po, 

urom M. J., wrom MU. freund. urom kariskini M. 
freundschaft schliessen. 

wrom-niye MU. freundin. 

uromjäskini G., uromjäskini M. freundschaft —, ka- 
meradschaft schliessen. 

urs G., uris J. peitsche. Syrjl. ors. 

urts?, urtsin, urtsili, urtše siehe 1125. 

us? G. U., usi MU. egge. Vgl. syrjl. agas; (tschuw.; 
vel. tschuw. aga ’pflug, hakönpflug). 

usuan? G. (usyal-) eggen. Vgl. syrjl. aksõni (< *ak- 
salmi). 

usto G., wsto MU. gut (G.), geschickt (MU.). (Tschuw. 
usta od. tat. osta.) 

usuané siehe 1132. 

Seni G., using J. MU. fallen. Syrjl. usni. ? vel 
fi. istua. 

uskini siehe 1139. 

ustin?, wétin? G., ustini MU. öffnen. Syrjl. vostini. 

uston G. MU. schlüssel. Syrjl. vostan. 

usto MU. loch, öffnung; offen. Syrj. vosta. 

utin? G. gewinnen (im spiel). (Tat. ut-.) 

utitin? G. verspielen. | 





1139. 


1140, 
1141, 


1142, 


1143. 
1144, 


1145. 
1146. 


1147, 


1148, 


1149, 


1150, 
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utin? G. utini M. J. MU., wtini U. besichtigen, 
untersuchen; beschützen, sorgen, pflegen, verpfle- 
gen; verehren. 

utskin? G. U., utškini M. J. MU., uskini J., wisiskin? 
U. (< *utiŠkini) schauen, besichtigen. 

uttšini G., uttsan; J. MU. (uttsal-, uttšal- < *utis- 
jal-) suchen. 

wdširünj MU. (wfširal-) begegnen. (Tat. oöora-.) 

wishing, utškini, wtsiskini, uttsami, uttšani siehe 
1139. 

um... (die so anlautenden wörter siehe unter ul. . .). 

uz siehe 1095. 

uzör G., uzir MU. reich. Syrjl. ozir. 

uzirmin? G. reich werden. Syrjl. ozirmini. 

uz!m MU. winterkorn. (Tat. u%ym.) 

už G. J. MU. ärbeit; that; sache. Syrjl. udž. 

vään G. uzmi J. MU. (užal-) arbeiten; thun. 
Syrjl. wedging (< *udžalni). 

uzallün? G. (užal?al-) urbar machen. 


u . 


4... (die so anlautenden wörter siehe unter %...). 


“UA, -wa siehe 1. 

vales G. M. bett, matratze. Syrjl. voles 'unterlage, 
Streu’. Fi. vuode. 

valla (? < *yad'la) G. alt, ehemalig; früher. Vgl. 
ST. voidar, voidir "vorher, früher; vorig’. 

vallan MU. einst, in alter zeit. 
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1151. 


1152. 


1153. 


1154. 
1155. 


1156. 


1157. 


1159. 
1160. 


uattana G. alt, ehemalig. d 

uallo G. eher als; zuerst. 

uamen G., vamen MU. quer über — hin. Vgl. syrjl. 
vomles "durchschnitt, quere’. 

van (st. wañm-) G., van (st. vanm-) J. MU. ist, es 
giebt; was vorhanden ist, all, ganz. Syrj. em. 

van-bur J. MU. vermögen, habe und gut. Sy). 
em-bur. 

vano-buro J. reich, vermögend. Syrj. ema-bura. 

uaskint G. vaskini J. herabsteigen, hinunterkom- 
men. ?vgl. fi. väistää. 

uat G. fischotter. 

uatin? G. U., yatni M. verstecken; begraben. Syrj. 
vatštini "sich verstecken’. 

uatše U. einander gegenüber. Syrjl. vodia ge 

= genäber, entgegen’. [Vgl 1157.] 

uasin? G., vagini J. anreden (G.), pumite gid 
G. antworten; antworten (J.). Vgl. fi. vastata. 
[Vg]. 1156.] 


Mt. 


-wa siehe 1. 


v. 


vaini, vain, vaitin? siehe 1160. 

vajin? G., vajini, vaing J. MU., vain? U. bringen, 
fahren; holen, abholen. kurbon vaini U. ein 
opfer bringen. Syrjl. vajni. Fi. viedä. 

vaitin? U. bringen lassen. 





1161. 


1162. 
1163. 


1164. 


1165. 


1166. 
1167. 
1168, 


1169, 
1170. 
1171. 
1172, 


1173, 
1174, 
1175, 
1176, 
1177, 
1178, 
1179, 
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vajo G. M. verzweigt, gabelförmig. Vgl. syrj. vöi 
'stellholz in der falle’. 

vajo-bžž G., vajo-bi MU. schwalbe. 

val 'war' siehe 1219. 

val G. M. JD. väu J. MU. pferd. Syrjl. ve 
(< *vel). 

val-biž G., val-big M. pferdeschweif. 

val-kuk M. pferdefuss. 

val-kurbon U. pferdeopfer. 

val-uttsa$ J. pferdesucher. 

valän? G., valäni J. (valal-) verstehen, begreifen. 
Syrjl. võlõng (< *velalni). Vgl. fi. vala. 

valektin? G., valektini J. unterrichten. 

valtin? G. führen, leiten. 

valtše G., valse M., väutše MU. zusammen. valtss 
karin? G. zusammenfügen. 

vallan siehe 1150. 

vamen siehe 1151. 

vandin? G. U. vandini M. J. MU. schneiden, 
schlachten; erstechen. Syrjl. vundini. 

van, van-bur, vano-buro siehe 1152. 

värmai G. schwiegervater. 

vaskini siehe 1153. 

vaškala, vaškäua J. alt, vormalig, ehemalig; vaškäya 
dirja vormals. 

vataga G. familie. (Russ. BaTara.) 

va? MU. spelt, dinkel. ?fi. vehnä. 

važini siehe 1157. 

väy 'war' siehe 1219. 

vän 'pferd’ siehe 1163. 

väudše siehe 1165. 

vednaskin? siehe 1181. 
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1180. 


1181. 


1182. 


1183. 


1184. 
1185. 
1186. 


1187. 
1188. 


1189. 
1190. 


1191. 
1192. 
1193. 
1194. 


vedra G. eimer. (Russ. Beapo.) 

vedra-tir G. ein eimer voll, so viel wie ein eimer 
enthält. | 

vedun G. hexenmeister. (Russ. BLAYE.) 

vednaškini G. hexen. 

ven G. MU. nadel. Syrjl. jem. Fi. äimä. 

ven-diw MU. nadelspitze. 

verän? G. U., veräni M. J. MU. (veral-) sagen, spre- 
chen, reden, erzählen; versprechen. Syrjl var- 
ini viel sprechen’. ? fi. virkata. 

veram: kurbon-veram U. 'opfergeliibde'. 

veraškini MU., veraskin? U. sprechen, sich unter- 
reden. 

verini: tirmi verini G. füllen und beladen. 

verjänž U. (verjal-) etw. kosten, etw. schmecken. 

ves G. M. J. U. perle. 

vešo (3. mit perlen versehen, perlen-. 

ves J. immer, beständig, fortwährend. (Russ. Beth) 

veskani U. (veškal-) genesen. Syrjl. veskeni (< "ve: 
kalni). 

veskatin? U. heilen, gesund machen. 

veskit MU. wohlgebildet. Syrjl. veskid ‘gerade, 
richtig, wahr”. 

veso siehe 1186. . | 

vetlžnž G., vetlini J. MU. gehen, wandern, reisen. 
Syrjl. vetlini. 

vetlilin? G. (frequ.) wandern. 

vettini MU. eintauchen, eintunken. 

vet MU. ja, doch. (Russ. BBAb.) 

vei G. U. öl, butter. Syrjl väi. Fi. voi. | 

veldini G., völdini, vämdini J. ausbreiten. Ser, 
veldni, völdni. 





1195. 


1196, 


1197, 


1198. 


1199, 
1200, 
1201. 
1202, 
1203. 
1204, 
1205. 


1206, 


1207, 
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veldet G., väudet MU. decke od. fussboden aus un- 
behauten balken (G); decke (MU.). Syrj. velt, 
syrjl. veit. ! 

velin? G., völini, vämini J. hobeln. Syrjl. volön; 
(< *volalng). Fi. vuolla (vuole-). 


väyon-purt J. schabmesser. 


velit G. volit J. MU. glatt, eben; schön. Syrjl. 
volkid "glatt, eben, schlüpfrig’ (syrj. vork 'glanz, 
glasur; glatteis’). Vgl. fi. välke, välkkyä. 

ves G. vos, vös J. schade (G.), sehmerz, weh (J.). 
vos karini J. weh thun, verletzen. ? vgl. syrjP. 
Wisp. vös ’armut, elend’. 

ves G. U., vös MU. opfer, gebet. 

vesän? G. U., vösäni MU. (vešal-, vösal-) opfern, be- 
ten. ?vgl. syrj. vesalni 'reinigen, rein machen’. 

vošäskini G., vösäskini J. beten. 

vösäskon-kil J., vösäskon-kim J. MU. gebet. 

vä... (die so anlautenden wörter siehe unter 
vel ...). 

vez? G., vözi J. in die nähe, an. 

viin? G., viini, vini J., viiini MU. töten, tot schla- 
gen; J. auch: peitschen. Syrjl. vin; Vel. fi. 
vika, viata (vikaa-). 

vijäni G. U., vijang M. MU. (vijal-) fliessen. Syrjl. 
vijoni (< *vijalni). Fi. vuotaa. 

vil siehe 1220, 

vina G. J. U. branntwein. (Russ. Bano.) 

vini siehe 1201. 

vir G. J. MU. blut. Syrjl. vir. Fi. veri. | 

viro G. blutopfer. Syrjl. vira 'blut enthaltend, blutig”. 

Vis: zip-vis U. (böser) geist’, alama ziy-vis *böser 
geist”, 
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1208. 


1209. 


1210. 
1211. 


1212. 
1213. 


1214. 
1215. 


vis G. was zwischen ist; zwischenraum, lücke; 
scheidewand; vistem ohne lücke, welcher keine 
lücke bildet. vistem vožtem ununterbrochen, 
ohne unterbrechung. Vgl. syrjl. vis (visk-) fluss 
od. bach, welcher zwei seen vereinigt’. 

visini G. U. krank liegen, krank sein. Syrjl. visni. 
Vgl. fi. väsyä. 

viśtem siehe 1213. 

vits: vits-ak G. all. Syrj. Wu. vali 'gänzlich, ganz 
und gar. 

vizan MU. angel. 

viž G. MU. U. verstand, klugheit. Syrjl. vidž: 
džon vidž "gesundheit. 

viemo G. J. U. klug. 

vistem G. M., vistem G. J. MU. U. dumm, dumm- 
kopf, narr. 

vidin? G., viding M. J. sich legen. Syrjl. vodni. 

vil G. U., vil M. J., viu J. MU. oberfläche. Syril. 
vi (< Sol Fi. yli. 

vile (mit d. poss.-suff. d. 3 pers. plur. vilaz?) G. U. 
vile M. J., vis (mit d. poss.-suff. d. 2 pers. sing. 
vimad) J. MU. auch (acc.), nach; hinauf. 
Syrjl. vile. | 

vilin G., vilin J., vimin J. MU. auf (dat.). Syrjl. 
vilin. | 

vilis, viwis J. von oben her; oben befindlich. 

vilisen J., vimisen J. MU. von oben her; oben be- 
findlich; oben auf, auf (dat.): šures viuasen J. 
auf dem wege. Syrjl. väisää (< *vilisäi). 

viliki G. über — hin. Syrjl. viti (< *viläi) 

vilem (< *viljem) G. wegen; mar villem warum? 
weshalb? 


1220. 


1221, 
1222, 
1223. 
1224, 


1225. 
1226, 
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vil-tir G., vil-tir, väu-tir J. körper, leib. 

viui MU. oberteil, oberfläche. Syrj. vili "höhe, er- 
habenheit”. 

vild? G. wahrscheinlich, gewiss. 

vile, vile, upas siehe 1215. 

vilis, viis, vilisen, v tuisen, vimi, velik?, vilin, vilin, 
viin siehe 1215. | 

vilin? G., vilini, vimini J. MU. sein, vorhanden 
sein. Syrjl. veni (< *velnz). Fi. olla (ole-). 

val G. J. U, väu J. MU. war. en min val! du hät- 
test nicht gehen sollen! Syrjl. ve (< *vel). 

vi G., vil J. U. nen, frisch. Syrjl. vd. Fi. uusi 
(uute-). 

villem siehe 1215. 

vin G. jüngerer bruder. SyrjP. von. Fi. vävy. 

virdžini siehe 1224. 

virmi G. sich bewegen, sich rühren. Syrjl. verni. 
Fi. vieriä. 

rein? G., virdžini MU. sich bewegen. Syrjl. ver- 
Zing "sich bewegen, von der stelle verrückt 
werden’. 

viréllin? G., viržilini, v érziming J. (frequ.) sich be- 
wegen. 

viski siehe 1227. 

vit G., vit J. steuer. Syrjl. vot. Vel. fi. otto, ottaa. 

vitini: tutin? võin? G. stellen und sammeln. Syrjl. 
votni "sammeln, pfliicken'. 

viski G, vytški, viški J. kufe, zuber (tiefer); pud- 
mass (G.). 

Vit... (die so anlautenden wörter siehe unter m... 
val... 


— ma — — män 


1230. 
1231. 


1232. 
1233. 
1234. 


1235. 


1236. 
1237. 


1238. 
1239. 
1240. 
1241. 
1242. 


vig G., viz MU. fussboden (MU.), brücke (G.). Vel. 
‘syrjl vädžni 'hinüberfahren (über wasser), über- 
setzen (intr.)'. Vgl. fi. vene, venhe. 

1 (< *viž-ul) MU. raum unter dem fussboden. 

vizie siehe 1231. 

viä? G. vizi M. J. MU. wurzel; unterteil. Syrjl. 
vuz *wurzel. 

vigis MU. an. 

viži-kil M. J. sage. 

vizgu siehe 1229. 

volit siehe 1196. 

vor U. dieb. (Russ. Bop.) 

vor: šud-vor G. glück und wohlergehen. 

vordin? G., vordini MU. aufziehen, schützen; wach- 
sen lassen, erziehen. Syrjl. võrdni ernähren, 
erziehen’. 

vortskin? G., vordiskini J. geboren —, erzeugt wer- 
den, tae Syrjl. vörtsini "ernährt werden’; 
Wiep. auch: sich erhalten, auferzogen werden’. 

vorsud G., vossud J. (< *vordis-šud) schutzgeist des 
häuslichen glückes. 

vorgoron G. J. junger, erwachsener mann. 

vormin? G., vormini MU. im stande sein, vermögen 
(MU.); beherrschen, oberhand haben, regieren 
(G). Syrjl. võrmgni "können, vermögen’. ? vgl. 
fi. varma, varmistua. I 

vorok G. haufe. (Russ. Bopox*.) 

vorota G. pforte. (Russ. Bopota.) 

vorsuni G., vorsani J. (vorsal-) einschliessen. 

vorsud siehe 1235. 

vortskin? siehe 1235. 





1244. 
1245, 
1246. 
1247. 
' 1248. 


1249. 
1250, 
1251. 
1252, 
1253, 


1254, 
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vorttini G., vortting M. J. fahren (z. b. brennholz, hen) 
G.; im galopp fahren (M. J.). 

vorttilini M. (frequ.) im galopp fahren. 

vorfsa G. (geschlechts- od. s. g. vorsud-name). 

vo$ siehe 1197. 

vosaskin? siehe 1198. 

vossud siehe 1235. 

vostin? G., vostini J. tauschen. Syrjl. vesting. Fi. 
vajehtaa, vaihtaa. 

vot J. siehe da! (Russ. sors.) 

voz G. J. fuder. (Russ. Boss.) 

vod G. MU. wiese. Syrjl. vid4. 

voédaskin?, vogdasking siehe 1253. 

voin? G., vogng M., vožini J. MU. halten; be- 
schützen. Syrjl. vidžni "hüten, bewahren, beob- 
achten; fasten’. 

vožiš: kabak-vožis G. "schenkwirt’. 

vozman? G. U., vožmäni J. MU. (vožmal-) hüten, 
Schützen; beobachten, aufpassen; warten. Syrj. 
vidžmalni "beobachten". 

vozmatin? G., vogmating J. MU. zeigen, anleiten. 

voždaskini G., vo2daskini J. sich scheuen, sich 
sich schämen. 

vo? G. M. MU. U. 1) grün, unentwickelt, klein; 2) 
zorn. vožze vajin? G., vožze potni M. zürnen. 
Syrjl. vež. Fi. viha. 

vožo (3. ein böser geist, verursacht u. a. krankhei- 
ten; treibt während der winter- u. sommersol- 
stitien (vožo-džr = die vožo-zeit) herum, da man 
ihn (mit arbeit, geräusch u. a.) nicht stören 
darf. Vgl. syrjl. vesa pera ‘zeit von weihnach- 
ten bis zum heiligen dreikönigsfeste (cBarrm)'. 
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1255. 


1256. 


1257. 


1258. 


1259. 
1260. 
1261. 


vo3o-mad' G. rätsel. (Mit rätseln unterhält man sich 
vorzugsweise zur vožo-zeit.) 

vožjäskint G., vožjäskini M. beneiden. 

vos: sures voz G. wegscheide. Syrjl. voz 'gabel, 
zweig, deichsel’. 

vožtem: vistem vožtem G. "ununterbrochen, ohne un- 


terbrechung’. (vožtem eig. = „ohne teilung*.) 
vö..., vä... (die so anlautenden wörter siehe un- 
ter ve...). 


vu, vw G. J. MU. U. wasser. Syrjl. va. Fi. vesi 
(vete-). 

vu-dur G. U. ufer, flussufer. vu-duringes U. ganz 
nahe am ufer. Syrjl. va-dor. 

vui-gop J. wassergrube. 

vu-juis G., vu-dwis MU. (eig. „wassertrinker“) 
regenbogen. 

vuko (vu-ko) G. M. MU. wassermühle, mühle. [Vgl. 
492.] 

vuko-izni M. in der mühle mahlen. 

vuko-ke M., vuko-kö MU. mühlstein. 

vu-ku2o MU. wassergeist. 

vumurt (vu-murt) G. M. wassergeist. 

vumurt-nil G. tochter des wassergeistes. 

vun? G., vuini M. J., viini J. MU. kommen; reit 
wenden fertig warden: werden (zeit). Syrjl. voni 

vutskini G. hinkommen, hinlangen, erreichen. 

vuttin? G., vuttini MU. bringen, etw. irgend wohin 
komen lassen. 

vuko, vuko-izni, vuko-ke, vuko-kö, vu-kušo siehe 1257. 

vumurt, vumurt-nil siehe 1257. 

vunetin? G., vunetini J. MU. vergessen. Syrjl. 
vunedni. Fi. unehuttaa. 





1263. 
1264. 


1265. 


1266, 
1267, 
1268. 
1269. 
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vurini G., vurini MU. nähen. Syrjl. vurni. 
vuris MU, naht. Syrjl. vuris. 
vuristem MU. der ohne naht ist. 


vutskini, vuttin?, vuttini siehe 1258. 


vuz G. J. U. waare: handel (G. U.). Syrj. vuz 
'aufiage, steuer, verkauf, handel’. 
vuztsi J. kaufmann. | 

vuz-karin? G. handel treiben. 

vuzan? G., vuzùni M. J. (vu al-) verkaufen. Syrjl. 
vuzini (< "vuzaln?). 

vusey G. M. schatten. Syrjl. vudéer. 

vu ertem M. schattenlos, ohne schatten. 


2. 


zabor G. zaun, gehäge. (Russ. 3a60p1..) 

zarni G. MU. gold; golden. Syrjl. zarñi. 

kem: zem-tk G. in der that. 

zek G., 26k J. gross (G.), dick (J.). 

ööl, zäw J. schräg, schief. 

2ibiskitini J. lehnen, aufstützen. 

zim G., sin U. geruch. duft. SyrjP. zin 'gestank”. 

eiyvis U. (böser) geist. alama ziy-vis U. böser 
geist. 

eiväni G., ziräng MU. (zîral-, ziral-) reiben, strei- 


chen, schmieren. Syrjl. zirõni (< *ziralni) 'ein- 
reiben’. 

zoltimi G., zoltini J. ausspannen, ausdehnen. Syrjl. 
zeledni. 


or G. J. MU. U. regen. Syrjl. zer. 
ök siehe 1269. 


— + — ee 
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1277, 
1278. 


1279. 


1280. 
1281. 


1282. 


1283. 


1284, 


zöl, zäu siehe 1270. 
surod G. garbenhaufen. (Russ. 3ypoa7.) 


2. 


gag G. MU. kehricht, schutt; splitter. Syrj. ¿ug 
'abfall beim dreschen, spreu’. 

život G. vieh. (Russ. UBOTb, ?KUBOTHI.) 

žiņ: žin Suing J. klingen. Syrj. ¿ë '(dumpfer) ton, 
klang’; syrjl. žinna kin; ’klingen, tönen. Vgl. 
fi. havina, havista. 

žingirtmi J. klirren, klingen. 

žolob G. U., 20lop M. dachrinne. (Russ. #0406%.) 

Zolop-vu M., zolob-vu U. dachrinnenwasser. 

žugini G., žugini J. schlagen, prügeln; tadeln. Vgl. 
syrjl. žugedni zerschlagen’. 

žugiskini J. schlagen, prügeln. 


z. 


ž.. (die so anlautenden wörter siehe unter dz...) 





Abkürzungen. 


aderb. = aderbedschanisch. 

alt. = altaisch. 

ASM. = H. H. Amwapnns. Mare- 
piam ma nacabaoranin TVBALI- 

Kazan, 1898. 

dschag. = dschagataisch. 

est. = estnisch, 

fi. = finnisch, 

G. = glasovscher dial. des wot- 
jakischen, 

a jelabugascher dial. des wot- 
jakischen, 

jak. = jakutisch. 

K. = kasanscher dial. des wot- 
jakisehen. 

kir, = kirgisisch. 

Lrrk, = 


CAD ASHEA, 


T. €. Jurkan. SBPSIH- 
eriä kpañ mpm ennekonaxr, nepM- 
"Hr H OMPAHCKIÄ ASHKK. Cankr- 
uerepóyprs 1889, 

M. = malmyischer dial. des wot- 
jakischen, 

MU. = malmyž-uržumscher dial. 
des wotjakischen. 

osm. = osmanisch. 

russ. = russisch. 


S. = sarapulscher dial. des wot- 
jakischen, 


SAW. = II. CABBAHTOBB. Bupancko- 
pyceriä H pyceko-3upaHekiñ cao- 


Bapb. Cankrnerepöyprs 1850. 
schor. = schorisch. 
syrj. = syrjänisch. 
syrjl. = Ižma-dial. des syrjäni- 
schen. 


syrjL. = Lusa-dial. des syrjäni- 
schen. 

syrjNV. == wytschegdischer dial. 
des syrjänischen an der un- 
teren Wytschegda. 

syrjP. = permischer dial. des syr- 
jänischen. 

syrjUd. = udorischer dial. des 
syrjänischer. 

tat. = tatarisch. 

tscher. — tscheremissisch. 

tschuw. = tschuwassisch. 

türk. = türkisch (als sammelna- 
me). 

U. = ufascher dial. des wotjaki- 
schen. 

Wien. = F. J. WIEDEMANN. Syr- 
Jänisch-deutsches Wörterbuch. 
St. Petersburg 1880. 

wot. = wotisch (watländisch). 

wotj. = wotjakisch. 
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Berichtigungen. 


S. 4, z. 10 v. u. lies pitštoz statt pitstoz. 
S. 23: unter die nummer 2 einzuschalten die rubrik: 


gondirlen kimdemez. 
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HELSINGISSÄ, 
KIRJALLISUUDEN . SEURAN KIRJAPAI 


1907. 


Alkulause. 


— 


Kun Arvin Generzin Tutkimus Venäjän Karjalan kie- 
lestä ja saman kirjoittajan Tutkimus Aunuksen kielestä oli 
myyty loppuun, eikä näistä kielistä ollut muita sopivia 
tekstejä julkaistuna, pyysi Professori E. N. SETÄLÄ, jonka 
aikomuksena on ollut toimittaa kokonainen sarja lähempien 
sukukielten oppaita, keväällä 1905 allekirjoittajaa hänen 
johdollaan julkaisemaan valikoiman karjalan tekstejä. 

Tähän teokseen oli Professori SETÄLÄN suunnitelman 
mukaan tuleva 

1. Tekstiosasto, jossa olisi kielennäytteitä pohjois- ja 
eteläkarjalasta (A. A. BORENIUKSEN ja A. Genetzin) sekä 
Tverin karjalasta (K. F. KARJALAISEN), edelleen aunusta 
(A. Generz) ja Inkerin karjalaa (V. Porkka, Ueber den 
Ingrischen Dialekt ja V. ALAvan kokoelmat). Sitäpaitsi 
oli tähän osaan vielä tuleva näytteitä kirjallisuudesta (jonka 
huvittavin muistomerkki on Tverin karjalainen Mateuksen 
*vankeliumin käännös v:lta 1820). 

2. Sanakirja, jossa olisi kaikki teoksen eri osissa 
esiintyvät karjalan, aunuksen ja inkerin sanat. 

8. Äänneopillinen esimerkkikokoelma taivutuskaava- 
liitteineen, joita voitaisiin käyttää luentojen pohjana. Tä- 
hän osaan saatoin käyttää v. 1905 julkaisemaani Karjalan 
dänneoppia (Suomi IV, 3, myös Vähäisissä kirjelmissä). 


Itse työn suorituksessa: tekstien valinnassa, aineen 
järjestyksessä y. m. on professori SETÄLÄ kaiken aikaa 
auttanut ja ohjannut; hän on myös tarkastanut yhden 
korrehtuurin (säännöllisesti toisen). Mieluinen velvollisuu- 
teni onkin lausua hänelle sulimmat kiitokseni avustuksestaan. 

Sanakirjan on tehnyt aunukselainen ylioppilas Juno 
Lasarew. Siinä on kielennäytteissä esiintyvät sanat. Äänne 
opillisiin esimerkkeihin on liitetty sanaselityksiä, milloin sa- 
naa ei ole ollut tekstissä tai milloin selvyys on vaatinut. 

Inkerin karjalaa ei ole paitsi poikkeustapauksissa 
otettu huomioon Äänneopillisissa esimerkeissä ja Liitteissä. 

Sekä kielennäytteissä että muussa teoksessa on käy- 
tetty n. s. karkeampaa transskriptsionia (Generzin ja Kar 
JALAISEN t = č, d = 3). 

Senaattori A. Gensetz ja Tohtori K. F. KARJALAINEN 
ovat hyväntahtoisesti suostuneet tekstiensä painattamiseen. 


Helsingissä 23 p:nä marrask. 1906. 


HEIKKI OJANSUU. 





Sisällys. 


Kielennäytteitä. 
Pohjois-karjalaa: 
Samporuno (Vuonninen) `, 
Tuhkimus (Poanarvi) 
Etelä-karjalaa: 
Ite-mie (Rebota) . e o 
Mešöehizen kazakka (Rebola) 
Olgi-&oari (Poaen) 


Ivana ihalate, Tuhkei-müriöta, silmävoidien tuoja 


(Himofa) . Ke er 2 
Koiran, kazin da zmeän ižändä (Semssärvi) 
Tverin karjalaa: 
Paholaisen ottama lapsi (Čistoe Dubrovo) . 
Metsän haltialle luovutettu poika (Selco) 
Talonpoika ja tuuli (Selco) 
Kivun sanat (Tolma&i) . 
Aunusta: 
Metsän ottama tyttö (Seämärvi) 
Kauppamies ja hänen vävynsä (Seämärvi) . 
Kuinka äkäpusssia kuritetaan (Vieljärvi) 
Inkerin karjalaa: 
Jumalaisen ainoi poikoi panee päivän paistamaan 
(Hevaa) . 


mm 
m a. v. 


45. 


VIII 


Kultalintu (Soikkola) . 


Näytteitä kirjallisuudesta. 
Pohjois-karjalaa: 
Hospodan miän Jisusan Xristan pühä evangeli 
Matfeista karjalan kielellä. Piä 2 
Etelä-karjalaa: 
Mateuksen Evankeliumin Il:nen luku (Kompakka) 
Tverin karjalaa: 
Matveista svjatoi jovangeli. (1820.) Toine piä. 
Kolmattakümmendä kolmaš piä e 
Aunusta: 
Malittu Jumalan . 
Malittu Jumalan emäle . 
Inehmizien rodukundu ennen otusta I 
Inehmizien rodukundu jälles upotustu i rahvahien 
alku . 


Sanakirja 

- Äänneopillisia esimerkkejä . 
Liitteitä: 

1. Astevaihtelutapauksia 

2. Taivutussuhteita . 
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Kielennäytteitä. 


Pohjois-karialaa. 


Vuonninen. 


Samporuno. 


š (Runon on Haapakuotkuen uudistalossa kirjaan pannut A. A. 
ju vv. 1871 ja 1877. Laulajana oli mainitun talon isäntä 
ntreinen Jyrki, Malisia, syntynyt v. 1806.) 


Lappalaini küttö-šelkä 
piti vikoista vihoa, 
kauon-aikuista karehta 
peällä vanhan Väinämöi- 

sen. 

s Jännitti tulisen jousen 
korvaha koan tulisen. — 
Katto päivän, katto toi- 
D Sen; 

JO päivänä kolmantena 
keksi muštasen mereltä, 

» sinervöisen lainnehelta. 
Se oli vanha Väinämöinen 
selässä Sinisen hirven, 
Hien hirven lautasella. — 

Lappalaini kättö-Selkä 

15 ampu kerran nuoliansa; 
se Mani kovin alašei. 
Ampu toisen nuoliansa; 
5e mani kovin üličči. — 
Ite heän šanoiksi virkki: 


| 20 „Kuin käsi alentanoa, 
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nin nuoli ülentüöhöt; 
kuin käsi ülentänöä, 
nin nuoli alentuohot!“ 
Ampu kerran kolman- 
nenki; 

jopa vimein kohti käüpi: 
Sapsoho Sinisen hirven, 
Hien hirven lautašehe. — 

Sitä vanha Väinämöini 
Sormin šortuvi vetehe, 
käsin keäntü lainne- 

hese. — 

Sielä kulki küsi vuotta, 
Seuro šeiššemen kešöä: 
kulki küšissa hakona, 
petäjäissä peänä pölkün. 

Hanhoni, ilman lintuni, 
lenteä lepettelöä, — 
ettiä pesän Sioa. 

Sitä vanha Väinämöini 
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7s kala-hauan kaivatteli. El 
Kuhu šeisottu merellä, Ši 


lükkäsi polveüša merestä 
vihannakši mättähäkši, 
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kulośekši turpehekši. — 
Hanhoni, ilman lintuni, 
löüsi mättähän merestä; 
hierelövi, hautelovi, 
kunervoho kutkutteli. 
Hanhoni, ilman lintuni, 
jo muni munoa küsi, 
šeišöemennen rauta-mu- 
nan; 
hierelövi, hautelovi 
peähä polven Väinämöi- 
sen, 
kunervoho kutkutteli. 
Jopa vanha Väinämöini 
toivo polvensa palavan, 
jäsenensä lämpievän. — 
Likahutti polvieüša; 
munat vierähti vetehe, 
karškahti meren karihi. — 
Sitä vanha Väinämöini 
ite noin Sanoiksi virkki: 
„Mi munass' alani puolj, 
alaseksi moa-emäksi! 
Mi munass’ ülini puoli, 
ülisekši taivosekši!“ 
Mi munašša ruškieta, 
še päiväkši paistamaha! 
Mi munašša valkieta, 
Se kükše kumottamaha! 
Mi munassa lü-muruja, 
ne tähekši taivosella,!“ 
Šitä vanha Väinämöini 
Sielä kulki küsi vuotta, 
Seuro šeiššemen keseä. 
Kuhu moatu moata läššä, 
Sihi Siunasi apajan, 


Sihi luopi luotoloja, d 


kari-päitä kašvatteli. — 
Jo vuotena kahekšan- 
tena, 
jo tuäsi tuhon tulovan, 
hätä-päivän peällä Šoa- 
van. 
Itkie köröttelövi: 
, Kuinjouvu'n polonipoika, 
jouvuin paiko'lla pahoilla, 
paikoilla papittomilla, 
mailla ristimättömillä, 
miešten šüöpähä kilähä, 
urošten upottavaha!* — 
Portto Pohjoilanemäntä 
pühki pikku pirttisensä, 
vaški-lattien lakasi. 
Vej heän rikkaüša pihalla, 
pellolla perimmäisellä, 
takasella tanhuolla. — 
Iée heän Seisattu rikollla, 
seisatakši külomaha. 
Küluvi mereltä itku: 
ei ole itku lapsen itku, 
100 eikä itku naisen itku; 
itku on parta-Stn urohon, 
jouhi-leuan juorottelu! = 
Portto Pohjolan emäntä 
ite löihe Soutamaha. — 
sos Sekä Souti, jotta joutu 
Juokši vanhan Väinämör 
sen. — 
Ite noin šanotksi virkki: 
„Ohos šilma, ukko utra, 
kuin jouvuit, polo! poika, 
110 jouvuit paiko'lla paho'lla, 
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paikoilla papittomilla, 
mailla ristimättömillä; 
sata on hoavoa Sivulla, 
tuhat tülen pieksä- 
meä!“ — 
us Portto Pohjoifan emäntä 
šüötti miehen šüölä- 
häštä, 
juotti miehen juolahašta, 
issutti venon perähä; 
sitä šouti Pohjasehe, — 
w Süötti miehen Süölähästä, 
juotti miehen juolahasta; 
ite noin Sanoiksi virkki: 
„Oi Sie vanha Väinämöini, 
Šoatatko Sampuo takuo, 
25 kirjo-kantta kirjutella 
kahešta karišan lüsta, 
kolmešta jüvästä osran, 
vielä puolešta šitäki; 
Soat Sie neien palkois- 
tasi.“ — 
wo Sano vanha Väinämöini: 
„En šoata Sampuo takuo, 
kirjo-kantta kirjutella 
kahešta karišan lüsta, 
kolmešta jävästä osran, 
135 vielä puolesta Sitäki. 
Olis Seppä omilla mailla; 
el ole Seppeä šelvempeä, 
takojoa tarkempoa, 
kuin on Seppä Ilmorinen. 
140 Se on taivosen takonunt, 
ilman kannen kalkutellun ; 
el tunnu vasaran jälki; 
eikä pihfien pitämät.“ — 
N Portto Pohjoifan emäntä 
5 süötti miehen Süölähästä, 
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juotti miehen juolahašta, 
issutti venon perähä; 
nosti tälen tuppurihi, 
ilman raivohon rakenti, 


w % Was 


150 Vii viletelläkšeüšä 


entisen emonsa luoksi, 
luokši valta-vanhem- 
pansa. 
Sitä vanha Väinämöini 
purjehti punaista mertä 


155 punasilla purjehilla; 


laulo küšen kulta-latvan 
punasihin purjehisi, 

laulo neän kulta-rinnan 
küSehe kulta-latvaha. — 


ıso Sitä vanha Väinämöini 


Sekä mäni, jotta joutu 
entisen emonsa luokši, 
luokši valta-vanhem- 
paha; 
ice noin Sanoiksi virkki: 


165 „Oi on Seppä Ilmorini, 


läkkä neäteä kaöššomaha, 
oravoa tapoamaha 
käSesta — kulta-latvaš- 
ta.“ — 
Sitä šeppä Ilmorini 


170 läksi neäteä kat&omaha, 


oravoa tapoamaha, 

küšešta kulta-latvasta. 
Sitä vanha Väinämöini 

nosti tulen tuppurihi, 


175 ilman raivohon rakenti 


viä viletelläksehen 
pimiehe Pohjasehe, 
Savi-harjun harteilla. 
Sitä Seppä Ilmorini 


180 Sekä mäni, jotta joutu 
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pimiehe Pohjasehe, 
šavi-harjun harteilla. — 
PorttoPohjo'lan emäntä 
šüötti miehen Süölähästä, 
iss juotti miehen juolahasta; 
+ ide noin Sano‘ksi virkki: 
„Soatatko Sampuo takuo, 
kirjo-kantta kirjutella 
kahesta karitan lüšta, 
kolmešta jüvästä osran, 
vielä puolesta šitäki; 
šoat Sie neien palko's- 
tasi.“ — 
Tuopa šeppo Ilmorini 
ice noin Sanoiksi virkki: 
„Soatan Sampuo takuo, 
kirjo-kantta kirjutella 
kahesta karitan lista, 
kolmesta jävästä osran, 
vielä puolesta šitäki.“ — 
Portto Pohjo'lanemäntä 
šüötti miehen Süölähästä, 
juotti miehen juolahašta, 
neien vierellä venütti. — 
Sitä Seppä Ilmorini 
päivät Sampuo takovi, 
üöt neittä lepüttelövi. — 
Sai heän Sammon valme- 
heksi, 
kirjo-kannen kirjatuksi. 
Sitä Sampo Soatettihi, 
kirjo-kaisi kannettihi 
ühekšän lukun toaksi. 
Sit’ on jüret järruteltu 
üheksän šülen Süvüö- 
hö. — 
Portto Pohjolan emäntä 


En 


juotti miehen juolahašta, 
issutti venon perähä; 


nosti tülen tuppurihi, 


ilman raivoho rakenti, 
viä viletelläksehe 
entisen emonsa luoksi, 
luokši valta-vanhempa- 
ha. — 
Sitä seppä Ilmorini 
Sekä mäni, jotta joutu 
enfisen emoša luoksi, 
luokši valta-vanhempai- 
sa; 
ite noin sanoiksi virkki: 
„Nüt on Sampo Pohja- 


$essa, 

fiel’ on käntö šiel' on 
külvö, 

šielä kasvu kaikenlai- 
* mf 

Tuopa vanha Väinä- 
möini 


ite noin Sanoiksi virkki: 
„Oi on Seppä Ilmorinl, 
läkkä Sammon Soatan 
taha, 
kirjo-kannen kannantaha; 
šoakama omilla mailla!“ 
Šitä šeppo Ilmorini 
läksi Sammon šoatantaha, 
kirjo-kannen kannantaha: 
üksi on Seppo Lmorm, 
toini vanha Väinämölh!.- 
Vesi-Litto, laito poika. 
še Sano nenästä niemen, 
kauko-niemen kainalosta; 
»Otaš milma matkohoisi: 
Olen mieki miessä sielä, 


urohona kolmantena, 
kuin Soat Sammon $oa- 
tantaha, 
kirjo-kannen kannantaha: 
20 härän Šüššani Suloan, 
Sata-Sarven kielelläni; 
Sillä kännän Sammon jä- 
ret.“ — 
Sitä vanha Väinämöini 
otti Senki matkohoisa. 

Itä vanha Väinämöini 
Sekä mäni, jotta joutu 
pimiehe Pohjo'faha, 
Savi-harjun harteilla. 

Iée noin $anoikse virkki: 
200 »Paissaš, päivä, pehmiestä, 
paissa hetki heltehestä, 
päivän armo, armohasta; 
nukuta pakanan kansa, 
paha valta vaivuttele. « 
itä vanha Väinämöini 
kulki jouhissa matona; 
lukut voilla luikahutti, 
livutti šian lihalla. 
ülin Sampuo piteli, 
270 käsi-varšin kallutteli; 
eipä Sampo likukkana. — 
Vesi-Litto, laito poika 
härän Šüššaüša Sulasi, 
Sata-Sarven kielellähä: 
25 Sillä kiinti Sammon jüret 
ühekšän Silen š süvüöstä, — 
itä Sampo Soatettihi, 
lähettihi Soutamaha, 
20 lähettihi matkahasa. 
ano Seppo Ilmorini: 
et laula Väinämöini, 
ehi, hävä-Sukuni, 
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hävän Sammon Šoatuo- 
na?“ — 
Sano vanha Väinämöini: 
„Aikan’ on ilon tevokše, 
varahaini laulannaksi. * — 
Sano vanha Väinämöini: 
»Küleš, Seppo Ilmorini, 
nouše purjeh-pün nenähä; 
kato itä, kato lääsi, 
Kato pitkin Pohjon ranta, 
eikö nati ketä tulovan!“ — 
Sitä Seppo Ilmorini 
kato iän, kato lännen, 
kačo pitkin Pohjon ran- 
nan: 
eipä teälä nää mitänä: 
havukkoja teal’ on hoavat 
täüet, 
korvet kirjo-kokkoloja!* 
Mürahain’ oli musta 
lintu, 
kaksi-jatkoni kaleva, 
Se kusi kuren jaloilla; 
kurki laski kumman eä- 
nen, 
parkasi pahan Sävelen. 
paha toivo lehmäksehe, 
piru pitkä-hännäkšehe; 
havat&ih pakanan kansa. 
Jo oli Sampo $oatettuna, 
kirjo-kaiisi kannettuna! — 
PorttoPohjo'lan emäntä 
ice mani kašöšomaha: 
eipä näü neätäsiä, 
külu kulta-rintasia 
küšissa kuhajamassa, 


315 lehväsillä lekkumašša. — 


Portto Pohjoilan emäntä 
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Soan pani miestä Souta- Sata-hanka halkieli. N 
maha, Portto Pohjoilan emäntä +] 
tuhat airon pürimihi. — nousi leivon lentimillä, 
Ite vanha Väinämöini širkun šivillä üleni; y 
320 nousi purjeh-pün nenähä; | a otti visi vikatehta, N 
kaééo iän, katto lännen, ne kühäsi küüsiksehe, =~ 
kato pitkin Pohjon ran- lenti purjeb-pün ne- L 
nan: nähä. — ï 
jo tuloa pursi Pohjon, Sitä vanha Väinämöini >, 
Sata-hanka hakkoapi; noššalti melan merestä; 
sos Vata on miestä Souta- | sso Sillä kääsiä Sivalti, S 
mašša, ei jeän kuin takari-Šormi. ` 
tuhat airon pürimissä. — Šanopa vanha Väinämöini: 
Šano vanha Väinämöini: „Tänneküntö;tännekülvö, - 
»Kekšin kummoa vähäsen; tänne kasvu kaikenlai- >; 
otan pitä pikkaraisen, mi = 
sso tauloa taki vähäsen; sss — Portto Pohjo'tanemäntä , 
luon mie luotosen merehe, | tuopanoin šano'ksi virkki: | 
kari-peän on kasvattelen, »kekšin kummoa vähäsen, ` 
SIhi pättä pursi Pohjon, Siun on kännön, kiilvom ~ 
Sata-hanka halkiepi*. peällä; © 
335 Sitä vanha Väinämöini šoam mie rautasen rake 
otti pitä pikkaraisen, hen, 
tauloa taki vähäsen; sco teräkšisen tellittelen 3 
loi hein luotosen merehe, šiun on kännön, Mir ` 
kari-peän on kašvatteli; peällä.® 


240 Šihi püttu purši Pohjon, 


Poanarvi. 
Tuhkimus. 


Oli ukolla kolme poikoa. Toatto rupei räžimäh, p 
lov luiśśah, jotta šurma tulov, šanov pojillah kaikilla: kač 
čuote, mie ku kuolen, käüköä kuki milma muistelomab mu 
hauvan peällä. — 
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Kuoli ukko. Sifä pojat pantih hautah toatto; tuldih 
koti. Ei ruohita lähtie ni ku muistelomah, pannah arpa, 
lah, jotta kellä langiev, enzi üönä lähtie. Arpa langiev 
nuorimmalla pojalla; se Tuhkimukšekši ažetakši, vähä-mieli- 
zekši rupiev. 

Päivä sijautuv, sitä mänöv Tuhkimuš toattoh hauvan 
peällä, alkav sielä molie Jumaloa, toattuo muis$sella. Muis- 
felov puoleh üöhö Soate; avautuv hauta, noužov hauvašta 
toatto i küžüv: olettako pojat? — Heän i vaštoav: olen 
mie, toattozen tässä. — Sitä heän pojallah Sanov, kuin elöä 
tätä ilmoa. Nouzov ukko pistüh, seižoallah, anday šüren 
bumažnikan dengoa, viheldäv karahuttav, sitä tulov hepone 
stepistä: karva kuldane, toine hobiene, kolmannella ei ole 
hindoaki. Pojalla ando ukko sen heposen, ñin sitä ukko 
jälelläh hautahaüše, dai hauta umbeh. Poika hepozella sel- 
käh, tuli kotih üön aikana dai hepozen pani omah ambari- 
hiize. Nu i küžütäh vellet, hein ku tuli: mitä näit sielä? 
— En nähnün ni mitä müta, kuin muistelin toattojani. — 

Toissa päivänä pitäis lähtie toizen vellen, keskimmäizen 
kui nuorin kää; rupiev molimah sitä nuorinda velfie, jotta 
mane miun jestä — Ku Soan rubloa andanet, nim mie 
lähen, — Ilda kuin tuli, da hein toaš i lähtöv toattoh 
peällä. Endizeh tapah i alkav motie; puolen Dën aikah hauta 
i avautuv, i toatto nous pistäh, küžüv: olettako pojat? — 
I Sanov se muorin poika: mie olen, toatto. — Toatto Sanov: 
minfäh ei tulla toizet? — N'in heän Sanov: ei ruohita läh- 
fie. — Kuin ei ruohita tulla, ei heilä i hüvüffä pie. — Bu- 
maznikan anday Säremman vielä, sitä viheldäv: tulov pedra, 
Sarvet kuldazet. Ukko hautah, hauta umbeh toaš. Tulov 
Poika toaš kotihinzeh dai panov ambarihisseh pedrah, ite 
tulov kiukoalla da veniittöäksi moata. 

Toaš kuin tulov kolmas ilda jo, nim pitäis lähtie van- 
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himman vellek$eü; päivällä Suoriev lähtemäh, a üöllä ei ni 
ruobi, moliv sitä nuorinda vellieh, jotta velli mine, loai 
sitä hüvöä. — Soan rubloa ottav palkkoa toa’ dai lähtöv 
üöksi se vanhimman vellen eiöäi. ` 

Mänöv toaš hauvan peällä, muistelov toattojah ninkuin 
ielläki puoleh üöhö šoate. Noužov toatto i küžüv: olettako 
pojat? — Heän i Sanov: mie olen nuotin poika, toattozei; 
ei ruohita lähtie toizet. — Kun ei ruohita lähtie, nin ei 
heilä i hüvüttä pie. — Toaš viheldäv,i tulov metästä sika: 
Sukahat kuldazet $eläššä. Andav pojallah ukko dai pros- 
Saiksi poikah kera dai: käüköä enemb' elköä. — Tulov kofi- 
hinzeh dai panov ambarihiňzeh sikah da kiukoalla venüt- 
töäksi moata. 

Päiväh moattih, i noššah makoamasta; vellet käätäh: 
mifä näit sielä opt kävelleššäš? — N'äin mitä näin, ečči- 


Sitä vellistäh pois eroži, sro'i kotih omah, alkav elöä 
üksinäh. Ašettelekši naimah. Tuli doafista viesti, jotta pail 
tüttärehenzeh kolmandeh kerrokšeh, ikkunan viereh: ken 
voinov tüttäreldä vijä Sormuksen keästä, da nin sillä annan 
i miehellä. — 

Tulov äijä kuptsie i bohatteriloita hüvillä hepozilla, 
mitä parahilla; ühä üritelläh, ajetah hepozie, eibä volja 
peäššä. Sielä ne ollahki hänen vellet kattomassa. Heän 
üksinäh koissah ku eläv, Suorizi hävih voatteih, otti hepozeh. 
hepozellah selkäh hüppäzi dai läksi sinneže heäägi. 

Mani sine &oafin pihalla, ei tundie, ei vellet, ei ñi kei. 


indu lendäjä läksi, dai tuli kotihisseh. 
Ečiťäh, ken oli, mistä tuli, kune mani; ei voija Io, 
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kuin ei tundieta ii ken. Iče se naija tüöndäv šoafih vies- 
sii, (Sanoihe) jotta miula on tüttäreh, mie kann da miei 
otin. — Tuloy šoati, kat&ov: no millä sie käät, mistä siula 
sai semmoine hepone? — Sitä öoafilla ozuttav hepozeh am- 
barista i pedrah dai sian, kaikki šupi, mi oli. Coari Sanov: 
mie fämän-moizie en ole näkei, ei küllut, mistä śiulaš Sai? 
— Sain mistä Sain, ettimist' ei, a miun ollah. — Kuin Sait, 
lin sie pie, dai füffären pie. — Sifä hüö ventaitihiöteh; 
aletah heäfä pitöä, Goarin kera gostiecteh, aletah elöä kuin 
mies da naine. 


Etelä-karialaa. 
Rebol'a. 


I&e-mie. 


Oli mužikka meééuinud biessan kera, i küžüv biessa 
muikalda: mi Siul' on nimi? Sanov. — Miul' on nimi Ite- 
mie. A muzikka küžüv biessalda: midä Sie varajad? — Mie 
Varajan Sanov, maduo. Sida heän, mužikka, leikkai pihla- 
joa da ajo pälin tääven i pani tuleh. Pihlajat paloašša ru- 
vettih Sohizomah, biessa Sanov: mit Sohissah? Sanov, va- 
'eudu kuin. Muzikka Sanov: mavot šohissah. Sidä biessa 
läksi pagoh mettäh. — A mažikka iellä pani linnut kaikki 
oigiasta Sivestä rippieh, oravat kaikki oigiašta šilmäštä nuo- 
"ch pujotti. — Biessa Sano lähtiestä. tulgah kaikki ka- 
hella Sivellä lendäjäd jälgeh, da mi ollov nellällä jalalla 
juoksijoa, läkkäh kaikki jälgeh! Ei lähted biessalla ni ükši 
ped, jäi kaikki hüvüž muzikalla. 

Biessalla rodih paha mielešti, tuli jälelleh rihellä. 
Muzikka Sielä Soittelov. Mintäh Sie, Sanov, Iše-mie maltat 
soittoa hüvin? — Miul on, Sanov, Sormet oigiat, šiulaz on 
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veärät šormet. Sidä Sanov: ojenna miulda Sormet! Muzikka 
halgai pölküm-peän, pani noaglan keškeh: pane nüt, Sanov, 
Sormet keškeh. Biessa pani Sormet; mužikka noaglan peästi, 


Zormet i pütuttih keškeh. Šidä heää röngüv kaikkeh loa — 


duh, toizie kuééuv peäštämäh. Toizet biessat tuldih, küzi- 
täh: ken Sium pani ših! Hein Sanov: Töe-mie. Toizet alle- 
tah pesää händä, bokkie pehmendeä; hein toko huhuav: em 
mie! — Ka, kembä pani? — Ka, Ite-mie. — Hu toko peš- 
šäh; peštih šurmah Soaten. 

Opaššu mettuimah Rebolaizen kera. 


Mettehizen kazakka. 


Mužikkoa vevošta hädäütetäh, ni Sanov: andais hod ` 
Met&ehine vedoh dengoa nët miulani täh hädäh! Hein ` 


läkš toizeh käläh dengan etindäh; mänömäh läks, ni tuli 


Meššehite vastah, küžü: kunne mäned? Šidä heän Sano, ` 


jotta lähen dengan zaimindah. Mettehine Sanov, jotta läkkä — 


miulani vävekš kazakakš. — No lähen, vai peäššä milm 


täštä heäštä. Ando ne dengad. Mužikka otti proskeujan - 


izästä emästä lähtiešš', i hid blahoslovittih, jotta Jumala 
Silma auttakkah! 
Šidä še meččehińe vaven $üötti, hi midä roaduo Wr 


vešš. Izändä kääppi toizien mettehizien luo; kazakka ! + 


küžüv: midä roam mie? Izändä Sanov: sid da mag0a vai. 
Se vuoži proidi, idä küžüv izändä; vielägö rubiet toizeks 
vüvek$? — Rubien. — Min palkkoa otat vüvelda? — Min 
andanet, še i hüvä. 

Toa’ väven magauttav izändä, ide kävelöv merellä 
vüven; tulov kodih, kazakka küžüv: midä roatah? — Mx 
goa da šüö. Sidä kolmannekš väveks palkkoav. 

Izändä toaš kävelöv merellä; tulov kodib, noššattav: 
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nouze nüt kazakka poigeš. Kolme moada tulov izännäm 
peällä, izändä Sanov: ku voizit Sie heäd vaššata? Kazakka 
Soappi toroamah heän kera; toratah da jo i voittav Se ka- 
zakka heäd. Heäd voitti da tappo. Kazakka rubiev moata, 
izändä toaž läkš kävelömäh. 

Tuli kodih toaš, noššattav: nouže poigeš! No i nouži. 
Kää moada tulov hänellä vastah, toaž ruvetah toroamah; 
ne voitti toas, tappo, moata rubei tappahuo. Izändä läks 
kävelömäh. 

Tuli kodih izändä, noššattav: nouže poigeš! Tuli šidä 
kakstoista moada, Dep kera toroamah rubei. Torai jo 
vikon aigoa, ei voi voittoa; voitettavilla Sanovppi: kodina 
Süttü. Hüö katahetah šinne kodihis päin; Sill’ aigoa peäd 
leikkai kaikilda kaheldatoista. 

Tullah kodih jo izännän kera, Sanov izännällä: midä 
mie nüd roan? Šüö da magoa nüt, kuin nüt Sie peäššid 
minä. Min otad niit šie palkaks? -— Mimbä Sie anat? — 
Min ottanet; Sen i anan. Ottav eluo Sidä, min ottanov, jo 
külläldi, ei pie enämböä. — Millä mie peäžen nüt kodih? — 
Mie anañ, Sanov, hebozen, peäžed ruttoh kodih; dai ruogoa 
él’ ana kodih mändüö, peä Sivo lageh, elä Sano: blahoslovi 
hospodi! 

Mänöv kodih, perttih kazakkuolda, emä Sanov: millä 
Sie tulit, poiga? — Hebožella, hebone on tanhuossa. Emä 
mänöv andamah heinöä, Šanov andoaššah: blahoslovi hos- 
Podi! Rubiev pagizomah hebone: ottoade milma poiges, 
mie olen ristikaüža. Hand’ otetah poigeš Sieldä: mužikka. 

Händä vanhemmat kirottih pienenä, jotta ei Silmä biess' 
otal Dänen šidä i otti. Šidä šoate hänen slügana oli, 
nüt peäzi poigeš: kuin blahoslovenjan kera heinöä annettih 
edeh, kai biessad ollottih poiges. 
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Poaen. 


Olgi-toari, 

— — Goatin akka pojan Sai; pojan tahto tappoa, sto pahoin 
pagizi, i: otti ando huxarkoilla tapettavaksi. Hüö otettih 
peitettih lapsi olgikuboh; sidä säötettih lasta sielä peitossa. 
Sepän akka Sai lapsen; $idä otettih vaihettih lapsi sepän 
akan kera i kažvatettih händä vuotta kämmenen. 

Lapset pihalla kižatah i kizatah hebozilla, heboziksi 
pannah seibähät jalla-keskih. Sidä pannah hebožet süömäh, 
i ottav üksi poiga varraštav toizelda hebozei. Üllätettib 
varraštajoa i ruvetah händä südimah, pannah sudiaksi poi- 
goa sepää, se poiga kumbane on Zoarilda vaihettu. I rubiav 
südimah se poiga: kuin hebožen varraštajoa da kirikön 
varrastajoa da akan varrastajoa kušša, Sanov, üllätetäh, sinä 
i tapetah. Sida otettih varrastajoa sida, loaittih rogozasta 
nuora i pandih hänellä nuora kaglah, sivottih, i riputettih 
ülähäks. Šoatettih izällä viesti, 3to poiga tapettih, riputettih. 
Nu izä tuli sihi pojan luoksi: poiga nuorah doavittu; sidä 
mani prosimah &oarilla. Otettih kerättih ne pojat kai üh- 
teh, mi oli kižoajoa. Sidä Goati rubei küzümäh: miks 
tappoja pojaü? Nu ruvettih toizet pojat Sanomah, što meilä 
sudia oli pandu, sepän poiga, i heän käski nuorah panna 
i riputtoa. I ruvettih südimah poigoa, sida sudioa; d 
tieffeä, kuin südia händä; ruvettih kattomah knigoista, 
sieldä zakonoista. Knigoista sieldä löüettih, Sto nin i pidäv 
sädia hebožen ajajoa, kuin poiga sädi Ei sillä pojalla 
roinnu ni midä vahingua, ei Sakotettu ni millä. Sidä, neät 
siä, rubei Coati kattomah, Sto ei ole tämä sepän poiga. 
Se kuin mänöv seppä pojan kera metab hildä roadamab, 
ñin poiga Sanov izällä: tähä voizi srojia linnai. Nu kuin 
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mänöv öoafi pojan kera gulaimah saduh, nin poiga Sanov 
toafilla, butto-kuin izälläh: tästä rodiezih pajapulžukka. 
Coati nägev, Ito tämä on poiga ei miun; sepää poiga on, 
pajat kuin ažettav. Nu i ottav öoafi kuttuv sepän gostih 
iččeh luoksi piruh, šanov: elä tule astuon, ni hebožella; elä 
tule alasti, ni šovišša; elä tule perttih, ni pihalla. Sidä 
seppä rodiheže pahalla mielin, ei fii, kuin männä Coarin 
luoksi gosfih. Rubei poiga Sanomah: midä oled, izä, pahalla 
mielin? Nu seppä rubei Sanomah pojalla, Sto öoari kuttu . 


+ gostih, i kuttu: hebozella, ni aštuoü; Sovissa, ni Sovitta; 


` Pihalla, ni perttih. Poiga Sanov izällä: mane gostih toafin 
+ luoksi, ota seiväs jalla-keskih hebožeksi, lienet hebožella, ni 
hebožetta; ota, šovat peäldä heitä, ümbäri itestas tüödä 
keäri, lienet ni Šovišša, ni alasti; mane öoafin luoksi gostih 
» iota pane jalga perttih, toine jätä pihalla, lienet pertissä, 
. E pihalla. 

| I viedih viesti toarilla, Sto tuli seppä gostih. Mami 
= (añ sepällä vaštah, kat®omah, kuin tuli gostih, ningo tuli, 
kuin oli kuéuttu. Sano toafi sepällä: maltoit tulla gostih, 
da et omaštaš mielestä tullun; vetä poiga neuonui. Nu 
otti Coari sepän gostitti, süötti i juotti, i täöndi sepää i 
kaimai pihalla i Sano, što tulen miä huomena gostih siun 
luoksi. Nu i läksi kodih seppä i rodih pahalla mielin, Sto 
millä &oaria süöffeä, juottoa, gostittoa. Rubei sepällä poiga 
sanomah: elä ole pahalla mielin; tuo &etverffi viinoa da 
kroma leibeä i muda ni midä ei piä. — — — 

Sidi Coafi gostiv sepän luona, juov vinoa i zakuziv 
leibeä. Sidä ottav, sepää kera vaihtav pojat, nägev, Sto 
fämä poiga op miun, i ottav kodih sen pojan iččeh luoksi, 
4 sepän pojan täöndäv järelläh sepän luoksi. 

I elefäh i kažvav poiga tääeksi mieheksi. Nu sidä 
toizešša siašša akka jauhua kandav robehella aitašta; tülo- 
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mah rubei ülen äijäldi i jauhot otti tüli robehesta, kando 
kaiken akalda. I tuli akka prosimah Zoarilla tülen peällä: 
miksi tüli miulda kando jauhot. Rubei Zoari südimah; ei 
voi südia tülen peällä ni kuin. Poiga Sano izällä: kuin siä 
et voi südia, ana vain miula omaš sia da omaš Sovat peällä, 
ni miä rubian sädimah. Sidä izä otti, ando Sovad i omah 
sian. I rubei südimah poiga, i rubei tiuštamah, minä päi- 
vin kando jauhod tüli akalda, tuligo sinä peänä karabel- 
šikkoa pristanih. I ku&tu kaiken, kumbažet sinä peänä tul- 
dih karabelšikat, i rubei küzümäh karabelšikoilda: moliago 
tülda müäistä tullešša? I šanotah karabelšikat: molima. — 
I kuin molia, Sanov, müäistä, hin akalda tüli jauhot kando; 
makšakkoa jauhot, anakkoa kula jogo karablista akalla. 

Sidä se Olgi-Coati — pienenä oli olgikuboh peitetti, 
senfäh i rodih Olgi-Goafi — nu se Olgi-toati rubei naimah 
toizesta moašta korolin tüttärestä. I korolin tütär se manis 
toizeh moaha, ei tulis miehellä Olgi-öoarilla; veässä anettih 
Olgi-toarilla miehellä se tüttö. | 

Olgi-toafi läksi koista omilla azeilla sinne. Sillä aigoa 
se mieš tuli, kumbažella tahto männä miehellä Olgi-Coafin 
naine, i Olgi-šoafilda naizen vedi, omahaze moaha varrasti. 
Olgi-öoati tuli kodih, i naista ei ole koissa, i Sanottih, sto 
kando toizella moalla semmoine mieš naizen. Nu heän otti, 
vägiä keräi äijän iöelläh dai otti Soiton iöelläh, Sarven, i 
läksi koista sihi moaha ettimäh. 

Nu mänev sihi moaha, kunna on viedä hänen naine. 
I matey sen linnan lähillä, missä on se naine hänen otettu, 
jättäv veän sihi i Sanov veällä: miä kuin šarveh šoitañ, lin 
tüö Suorikkoa kai valmeheksi: toizen kerran kuin šoitai, ñit 
kai tulgoa kriepostin reunah; kolmannen kerran kuin $0i- 
tan, ñin kai kerralla tulgoa miun luoksi, kušša Soitan, milma 
peästämäh. Nu heän i läksi, Mad jätti i mäni sihi kodib, 
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kussa op hänen naine. Naine istu lautalla sielä gornitašša, 


“h Jäger naine, Sto tuli mies; 3anov miehellä: uiji pois! tulov, 


šanov, koroli dai tappav siun. Olgi-šoafi Sanov naizella; 
kunna ‘mia uijii? Naine Sanov: mäne lippahaze. Lippahan 
aval naine i Olgi-toati mani lippahaže; sidä naine ištuhiže 
lippahalla peällä. — — Dai tuli sihi koroli i naizen luo lippa- 
halla istuhize. Naine rubei 3anomah: šoafin peällä issun, 
korolih katon. — Missä siul’ on toati? — Otettih, lipas avat- 
- tih, i tahto koroli Zoarin sihi tappoa. Olgi-toari Sano: elä 
` tapa milma prosto, loai kolme petloa: petla loai linani, toine 


> loai rogozani, kolmaš loai Sulkkune; en õ miä prostoida 


rodua. Nu vot petlat loaittih hänellä i pandih ülähäksi, 
kuin ripuštoakšeh vois, ei koškiš jallad moaha: üksi alem- 
= Maks, toite ülemmäksi, kolmaš viel’ ülemmäksi. I ruvettih 
händä riputtamah, Nu heän mäüi eüžimäžen petlan luoksi 
> I rubei Sanomah korolilla, Sto ana miula Soittoa Sarveh 
valda Surman jellä kerda. Ando vallan, i šoitti kerran. 
Kuin soitti kerran, vägi küldih hänen šoitandoa i valmeheksi 
+ Suorittih kaikki. Heän kuin toizen petlan luoksi nouzi, toaš 
korolilla Sano: ana valda miulani Soittoa Surman iellä toine 
kerda. Nu korofi käski hänellä šoittoa. Naine hänen ša- 
nov: elä ana valdoa Soittoa, mudra on, šanov: uidiv. Olgi- 
Coafi jellä smiettiv, Sto naista veässä otettih; nügüönä nä- 
SV, Sto ite on veärä. Toizen kerran $oitti, sidä vägi tuli 
kaikki reunazeh hänen, käldih Soittua. Nu heän nouzi kol- 
mandeh, ülimmäžeh petlah, šulkkužeh; toas-i küzüv korolilda: 
ma valda Soittoa doštali-kerda Surman iellä. Naine toas-i 
Sanov: elä ana valdoa; uidiv, mudfa on. Toaššen koroli 
käski Soittoa kolmannen kerran. Kolmannen kuin šoitti, vägi 
tuli sihi kaikki kerralla, lendi hänen luoksi. Sigäläni vägi 
tapettih kai, korolia riputettih Sulkkuzeh petlah. — Loadi 
Petlan muilla, rodih ielläh. — Toizeh petlah pandih naine, 
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što miksi kieldäv: elä ana šoittoa, mudia on, uidiv. Ko i 


mandeh petlah pandih hiän vanhembi jeneroala, kumbane 
korolin abušša oli naista kandamašša. 


Himol'a. 
Ivana ihalane, Tuhkei-märiö&a, silmävoidien tuoja. 


Oli vanha mies, saksa; se oli sogie. Hänellä oli kolme 
poigoa: vanhimmalla oli nimi Samssan, nuorimmalla Pedri. 
keskimäzellä Ivana ihalane, Tuhkei-märišša. 

Izä sanov nuorimmalla: mäne, Sanov, silmävoidien 
tuondah, ota, poigazeni hüvä orih. — Andav orihen hüvän 
i hävät brujat, sadulan hüvän, päitet hüvät, sovat hüvät, 
dai dengoa ando källäldi. Lähtiess’ sanov: min terämbi 
voizit käüvä, sen parembi. Noh, läks, prostih; sid ajo, ajo 
lounazih soah. Tuli kolme dorogoa hänelläh, sih on palas 
pissettii, patéahaze kirjutettu: ühteh lähtenet, hebone häviäv, 
toizeh lähtenet, ite häviät, kolmandeh lähtenet, nälgä "i 
küllä. Heän läksi sih dorogah, nälgä ni küll kuss’ 0D; 
ajo, ajo, tuli huonehet hüvät. Tuli neidine pertist', sano: 
elä ielleh lähe, ei tule hüvä, magoa miun luona, mie hävin 
piän siuda. — Otti hebozen rabiesti, pani talfih, läksi perí- 
Dh neidizen kera. Söi perttih mändäö. N'eidine küzüY: 
üksingo rubiat moate, vain miun kera? — Heän sano: siun 
kera. — No mändih gorńiččah, käsköv brihalla: rubie moata 
kravatilla. — Briha kuin rubei, heän lekahutti kravafin: 
kravatti püörähti, hein langei kuoppah. 

Koissa brihoa vuotettih, vuotettih; ei tule, viikostu. is 
sanov: mängeä pojat eččimäh. — Vanhembi poiga sano": mie 
lähen. Thalañe sanov: kuin lähtenet, kai häviäv; mie lähen. — 
Toatto sanov: eib' o hüveä hevoista. — Mie otan sen hebo- 
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iik. zen, kulla vettä võtäh, valgian. — Läksi, sadulan otti pa- 
we han, saduloiööi hebozen sih pahah sadulah. Sidä sange 


izällä: anna dengoa. — Ando izä dengoa, sano: elä hävie. 
— Heän vastazi: miud’ ei polta tuli, da ni vezi hävitä. — 

Läksi, ajo puoleh päiväh soah, tuli kolme dorogoa; 
lämaitti: kuh opt velli mani? — Läksi sih dorogah, kussa 
nälgä ni küllä, kuda i velli mäni. Tuli huonehen luo, nei- 


" čt pordahilla seizov, sanov: tule süömäh, matkamies. — 
; Miu? on pitkä dorog’, en jouva. — Ei nossut, ielleh läksi. 
, Ajo ildah soah; tuli pertti pikkarane vastah, mäni pertfih. 


Püöriv se iimbäf värttinän kannalla ; hein käski: piätä pertti 


‚ Matkalazella üödä moata! —- Mäni, akka istuv, künnüksillä 
it jallat, ite Sopess', sano: tuli vieras siiödäväksi! — Virkki 
> Vastab akalla: äijägo matkamiehessä süödäveä: lihoa näppi, 
p lida kobrane. — Akka sanov: äh, tämä on Ivana ihalańe! 


Voit tulla üöksi, ej pie ielleh männä, piän mie üödä. — 


„ Hebozen otti, süötti, juotti; küzüv kunne mänet. — Ivana 


„> mov: toatto on sogie, mänin voijetta eööimäh. — Akka sa- 
» JV: äijä on männüzie, vähä on tulluzie, ei siun hebozella 


wy 


„ ne soa männä. — Sie kuin voizit hüvän loadie: ana miula 


. kebote. — Andoa pidäv. — Mini pihalla, viheldi, tuli he- 


bone, hüvä kaötuo semmoine; sadulan pani hebozella, ka- 


| hella-toist’-kümmenellä potrügalla pani kini hebozeh. Käski 
= Dossa selgäh, ando šoassut kormanih da butilkan ando voi- 


R jetta tüva, iöestäh Ivanasta pani peälitö potrügan dai 
N lukkuh, kuin ei kirbuaizi hebozen sellästä; nin rabiest’ juok- 
‚ OY hebotie. Sid’ ando raudazet keät dai jallat, käski 


hänellä ajoa, sano: tulov linna, linnass' on seinä. — Ei käs- 


, ked linnah männä; kuin kaksitoista šoassuo proidi, sid’ kol- 


= Pannella toista käsköv hüpätä hebozella. Kütta süldä on 


_ Sinä, mistä pidäy peälitei hüpätä. 


to 
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Tuli se kolmas-toista šoassu: hüppäütti. Mani sen ` 
dvortsan alla, voijetta kuss’ on; läksi sellästä, lukun ritti, + 
pani raudazet keät dai jallat. Sidä nouzi kolmandeh ker- + 


rokseh, mani: kolme neijist’ on kolmessa kravatissa. Ku =- 


dam’ on koillizessa kokassa neidine, hänellä pieluksissa on — 
kakstoista butilkkoa. Heän otti kaikista voijetta, sidä katto: = 


neidine on nin kaunis kravatilla, moall' ei näget sem- 
moista. — — — — 
Läksi pois, mäni hebozen luo, nouzi selgäh; pani luk- 


kuh iččeh, ajo seinän luo. Hebone üritti hiipätä, ei voinut i. 


häpätä. No hein sidä dümaišši: tulovba hada kädeh! — 
Hebone püörähti pois, algoi astuo, vei ven randah. Sidä 


hebozelda läksi sellästä da pezih võssä. (Hebone neät @ it 
voinut hüpätä reähissä, kuin mužikka reähän loadi neidizen i; 


_ 


kera.) Suorih, nouzi selgäh, tuli seinän luo, hebone i hüp- - 
päi. Hebozen potkovah tabaz srüna, kelloloill' vettä. (CH 


lot ruvettih soittamah, rodih zvoninda semmoine. 
N'eidine havaittu, sano: vora kää, avannosta vettä jol 


da avannon kahallah jätti! Mängeä, ajoade, ettägo voi tavata 


voroa. — Külov Ivana: ajetah jällesti; otti, kirjutti kirjan: 


miuda kuin ajettaneh, mi rodih iihellä neidizellä, se i kä + 


killa roih. — Tuli neidizet, da kirja dorogalla; hüö i mäös- 
süttib järilläh, emännällä kirja viedih. Emändä sano: MW 


däh että ajat? — Kirjan oli lükät dorogalla, mio emmä + 


fiji, mi on kirjassa — Vuota, ite lähen dorogalla, mie 
üllän. — Ivana külov: toas ajetah; mani akan luo, mi 
ando hebozen, sano: milma ajetah. — Akka sanoY: mäne 
ielleh, mie kuottelen ajajoa täh vagauttoa. — Ivana se | 
läks ielleh. Tuli ajaja se, akalla sanov: ken tästä vora käii, 
ken matkai? — Sanov akka: mie telläkümmendä vuot 
vardeiten, ni ken ei kää; lienöv källiöti ken käünüt. — 
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Peittäv, ei sano praudoa. Ajaja sanov: mie üllän — läksi 
ielleh ajamah, ei uškot händä. 

Ajo ümbäri dai Ivanalla vastah tuli, sano: midä roa- 
voit sie? — Ka, roavoin sidä: toatolla käün silmävoijetta. — 


M Midi roavoit pahoin käüvessä? Mie soan vatan kera, kuin 
“i miun huigait; konza tulet miud’ ottamah? — Sanov briha: 
nr kumbazella himo tulov, se i tulemma; mie toatolla vien, 


Sanov, voidiet. — Erottih, Ivana läksi puoleh, hein toizeh. 
Sidi Ivana mani sen heidizen luo, ku kirgui: tule 


“ süömäh. — Mäki, ga neidine sillan päiss' sanov: tule süö- 
ii: mäh, mie rabiessan siun hebozen. — Hevost' elä kosse, he- 
" bone on külläne; ite sënn. — Mani perttih, sidä hänen 
> Siötti; kuin süötti, sanov: rubiadgo moate? — Rubian. — 
+ Läkkä gornittah! — Sinna kuin mäni, sanov: rubie moate 


niit. — Ivana nägi kravatin: moanihuoll’ on; ei männiit, 
otti sülih neidizen da pani veässä kravattih. No kravatti 
se päörähti, heän mäni haudah. Ivana ei ruohi sinne männä, 


ja läksi ovie etöimäh, mistä sinne männä. Ečči vikon ovie, 
` elöädät, lopuskall’ löädi: vardeittie oli ovella. Sanov: lasse 
“i Muda. — Vardeiétie i laski hänen haudah sinne. Sielä 


kaksitoistakümmendä miestä, velfi üksi, neitiit sielä revitettü. 


m Ivana verfellä Sanov: näing’ edit silmävoijetta toatolla? — 


Velli sanov: elä miuda jätä tänne, ota pois. — Läkkeä 
Perttib kai! sanov. | 
Perttih mändih; mängeä pois, sanov, ken kusta oled; 
~ 4 vellellä sanov: lähe miun kera. Sida läksi vellen kera 
matkah. No velti sanov: saidgo silmävoijetta toatolla? — 
Sain, Sanov. Velli sanov: siul on paha hebone, ana mie 


» Men. — No Sanov, mie annan, kuin sellästä remenin, per- 
= estä lapan andanet. — Miebä kuolen. — Et kuole, mie 
= Olan vähäzeld’”. — No sid’ otti sellästä remenin, perziestä 


lapan, da voidiet ando. 
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Velli voidiet otti da läksi, hänen jätti; tuli kodih, void, 
toatolla silmät rodih. Küzü toatto: näidgö i toista vellie? 


— Näin, sanov, dorogalla tulov, hebone on paha. — Tui +; 
kodih Ivana, hebozen heitti, nouzi päšillä, sanov: lebäävin —— 


niit, siren dorogan kann. — 


Vuotti hein kaheksan-toista-kämmendä vuotta. Kaččov: — 
erähänä huomenessa tuli kolme karabtie; karabfiloilda silda + 
loaittu heän pristanih: sid’ on kirjutettu pristanih: tulgah ; 


vy 


ken käü silmävoijetta. — Sillalla ou levitettü kolme hallak- +; 


koa, kaksi mustoa, kolmas valgie, keskimäne. Toatto sanov 


poijalla, kudama poiga toi voijetta: mäne sie paginalla. — >; 


Heän otti, läksi poiga, mustoa hallakkoa müöte astuv. 

(A se sai neidine, kudamalda Ivana käü voijetta, kaksi 
poigoa sidä kohtuosta. Heän sanov moamo pojilla: tüö 
kattuoda, konza tulov toatto.) 


Poijat kaöotah, hüö moamollah sanotah: tulov toatto — 


mustoa haffakkoa müöte, vastoammago händä? — Moamo 
sanov: ei se ó teän toatto, se on tein dead. Mänge 


andagoa niskah kumbanegi. — Heän, kuin annettih niskah, 
polvizillah mini kai. Sidi mani kodih toattoh luo, toati 
küzüv: mintäh ei lassettu? — Kuin ei lassettu; mintäh, 
en tijä. 


Se läksi Ivana ihalane, mi kää silmävoidien peällä, 
pihalla; vinan juondah rubei, otti kaksi toizie miehie Wen 
tovatissoilla sanov: läkkeä nüt karablilla. — Hüö lähettih 


valgioa halfakkoa müöte astumah. Poijat sanotah moamoll N 


humalamiestä tulov. — Moamo sanov: ei se ó humalamit 
het, se on teän toatto, se pidäv ottoa vastah. — Otettih 
vastah se toatto, gostitettih. Naine sanov: mie, sanov, tulen 
küven meren tagoanda ottamah, sie vielä šütkit; rubiadgo 
lähtemäh? — Kuin toatto tüöndänöv, mie i lähen. -— DÉI 
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se naine tüöndäv poijat: mängeä, tuogoa toattuo tänne. — 
No toatto sieldä tuli; toatolda küzüv naine: kudain poiga 
toi siula silmävoida? — Sanov: toi nuorembi poiga. — 
Mane kutu tänne. — Mani ukko, toizen poijan toi. Naine 
kiizäv: siego toit silmävoida toatollaz? — Sanov: mie. — 
No, mistä otit? küzüv. Mie ite käün. — Verfi sano: kuin 
käiit ite, kenb’ ando sellästä remenin, perziestä lapan? Ozuta 
selgä! — Heän ozutti. Velli otti kormanosta remenin, näütti: 
se on sidä lähted. Toatto poijan peällä seändü: pani 
kihi; sie, sanov, valehtelit! Sid’ naine toas küzüv: annadgo 
miula poijan sen, ku toi silmävoijetta? — Annan, dai ite 
lähen. — Ivana sanov: kihi olijoa vellie lasse vällällä; 
ana heän eläv vanhalla sialla. — Dai toatto laski vällällä ; 
hein jäi sih elämäh. A ite otti elot omah, dengat, lähettih 
pois karabliloilla toatot dai moamot dai kai sih moah, kusta 
kää silmävoijetta. Sielä hüö eletäh vielä. - 


Semssärvi. 
Koiran, kazin da zmeän izändä. 


Einen efeffih emä da poiga. Poiga kiiziiv emäldä: ana, 
"0amo, miula sada rubloa dengoa, mie lähen torguimah. 
Mani finkalla, kaččov: koiroa lüäh raudazilla višoilla. — 
Müögeä miula koira, kallizg' oü? — Sada rubloa. — I osti 
koiran; toi kodih, tanhuolla laski, hän soimen alla vedize. 
Emä Sanov: oh, poiga, poiga! Soan rubloa annoit, lizeä 
nM midä roinnuh ei. 

Um magai, toas küzüv: ana, moamo, sada rubfoa den. 
504. Toas otti, soan rubloa ando. Toas mäni tinkalla, 
katéov: kavie Jüäh raudažilla vitoilla, hän vanguv, ravizov. 
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— No, min otatta kažista? — Sada rubloa. — Toas soan 
rubloa ando kazista i toi kodih häneä. Toi kodih hänen, 
laski pertillä, hän pätin peroh vedize. Emä sanov: oh, 
poiga, poiga! Soan rubloa mänetit, pätin peroh vedize, da 
müda ni midä ei roinnuh. — 

Kolmanna peänä toas sadoa rubloa küzüv: midä-ni 
ossan mie, sanov, rinkalla. Emä sanov: koiroa da kazie 
enämb elä ossa; ossa midä ni paremboa, midä tiedänet. 
Mänöv finkalla, katöov; žmeädä lüäh raudažilla vitoilla, 
hän kärvendeliekse, kiterdeliekse sid’. — Min otatta zmeästä? 
Müögeä miula žmeä. — Sada rubloa. — I toi kodih hä- 
nen, heitti pordahilla, mänöv perttih, emällä sanov: mie 
ossin žmeän, sanov. Z'meä pordahilla viruv: ni perttih, úi 
pertistä ei lasse. Emä sanov: ah poiga, poiga! Kolme sa- 
doa mänetit kolmesta elävästä. 

N'elländenä peänä emä otti leibeä kuivai i pojalla Salk- 
kuh pani: mine poiga, kunne fiedänet, kussa voinet peädä 
süötteä: enämbi en ana, sanov, dengoa. — 

I Yäksi poiga; koira sanov: milma elä jätä, mie siula 
jälgeh lähen. N'in i sanov kadi dai 2meä. Nu i Fähetfih 
matkoamah kai nelfän kesse; matattih, matattih, tuli ülen 
süfi kallivo. Z'meä loukkoh mani, sano izännällä: tule 
jälgeh miula. — I jälgeh i mäni izändä hänellä; mändih, ga 
sielä pertti kallivossa, sielä ižä Zmeän istuv perfissä. Sanov 
imeä iällä: tämä miula on katliz gosta, muokasta miun 
peästi. — IZäknällä sanov: kerran tuov toatto dengoa, ñi elä 
ota; i toizen kerran tuov vielä enämmää, elä ota; kol 
mannen kerran vielä enämmän, elä ota; a kuldane koll- 
Cane on sormessa, se küžü. — I kolme kerdoa toi: eh 
sanov, miula pie dengoa, miula ana koľččańe. — En andais 
kolttaista, ni kalliz gosta tulit. — Nu iando hänellä kolč- 
tazen. Otti kolööazen, prostiže heistä dai läksi. Z'meä 
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sanov: isse kolööazella Siffä moada vasse da sano: midä 
miula himottanov, Sidi i roikkaze. L'äksi, i moada vasse 
iski: roikkäze, sanov, miula, mütüs on tsoarilla linna, sem- 
moine miula roikkäze! Iski, i rodize semmoine, mütüs t$oa- 
"a finna rouno. 

Moamon luoksi mani, sanov: täönnä milma tsoarin 
füffäreh kozilla. — Oh, poiga, poiga! Tsoarigo meilä tät- 
Hien andav, midä gie dümaišet? — T’üöndi täüelläh; i 
mändih kozilla. Kozittih, i ando téoari tüttären, ku rodi- 
heze hänen moine Tinna. 

Ruvettih gen Zenihän kera enžimäistä üödä moata: 
naine i küzüv: milli sie, sanov, linnan gezen loait $ezen 
tefävüöh? — Miula on, sanov, koľččańe kormanossa; Sillä 
mie loain finnan, ku moada vasse issin, sanoin: midä miula 
himottanov, $idä i roikkäze. — Sulhane moata kuin uinoi, 
morzein kormanosta kolt&azen vedi, mäni, iski moada vasse: 
roikkah, sanov, miula gilda hrustalnoi poikki merestä! S'ielä 
on, sanov, miula drügu, koroli, sanov. — I rodih gilda 
hrustalnoi; naine sulhazesta pageni, mäni poikki merestä 
korolin luoksi. 

Sulhane havattize magoamasta, ga jo i poannud mor- 
žeii! Ite magoav rogozazessa stoanussa, linnoa ni midä e’ 
ole, tühjä mettä, pista. 

Tsoari fiusti: Pinna kado dai (mär kado; mäne tiä 
kunne sai, Vain otti da türmäh pani. Kazi da koira fius- 
settih: mein izändä türmäss' on. L'äkkä, sanotah, hänen 
luoksi hodi kävelemmä, nägietemmä ižännän kera. Mändih 
izäńńän luoksi, izändä sanov kažilla: voidgo sie kolööazen 
Soaha? — Matkoay kazi tsoafin fütfären luoksi, kattov: 
tulov hifi vastan. T'iädgo, kuss’ on kolttane tsoafin tüttä- 
ten? — T’iän: kolmekerdane on hrustalnoi lipas, sielä on 
Sormus. Sie vai milma erä tapa, mie puren loukkozet da 
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soan kolöšazen. -- Mani, pufi, putši; ühen kerroksen i puti 
Yippahasta. Kazi sanov: mane pure toine kerros vielä. — 
Toista kerrosta mäni puromah hifi kažin kässüstä: toas 1 
puri toizen kerroksen. Tuli kazin luo, kumardelieksi kazilla: 
hambahat kai kuluttih, en voi purra enämbi. — Mäne pure 


dostali-kerros; ei-ni mie tapan. — Mäni toas, pufi, puii, 
loukkozen loadi pikkarazen. Mäni kažin luo: loukkozen 
loain, ite en mahu. — Sanov każi: eigo ole pojaista? Pot- 


vane eigo voi soaha? — Toi poigazen, poigane i mini i toi 
kolééazen sieldä. 

Otettih koira da każi koľččańe; lähetäh poikki merestä: 
koira uimah, kaži selgäh, kolööazen sühu pani. Kazi ko 
ralla sellässä istuv, koira uit. Uidih, mi aigoa ollov, koira 
küzüv: ongo siula kolééane süssa? Heän sanov: on, Sanov; 
oi, kirboi, sanov, kol&tane, ku sän avazin sanomah! Mändih 
izännän luoksi, izändä küžüv: i-go-i saitta kolttazen? — 
Saimma, dai kirvottima tullessa. — Mängeä kalan-pädäjien 
luoksi, ettägo voi hanin totkua kuin-ni-valdah soaha, €80 
haugi süönüt. 

Mändih püdäjien luoksi, ga haugi ülen süri püdäjät 
soadu. Kazi istu kaloa puhastoassa lauan alla, suonen 
Sieltä i fipni, varrasti. Suoni avattih kaži da koira: ey 
kolšöaüe suonessa. Viedih izännällä türmäh. Ivändä v 
kol@azen, iski moada vasse: miula roikkäze silda poikki 
merestä, männä naista eööimäh. 

Naizen luoksi mani, ga sida naine korolin, Sen drä- 
gun kera kaglakkah magoav. Toaton kuttu kattomah; 84 
nov: tüftären hävitit, a hän ka drägun kera magoav! = 
Toatto Sidi üheksälfä ubehella händih sido füffären: SW 
kai loppihize. 
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Tverin karjalaa. - 
. Cistaja Dubrovo. 
Paholaisen ottama lapsi. - 


Oli bohatta mužikka, elettih kahen kes naizen-ke. 
Ajeli hiän edähäzih turgusoih ostamah kaiken-jütüttä ta- 
varia. L'äksi hiän ostamah-edähäžeh turguh, Makarjovskoi- 
jarmankah, jäi Käneffä naine kodih. Hiän ei tiedän mu- 
iikka, Sto naine jäi kodih kohtune. Mužikka sielä oli vi- 
kon, naine tiäldä kirjia ei täöndän, $to oren kohtune. Mu- 
žikka Sieldä tavaroin-ke Täksi kodih, pani tavarat nodkah, 
Anda püttu melillä, hänelfä nodkia sia ei ottia. D'engia 
tuhoi äijän, ostatkoinaaigoreudu; „ ega“, sanou, „hot olistoine- 
puoli i viruttis miunda tämän nodkan.* Seita's nettu sihi 
tuli. ,Midä“, sanou, „sie goruitet?* — „A ga“, sanou, »midä: 
keibi minnda fämän modkan viructis, silläki mie andažin 
he Yet rhin.“ — N'ečču i sanou: „a min annat?“ — „A 1hidä 
sua pidän?“ — „A anna ridà koissas et tijä.* — Mužikka 
dümaieti, dūmaičči, midä mie en tijä koissa, a sidä ei tiedän, 
Sto naińe jäi kohtute. „Nu da“, sanou, „oagah siun, mid en 
DR koissal“ — H'iän sogaasietti nettu i vitašši rodkan me- 
DIS, L/äksi mužikka ajamah, riadostissa turou hiän kodih. 
Paskai hebožet tavaroida vedämäh i tuli kodih, sanou: „sto- 
ron naine!“ Naine hüppäi vastah hüvälfä mielien: „storou 
Ihammozeni, tervehenäg’ ajelit?“ — »1 ervehenä ajelin, toin 
kaikkie äijän, tavaria kaiken jätättä.* I kaččou napseh: „ke- 
lien on ua brihane?« — „Tämä on“, sanou, „ıhiän poigane.*. 
— Muiikka i houkkeni; „oh midä kummia, mindäh sie 
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et miusa täöndän kirjia, Sto sait poijan, a mie vet toivo- 
tin poijan neöussa.* — „A mindäh sie toivotit?“ — ,A 
toivotin, što äijän paskialin, dengia i tuhoin äijän, goren- 
vuin i kuéuin Hänen, i hiän $idä i on, sanou ‚anna mie vi- 
taššin vain oagah mid et fiji koissa gun oma‘. Midiä ru- 
biemma nüt riadamah?“ — „Nu eläkkö do vrema, min 
Jumasa andau.“ — Eletäh his, proidiu Seittimen vuotta, 
druk i Kävi Keildä napsi, brihane, i otti neötu. Läksi bíi- 
hane ziagordah i one ei, a brihane oli muone, Sto jästi 
- kedä paugiau, kiän ‘sorviu. Nu ruvettih brihaista ettimäh, 
ei löüvetä. L/ähteih Lan fiedäjän suo, mändih tiatto i 
miamo; hiän udaudu koissa. ,Jiakko diädöženi storot! 

'üö tulima $iun suo, sdenai 101108, sano Sie meilä prauda, 
kunne hävi miän brihane!* — Otti Jiakko fissin, katto 
figtih da sanou: „sie vet toivotit aapsen Gef, hiän otti 
hänen.“ — Ni midä rubiemma riadamah, Jiakko diädözeni, 


ed-go voi sie händä piästiä?“ — „A voin.“ — „N emma 
hüö ni midä žialivoi, vain piässä.* — Lähteih hüö 


tiedäjän-ke, Jiakon-ke. M'ändih hüö vanhemman netun 
nuo; mužikan da naižen jätti efis seižomah a jõe mani ne 
Gun muo. „Nu“, sanou, „ken otti aapsen?“ — JA mie en 
tiji, vuota sobefimma kaikki i küžümmä.“ — Sobetittih 
hüö kai. „Kumbane otti sapsen?“ — H'üö ni mid ei vir- 
keta. Hiän rubei, vanhembi ńečču üksin kaksin küželemäb. 
Üksi tunou: „eu miuna“, i toine turou: „eu minna“, i koamas 
turou: „eu miuna*, i helläs tumou: „eu miuza*, vijes tuli, 
kiivoi, „ıhiuna on“, sanou, „rapsi, brihane, mie otin." V'et mie 
en silfäh nodkan vitaššin melildä, Kiän miwa i toivotti." 
— „A kun et andanne, ñin vedäkkiä Jiakon külüh, tiedä- 
jän!“ A tiedäjällä Jiakomna Kimottau tijustia, miss O 
Kälä Käch varoin. N'ečču i sanou: ,läkkä mie annan MP 
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sen, a Jiakon külüh en lähe.“ L’ähfeih bon astumah, män- 
dih, ando nettu napsen. Jiakko i küžüu: „Missiä on miuh 
varoin külü?“ — „L’ähet, nin kataha hurah kädeh.“ — 
Hiän Täksi i kavahti hurah kädeh, häneldä otanda tukat 
parettih. Otti napsen käžih i Tähteih mužikan-ke i naizen-ke. 
Ihassuttih mužikka da naine, „milfä siura maksia, Jiakko 
diäddzeni?“ — „L’äkkökkiä miun naižen auoh!* I Täh- 
feih hité. M’ändih naižen auch, tiedäjä sangei jangoih 
mutonnah: „naizuozeni, kukkizeni, piässä thiama tästä En. | 
tüstä!“ — Naine i sanou: »kündese thiama, thie piässän. M'äne, 
on peazossa kivi, aršinja Tevehüttä i arsinia pidahutta a 
kome aršinja paksuhutta i ota poapudovoi moaotka i perra 
kivie, kuni et kaiva Tabi aoukkuo. Tussah netut ottamah, 
Sie sano, Sto koiss eu jouduo‘, a tüö, muzikka da naine, 
zakazikkia nelfähkümmeneh kirikköh, molbanaa Stobi pakot- 
tais jumasanda, Sto prostisbi riähistä“. H’üö annettih kaik- 
kih kitikkölöih hänestä za zdravju i štobi prostis jumasa riä- 
Dä. — Mužikka täksi pergamah. Tussah netut kiven mo: 
»läkkö miän vanhembia vessefimäh, ei istuo Süömäh, vuot- 
tau sinma.“ — „A miuza koissa eu jouduo“. — T'üöndäu 
vanhembi toista; toine turou Känen auo: „Mitiä-ze sie et 
Wie vesselimäh?* a lassi ei voi männä, Kivestä siplieše- 
läh murut i kohti ńeččuh. Hiän mäni vanhemman suoh: 
„ei voi männä hänen auoh, mozotkasna pergau kivie, sida 
1 kato, prošibiu silmän, i sanou: ,koissa eu jouduo“.“ — 
Läki vanhembi ize i otti vielä kaksi: ,fäkkökkiä, Känen 
tuomma.* Turi vanhembi: ,midiä $ie et tune vesselimäh?* 
— „Koisga eu jouduo.* — A hänen auoh männä ei voi. 
Nu hältättih käünnän, Kiän znai pergau moaotkaana; kazvo 
lähen tieranya kondien vinna. A nämä ruvettih userdno 
kumardezemah, muzikka da naine i hänen naine, tiedäjän. 
Jumana prosti Käen riähistä i Jumasa petevedi svätoiksi 
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Känen. A muzikka da naine -ruvettih -eläinäh saõva boliu, 
i bžihahe rubei kazvamah, i naitettih poigažen i ruvettih 
efähäh, baahodafimah Imaan, ` | | 


Selco. 


Metsän haltialle luovutettu poika. 

' Ukko eli naizen-ke ei onaun aasta. V'ijenkümmenen 
Zen vüven piäh tartu napsi. Sai naine poigazen. Mu 
žikka Sano; „meilä vävet šüret osaah, kaivattua tätä po- 
jaista ei Sua, brahodelnah Suatamma.* Akka sogaasietti, 
Sto „vie blahodelnah“. Mužikka šuońiečči i Yäksi linnah vie- 
mäh poigua. L’aksi, aštuu bladenéay-ke meččiä müöte. 
Aftuu, astuu mettiä müöte, druk hänellä jiävietti me- 
tän izändä, suadietöi ukokši. „D’iädö, kunne Ae assut 
zapen kena?“ — ,Mie“, Sano, »aššun baahodeliab, vien 
aapšen.“ — „M’indäh Sie baahodelnah viet, kažvattažit ite 


* , ° ° A ¥ x . ü 
koiśśa.“ — ,M'iuna ei Sua, vahna onen.“ — „Anna miu, 
Sanou, tämä brihatéu, thie muajin kässa šejččerhentoiśta 
vuotta tällä baadentaasa.“ — ,Koüžua miuta tumma por 


gua vaš?“ — „M'ie“, Sano ,koamitti käššen Sum tunnus- 
tua poigua, jõsli et tunnušša, en anna poigua, a kun tut- 
nuššat, annan.“ — Ukko dämaiöti, damaitti, dümaid. 
Dümaišši, ando. Tropan auadi püh, važemeh kädeb, „Sell 
lõüvät miun koin.“ Ando, Täksi, müöštiätöi kodih terväh. 
„Annoin“, Sano, ,,opaštua pojan, kassa auadiu šeiööementoista 
= vuotta.“ — Oh ukko, ukko, et löüvä poigua.* — | L'öivän 
doroganna pfimietan auajin niskan püh.“ 

I vuotti ukko konza proidiu koamekirmmendä päiviä. 
Kolmekürñrñeñda päiviä proidi, i täksi täihä ukko poigia vaš 
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Aštuu tätä meöšiä müöte, druk kärbäne hänellä oččah böü- 
käi, iskokahti hänellä edeh briha nuoti. „Kunne Sie“, Sano, 
„assut, diädö?“ — ,, ASSun“, Sano, „nie poigua vaš, briharukka.“ 
»Tunnusšat-go“, Sano, „isma, ken mie onen?“ Ukko kač- 
cou, „bfiha Soma onet, a tunne en.“ — „A thie“, Sano, „oren 
siun poiga.“ — „Neusto Sie miun poiga oaet?“ — „Osen“, 
šanou. „Kuin šie riädiedit iżäńńän kena, muissat-g0?“ — „Muis- 
san.“ — H'iän Sano: „ýerno nin on, Sto koameh kerdah tun- 
nustua pidäu. Ka tuset, nin vaštuau Sinma ižändä da kättä 
andan i Sanou što „poigua vas tulit?* — yPoigua vas tu- 
in.“ — „Ka ožutan“, Sanou, ,seita's.“ — A poiga i Sanou: 
„meidä lieu kakštoistkümmendä brihua, obiedaimah rubiemma 
kaikina ühemmuožet tukat i iho ühen Somehus. Izäudä 
rubieu Sanomah: „ka tunnušša, kumbañe on Sun poiga!“ 
„Ka“, Sanou, „kun käšköu tunnuStua, mie paikkazeaza smork- 
hin ñeñin i kaikin jällesti smorknitah. Toizen kerran maš- - 
kou fieh kakstoistkäminendä gonubua, Sunnat ükemmuožet, 
a mie, Sanou, kaikkie iellä Cirknin krisanna oigienna natetta 
hüöfe. Šidä, Sanou, naäkou tahnuošta kakstoistkiimmendä 
Wehta, a šieldä räkemmä hüppiämäh i jogohine oman koi- 
kan 100, Soimen muo hüppiäu. Ni kumbane uveh ei koakua 
podvorotnua, a mie konkuan tagazenna kabienna. No kun 
tunnuššat kaikki 3ubi koame kerdua, ñin andau šiusa pojan.“ 

; Tuli tämä mužikka pertih, kättä andau hänellä izändä, 
opastaja; „poigua vas migo tulit?“ — „Poigua vaš“ — , Aššu“, 
anon, ie ožutan.“ — Vei, obiedaijah kakštoistkümmendä 
velleätä. H’jän šanou: „kumbane šiun poigane on“, izändä 
anon. H'iän i smorkúiu vargienna paikkazesaa nenän. 
Tuatto izännärrä i Sanou: „tämä on miun poiga.“ ,Tämä-go 
m — Tämä — Jaški riheh sattiesaa nokkimah go- 
Mboida kakstoistkirmnendä ühteh šurgah. „Kato, kumbańe 
on Šiun: oma!“ Hiän oigienaa krinansa Cirkni, poiga, ra; 
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tetta vas. — ,T'ämä miun on goauba.“ — „No ka koamas 
kerda“, šanou, ,aššu primieti vielä!“ Tahnuon veräjän löö 
šeižatti tuaton izändä i maski tahnuošta kakstoistkünmendä 
uvehta. H’üpäftih nämä ubehet juomah, juotih jatettah, 
Yähtieffih gostinnoih hüppiämäh. Kumbane tuaton uveh, 
tagazenna jannasna podvorotnua koaahutaadi. Ukko i ša- 
nou: , tämä miun on oma.“ Tžändä Sanou ukosaa: „et Sie 
tunnuštan, a poiga tunnuštelietöou Siuna. Na Siuaa poiga, 
ota, elä kitteliete Sto luajin Siuna pojan“. — 1 rähtiettih tua- 
ton-ke kodih poiga. 

Tuadih šürella doroganna; „tuatto, müö kodih Siun-ke 
emmä lähe, dengua Siuna e one, elät Sie keühä; tikka müö 
Yinnah!“ M’ändih Yinnah. ,Mie, Sano, uduarieden muata 
vaš i madieten ubehekši; mid, Sano, Suasta rublašta, a ob- 
jie elä müö!“ Uduatieööi briha muada vas, madietti uveh, 
ei Sua kiäššä pidiä. V’edäu Yinnah i kupša näg'öu, Sanon, 
„hüödävä-go Suma on tärn uveh?“ — M'äödävä", Sanot. „Ai 
jä-go Siuna ottua fasta?“ — „Sada rublevikkua”. — Otti Suasta 
rublevikašta. — , Mie“, šanou, ,ohjie en anna.“ — „Miu 
ei pie, motšuanahižet i ormah, panen mie remannoit.“ Vei 
hänen konüšnah, dvornikka, šalbai. „Eh“, Sano naizennah, 
»oššin hüvän ubehen, Suan annoin, a makšau koame šadua.“ 
Mani naista vedämäh oZuttua, dvoriikka, kattou, € 0° 
— A än mäni, tavotti tuaton pena044a da tuas toizen kar- 
vallizeksi mūttuačči. I vedäu tuatto käida tinnah. „Pak 
kuo“, Sano, , kaksi šadua, a ohjie elä anna!“ Dvornikka do- 
gati, Sto vedän mužikka Aug ofehta. ,M'äödävä-go on" 
— „Müödävä“, šanou, „on“. Ze kahesta šuašta i otti. Mäni 
naižen «uo, Sano: ,oššin ubehen, aššu kattomah!" Koil 
nassa händä e one jo, uidi. M’äni, tavotti tuaton DA 
perillä i tuaš uduafieööi varžakši. „Komme šadua ota * 
ohjie elä anna.“ — Ižäidä kaččou konokofnanda, vedän uvehl 
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linnah tuatto hänen. Izändä kupšakši šuoriešši i tuli ošte- 
semah. ,Äijän-go Siuna uveh makšau?“ — „Komme šadua“, 
Sanou. — ,Anemma et anna?“ — „En anna.“ — ,Oššettu*“, 
sanou. — „M’ie ohjin kena en anna“, a ižändä händä rün- 
dähistä tomi, ohjin kena i otti, iśtuočči Selg'äh i läksi gos- 
(h. Tuli sizären lüö gostih, edižet jaasat muah ei koš- 
kiettu, stoabah Sido. S'ižär häidä Dien prijatno vastai. 
Sizär Täksi pogrebah tuomah ogur&tua i kattou: hebozenna 
jamat muah ei tavata. Otti da poudan kerifti. Tuli per- 
fih da i Sanou: „velfi rukka, miüdäh šie hebožen Sivoit, ei 
hvataija edižet jansat muah.“ — Hiän Sanou: „et-go Sie 
pondua ketitfän?“ — „Kefitin.“ — „A keritit, händä e' 
e" — Ižändä Täksi boiko jällesti tavottamah, a kupöan 
tüttäret sadušša gulaijah. H'iän kolttazeksi müttuašši 
i kaivoh Keittiäöti. M’äni tüttö juomah, kaööou, ülen kolt- 
Cane sosñiu. Hiän kädeh i iteffäh otti, pani Sormeh. 
läidä tumou, kaččou, Kiän on jo tütöllä Šormešša, ei Sua 
ottua pakkuomatta. M'äni kupéan suo tämä izändä: „ando 
mina Siun tütär java, Sorrin költöazen, käšše andua.“ 
Tämä korttane pagižou tütön-ke, Sto ,elä anna izännällä 
kädeh, hot muah Täkkiä « Tuatto Ze rubei Sanomah „anna 
kolttane!s — „Olin“, Sanou, , kaivosta löüvin, en anna kädeh, 
anna än muašta ottau.“ I muah fükkäi. Koľččane sua- 
diečči hefnelieksi, a ižänd4 Känen kukokši müttu. H'iän 
hetiehen kukko kaiken nokki, a vahnembi herneh tütön lüö 
“eli, i mmm kähen kädeh i otti. A kukko künnükselld Sibi- 
löillä haoimai i Sano: „hernehen nokin a ruadajan šöin“. A 
ie Ketieh om kiässä šanou: »lükkiä muah!“ Liäikkäi 
muah tiffs i madietti briha haukakši, otti kukon, revitteli 
Löö. Em kittelieöe, Sto Sie ruadajan šöit, a ruadaja i2än- 
Dn šöi.“ — I briha Täksi tuaton mo kodih, i fokusiana 
üeskolko dengua Suahah jogo bazarisna linnassa. 
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Talonpoika ja tuuli. 


ei; C Ondih | rahvaš bajarin omat, i kom. päiviä bejadin 
ruaduo ruattih i komm päiviä koissa. K’eühfü muzikka ka- 
hen keššä naizey-ke i kaikki zakauadah pandih. Heilä ei 
tuun midi Sävä, i läksi mužikka bohatan avo, pakkoi 
radi xtista leibiä. Mužikka Sano: »miusa pereh Sari, pais- 
settuo leibiä ose ei. Anna Sie hof jauhuo miusa vabane, 
hot hutukši!“ — Muzikka i Sanou: „mie annan purdison 
ruista, märe jauhota meflitälfä külän reunassa." Jauhotti 
mužikka tämän purdinon ruista i Yäksi pian piällä kanda- 
mah kodih. Hvaftie&di bufa, i tüli vei häneltä. jauhon. 
Mužikka tähä kat&ou, kunne tama bufa kiämättämäh Täksi 
miun jauhosoida, i läksi jauhosoin jätlesti hüppiämäh mel- 
täh, augieda müöte i mettäh. M’äni vikkožen mettiä müöfe 
i pimeni päivä üökši, ei ruven näg'ümäh mužikasa, kunne 
hüpätä. „Eh“, Sano, „kun löüdiä üösija.“ — Kaččou, tumut 
ńäg'üu. H'iän täh tusuoh läksi aštumah. Tuli tusuon 100, 
kaččou, gorńičča, perti hüvä. Hiän ikkunasia i rubei kor- 
kuttamah, ongo. Kedä fisfikanzua. Akkane Sielä i andau 
linda: „midä Siuna poigan pidäu?“ — „Tasse buabo üöši 
jakši, pirhie pihassa on.“ — Akkane hänellä Sanou: „him 
ossah tünet pojat, fefväh tuasah, šiun Säväh.* — A hiän 
Sanou: ,thiusa i pidäu tulinoida, jauhon purdiaosta viedih.“ 

— , Tune, thie Siun nassen karžinah, küžün omisda pojiada.“ 
— Muiikka mani perfih akkažen nuo, karzinah venüttiäeeib. 
Eüžimäne poiga, tüli, tuli, „ken on šiusa muamo karii- 
našša?“ — „Poiga rukka, et-go keäkiä mužikkua obidin, 
purdison ruista ando kupéa i Sie veit?“ — „En“, Sanot, „hie 
košken, en one viärä.* — Toine tuli poiga, vahnemmal 
jälg'eh; i Ze küžüu: „ken on šiula karžinašša, muamo?“ — 
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»Et-go keühiä mužikkua obidin, purdizošta jauhonoida et-go 
vienün?“ — H'iän Sanou: „en oaaun thie viärä, en nähnün 
purdizošša' rugehie.“ — Turou koamas. „M’indäh“, Sanou, 
‚m muzikka karžinašša?“ A muamoh kosmannessa po- 
jansa, nuoremma.ına, Sanou: „et-go obidin keühiä muzikkua, 
piän piäldä et-go vienün jauhonoida purdinon-ke?“ — A 
hiän Sanou: „hie vein purdinon jauholoin kesa, piän piältä 
miksi kando, ei kattan.“ — A muamoh i Sanou pojanna: 
oka“, Sanou, „hänelfä maksa veaga!“ — „Anna hänetlä“, ša- 
nou, „korobka, kun mie viäfä onen.“ — Muamoh, päivä vaa- 
g0i, ando korobkan nuoremman pojan, koamannemman, 
— „Midi raitaa, buabo, korobkan keaa tämän ruadua?“ 
— „A kun mänet kodih a kunakoana kommišti konahuta 
korobkua vas i: »Süöttäkkiä i gostittakkua meidä naizen 
kena!“1 Skokahettih šieldä korobkašta konme sträpuxua i 
amettih heilä küsannua, teibiä, midä pakotah, šidä i anne- 
tah. Naine ihaštu, Sto meilä veššat hüvät podari boabo, i 
konahuttau järeffäh: vän 'g'iä na resto“, i tuaš näidä strä- 
puxoida näg’ümäh ei rubie, | 

Hüö efefäh kan, toižen, naine muZikanaa i Sanou: 
„mitfüöt being vessat oasah, ñin bajarinsa muožie e ome; 
kutu muzikka bajarie gostih.“ — „A“, Sanou, „kun ozemma 
ravat hänen, bajari kiskou.* I naine Väg'eh kuttuu bajarie 
gostih, Kučču gostih bajarin mužikka. Bajati muzikassa 
| Sanou: , ida šiun auo gostih männä, kun Sie keühä ozet.“ 
— A muzikka anon: „iura vessat omsah hüvät, mi Lt 
Mana küsannua on.“ — Baan küllerinna käski vallastua 
hebozen, »täkkä“, Sanou, „tiedelemmä.“ — Tuli bajari muži- 
kan ano gostih. Kosahutardi kusakossa mužikka korob- 
kua, „kandakkua küšanhua!“ — I kotahettih korobkasta 
mn 


' Tässä kertoja näkyy hypänneen, 
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koame sträpuxua, Suofiet%en hüvin, i kat&ou bajari, Sto kaik- 
kie on stonn, Bajafi küšaitöou. Kūšaičči bajati kül- 
läldi i Sanou: ,kefiä nämä sträpuxat!“ Bajafi Täksi kodih, 
korobkan kainanoh otti. T’ämä muzikka i naine jiädih 
tuaš keühät; tuaš ei Siva ni midä tuzsun. 

„A lähen mie buabon muo, tijän mie missä dän. Mu 
žikka mäti tuaš, löüdi tämän goriišan, buabon, metästä, 
i Sanou: ,midä Sie, mužikka rukka, tuaš Kädääväit?* A mu- 
žikka: „buabozen, kutuin bajafin gostih i hiän kisko ko- 
robkažen, kainazoh otti.“ — H’iän Sano: ,mäne karzinah, 


tuaš pojat tuasah, midä Sanotah.* Muzikka karzinah dëi, - 
üöllä tuli vahnembi poiga, v toro:m Gast: toine poiga i nuo- | 


rembi. ,M'idä tua’ muzikka tuli, karžinašša on?" — a !: 


ka“, šanou, „bajarin naine käski väg'eh kuttuo gostih, bajafi 
korobkan kisko, jiädih tua3*, Sanou, „keühät.* A poiga no- 
rembi Sanou: „anna šie Känellä botka, i kässe bajatie ko- 
robkan-ke uta gostih. — P'äivä vaagoi, mužikka nouži 
karžinašta i buabo ando botkan. ,M'idä thiusa tähän bol- 
kan-ke ruadua?“ — „Kutu bajatie korobkan-ke gostih.“ — 


“Tuli muzikka kodih, naine ihastu, Sto toi botkan. Hiän | 


mäni, bajatin i kučču gosfih. „Ota korobka, mie Sima ` 


annan botkan kuadažen.“ Bajari poverria, Sto ei vanehtele, 
otti korobkan kainanch i läksi. Tuli muzikkah, patti ko 
robkan paransoppeh, mužikka toi botkan kuadazen aitasta. 
, Kundazesta boökašta skokahtakkua i beregoigua bajafie 
da naistal“ I skokahettih komme brihua botkasta i hell 
tatarkažet, šieppižet. Davai aanettih bajatie lüvä: „elä 
košše korobkua!“ Kommaš naista: ,elä kuču bajafie 2% 
tih!“ Bajati ruguolieööou, ,kiell4 näidä, Stobi ei petret 
täis; nassen mie šiun na volw.“ — Mužikka i Sanou „und“ 
hin buabozeada küžüö kuin kielletäh.“ — Mane, 100 
kuin kielletäh!“ — »Mäne, Sano kakš koame botkah.* —Tul 





ni 
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i muäkka, bajafi jo kuoli. ,Kakši Komme män giä järelläh 


botkah, kaksi komme män’giä jätelläh boökah!“ Brihat i 


iki Kefiädottih botkah' — Muzikka tämä jäi leššekši, mäni 


botkan kena i korobkan kesa Iinnah i kupša zuadiešöi ülen 
bohatta. 


Tolmaci. 
Kivun sanat. 


Elän Vutti, kaunis Katti, 
eläu sinizerlä merellä, 
vaagienna kivellä 
kivine hattu piäššä, 
kivizet kindahazet kiässä, 
kivine jouži kainanošša. 

. Ambu üöt i päivät, 
pirhiet, vangiet 
pirheih mettih, kuiveih käzeih, 
lepän liukkuaoih, 
raijan ruatakkoaoih. 
Keitän mie nämä kivut i bonestit i ožuandahižet, 
i kattinassa keitän, 
koitiana Süöfän, 


Aunusta. 
Seämärvi, | 
Metsän ottama tyttö. 


Oli miehele da naizele seiötei lastu. I tiittöi-lapsi 
tööttih vastoi kastamah lambih; se sinne hätkestäi. Moa- 


“ mah sanoi kois: hänen mettä ku ottas! I hänen otti. Nu 


Sid enzi-päivis tarittih siivvä logoa da regeä. Hain sie oli 
Yuottu vizi, kazvoi sie metäs tobjaks neidizeks. : 
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Sid hänel neidizel kazvoi kodilaine velli tobjakse bri- 
hakse, häi rodih mettä-mies. Hain kävüi meötäh ainos piš: 
šalin kel; hänelleh izä, emä küzütäh: ed-go näe metän käv- 
yes, on sinul sizär sie? I velfi sanov toatal da moamalren 
minä näe ni kedä metäs; no min-däh tüö, toatto da moamo, 
etto sano minul, on mešäs sizär peittolaizennu? — Ed-go 
sinä ole vie tiedänüh täh aigah sai, ku on sinul sizär me- 
täs? — En minä tiedänüh, tämän aigoa etto sano minulleni 
mešö-miehel. - 

Jälles sidä, se pagin ku paistih, lähti sen neidizen 
velli meööäh. Kävelöv üheksä üödü püstile metile, kuz ei 
linnut peäliöti lennetä, kalad ala&ti ujuta. Üheksändekse 
üökse pütui dogi-randah, jogi-rannaz lähti üläh virroin 
matkoamah; tuli pertti vastah, oli vereät salvas. Häin sei- 
zatui perttin veräin toakse, dämaitti, avata-go veräi, vai € 
avata: olen minä kävelläh tämän aigoa nämil moaloil, en 
ole ni kuz midä nähnüh, ku tämän perttin lövvin, i täs 
perttis ei külu eläjeä ni kedä. Dümaišti: menizin minä täh 
üökse, rodineh-go hüvä dälgi, vai surmu rodineh? | 

Rubei malittü pagizemah, kolottimah vereädü. Sie päl 
kirgai: ku malittü pagizet, en laske üökse, a ku et pagize 
malittü, ga lasken. Häi ei ruvennuh malittü pagizemab, 
vereät avavuttih. Meni perttin südämeb, vereät salbavut- 
tih. Ni keď’ e ole perttis; heitti piššalin voarnah da sal 
lun, oli šalluz lindü. Söi leibeä palaizen ildaizeks i rube 
moate. Dimaiéti: mis kohti minä nügöi ollen, huondekse 
peässen-go täs kohti eäres? Uinoi moata, ei varoa li mid 
enämbi. | 

Vähäizen aigoa magai; rubei Zupuz vangumah. Hai 
otti, nouzi magoamas, staučan otti perttis, meni, vettü W 
joves i vettä likkäi vangujale peäle sih Zuppuh; vähendi 
vangundoa. Hai vie toizen kieran toi vettä da sinne ikki: 
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vähendi vie vangundoa. Toi kölmanden ‘kieran © vettü, i 
heitti vangundan. -Uinoi moata mettii-miös. NE 
'  Nonzi huondeksel magoamas, päivä rodih valgei. Ka- 
tähtih: ñeidine magai rinnal Sulkkuizis sovis, i uzlu tobju 


` * > $ ` * 


soboa. Lähti mettä-mies' pihal, dogi-randah meni, i neidine 
tuli jälgeh; mettii-mies pezi silmät dai risti silmät, dai nei- 
tine pezi silmät dai risti silmät. Meni perttih järelleh i 
otti Sallun, piššalin, lähti matkoamah kodih, üeidine jälles. 
= Tuldih kodih. Mectä-mies heitti piššalin senttöih voar- 
nah da Sallun, meni briha, risti perttih mendä silmät, dai 
heidine risti silmät. Sanov briha: terveh toatal, terveh 
moamal! I neidine sanov: terveh toatto, terveh moamo! 
Rubei toattah da moamah neidizel silmih ka&&omah, itkemäh 
ruvettih ülen äjjäl, lattiel unohtettihes, mustamattomaks it- 
kiettib. Briha istui laužal da kattoi: hoi moamo, ei-go 
tämä ole minun sizär? — Se on; poigu. € 


Kauppamies ja hänen vävynsä. 


On enne, näet, kupsu. Kupsu lähtöv gulaittemah; 
menöy, papp’ ajav lastu ristimäh, poigoa; tulov ukko vastab, 
kupsal sanov: netän lapsi roiheze sinul vävüks. Häi dü- 
maitti sen tappoa lapsen, hävitteä, sanov: müöttö-go lap- 
sen? küzüv toatal da moamal. Hüö enzmäi sanotah: emmo 
md, sanotah, aino-lastu. Hai sanov: ottoad mi tahto, miiö- 
ged! Sanotah: kolme-tuhatt’ andaned, sit, sanotah, müömmö. 
Sid häi i dengad andav dai ottav lapsen eäreh. Ajav pa- 
laizen kazakan ker jogi-randoa miö, käsköv kazakal püz 
vesteä karttaizen, karttaizeh käsköv panna lapsen sen, jo- 
seh lükätä. Dai ite lähtöv eäreh kodih. | 

A sid on alemba mellittä; melliöä azettuv. Izändü 
nenov, ga sie karttaizen ker lapsi. Ottav sen lapsen poi- 
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jaks, sanov: minul poigoa e” ole ni mittumoa. Sid häi kaz- 
vattav sidä seiššemeh-tostu vuodes-sai. Tulov se kupsu 
gostih sih melliötä-niekkah; küzüv: mi-bo neée brihoi on si- 
nulles? Vastoav: lövvin mellidäs; kolme-kümmen vuottu ei 
azetelluhes melliššü, a sid azetui; menin, ga karttaizen ker 
lapsi, sen minä otin, sanov, itelleni pojjaks. Kupsu se dü- 
maitti: neče on minun pandu karttaizeh; sanov: müöd-go 
brihan? — En miiö, e' ole minul poigoa. Häi sanov: ota 
mi tahto, müö! — Kolme tuhattu andaned, ga müön. Häi 
ottav da dengad andav dai kirjaizen kirjuttav kodih emän- 
däh: kui terväh tullov briha kirjaizen ker, muga terväh i 
tappoa. Kirjaizen andav, dai lähtöv briha. 

Menöv puoleh välih, tulov starikku vastah: ozuta, Sa- 
nov, kirjastu! Hai sanov: en ozuta minä, miks ozutan? 
sanov. Häi sanov: ozut’, en minä pahoa tahto sinul. Hü 
ottav da ozuttav kirjaizen. Ku ozuttav, starikku net sanad 
hierov eäreh: kui terväh tulov, muga terväh tappoa; sl 
sial kirjuttav: kui terväh tullov briha, muga terväh i;vent: 


tah soattakkah emändü tüttären ker. Häi ku menöv, dal | 


venééajjah. 

Tulov kodih kupsu jällel pai, küzüv emändäl: jo-g0 
tapoit sen brihan? Hai sanov: midä tapoin, Sanov, kui 
tüönit kirjaizen: kui terväh tullov, muga terväh i venttah 
soattoa. Häi sanov: kui kirjutin? sanov; midä tühjeä pa- 
gizet? sanov. A emänd' ottav dai kirjaizen tuov. Rubiev 
lugemah kupsu kirjastu, muga i on kirjutettu: kui terväh 
tullov, muga i venttah soattoa. Ha’ išköv käzi Wifi) 
vaste: vikse minul on, sanov, mieled likuttu kirjuttaes; nů- 
göi, sanov, ei mid’ azuo, pidäv eleä. Hai dümaiööi kups 
se: mene, sanov, toizih maih, nengoizeh i nengoizeh lin- 
nah, vävälleh sanov; küzü, sanov, minulleń min verd” on 
dengoa. 
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Häi i lähtöv; menöv, menöv, astuv toizeh linnah. Hä- 
nel i küzütäh: kunna sinä mened, hüvä briha? Häi vas- 
toav: nengoizeh i nengoizeh linnah. A hüö sanotah: äjjü 
on sinne mennüttü, vähä on sie päi tulluttu. Häi vas- 
toav: pidäv oppie mennä. — Ku mened sinne, küzü, sano- 
tah, kaivo kuivi meile, sid linnas tietäh, kui vezi nouzov 
järelleh. — Hüvä, Sanov, voibi küzüö. Dai lähtöv ielleh. 

Menöv toizeh linnah; opad i käzätäh hänelleh: kunna ` 
sinä menet? — Nengomah i nengomah linnah, sanov, menen. 
— Äjjü on sinne mennüttü, vähä on sie järelleh tulluttu. — 
Pidäv oppie, Sanov, mennä ga. Hüö sanotah: ku menet, 
sanotah, küzü, meil, sanotah, kuivi, sanotah, tammi; kiizii, 
sid linnas tietäh, kui lehtet kazvav. Häi sanov: hüvä; 
voibi, sanov, küzüö. Dai lähtöv ielleh. 

` Menöv erähäze linnah; küzütäh: kunna sinä menet? — 
Menen, sanov, nengoizeh i nengoizeh linnah. — Ajj’ on sinne 
mennüttü da vähä on sie tulluttu. — Pidäv oppie, sanov, 
ga. — Menet, sanotah, ga küzü meil, sanotah, ambaris avai- 
met kavottih kolme vuott' aigoa, ñi mil emmo voi peästä; 
sid linnas tietäh, kunna soadih. — Hüvä, sanov, küzün. 
Dai lähtöv ielleh. 

Menöv ehätäkseh; muzikk’ ehättäv ilmaizen edn: kunna 
menet? küzüv, Haj Sanov: nengomah i nengomah linnah 
menen. Häi vastoav: eän kaiken täz ehättelin, ainos sinne 
menöy rahvastu, sie päi tule dedinöi ei järelleh. — Mi ro- 


= dineh, sanov, pidäv oppie. — Menet, sanov, ga küzü, kui 


Minä peäzen ehätüksez eäreh. Häi sanov: hüvä, voibi kü- 
züö. I lähtöv ielleh. 

Menöv sih linnah, kudamah hänel pidäv. Menöv, ga 
ülen sii? üks’ on kodi, nelli pertti on peälekkäi; ülimäzes 
Peritis mušoi kattov ikkunas peäl päi. Kaltov, ga Venan 
moadu on briha, tunnustav. Küzüv: kugalaine olet, hüvä 
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briha? — Olen, sanov, Veran‘ moadu. — Tule vai tänne! 
Häi i menöv sinne älähäkse; muöoi sanov: midä kävelet 
teä?: Hii vastoav: kävelen nengomoa i-nengomoa dieluo, 
nengoine i nengoine kupsu täöndi, käski küzüö täz linnas: 
min vastah en minulleni. dengoa? Hai sanov: ga minun 
sulhain on ülimäine koroli tä] linnal, nügö’.on, sanov, ujiez- 
das, eluo tuomas; sinä, sanov, hevvo minulleni, midä pidiv 
küzüö, minä üöl küzün, minä olen se-žö tejjän moadu; sinä 
ota, sanov, listu bumoagoa da karandiššu, midä minä 
küzünen, net sinä kirjuta. Händäh panov sundugah, brihoa. 

Tulov: sulhaine kodih-gi: täz on, sangt, Venan düxxu. 
Mušoi vastoav: ie toit, sanov, mies, šokas. — Olgah, sanot, 
pane süvvä! Süöv, ga: loai posteli! sanov. Loadiv poste- 
“Tin sundugan peäl, i viertäh moate. 

_ Moatah kodvaine, ga muéoi nostattav sulhastu: nouze 
vai sanov, eäreh, minä unen näin; nengomal i nengomal 
kupsal, sanov, min vastah on dengoa? — Hö! sanov, mi 
on moal dengoa, hänel on puolen vastah. Opad i uinuv 
sulhaine. | Ä | 

Järelleh i nostattav mutoi: opeät, sanov, unen näin: 
nengoizes i nengoizes linnas kaivo kuivi, sanov. Hài vas- 
toav: paganoissah on valettuheze kaivon peäl; pidäv, sano, 
kolme pappi ottoa da mofeiben pideä, dai kaivoh vezi not- 
zov. Briha sie i kirjuttav sundugas. Opeät sulhaine i 
uinuov. | 

Opad i nostattav mutoi järelleh: nouze vai, sanov, unen 
näin opad. Hai i nouzov-gi: on sinul, sanoY, uni ainos; 
midä näit? sanov. Näin, sanov: nengoizes i nengoizes lin 
nas tammi kuivi, sanov. Hii sanov: sih on, sanov, neidine 
Japsen soannuh, sen on tappanuh, sih tammin jüril moah 
pannuh; sih pidäv papp' ottoa, moleiben pideä da moat 
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kaivoa tammin jüril, dai lehtekset kazvav järelleh. Opäd 
1 uinuov. f n , 

Opäd i nostattav: nouze vai, opäd unen näin. — Midä 
näit? sanov. Nengomaz i nengomaz linnas aitan avaimet 
kavottih: kuz ned ollah, tietded-go? Häi sanov: minul ol- 
lah kormanis ned avaimet. Opäd uvvessah i uinuov. 

Nouze vai, Sanov, unen näin. — Midi näit? sanov. 
Nengomaz i nengomas kohtas on ehätükses muzikku; mil 
voibi häi peäst? eäreh? — Ken, sanov, viestin viennöv ez- 
mäizeks, hänel sanokkah: ñimeh Iän i Pojjan i Pühän- 
Hengen, amin!, dai täöndäkkäh venehen nokas eäreh, huš- 
kakkah Venehen, sid i peäzöv, toine ilmaizeks igeä ehät- 
tämäh. — Nügöi sanov: kunna-bo sinä huomei menet, miez 
armas? — Menemmö, Sanov, nengoizes i nengoizes linnas 
on kolme putti kuldoa, menemmö, sanov, nidü tuomah, roih 
üheksikse sütki sid dieluo. Mušoi küzüv: kuz-bo sinun 
heng’ on? — Heng' on minun: nešis on-häi očas kivi, kiven 
südämez on, Sanov, sundugu, sundugan südämez on Skatuli, 
skatulin sädämez on lindu, linnun sädämez on jälötä, jäitän 
südämez on, Sanov, minun hengi; kiven peäl on-häi miekku, 
miekal kivie, Sanov, iškie vai, sit kivi murenov, dai minun 
hengi püttuy. 

Huondeksel nostah dai lähtietäh &orttad eäreh. Muöoi 
i nostay brihan sundugaz eäreh; süöttäv, juottav hänen sit: 
läkkä nügöi, opimmo hengie soa’. I mennäh kivel-lüö, ot- 
tay miekan briha kädeh; ku išköv kivie, kivi kahtekse hal- 
genov, Ottav, sundugan murendav dai škatulin murendav, 
skatulin südämez ottav linnun, linnun sädämez ottav jäiöän. 
Ottay jäitän, ga hoavoav vai polgie, čorttu i lendäv sih: 
—. 


' Tämä lausuttiin venäjäksi, mutta Genetz otti sen sijaan au- 
nukselaisen käännöksen kirjasta: Kapeapero-pyccritt Mosursenmnxa. 
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ah, sanov izmenid-gi minun! Briha i polgov jäitäl-gi, sih 
torttu i langenov-gi. Läkkä nügöi, sanov, perttih! mutoi 
sanov brihal. 

Mennäh perttih, elot kannetah venehize, kolme venehtü 
pannah eluo; lähtietäh ajamah, mennäh ehätükseh. Jedinöi 
ei tulluh järelleh päi, sanov ehättäj, üksi sinä vai tulit. 
Midä-bo, sanov, minun dielol? Sanov: ken tullov ezmäi- 
zekse ehätettäväks, istuta venehen peräh, nokaz veneh jäh- 
keä, sano, sanov: nimeh Ižän i Pojjan i Pühän-Hengen; sit 
sinä i peäzet. Dai lähtietäh ielleh ajamah. 

Mennäh toizeh linnah. Linnas sit sanotah: äjjä meni 
sinne, iiksi sinä vai tulit; midä-bo, sanotah, mejjän avaimil? 
— Avaimet, sanov, täs kormanis. — Ota, sanotah, eluo mi 
tahto, ku toid avaimet. — Ei pie, sanov, eluo; on eluo mi- 
nul külläl. Dai lähtietäh ielleh. 

Mennäh erähäze linnah: äjjü, sanotah, sinne mei, de- 
dinöi ei tulluh, üksi vai sinä tulit; midä-bo, sanotah, meän 
tammil? — Tammil on, sanov, neidine lapsen soannuh, sen 
tappanuh, tammin järil moah pannuh; moat kaivakkoa, St: 
nov, eäreh, papp’ ottakkoa, bolban pajatuttakkoa, sit tam- 
mih lehtet kazvav. Da ite lähtietäh ielleh. 

Ajetah erähäze linnah, mennäh linnah, ga: äjjü, sano- 
tah, meni sinne, üksi sinä vai tulit; midä-bo, sanotah, mej- 
jän kaivol? — Teän kaivol, sanov, paganoissah on valet- 
tuheze kaivon peäle; ottakkoa, sanov, kolme pappi, bol- 
banat pajatuttakkoa, dai kaivoh vezi nouzov. Lähtietäh 
ielleh. 

Mennäh omah linnah. Mennäh randah, ga mučoi bri- 
han ikkunas kaččov: kačo vai, sanov, toatto, minun sulhaine 
tulov. — Kui tulov? sanov: ei sie pidäs tulla hänel. — Mi 
nun sulhain’ on, sanov. Dai tuli perttih. Kupsu sanov: kul 
sinä peäzit sie? — Mies, sanov, joga sias peäzÖV. — At? 
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on minul dengoa? sanov, sanottih-go? — Sanottih, sanov, 
min vastah on moal dengoa, sinul on puolen vastah. Se-häi, 
kupsu vastoav. Kuz-bo sinä, sanov, nenga dengoa otit da 
eluo? — Olis dengoa moal, vävü vastoav. Kuz on? kupsu 
kiiziiv. Olis, Sanov, nešie ehätäs, ehätiiksen tagoa oliz den- 
goa tukku, mene tiddä, mi tuhanzi. — Lähten, sanov, minä 
dengoa tuomah. 

Dai lähtöv ajamah; menöv perevozah, ga muZikk’ is- 
tuttav venehen peräh, nokaz jähkeäv venehen, iöe sanov: 
üimeh Ižän i Pojjan i Pühän-Hengen, amin; ehätä sinä nü- 
göi igä kai täs! Hi sih i deäv, a mužikku lähtöv eäreh 
kodih. 


Vieljärvi. 
Kuinka äkäpussia kuritetaan. 


On sie ukko da akku; ukol da akal on iiksi poigu. 
I toatto da moamo kuollah mollei. D'eäv heile deädü; eriže 
ollah deädän ker. Briha tahtov najja; on neidine ülen hüvä, 
da paha-tabaine. Briha pakištov deädälleh blahoslovenjoa, 
4 anna ei deädäh, tahto ottoa ei. Briha nete iihte'lläh ot- 
tav, dai venttah hüö mennäh i svoadbu pietäh bon järi hüvin. 
Lähtietäh kodoilah (= mutoin kodih) püörittelemähäz. Kois 
lähties druškalleh Sanov briha: vallasta hebo torattu goafu, 
Pane. kirves korjah, sanov, hevon valtastaes. 

Ajetah hüö puoleh välih, i puolez väliz on mägi. Aje- 
tah mägeh, hebo i toravuv mäen alle. Kirvehen korjaz ot- 
tav dai hevol pean i leikkoav, mutoin i valfastav korjah. 
Muéoin ker jeähäh dorogah, a svajoveh ielleh i mennäh. 
Mennäh, toattah da moamah küzütäh: kunne-bo jäi väü, tü- 
tär? Vastatah: muöoi i dài korjoa dälles vedämäh. Toat- 
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tah ottav kon(u)šis parahan hevon dai tüöndävb väülleh da 
tättärelleh vastah. Hebo vatfast(e)tah dai tullah toattah 
luo da moamah luo. Süvväh, juvvah kai sid, tütär da väi 
toattah luo gostitetah. Dai lähtieh eäres. 
= Sulhaizen koiz eletäh nedäfi toine jo. Briha ehtäl tu- 
lov, stülal istuh, mutoileh laskettav: jaksa jallad eäreh! 
(A enne päi mužikan palkkoav sulhaine dai loukon lageh 
käsköv kaivoa i sinne mužikan panov laen peäl i andav hä- 
nel kirvehen da pletin da kunutan). Vie kengäd jallaz 
eäreh! Mutoi sanov: metän hašku! Jalgoi jaksamah-go 
tulin sinul? I sulhaine neče laskettav: anna Hospodi, sa- 
nov, pletti! Pletti laez i kirboi; mužikku, kudain oli sie, 
laen peäl lükkäi; i sulbaine vähih hengih läöv mutoin, pe- 
zöv kaiken. I uvvessah istuh stülal sulhaine: vie, sanov, 
kengäd jallas! Mušoi sanov: ga en-häi keng! vedämäh 
tulluh; hot tapa, e en vie. Sulhaine opad laskettav: anna 
sanov, Hospodi kunuttu! sanov. 1 kunutal opad davai lüö- 
mäh mušoidu, davai läömäh; lüöv, lööv, lattiel kai väzün- 
däs-sai pezöv. Kolmanden kerran istuh stülal, muöoileh las- 
kettav: vie kengäd jallaz eäreh! Mutoi laskettav hänele 
vastah: en vie kengie jallaz, hot tapa, Sanov. Sulhaine 
laskettav: anna Hospodi kirves! I mužikku laez loukoz 
lükkeäv kirvehen. Hai i ottav, künnüksel panov mucoil 
peän i leikata tahtov. Muéoi laskettav: hot juota hattar- 
viet, liennen kündelemah, älä vai leikkoa! No häi ei ni leik- 
koa peädü, i ruvetah hüö elämäh hiivin sid. | 
Eletäh, ollah min-go vastah; nedäli puoli-kümen me- 
növ heil aigoa. Hü i lähtieh opad kodoilah gostih. Sie 
on kaksi vävülöi toizi, ühteh kai kolme roitahaze anopel 
Ino. Hun i kaikin kolmei veseldütäh väväd i kistietäh 2° 
n(ijtas. Päčči on, Tezantkan-pätti lämmäs. Vanhin väri 
sanov: mi kisteä! Paremb' on savoin rublin kiht isk 


45 


D'engat tukkuh i pannah, kolme sadoa. Vanhin vävü mu- 
coin kuötuv gornišöah, mutoileh laskettav: läkkeä kai so- 
vad lämbiejäh päötih, vai ristu kaglah jätä! Mutoi vas- 
toav: metän hašku! Süöttö da juotto da vie kuroažittok- 
seh; soboa on sadah rublah peal, i vie net pattih lükätä 
käskettö! Hä’ ei ñi lükkeä, eäreh i lähtöv. 

Toine i kut&uv toizen mušoin, išöeh muéoin kuötuv. I 
toine sidä-že müö ei lükkeä päätih sobi, eäres i lähtöv per- 
fiz rapsahtah. | 

I kolmas kuttuv mu&oin perttih, sih gornit&ah, lasket- 
tavbi: jaksai da lükkeä sovat pättih! Hai ottav da jaksah, 
soyat päötih i lükkeäv, ristan vai jättäv kaglah. I sulhaine 
ottav dengat, kai kolme sadoa; hänen mu&t&oih, näit, käli 
sanan, toizet ei kältu. I toizet svajakaksed vie šetverfti 
Yinoa ostetah, nengomaks ku opasti mu&oin. Se ühtez juv- 
vah da lähtieh kodiloih kai. 

Dai se soarnu sih lopeh. 


Inkerin karjalaa. 


Hevaa. 
Jumalaisen ainoi poikoi panee päivän paistamaan. 


(Laulaja: Paroi, Sakun nainen, Hevaan kylästä.) 


Ennen päivätäk elettii, Kiesuksen käppiä käski, 
kupaeltu ilman kütak; tuo oli päivöin etsijäin, 
vaan ei nüt nükküin rahvas kün tarkan tähüstäjäin. 
võik ei päivätäk elellä, Pani kannün ollõja, 
kupaellak ilman kütak. toisen kannün mettöja, 

Kuka päivöin etsijäks, kolmantõn vihhaisen vinan. 
kün tarkoin tähiistäjäks? Mäni tallin mäelle: 


Jumalaisen ainoi poikoi, siell oli seitsen hengestiä 
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ja kaheksan kankaroja. 
Sen otti oroisistän 

ja valitsi varsoistän, 

mill oli lammi lautaisilla, 
ojain oloin sivulla, 

külmä kaivo alla kapioin, 
lähek oli länkien väliss. 
Hüppäis hüvväisen selälle, 
karkais kaunoin lautaisille, 
löi sit ruosalla orrõja, 
rapaeli ränikolla. 

Oroi künä käntelis, 
matoin(a) vipaellis; 

Oroi juoksi, matka joutui, 
vällön väli lähhöni. 

Mani matka vähhäisen, 
teki tietä pikkaraisen: 
hako vastän tullo. 

Ei päse haon ülitsek, 
ei ülitsek eik alaitsek, 
ümpärik ei pakenommän. 
Jumalaisen ainoi poikoi, 
Kiesuksen käppiä käskü, 
tuohon viskais vinojan, 
olojän läikähütti, 
metojän türsähütti; 
halkeis hako kaheks: 
tuli tie iän ikkuin, 
rako rannoin polvehin 
kävväk Unnon, kävväk Ven- 
non, 
kävväk Luojoin lapsinõn, 
Jummälan perehinnön, 
heikon herran valtoinén, 
papin pästokunsinen. 

Mäni matka vähhäisen, 

teki tietä pikkaraisen; 


kivi vastan tullõ: 
ei päse kiven iilitsek 

j. 1. 8. 
halkeis kivi kaheks: 
tuli tie iän ikkuin, 

j. n. €. 
papin pastokunsinen, 
kuninkahan linnoinen. 

Häppäis hüvän selälle, 
karkais kaunoin lautaisille, 
mäni matka vähhäisen, 
teki tietä pikkaraisen; 
oja vastän tullö. 

Ei päsek ojan iilitsek 

j. n. e. 

Jumalaisen ainoi poikoi 
omménan ojän luonut, 
laukan lammén luppais, 
halkeis oja kaheks: 
tuli tie jän ikkuin, 
rako rannan polvehin 

jne 

Jumalaisen ainoi poikol 
mäni matka vähhäisen, 
teki tietä pikkaraisen; 
külä vastan tullo. | 

Ma külä kaikk makkais; 
üks oli akka ikkunassa: 
„hoi akka emohuein! | 
kussa teill on kü piettü, 
kussa on päivä hallikoittu?“ 

Akka vassen vastaeli: 
»siell on meillä kü pietti, 
siellä päivä hallikoittu, 
paksussa pajupehossa, 
tihiässä tuomikossa.* N 

Jumalaisen ainoi poikol 


mäni katsoi päivöjän: 
viel päivöi makaellö 
kütoma lepäellö. 

Mäni aikä vähhäisen, 
mäni tuosta tunti toin, 
mäni katsoi päivöjän: 
pä jo päivöiltä näkkä, 
jaloit viljoin vuotehesta, 
käet küllin kattehesta. 
Jumalaisen ainoi poikoi 
otti päivöin olallõn, 
känsi käsivarrellõn, 
toi päivöin omille maille 
muilta mailta vierahilta. 

Jumalaisen ainoi poikoi 
läitteli päivöjän 
oksille ülimmäisille; 
ei päivä tassaisin paissak. 
Päivä paistoi rikkahille 
kü kumoitti köiihäisille. 

Köühät rukoellõt, 
mässa polvin pakkuroivat: 
„miksi meijen luojuenne 
ja meijen jumaluenne, 
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miksi tuota ei tassaisin teh- 
nüt, 

kun ei meilen päivä paissak.“ 
Jumalaisen ainoi poikoi 

rukohuksen sai külomän, 

läitteli päivöjän 

oksille alempaisille; 

ei päivöi tassaisin paissak: 

päivöi paista köühäisille, 


kü kumoitta rikkahille. 


Rikkat rukoellõt, 
massa polvin pakkuroivat: 
„miksi meijen luojuenne 
ja meijen -jumaluenne 
heitti päivöin paistamasta. 
Mitä müö pahhoin teimän, 
ku ei meilen päivöi paissak?“ 
Jumalaisen ainoi poikoi 
rukohuksen sai külomän; 
läitteli päivöjän 
oksille keskimäisille: 
sit päivöi tassaisin paistoi 
rikkahille i rakkabille, 
köühille i kerräjille. 


Soikkola. 
Kultalintu. 


Oli enne kunigas, ja kunigahal oli kolt poikä. Kuni- 
gahal oli oiki käppiä sädu. Saus kazvoit kultaist ommõnat. 
Jokko ö ain käüti varastamäs. Kunigas lugi omménad ühest 
püst, ja jokko 6 hävvis üks ommöna. Sit kunigas lähetti 
vanhemman poikaha vahti, eik tabajais varäst. Se poiga 
mani vahti, heittis makkama eig nähnüt varäst. Mäni hö- 
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muksest kotti. Atti küssü: näitkä varast? Poiga at: 
en näht. Toizel öl mäni toine poiga. Mäni dai heittis mak- 
kama, ja makkais täs hömuksö nasse. Männö kotti täs. 
Atti kässä: näitkä varäst? — En näht. — Kolmannehel 
öl mäni kolmäs poiga. Mäni ja noizi vahtimä; ja hä vahti 
pol öhö nasse. Polen ön aikoi tuli varas. Lenzi lindu. Lin- 
nul ollit kultaist sulat hännäs. Poiga ambui lintua. Linnut 
lankeis üks kultain sulga. Poiga otti sulan ja vei vahti- 
hõnehesse. Itse heittis makkämä. Tuli kunigas katsoma: 
kannel oli kultain sulga. Kunigas katsoi i mani pois. Poiga 
noizi üllä ja otti sulan ja vei ädillö. Atti kässä: kui sü ` 
sait? Poiga sannõ: miä varäst en tavant, a näin. Sid atti 
sannõ: pitti männä etsimä varast, ja andoi kaigille kolmelle 
pojallé heppoist.. I pojat läksit etsimä. Männit kolmen 
kezen tödä mödä i tuli kolt tönhärä. Hö läksit kaik eri tele. 
Nöremp poiga mäni oigia kättö. Mäni tedä mödä i nägi 
sutta tön äröst. Hänell oli püssü kera i tahtoi ampua sutta. 
Suzi noizi läkkämä i sannö: elä ammu minnua. Sao miulle, 
kuhu siä tahot männä. Poiga sannö: miä män etsimä lin- 
tua, kumba varasti meijen omenia. Suzi sannö: lakkä om- 
mas heboisés tähä, istä miulle selkä i lähemmä mänömä. 
Poiga istuis suelle selkä, i hö männit üli äheksän kuniga- 
han rigin. Sel oli se lindu, migä varasti omenia. Sit e 
suzi saoi: miä jän tähä, a siä mä varastammä lintua, i sa0! 
pojalle: lindu on pahaisös kletkäs. Suzi saoi: oda, lindu, 
elä kert’ kletkä. Poiga mini lintua ottama. 

Ja sit tümajä: kuin miä odan linnun, a kletkä en kert? 
Otti linnun i kletkan. Nois tuloma pois i odetti kin. Ja 
kunigahäl oli saottu: ken senen linnun varasta, nin sit sill 
kerral tabetä. I võti se poiga kunigahalle, ja kunigas kü- 
züi: kenen siä ôt poiga ja kust siä ôt. Poiga saoi: miä ôn 
kunigahan poiga ja miun ättin lähetti etsimä tädä lintu? 
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Tämä lindu käi meijen säus ja varasti omenia. Mö kin emmä 
tavannehed, a näimmä jod oli tämä lindu. Ja sid läksimmä 
etsimä. Ja nüt miä püduin kin. — Ja sid noizi rugoelomä, 
jod lastais hänt pois. Sit kunigas saoi: ku tõt miulle toi- 
zelt kunigahalt heppoizen kuldaharjan. Ja se poiga läksi 
sama hevoist. Mini, istuis suelle täs selkä. Ja läksit sinne 
kunigahalle hevoist sama. Männit sinne. Suzi saoi tas: 
nit ku mät, ni oda heppoin ilma suitsida. A ku odat suit- 
sin kera, sit täs püdut kin. Ja se poiga läksi hevoist sämä 
i tämajä: kuin miä odan heppoizen ilma suitsida, lä odan 
suitsetki. — Otti suitset ja pani heppoizen pähä. Noizi 
tõmä hevoist, i sin paigäs odetti hä täs kin i võti kuniga- 
halle. Kunigas sannö: kuin siä röhit hevoist varasta? — 
Ja hä käi rugoelomä: laze minnua pois, miä tên minen siä 
käzet. Ja kunigas sannö: ku tét senen, minen miä käzen; 
ku tõt miulle sölt kunigahan rigist tüdöin, sit miä annan 
siulle tämän heppoizen. I poiga läksi etsimä tiittöjä, i mörni 
täs suelle. Suzi tuli ja käi hänt torumä: miks siä teit nin 
kui miä en käskent, Ja poiga istuis suelle selkä, ja läksit 
mänömä. I männit sinne kunigahan rikki. Sit suzi saoi: 
niit käntele minnua, oda tüttöi; nät ei 6 assia siun, näd on 
assia miun. Ô siä niit täss, a miä män sämä tüttöjä. Ja 
swzi mäni sinne sätü, istuis pehkö i sen troban kohalle, 
mihe tullö kulaittammä kunigahan tüttöi. Tüttöi läksi ku- 
laittamma üäntköin kera i männit sihe sue kohta, i suzi 
otti senen tädöin j vei sinne miz oli se poiga. 

I männit pojan lõks. Tättöii poiga istuisit suelle selkä 
| männit sinne rikki, miz oli heppoin kuldaharja. I suzisit 
saoi Pojalle: siulle on sali anta tüttöjä. No miä noizen tü- 
döiks, a siä heidä tüttöi tähä. I poiga jätti tüdöin sihe i 
itse läksi suen kera. Ja se suzi noizi tädöiks ja sid män- 
nit kunigahalle. Ja kunigas andoi senen heppoizen. Poiga 
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otti heppoizen ja läksi pois. Kunigas läksi kulaittammi 
ja sit männit sätä ja suzi i pakkeni. 1 mäni pojan löks; 
istuis sit selkä, i männit sinne kunigahalle, miz oli käppiä 
lindu. Sit suzi saoi: siulle on sali antaa hevoist; miä noi- 


zen heboizeks, ja sit lähemmä kahen kezen. Ja suzi nom) | 
heboizeks, ja männit kunigahalle. I poiga andoi heppoizen, ` 


itse otti linnun i läksi pois, a kunigas otti heppoizen ja läksi 
kulaittammä heboizel ja katsoma hüvvä hevoist. Istuis 
selkä. Suzi kui pörähti, ja kunigas lankeis maha selst, i 
vaijois mäha ja suzi pakkeni. 

Mäni sinne miz ollit tüttöi ja poiga. Sit poiga istuis 


suelle selkä, tüttöi istuis heboizelle. Läksid mänömä. Sit k 
se poiga küssü suelt: etkä siä tiä, miz ovad miun veljänt? |: 


Suzi saoi: miä tiän, miz ovat siun veljäst, mud ei vä kelpä 
siulle sannoa. Poiga käi küzümä: sao miz ovad miun vel- 
jänt? Suzi saoi hänelle: veljäst tekköt siulle pahaisest. 


Poiga saoi: evät t& miulle miun veljänt pahaisest. Swi ` 


saoi: siun veljäst ovat sêl hartsenois ja tiukkät kartta. Sit 
poiga läksi sinne, miz ollit hänen veljähät. Ja veljät tiuk- 
kit kartta. Veljil oli sädettu jo heppoist. Ja sit tiugetti 
jo päijen pälle. Tämän nüd jos sadamma, sit annammä omat 
pät. Jo sit joudui nöremb veljä sihe, osti heille heppoiset 
jälle, ja sit läksid mänömä kotti. Noissid vanhemmat vel 
jet tämämä, jod nõremb veljä sai tämän linnun ja heppo 
zen. Kuin mö nää mämmä kotti? Ätti noisö meidä torumä. 
Nüt tabamma tämän veljän. A veljä sidä nugutti kovast. 
Veljä heittis makkama. Hö ottit, tappoit senen veljän jaitse 
läksid mänömä kotti. Männit kotti, sannoid ädillesse: mö 
saimma nämäd linnud ja heppoist. Ätti kitti heidä ja al 
vanhemp poiga tahtoi otta tüttöjä naizeksé ja noizi pulmia 
pidämä. Ja sid joudui sär noida, pani heijet kaig makkämä 
ja itse varasti tüdöin ja vei itsellö. 
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Sit suzi mäni katsoma sidä poikä, migä oli tabettu. 
Suzi sai variksen pojan kin. Varis tuli küzümä poikata. 
Suzi saoi: miä en anna siulle poikä, kunnis et tõ elogast 
ja kõllutta vettä. Varis mani toi kahelläjaist vettä. Suzi 
otti kastoi poika, ja poiga noizi üllä. Sit suzi saoi: midi 
siun veljäst tekkit? Hö siun tappoit. Siä nüd mä etsimä 
jällö tüttöjä. Lähe nüd mänömä tähä sire metsä. I poiga läksi. 

Mäni nin kavvan ku tuli vasta kodi. Mäni hä sihe 
kotti. Sin koiz oli üks vanha akka. Se akka küzüi: mihe 
siä nüd mät? Poiga saoi: män etsimä jälle tättöjä. Akka 
levvoi pojalle. Siä nüd mä üli üheksän meren. Sêl on sar 
tammi, tammen all on sar kirsto, ja kirssös on sär jänis. 
Jäniksez on sorza, sorzas on muna, munäz on pahalaizen 
hengi. I poiga läksi mänömä. Männö tödä möid ja katso: 
tappelõt kolt pahalaist. Se poiga kiissä: midä tö tappeletta? 
Pahalaist sannoit: saimma kold ristä, ni emmä tiä kuin 
jakka, Poiga saoi heille: miä obassan teille kuin jakka; 
miä lazen pässüst lõin metsä. Kumba säp senen lõin ja töb 
miulle, sille sit kaig ne rissat. Poiga laski lõin metsä, ja 
hö läksid etsimä. Poiga otti ne rissat i mäni pois. Sid 
mani sinne, miz oli sir tammi ja otti tammen alt kirsson. 
Kirssöst sai jäniksen ja jäniksest sai sorzan, sorzäst sai 
Munan, ja sid läksi tuloma jällö. Mäni sinne pahalaizelle 
ottama sidä tüttöjä. Sid hänel oli mokköma hattu. Pani 
senen hadun pähä: sid händ ei näht mikkä. I sid mäni 
pahalaizelle, küzüi: anna pois tüttöi! Pahalain sannõ: migä 
siä ôt? Mia Ön, sannö, inhimin. Sid otti senen munan kor- 
Munäst ja rikkoi. Sit pahalain köli. Otti senen tädöin ja 
otti soidun i läks mänömä kotti. I mini sinne ädillö. Sêl 
kaig magasit. Hä noizi sill soidul soittama, ja vägi noizi 
kaig llä. Ja sit saoi ädills: midä tö nüt pulmia piättä? 
Atti läkkäis hänelle, kuin ollit kaig assiat. Sit poiga saoi: 
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hö miun tappoit, itse ottit tüdöin i heppoizen i linnun. Sid 
ätti otti vanhemmat pojat ja sidoi heppoizen häntä ja mol 
lömat revitti. Noisti pidämä pulmia nöremmalle pojalle 
Kutsutti se suzi pulmi, ja suzi tuli kolme! heboisel. Sid ` 
noisti jõma ja sömä. | 


S Näytteitä kirjallisuudesta. _ 
Pohjois-karialaa. MA 


Hospodan miän Jisusan Xristan pühä evangeli 
Matfeista karjalan kielellä. 


Arhangelsk 1895. 
(Apxanreaseriti Kommters Ipapocaapuaro Muccionepcxaro Oomecrsa.) 
Piä 2. 

1. A konža šündü Jisus Viflēmašša Judeiskoin kau- 
pungissa, kuningahan Irodan päivinä; tuldih Jerusalimah 
koilizesta tietäjät * i Sanotah: 

2. Missä on šündünüt Judeiskoin kuningaš? nin-kuin 
mid näimä Hänen tähen koilizešša i tulima, jotta kumartua 
Hänellä. 

3. Tämän kalduo Iroda kuningas hätäütü i kaiki Je- 
rusaliman-eläjät hänen kera. 

4. I konža kokouti kaiki piällis-papit i rahvahan kirja- 
miehet, tijusteli heifdä missä Xristalla pitää Siindäö? 

3. Hüö vaššattih hänellä: Judeiskoin kaupungissa Vif- 
lemassa, nin-kuin on kirjutettu prorokan kauti: 

6. I Sie, Vifléma, Judan-mua, et-ni millä ole pienembi 
Judan pitäjie; nin-kuin šiušta lähtöü vanhin-piämieš, kumbani 
Päimendau Miun rahvahan Izrailin (Mich. 5, 2). 

7. Silloin Iroda peitotti kuöõu tietäjie, Sai tijon heifdä, 


millä aikua ožuttautu tähti. 
—  _ 
* Vizahat. 
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8. I tüönži heitä Viflömah i Sano: mängüä hüväziste 
tijustakkua Lapšen nähe i konža löüvättä, andakkua tieto 
miula, jotta i mie voizin lähtie — kumartua Hänellä. 

9. Küneldih hüö kuningasta, i lähettih: i kato, tähti, 
kumbazen nähtih hüö koilizešša, kulki hiän ieššä, kuin vi- 
meksi tuli i šeizattautu Jen paikan piällä, missä oli Lapsi. 

10. A konža hüö nähtih tähen, ihaššuttih šürella ihas- 
šukšella. 

11. I mändüö taloh, nähtih LapSen Hänen Muamon 
Marian kera, i kumarrettih hänellä; i avautuo elo-luarit, 
tuotih hänellä lahjat: kullan, luadanan i smirnan. 


12. A kuin šuatih unessa käžün, jotta ei mäöstäö ta | 


kazin Irodan luokši, toista tietä müöten mändih omah muaha. 

13. A konža hüö mändih; kačo Hospodan Angeli näüt- 
täitä unessa Ossipalla, i šanou: nouže, ota Lapšen i Hänen 
Muamon i pakene Egiptah, i ole Sielä, kuni en Sano šiula; 
nin-kuin Iroda tahtou eööie Lasta, jotta tappua Handa. 

14. Hiän nouzi, otti Lapšen i muamon Hänen üöllä i 
läksi Egiptah. 

15. I šielä oli Irodan kuolendah šuaten, jotta täätils 
Sana Hospodan, Sanottu prorokan kaauti, kumbani sanou: 
Egiptašta mie kutuin Pojan Miun (Hos. 11, 1). 

16. Silloin Iroda näki narrattuna itteä tietäjistä, ko- 
vuan Siändä i tüönži tappua kaiki lapset Viflemassa j kai- 
kissa hänen pitäjihissä, kaheSta i alla kahen vuvven, aikua 
müöten, kumbazen tijusti tietäjildä. | 

17. Silloin täütü Sanottu Prorokan Jeremein katti 
kumbani Sanou: | 

18. Iäni Rämašša kūlū, känälillä i iänellä itendä i šin 
karjunda; Rahiili itköü omie lapšie i ei taho ei itkuoh. 
jotta heitä eule (Jerem. 31, 15). 
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19. A Irodan kuolduo, Hospodan Angeli unešša näü- 
täätä Ossipalla Egiptašša 

20. I Sanou: nouže, ota Lapsen i Hänen muamon i 
mäne Izrailin muaha; nin-kuin jo kuoldih Lapsen hengen 
eččijät. 

21. Hiän nouzi, otti Lapšen i Hänen muamon i tuli 
Izrailin muaha. 

22. A kuin käli, jotta Arxelai valdivoitou Judejassa, 
= Oman tuaton Irodan šijašša, vareutu Sinne männä, no kuin 
sai unessa Jumalasta käžün, läksi Galileiskoihi valdivoindih. 

23. 1, tulduo Sinne, rupei elämäh Nazarietan nimelli- 
zeššä kaupungissa, jotta täätäis Sana, prorokkojen kanti ša- 
nottu, jotta Hiän Nazorejakši nimittäütü. 


Etelä-karijalaa. 
Kompakka. 


Mateuksen Evankeliumin II:nen luku.* 

l Kuin Sändä Isus Ijädan moan linnasta Viflõmašša 
kuningahan Irodan päivinä, tuldih koilizešta tiedäjät i 
paistih: 

2. Missä on šündünüt Ijüdan kuningas? nägimä müö 
hänen fähen koilizešša i tulima häneltä kumardamahate. 

3. Šen küluhuo Iroda hädäüdü i kaikki Jerusalima 
hänen kera, 

4 I keräi kaikki vanhimmat pappilissosta dai kirja- 
miehet rahvahasta i toimitti heildä: missä šündüv Xristos? 

9. Hüö Sanottih häneltä: Ijüdan moan Viflemassa; 
lin on prorokka kirjuttanut: 

——.. 
* Vertauksen vuoksi painetaan tähän Genetzin kielennäyt- 


teenä julkaisema Mateuksen ev:n II:n luvun käännös Kompakan 
murteelle, 
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6. I šie Vifféma Ijüdan moa, ni millä et ole pienembi 
Ijädan vanhembie; šiušta lähtöv vanhin, kumbane paimen- 
dav miun rahvahan, Izroaelin. or | 

7. Silloin Iroda kutu peitokkali tiedäjät i toimitti 
heildä, kuh aigah tähti ozuttih. 

8. I tüöndähüö heät Viffemah Sano: mängüöde tius- 
takkuo šündüjäh nähen; i konža tid hänen löüättä, Sanok- 
kuode miula, i mie lähen, hänellä kumardoacen. 

9. Künneldih hüö kuningasta i lähtiettih: i ka täht, 
kumbane nähtih päiväzen noužun rannašša, heän jessä Sir- 
delih, kuni ei, tulduoho Seizaudun Sen paikan peällä, missä 
oli Šürišündü. | | 

10. N'ähtüöhö, tähti piettä, ülen äijäldi ihaššuttih. 

11. I mändäö huoneheh nähtih Šürišündü hänen moa- 
moh Moarien kera i moaha goaten kumarrettihite hänellä i 
avattih omat takat i lahjottih händä kullalla, loadanalla i 
voidiella. A 

12. I unissa kuin heilä Sanottih, ei määnä jälelläh 
Irodan luoksi, lähtiettih hüö toista dorogoa miiöte omah moal. 

13. Heän Yähfehüö Jumalan anheli ožuttih Ossipalla 
unissa i Sano: nouze da ota lapsi i hänen moamo 1 pagene 
Jegiptah i ole šielä kuni en Sano Siula; tahtov Iroda ettie 
lašta i tappoa händä. | 

- 14. Noštuoh otti heän lapšen i hänen moamon üölla 
i läksi Jegiptah. 

15. I oli Sielä Irodan šurmah šoahe, ana Tienöv Juma- 
lan Sanoa mäöte, prorokašta nin on Sanottu: Jegiptasta 
kuéuin oman poijan. 

16. Iroda kuin nägi, sto tiedäjät händä vain nagrok: 
seh otettih, ülen äiäldi šeändü i füöndi tappamah kaiki 
lapšet Vifľēmašta i Sen ümbärüššälďä, kakšivuodizet | M? 
remmat, šidä aigoa müöten, kuin toimitti tiedäjildä. 
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17. Silloin tuli prorokan Jeremein Sanalla: ` 

18. Kani külu Roamašša; Raxila itki omiedah lapšie 
i ei tahton heiffeä itendeä, jotta heidä e ole. NN 

19. Irodan kuolduo Jumalan Anheti unissa ožuttih 
Ossipalla Jegiptašša i Sano: | 

20. Noštuo ota lapši i hänen moamo i mäne Izroae- 
fin moaha; kuoldih hänen hengen e&tijät. 

21. Heän noštuo otti lapšen i hänen moamon i tuli 
Izroaefin moaha. | 

22. Kälduo, što Arxelai istuhite kuningahaksi omah 
toattoh Irodan Sialla Tjudejassa, varazi Sinne männä; vain 
mäńi unda miiöte Gafilein randah. 

23. Mändüöhö rubezi elämäh linnassa, nimie müöfe 
Nazatietašša, ana lienöv prorokan Sanalla: Nazafeiksi oi. 
mittöäksi. = = | 


Tverin karjalaa. 


Matveista svjatoi jovangeli. 
Toine piä. 

1. Kuin šündü Jisus Judejan Linnašša Viflõmašša ku- 
Ningahan Irodan päivinä, ka tuldih päivän noužuolda tiedä- 
jät Jerusalimah ; paistih: Ä | 

2 Missä on šündünüt Judejoin kuningaš? näimä müö 
hänen tähen päiväzen noužu-rannašša, i tulima hänellä ku- 
Marduatemah. 

"3 Tämän kälustahuo Iroda hädäüdü i hänen-kera 
kaiki Jerusalima. | I 

4 I keräi kaiki vanhemmat pappilissošta, da rahva- 
hašta kirjamiehet, i toimitti heildäh: missä šündüv Xristos? 
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5. Hüö Sanottih hänellä: Judejan Viflemassa; nin on 
prorokašta kirjutettu. | 

e I Sie, Viflema Judan mua, ni millä et uo pienembi 
Judan vanhemmilla: šiušta lähtöv vanhin, kumbane paimen- 
nuttav miun inehmizet Izrnaelin. 
= 7. Silloin Iroda kučču peitokkali tiedäjät, i toimitti 
heildä, kuh aigah tähti ozuttih. 

8. I tüöndähüö biät Viflemah, $ano: mängiä tüö, 1 
hüväzešti tijuštakkua šündüjäh-nähä; i kuin tid lövvättä 
hänen, Sanokkua miula, i mie lähen, hänellä kumarduaten. 
- . 9. Känneldih hüö kuningua i lähteih; i ka tähti, kum- 
masta nähtih päiväzen noužu-rannašša, hiän-ieššä širdiälie- 
čih, kuni ei tulduo Seizaudun Zen paikan-piällä, missä oli 
Šürišündü. | | 

10. Nähtüö, tähti piettü, ülen äijäldi ihaššuttih. 

11. I mändüö huonehukšeh, nähtih Šürišünnün hänen 
muamon-Muarien-kera, i muah-Sua hänellä kumarduatettih, 
i avattuo hänellä omat takat, lahjottih händä kullalla, lua- 
donalla i voidiella. | 

12. I unissa oli heilä Sanottu, ei männä järelläh Irodan- 
luo, i hüö lähteih toista tiedä-müöt omah randah. 

13. Hiän lähtehüö, ka Jumalan Angeli ožuttih Ossi- 
palla unissa i Sano: nouštuo ota Šürišündü i hänen muam? 
i pagene Egiptah, i ole šielä, kuni en $ano šiula; tahtov 
Iroda ettie lasta i händä tappua. ` | 


14. Nouštuo otti hiän Šürišünnün i hänen muamon ` 


üöllä, i läksi Egiptah. 

15. I oli Sielä Irodan Surmah-Sua; ana liev Jumalan 
šanua-müöt; prorokašta šanottuo: Egiptasta -kutuin oma! 
pojan. | 

16. Silloin nähtüö Iroda, -jotto tiedäjät händä vain 
nagroksi otettih, ülen äijäldi šiändü, i tüondähüö tappo kaiki 
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lapset VifliemaSta, i hänen ümbärissäldä kakšivuodizet i nuo- 
remmat, Sida aigua-müöt, kuin toimitti tiedäjistä. ' 

17. Silloin tuli prorokan Jeremein Sanalla: 

18. Tani kälu Ruamassa, itku, i ohkanda, i röngümine 
šüri; Rahifa itki omie lapšie, i ei tahton heitjä itendiä, jotto 
heidä eule. | 

19. Irodan kuolduo ka Jumalan Angeli unissa ožuttih 
Ossipalla Egiptašša, i šano: | 

20. Noustuo ota Šürišündü i hänen muamo, i mäne 
Izruaelin muah, kuoldih hänen hengen ettijät. | 

21. Hiän nouštuo otti Šürišünnün i hänen muamon, i 
tuli Izruaelin muah. | | AN 

22. Küluštahuo, jotto Arhelai istuih kuningahakši oman 
tuaton Irodan šijalla Judejašša, varai šinne männä; unda- 
mäöt mani Galilejan randah. | 

23. I mändüö rubei elämäh linnašša, nimie-müöt Na- 
zarietašša ; ana liey prorokan Sanalla: Nazoreiksi nimittiäööv. 


Kolmattakümmendä kolmas piä. 


1. Silloin Jisus rahvahalla i omilla opassettavilla nin 
pagizi: | | 

2. Moisein Sijalla istuotettih kirjamiehet. da Fariseit. 

3. Kaikie midä kuin hüö šanotah pidiä, pidäkkiä i 
lüadikkua: a hiän azeida-müöt elgiä luadikkua, šanellah hüö, 
a ite ei luaita. | 

4. Sivotah hüö jägeidä takkoja, i ei kannettavie, i 
Pannah inehmizien olgo-piälöilä; a ite i Sormella omalla ei 
tahota heidä liikuttua. 

5. Kaiki aziet omat luaitah, ana inehmizet heidä näh- 
täis, äijie kannissah omie opaššanda-kirjoja, i šõrekšipan: 
nah omien vuattein helmoja. 


60 


6. Suvatah enžimäzinä olla stolašša i enžimäzinä rah- 
vahassa. | | 
7. I tervehüzie pihoila, i inehmizet kuduttais heidä: 
opastaja, opastaja. 

8. A tüö elgiä nimittiävekkiä opaštajiksi; üksi on tiän 
Opaštaja, Xristos, a tüö kaikin oletta vellekšet. 

9. I elgiägo tuatoksi iöelläne kuööukkua mualla; üksi 
on tiän Tuatto, kumbane taivahašša. 

10. Elgiä go nimittiätekkiä mielen-andajiksi; üksi tiän 
on mielen-andaja, Xristos. 

11. Šürin teisä, ana teidä kündalov. 

12. Ken šürekši mänöv, tünistüv, i ken iččiedä tünis- 
täv, liev Siri. 


13. Paha teilä, kirjamiehet i Fariseit vižahat, töö ji 
šalbualetta taivaš-kuningahuštua inehmizien iestä; töö että | 


mäne että go mänijillä anna männä. 


+ 14. Paha teilä, kirjamiehet i Fariseit vizahat, töö ji 
leškilöjen kodiloja šüöttä, a rahvahašša pitkie malittuloja ` 


lavetta; žen-täh teilä liev vielä vaivembi. 

15. Paha teilä, kirjamiehet i Fariseit vižahat, tlö 
meren i muan poiki kävelettä, luadie ühtä omaksi, i kuin 
liev, luaitta hänestä geennan poijan, pahemman teidä. 

16. Paha teilä, 3ogiet mielen-andajat, töö pagizetta: 
ken vannuotov kiriköllä, ni mikseh on, a ken vannuoöo 
kirikkökullalla, Ze viärä on. 


17. Hajuttomat i Sogiet, mi on šürembi, kulda g0 ali | 


kirikkö, kumbane kullan svättiv? 
18. I ken kuin vannuotov oltarilla, ni mikseb on * 
ken vannuotov lahjalla, annetulla oltarih, ze on viärä. 
19. Hajuttomat i Sogiet, mi on šürembi, lahja g? ali 
oltari, kumbane lahjan svättiv? 


| 


t 
` 
i 
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‚20. Ken vannuotov oltarilla, vannuotov hänellä, i 
lahjalla: ` ; e ët $ , 

21. I ken vannuotov kiriköllä, vannuoöov hänellä, i 
hänessä eläjällä: | R | 

22. I vannuotija taivahalla vannuotov Jumalan Sijalla 
i hänen-piällä istajalla. | | 

23. Paha teilä, kirjamiehet i Fariseit vizahat, tüö 
kümmenennen doljan annatta miatašta i koprašta i kimi- 
nasta, a jättiä kallehemmat zakonasta, toven i hellimizen 
i vieron: näidä pidi luadie, i nidä ei hüllätä. 

24. Sogiet mielen-andajat, tüö šiäkšilõjä ütatta, a 
verbljüdoja lainuotta. dëi? 

25. Paha teilä, kirjamiehet i Fariseit vižahat, tüö 
piäfdäpäin puhassatta jiädie-asteida i purdiloja, a Siämestä 
ollah tävvet varraštamista i valehusta. 

26. Sogie Farisei, puhašša Zelt? jiädie-aštien i purdi- 
lon Šiämüštä, ana lietäh i piäldäpäin hid puhtahat. 

27. Paha teilä kirjamiehet i Fariseit vizahat, tüö 
oletta kuin Somennetut kalmalavvat, kumbazet piäldäpäin 
kattuon ollah Somat, a šiämeššä ollah tävvet kuoleijen lüda 
i kaiken-ualasta hapatušta. 

28. Nin i tüö piäldäpäin ozuttalietetta inehmizillä hü- 
vänä, a šiämeššä oletta tävvet vižahutta i pahua azieda. 

29. Paha teilä, kirjamiehet i Fariseit, tüö luaitta pro- 
rokkojen kalmalaudoja, i Somennatta oigeijen grobni&&oja, 

30. I pagizetta: kuin müö olizimma miän izijen aigoih, 
emmä hiän-kera tartuis prorokkojen vereh. 

31. Tädä-mäöt ice išen-piällä pagizetta, jotto tüö 
oletta prorokkojen tappajien poijat. 

32. I mn luaitta tiän izijen mitalla. 

33. Zmeja-mavot, vaškirtan kannetut, kuin tüö uijitta 
tuli-geennašta? 
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34, Tämän-täh ka mie täönnän tiän-luo prorokat, mie- 
lövät i kirjamiehet; i tüö heistä tapatta i riputatta; i heistä 
läöttä tiän kanžoisa, i ajatta linnasta linnah. 

35. Ana tulov tiän-piällä jogo oigie veri, kuattu mualla, 
oigien Avelin verestä Warahein poijan Zaharein vereh-Sua, 
kumbazen tüö tappoja kirikön i oltarin-välillä. 

36. Amin šanon teilä, kaiki nämä tullah tämän rodu- 
kunnan-piällä. | 

37. Jerusalima, Jerusalima, prorokkojen tappaja, i 
kivilöillä šiun-luo tüönnettülöjen tappaja, min kerdua tahoin 
kerätä šiun poigie, kuin kana keriäv omie poigie šibilöin- 
alla, i että tahton. 

38. Ka tián kodi jiäv tähjä. 

39. Sanon mie teilä, tiätdä-šua että milma nid, kun 
šanotta: hävin-paistu olet, tulija Jumalan nimessä. 


Aunusta. 


Malittu Jumalan. ' 
Tätto meiän, sinä olet taivahal, i pähitäh nimi sinun, 
i tulov tsarstva sinun, i lienöv valdu sinun, kui taivaha! 
i mal, leibä meiän heitelematoi anna meile-nägöi, j jätä 
meile velgat meiän, kui i müö heitämmüö velguniekoin meiän, 
i elä vie meidä pahah, i pästä meidü ounahas. 


Malittu Jumalan emäle. 


Jumalan säju neidine ihastu blahoandaju Marii Jumal 


sinun kelä slavoslovittu sinä naižis, i blahoslovittu ploda | 


vatah sinule pagizen späsan sait olet hengen meiän. 


' Rukouskirja venäjän ja aunuksen kielillä, v. 1804. 
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Inehmizien rodukundu ennen upotustu.! 


Enzimäine poiku Adamin oli Kain, toine Aveli. Kain 
radoi muadu; Aveli oli lambahien paimoinnu. 

Ühtel kerdua hüö tuodih Jumalale lahjan: Kain muan 
kazvaimis, a Aveli omas karjas enzikannon lambahan. Ju- 
mal tiedi heijän mollembien süväimet i sendäh Avelile ozutti 
Oman hüvän mielen, a Kainale i hänen lahjal ei-ozuttanuh. 

Kain vihas i pahas mieles tapoi oman vellen Avelin. 

Jumal kiroi tappajan i Kain sen jälles kaikes muail- 
mas ei-löüdänüh rauhua i varuomattomua eloaigua. 

Avelin sijah Jumal andoi Adamile kolmanden poijan 
— Sifan. Sifas roittiheze jumalallizet i hüvät inehmizet, 
a Kainas pahat i vihazet. 

Sifan rodukunnan keskes erikseh jumalalline oli Enoh. 
Häi oli muka mieldü-müö Jumalale, jotta oli otettu taivahah 
tervehennü i kuolemata. | 

Aijan mendü hüvän rodukunnan lapset naidih pahan 
rodukunnan lapsis. Sendäh kai potitai inehmizet mendih 
pahakse. Üksi vai Noi jäi jumalällizekse i jumalan armon 
maksajakse. 


Inehmizien rodukundu jälles upotustu i rahvahien 
alku. 

Nojal oli kolme poikua: Sim, Ham i Jafet. Heis jäl- 
les upotustu roittiheze kai rahvahat, kudamat nüköi eletäh 
Muan-piäl. 

——— 


' Hauarru xpuctiauckaro npasocaasnaro yuenig Ha KAPEIIBCKOMB 
" DYCCKOWB sanıkaxp, Pietari 1882. 
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Ham ei-kunnivoittanuh omua ižiä i sendäh kaimai hä- 
nen blahoslovenjan. Hamas müöstei roittiheze pahat rah- 
vahat jälles upotustu. M 

Aijan mendä pahat rahvahat i pahat dielot heijän kes- 
kes lizettih Meni sihsah, jotta heitettih kunnivoittamah 
Jumalua, a heittähä Händü kunnivoittamah, ruvettih i unoh- 
tamah Händü. Konzu unohteltih oikkiedu Jumalua, a ühtelleb 
heijän süväimes oli vie tundo, jotta ei-sua olla Jumalata: 
silloin ruvettih kunnivoittamah Jumalan-sijas päiväistä, kü- 
damua i muidu luaittuloi-kaluloi. Se nimitetäh paganoin 
uskokse i kuvien kumarduksekse. Oikien Jumalan tiedo 
odva jäi vai Siman rodukunnas. | 

Kui inehmizet roittiheze ühtes inehmizes, sendäh Wir 
paistih ühtel kielel i oldih ühtennü rovunnu. Ülbeüs pani 
heil tähjän mielen luadie süren huonehen taivahassah, jotta 
mennä heile külužakse. Sendäh Jumal nakaži heidü sil, 
jotta sevoiti heijän kielet muka, jotta hüö ei ruvettu ellen- 
dämäh toine-tostu i levitih kaikkie muailmua-miö. Sidä-müö 
roittiheze monet rahvahat, pakizijat monel kielel.' 


! Sanoissa poiku, muka, alku, nüköi, oikien, pakizijat on venä- 
läisessä kirjaanpanossa k:n alla lisämerkki [ehkä puheäänetön me- 
dia?]; oikkiedu sanassa, jossa edellinen k voisi aiheutua paimovir 
heestä, on tämä merkki vaan jälkimäisen k:n alla. 


_ SANAKIRJA. 


Lyhennyksiä. 


A. = aunusta. 


a. = adjektiivi. 

adv. = adverbi. 

dem. = deminutiivimuoto. 
fakt. = faktiiviverbi. 

frekv. = frekventatiiviverbi. 


I. K. = Inkerin karjalaa. 
int; = interjektsioni. 
konj. = konjunktsioni. 
nom. = nominatiivi. 

part. = partikkeli. 

postp. = postpositsioni. 


prep. = prepositsioni. 

R. = ruotsin kielen. 

raam. = raamatun kappaleissa. 
refl. = refleksiivinen. 

run. = runoissa. 


s. — substantiivi. 

Tv. K. = Tverin karjalaa. 
V. = venäjän kielen. 

v. = verbi. 

vart. = vartalo. 


A. ` 

a konj. ja int. mutta; ah! 
(V. a). 

abu, avun s. apu. 

aiga, alika -jan s., a. ja ady. 
aika, aivan; puolen üön ai- 
kah; põlen ön aikoi (L K.) 
puolen yön aikaan. 

anoi -n a. (T. K. Tun.) ainoa. 

ainos adv. yhä, aina. 

qilla -an s. aitta. 

Qoa -an v. ajaa, tunkea, ah- 
taa (uuni täyteen, avan- 
toon); leikata (partaa); e 
kata (kaskea, rajaa); 
kea, purjehtia (merta myö- 
ten). 

ikka on s. akka, vaimo, puo- 
liso, | A 

ikkalie zen s. dem. = edell. 

Vale zen s. alainen, lapa- 
nen, vantus, kinnas. 


lasti ady, alasti (ilman vaat- 
teita). 


alaëzi postp. alatse. 

alemba adv. alempana, alem- 

. maksi. 

alikoa -lan t. -an v. alkaa. 

ambari -n s. ulkoaitta, tava- 
puoti (V. am6aps). 

an|doa -nan t. -an v. antaa; 
miehellä andoa naittaa. 

anna t. ana imperat. edell. 
siksi että, jotta; ana liev t. 
Pienöv jotta tulisi. 

angeli -n enkeli (V. ahTeTE). - 

arpa -van s. arpa; panna, 
lua a. heittää arpaa. 

arššina -n s. arsina; ven. 

- mitta noin 70 sm pitkä dé 
apIIHH%). 

assia -n s. (I. K.) = azia. 

asltio -Sun v. astua, käydä 
jalkaisin ; aštuon astuen, jal- 
kaisin. 

azia t. ažie -n s. asia. 

azujo -n v. tehdä, laittaa, val- 
mistaa. 


68 


azetjellaheze -telemmos frekv. 

ei azetelluhes melliööä ei mylly 
seisahdellut. 

azetitoa -an v. asettaa. 

ažetltoakšeh -ammoh v. refi. 
asettua, ruveta (jksikin). 

azetituo -un v. refl. asettua. 

augie -n s. ja a. aukea; au- 
kea, puuton seutu. 

aut|toa -an v. auttaa, mahtaa; 
en mie mit auta en mahda 
mitään. 

avan|do -non t. -don avanto. 

avaultuo -vun v. refl. avautua. 

avavulo -n v. refi. (A.) = edell. 


B. 

-ba, -bä part. -pa, -pä; eibä. 

bajafi -n s. bojari (V. 6oa- 
pHHS). 

bazafi -n s. pasari, myynti- 
paikka (V. 6a3ap%). I 

beregoi|ja -čen v. hutkia, lyödä. 

biesa t. biessa -n s. perkele 
V. 65es). 

bladenéa -n s. pikku lapsi (V. 
MIAMBHEIE). 

blahoandajju -an s. ja a. ar- 
moitettu, = runsasarmoinen 


(neitsyt Mariasta) (V. 6za- 
rowaTHas), 


blahodarile -n v. kiittää (V. 
Graronapunb). 


blahodelña -n s. kasvatuslai- ,, 


tos, hyväntekeväisyyslaitos 

(vrt. V. Guaro San), 
blahoslovenja -n s. siunaus (V. 

6.1arocxoseHie). 


blahoslovile -n v. siunata (V. 


ÕHATOCNOBATB). 


-bo (A) = -ba -bä; midäbo | 


kuzbo. 


bohatteri -n s. hyvin väkevä i 


urho (V. 6orarHp>). 


yi 


g" 


boiko adv. ketterästi, reippaasti i 


(V. 60fiko). 


bokika -an s. kylki, kuve (V. N 


60E$). 
bolban -an s. = moleiben. 


boaesti- n s. tauti (V. Bus) 


botka -n s. tynnyri (V. 00989). _ 


briha -n s. nuorukainen. 
brihalne -zen s. dem. = edell. 
bruja | 
pine, ase; plur. bru) 
jaat (vrt. V. 36py3). 
buabo 
mummo (V. 6a6a). 





-n s. kalu, työkalu, ka 
at val 


he -zen s. dem. ämmä, , 


buitto- t. butto-kuin konj. ikään: ` 


kuin, niinkuin (V. 6yAT0). 


bumažniklka -an s. Jompakko ` 


(V. GymaxnmK?). 


(LE 


| bumoaga -n s. paperi, välikirja 
d 


(V. Oymara). 

E ufa a a myrsky, rajuilma 
ne (v. 6ypa). 

"E Putilkika -an s. pullo (V. 6y- 
THIRA). 

| Vönklätä-iän v. lyödä nyrkillä. 


; " D, D’. 
da konj. ja (V. aa). 
kii da-i konj. ja myös, myöskin. 
Š dedinöi -n ä, yksikään. 
W denga -n s. raha (V. zeHbra). 
Mids ün s. setä, eno (V. 
= 1414). 
Di de Prep. asti, saakka (V. xo). 
doavile -n v. kuristaa kurkus- 
e ta; pieksää (V. AaBHTb), 
E dogadile -n v. huomata (vrt. V. 
" Aoranarsea). 
E dola -n s. osa (V. 1022). 


q doroga -n s. tie (V. mopora). 
P dostari A s. jäännös, loput; 
° doštali-kerda viimeinen kerta 
i (V. Anna) 

druk adv. yhtäkkiä (V. 
 Mpyrs). 

i drusk-u 


| “an s. (A.) ohjemies 

: (sulhasen) (V. 1pyäxa), 

` ag n s ystävä 
Apyrs), 


(V. 
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dixxu -n s. haju, lemu, henki 
(V. Arel 

dümailja -čen v. tuumia, aja- 
tella, arvella (V. war) 

dvorniikika -an s. talonmies (V. 
ABOPHAE'F). 

dvortsa -n s. palatsi, linna (V. 
ABOpenp). 


E. 


edijie -zen etinen, etu- (puoli, 
jalat). | 

edähälne -zen a. etäinen, kau- 
kainen. 

ega part. (Tv. K.) katso, vaik- 
kapa, jopa, toki. 

ehtlü -än s. ehtoo, ilta. 

ehätjellä, -telen frek. = seur. 

ehät|teä -än v. saattaa poikki 
(järven, joen). 

ehätüls -ksen s. paikka, josta 
»ehätetään“. 

eiööi postp. edestä, verosta, 
asemesta. 

elleä -än v. elää, asua, oles- 
kella. 

ellendleä -än v. (A.) ymmärtää. 

elo -n s. elo, elämä; tavara, 
omaisuus. 

elo-aligu -jan s. olo-aika, elin- 
aika. 
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elolgas -kkahan a. (I. K.) elävä. 

eläjä -n s. eläjä, asukas. 

elävä -n s. ja a. eläin; elävä. 

emä -n s. emä, äiti; naaras. 

emänldä -nän s. emäntä. 

endile -zen a. entinen. 

ennen, ehnein t. enne adv. en- 
nen. 

enzikan|do -non s. (raam.) esi- 
koinen. 

enzimäi adv. ensin. 

enämbi adv. enää. 

eris adv. erikseen. 

erize t. erize adv. erikseen t. 
erillään. 

erjota -uon v. erota. 

eräl$ -hän pron. eräs, joku, 
muutama. 

ezi, ien s. esi; iessä, teštd, 

= edeh, postp. edessä, edestä, 
eteen; ielläh t. ielleh adv. 
edelleen, eteenpäin. 

ezmälne -zen lukus. ensimmäi- 








nen; ezmäisekse ensimmäi- 
seksi. 

eäjni -nen s. ääni. 

eäreh, eäreš t. eäres part. 
pois. 


F. 


= 


fokusa -n s. silmänkääntäjä- — 


temppu (V. Augen) - 4 


a 
I 


il 


G. 
ga part. kah, niin, siis. A 
geenna -n s. helvetti (V. . 
ah 
reenna). 


-gi part. -kin. 

-go part. -ko -kö; -ka -kä. ! 

goaflu -an s. ruskeanpunainen ` 
hevonen (V. rapid). Ë 

goluba -n s. kyyhkynen (Y. à 
ToAyOb). i 

goreulduo -vun V. refl. mennä : 
kurjaksi, vaivaantua. | 

gorniölön -an s. vierastupa i 
kamari (V. ropHaula). i 

goruilja -čen V. nähdä vaivaa ` 
(V. TopeBaTb). | 

gos|ta -San s. vieras, kesti; | 
gostih vieraiksi, kestiin (V. 
POCTb). 

gostije -n V. olla vieraana (V. | 
TOCTATb). 

gostilekseh -mmos Y. = edell. 

gostinnoi -n S. vierashuone. | 
vieraspiha (V. rocranusi) 

gostititoa -an V. kestitä, ravita , 
vierasta. | 


= 


grohmiöjöa -an s. ruumisarkku 
(Y. rpo6nnna). 


gulaija -čen e huvikseen kä- 
vellä t.-ajella (V, ryaars). 


H. 


— hajuton -toman a. mieletön, 


hullu. : 


— hallakika -an s. verka, verka- 


vaatteus. 


= hallata -goan v. halkaista. 
, haljleta -gien v» haljeta. < 
hallikikoja(k) -oin v. (I. K) 


hallita, omistaa. 
hamlma$ -bahan s. hammas. 


2: hanhol|ñi een s. dem. hanho- 


nen. 


: hapatu|s -kšen s. riettaus. 


hartsenoi -n s. majatalo, ra- 
Vintola (V. -XapyeBHa), 


— hašku an s. haiska; meöän 


hašku (haukkumasana). 


; hattarvjeei Aen s. jalkahatta- 


ran pesuvesi. - 


- haulda -van s. hauta, kuoppa. 
haulgi -in s. hauki. | 


hauklka -an s. haukka. 

havadlöuo -un v. herätä. 
havukika -an s. haukka. 
heinä -n s. heinä, ruoho. 
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heittelemat|ot -toman a. alitui- 
nen. | | 

heitlteä -än v. heittää, laskea 
alas, jättää, lakata. 

Neittiäölöie -en v. (Tv. K) 
heittäytyä, laskeutua alas. 

hellimilne -zen (raam.) s. ar- 
mo, laupeus.. 

hengesti -n s. (I. K.) Ori, ori- 
hevonen (vrt. R. hingst). 

hengli -en s. henki, sielu. 

heppoin, heboizen s. (1. K.) he- 
vonen. 

Werneh -en s. herne. 

heän, hänen pron. hän: plur. 
hiiö, hiän t. heijän. 

heält -löin s. häät; aletah heätä 
pitöä alkavat häitä viettää. 

hierjuo -on v. hieroa. 

hilti -len s. hiili. 

hifi -ren s. hiiri. ` 

himo -n s. himo, halu. 

himottjua -ä v. impers. himot- 
taa, haluttaa, tekee mieli. 

hinlda -nan s. hinta. 

haoimjata -uan v. (Tv. K.) tehdä 
veltto liike (kädellä, siivillä). 

hoalba -van s. haapa. 

hoavlata -oan v.. yrittää, he- 
väistä, herittää (puhua, pol- 
kea, lyödä).. . LE 
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hoava -n s. haava. 

hobie -n s. hopea. 

hobielne -zen a. hopeinen. 

hospodi -n s. herra (Jumala) 
(V. rocnox). | 

hot, hod t. hož konj. vaikka 
(V. Zort), 

houkleta -kenen v. (Tv. K) 
tulla hätään, tuskaan, me- 
nettää malttinsa. 

hö int. hoo. 

hömuls -ksen s. (I. K.) huo- 
men, aamu. 

hrustalnoi -n a. kristallinen 
(V. xpycranpmmtii). 

huhulta -an huutaa. 

huiljata -goan v. häväistä. 

humala-miel3 -hen s. humalai- 
nen. 

huomen -en s. huomen; huo- 
mena t. huomei (A.) huo- 
menna. | 

huondels -ksen s. aamu, huo- 
men; huondeksel aamulla. 

huoneh- en s. huone. 

hura -n a. vasen. 

huškjata -oan v. huiskata; huš- 
kakkah venehen nokaz eäreh 
työntäköön veneen nokasta 
pois (rannasta). 

hutitu -un s. jauhopuuro. 


hvatailja -čen v. yltää, ulot- 
tua (V. XBATATS) 

hvattieölöie -en v. tarttua kiin- 
ni jhnkin, yllättää. 

hülltätä -geän v. hyljätä, jät 
tää. 

hüppäütlteä -n fakt. hyppayt- 
tää. 

hüpjätä -peän p. hypätä. 

hüvülš -ön s. hyvyys, hyöty, 
omaisuus. 

hüvä -n a. hyvä, kaunis; hü 
vin adv. hyvin, kovasti. 

hüväzešti hyvin, tarkkaan, 
aikatavalla. 

hädä, heän s. hätä. 





= ur _ 


Wädäüldüö -vün joutua hätään, ; 


hätääntyä. 
hädäütlteä -än v. hätyyttää. 
häi, hänen pron. (A.) heän. 
-häi part. -han, hän; piettih- 
häi, on-häi. 
hän|dä -nän s. häntä. | 
hätkestüjö -n v. viivästyä, jää 
dä kauvaksi aikaa. | 
hätäiltäö -vün v. = Wädiüd 
hävlidä(k) -vin v. (L K.) hävitä, 
kadota. | 
häviltä -en v. = edell. 





, ikonj. ja, myös, -kin (V. u.). 
— ilgd -än t eän s. ikä; iän 


kaiken iankaikkisesti. 
ihalalme -zen a. ihala, iloinen. 
ihalmopie -zen a. ihanainen. 


— ihaššuļš -kšen s. ihastus, ilo. 
‚ thas|tuo -Sun v. ihastua, tulla 


iloiseksi, 


| iho -n s. kasvot. 


ülda -lan s. ilta. 


— ldailne -zen s. illallinen, ilta- 


nen. 


ilma -n s. ilma, sää, suunta, 


seutu, maailma. 

maine -zen a maailmalli- 
nen; ilmaizen ein = iän 
kaiken. 

ilman, ilma (L K.), t. ilmai 
(A.) adv.) ilman. 

inhimiln -zen s. (I. K.) ihmi- 
nen. 

Iroda -n s. Herodes (V. Hpoxs), 

kie Aen t, ööklie -en v. lyö- 
dä, iskeä, teurastaa. 

issutltoa -an v. asettaa istu- 
maan, istuttaa. 

istuilssa(k) -n v. refl. (I. K.) 
istuutua, 

'sltuo "sun v. istua, olla istualla. 

stuočlie -en istua. 
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izmenile -n v. pettää (mamt- 
HUTS). 

isä t. ižä -n s. isä, koiras, 
urosa. 

ižändjü -än s. isäntä, omistaja. 

ülkie -ken (A.) -en v. itkeä. 

itkiäk iden v. (1. K.) = edell. 

iče -n pron. itse. 

tälni -nen s. ääni. 


J. 


Jaksjoa -an v. (A.) riisua pääl- 
tä; jaksa jallad eäreh riisu 
kengät pois jaloista. 

jaks\oakseh -ammos v. refl. rii- 
suutua. 

Jallga -lan t. -an s. jalka. 

jarmanka -n s. markkinat (V. 
HpMapEa, APMOHKa). 

Jatk-oa -an v. (A.) jatkaa 
jatkolni -zen a. (run.) jatkoi- 
nen; kaksi-jatkoni kaleva. 

jauho -n s. jauho. 

jauhot|toa -an v. jauhattaa. 

jeneroala -n s. kenraali (V. 
reepa). 

Jeälhä -n v. jäädä. 

jesti konj. jos (V. ecan). 

Jiädie-aštie -n s. (raam.) lasi- 
astia, juomakuppi. 


14 





mestyä (V. ABHTECA). ` 

joga t. jogo indef. pron. joka. 

jogahilne -zen pron. jokainen. 

jogohilne -zen pron.. = edell. 

jogo-vuodehilne -zen a. joka- 

. vuotinen, vuotuinen: 

jotta, jotto t. jot (1. K.) pron. 
että. | , 

jouldo -von s. jouto, vapaa 
aika; eu jouduo (Tv. K.) ei 
ole aikaa. 

judeiskoi -n a. judean — (V. 
lyneäcriä). 

Jumalallilne -zen a. jumalinen, 
vanhurskas. | 

juolals -han a. juolas, juoma- 
himoinen. o | 

juolssa -kšen t. juolsta -ksen 
(A.) v. juosta. | 


juotltoa -an v. antaa juoda: 


— persoonatt. janottaa. 

järi adv. juuri, aivan. 

jügie -n a. raskas, vaikea. 

= jütlüs -täön tapainen, -lainen; 
kaiken jütüš kaikenlainen. 

Jähkjätä -eän v.sysätä, työntää. 

jäiölöä -än s. linnunmuna (V. 
AIO). | 

jällgi -len t. -en s. jälki, seu- 
raus. 

jälles adv. jäljestä, perässä; 


jälles prep. jälkeen (ajasta); +, 
jälles puoldu päiveä jälkeen |», 
puolen päivän; jälgeh adv. w. 
jälkeen, perään; jällesti adv. M 
jäljestä, perästä; jälelläk — 
adv. jälleen, takaisin. N" 
järelläh adv. jälleen, taktisia. iy, 
jätlteä -än v. jättää, kilpa — 
juoksussa voittaa. n 


| N 
K. K N 


ka part. katso, kah, 10, niin. M 
-ka, -kä part. (I. K.) ko, kö N 
kabia t. kabie -n s. kavio. 5 
kagla -n s. kaula; vt: 
adv. kaulatusten. 
kahallah t. kahalleh part. auki. | 
kahellajaijn. -sen (1. K) kab- | 
denlainen. i 
kai -ken pron. sing. koko, ko |. 
konaan; plur. kaikki. N 
kaikiki -en pron. = kai. 
kaikin pron. kaikki keras | 
saan. 
kaimjata -oan v. seurata, sat | 
taa; kadottaa. 
kainaao -n s. kainalo. 
kaivo -n s. kaivo. — 
kalksi -hen lukus. kui ' 
kala -n s. kala. 
kaleva -n s. kaleva, jättiläinen: 








" kallis -lehen a. kallis; kallis 
gosta kallis vieras. | 
* kallivo -n s. kallio. 
` kallutlella -telen v. kallutella, 
` heiluttaa puoleen ja toiseen. 
+ kalmalaulda -van s. hauta- 
+ lauta. | 
` kanda -nan s. kanta (jalan, 
kynttilän, värttinän, ken- 
gän); sukuperä, suku. 
kanjdoa -nan v. kantaa, vie- 
dä; poikia (lehmistä). 
+ kankaro -n s. (run.) konkari, 
virkku hevonen (R. gängare). 
= kannilsta -ksen v. levitellä. 
— kanlei -nen s. (I. K.) pöytä 
kaiža n s. kansa, seura, 
kumppani; 
roissa. 
karabelšiklka -an s. laivuri, 
laivanisäntä (V. wopaóeas- 
MHE). 
karabti -n s. laiva (V. gopaó6xb). 
karahutltoa -an v. karauttaa, 
tehdä jotakin äkkiä t. voi- 
makkaasti. 
karandašišu t. karandiš|šu -an 
S. lyijykynä (V. kapamnamn). 
kareh -en s. (run.) kade, viha. 
karitlöa -an s. menneen t. -toi- 
Senvuotinen lammas. 


kanzoisa seu- 
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karškahjtoa -an v. karskahtaa, 
särkyä. ~ 

karžina -n s. lattianalus. 

karttailne -zen s. dem. kau- 
kalo, allas (vrt. V. kopuiTo). 

kas|toa -san t. -tan kastaa (ei 
ristiä). | 

kazakika -an s. renki (V. xa- 
3aK5). 

kazakjuš -kuon r. (renki)palve- 
lus. 

kazi t kaži -n s. kissa. 

kasvat|toa -an v. kasvattaa. 

kat\toa -an v. kattaa, peittää. 

katle -tien s. peite, kansi. 

kaéaht\oa -an v. katsahtaa. 

kaé\éuo -on v. katsoa, hoitaa, 
valita, pitää (jonakin), huo- 
lia (jstkin). 

kaulnis -nehen a. kaunis. 

kalvota v. -duon v. kadota, 
hävitä, hukkua. 

ke, kel, keaa posp. = kera. 


kello -n s. kello (kirkon, he- 


vosen). 
kemb'i pron. (Tv. K.) kuka. 
ken -en pron. kuka, joka. 
kengä -n s. kenkä. 
kera t. ker postp. kanssa. 
kerida -ran s. kerta, vuoro; 
kerrašša kerrassaan. 
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kerjätä -eän v. kerätä, koota. 

keritlteä -än v. purkaa, avata 
(solmu, kääre). 

keridié\éie -en v. refl. (Tv. K.) 
keräytyä, kokoontua. 

kerrol$ -kšen s. kerros, huo- 
neenkerta. 

kerräjä -n s. (1. K.) kerjääjä. 

kes adv. kesken; kahen kes 
kahden kesken. 

keskli -en s. (A.) keski, väli; 
keskeh väliin, keskeen. 

keskenäh adv. keskenään. 

kesse t. keššä = Kes. 

keskimälne -zen a. keskimmäi- 
nen. 

kežen = kes. 

keüh’\tüö -ün v refl. köyhtyä, 
tulla köyhäksi. 

keärile -n v. kääriä. 

labu -vun s. kipu, tauti. 

kielldeä -n v. kieltää. 

kieridu -an s. = kerda. 

kihllu -an s. veto; kihliškie 
lyödä veto. 

kimina -n s. kumina (V. sgua- 
MHIE). 

kindahalne -zen s. dem. ruk- 
kanen. 

kirlvota -buon v. pudota. 

kirlguo -run v. kirkua, huutaa. 


kiriklkö -ön s. kirkko. 


kirja -n s. kirja (sukassa, kart- ` 


OR 


tuunissa), paino, painettu * 


kirja; kirjoitus, kirje. 
kirjailne -zen s. dem. kirje. 


kirjamiels -hen (I. K.) kirjan ` 


oppinut. 


kirjokan|si -nen s. (run. kir- I 


javakantinen esine. 


kirjut|toa -an v. kirjata, maa ` 


lata, kuvata, kirjoittaa. 
kirlota -uon v. kirota, torua. 


kirjrata -goan v. kirkaista, “ 


huudahtaa. 
kirsito -son s. (I. K.) arkku. 


kižjata -oan v. leikkiä; kartil 4 


kižata lyödä korttia. 


kiöerdellläheze -emmös v. rel. i 


kiekuroita (käärme). 
kiugoa -n s. kiuas. 
kini part. kiinni. 
kistleä -än v. (A.) kiistää. 
kitteliec 
kiitellä. 
käimit|tiä -än v. käämittää. 





die -en v. refl. kiittää, ` 


kletka -n s häkki (V. GH | 


kniga -n s. kirja (V. sana). 
kobra -n s. koura. 


koldi -in s. koti, talo, talous; | 
koissa, kosta, kodih koton, ` 


kotoa, kotia. 





‚iii kodilaime -zen s. kotona olija. 
ukj Kodvailne -zen s. kotvanen, 
ir hetki, vähän aikaa. 

mis kohjia -an ja kohtju -an s. (A.) 
ki Kohta, paikka, sija; kohallah 
li; Suoraan, suoraa tietä. 

kohjtu -un s. kohtu, maha. 

P kohtule zen a. raskas (nai- 
a» Sista). 

ig Mikka -an s. seimi, pilttu, 
ja Osasto (V. Kolika). 

LG 


a koililie -zen s. itä. 
+ koira -n s. koira. 

koklka -an s. kokka, keula; 
< kolkka, kulma. 
W koklko -on s. kotka, kokko. 
p kosahutltua -an v. kolauttaa. 
a koskjata -uan v. kolkata. 
š koskutltua -an v. kolkuttaa. - 
. koamannemldi -man laskus. 
= kolmas. 
e kolmajö -nnen (vart. kolman- 
s de) = edell. | 
ü kolmekerdalie -zen a. kolmin- 
., kertainen. 
; kolmiööi adv. kolmasti. 

v kowkotia -n torni (asuinraken- 

nuksessa) (V. KOJOKOMBHA). 

_, kolotffie in v. iskeä, lyödä, 
= kolkuttaa (V. EONOTATS). 


kilt t, kolmet lukus, (1. K) 
kolme. | 
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koltöalne -zen s. dem. sormus 
(V. Soatno, ` 

konza konj. milloin, kun, koska. 

konzua (Tv. K.) = edell. 

konusna -n s. talli (V. song, 
104). 

konušiši -in s. (A.) = edell.. 

kopra -n s. (Tv. K.) tilli (V. 
Kotteng l 

korjlu -an s. ajoreki. 

kormani -n s. tasku (V. rap- 
Ma). 

kormuna -n s. (I. K.) = edell. 

korobka -n s. vasu, kori (V. 
KOpo6ka). 

koroli -n s. kuningas (V. xo- 
pots). 

košlkie -šen v. koskea, kajota, 
sattua. | 

koži kosi: täönnä milma t$oa- 
fin tüttäreh koéilla laske 
minut keisarin tytärtä ko- 
simaan. 

kozilta -čen v. kosia. 

kocahltua -an v. hypähtää. 

kovoan adv. kovin, kovasti, 

- hyvin, ylen. 

kravat|ti sin s. -sänky (V. Epo- 
BaTb). 

krieposti -n s. linna (V. xpt- 
HOCT5). 

krina -n s. siipi (V. EpH10). 
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krinoi -n a. silmäpuoli, länkä 
(V. EpuBof). 

kroma -n. s. iso BER “kroma 
leibeä (V. Epowa). 

ku pron. kuka, ken, mikš, jo- 
ka; konj. kun. | 

kulbo -von s. kupo, olkikupo. 

kudaji t. kudalin -man interr. 
ja relat. pron. (À) mikä? 
kumpi? joka. | 

kugalailne -zen a. mistä ko- 
toisin? 

kuhalita -jan v. kuhista. 

kuharkika -an s. kyökkipiika 
_(V., kyxapka). | 

kuhu adv. (I. K.) minno, | mi- 
‚hin. 

kuin konj. Sc kaska: kun. 
miten. _ | e 

kuivjoa -an v. kuivaa, kuivua, 

kuki pron. kukin. 

kukkiženi s. kukkoseni, kul- 
taseni. - 

kula -n:s. jauhokuli (V. kyl»). 

kulailttak -dan v. (I. K.) kä- 
vellä huvikseen (V. ry1arb). 

kulakiko -on s. nyrkki (V. ky- 
Jak). 

kuldalne -zen a. kultainen. 

kultaiin -sen (I. K.) = edell. 

kululo -n y. kulua. . + 


kumarduaölie -en (Tv. K.) kui +. 
martaa. E. 

kumarjtua -ran v. (raam.) = js. 
edell. -. [i 

kumba t. kumbi pron. (L K) fi 
kumpi, joka. n 

kumma -n s. ihme. bit 

kune t. kunne adv. mihin, a 
minne. " 

kunervo -n. s. (run.) kanerva. i 

kusi t. kunnis (I. K.) konj. N 
kunnes, niin kauvan kuin. 

kuningals -han s. (L K.) ku |, 
- ningas. N 

kuningahus|ta -San s. kunin- | 
gaskunta. € 

kunutitu -an s. piiska, ruoska; 
(V. BHYTS). . 

kuolila -en v. kuolla. 

kuolia t. kuolie -n kuolija, vai- 
naja. 

kuopipa -an s. hauta. 

kuotiella -telen Y. koetella, ko- 

- kea, maistella. 

kupsju -an s. (A) kauppias ` 
(V. gynens). | 

kupca -n s. = edell. 

kuroazilekseh -mmos-V- red. 
kursailla, juonitella. 

kulšta -žen v. kusta. 

kutkutlelia -telen v- (run.) ku 
kutella. , 


kut- 


N melöuo - -Un v. es 1. 
nimittää. ° = 
''% küdam -an s. kuu, n 
Mad sen v. kuulla, ' tuntea; 
_ külov luissah, -jotta Surma 
tulov; käli sanan totteli: 
w kühižitoa -šan SSE saada 
E kuulla. 
küšailja -čen v. syödä ` D er 
mlk mars), 
li kūšańńa - s. GE (V. Sr, 
uit’ mambe), — 
i küži t. küzi, kuuven . lukus. 


kuusi. Ä 

mii Rz t, kieli -en :s.: kuusi 
(puu). Ä 

jäi küöžeri -n s. ajuri, kuski (v. 
KyUep%). 


b külgi -len t. -en kylki, SCH 
wo sivi Syrjä ;: külgeh syrjään; 
källiööi t, külieei sivuitse, 
ohitse, 
o Millä n s. kyllä, kylläisyys; 
hälgä ni küllä ei nälkä eikä 
" kyllä; külläldä t. külläldi 
kyllältä, kyllin. 
= killälne en kylläinen, hy- 


Vin syötetty, lihava, tyyty- 
väinen. 


ee “nh sauna. 
n 8, kylä. 
“ht ties s. kynnys. 


79 


kilttö-Selikä aa A MAE 

: notkoselkä. ` 

käzi, keän.t: u "s. käsi; kazi 
keästä käsitysten. 

käppiä -n a. soma, kaunis: 

kärbäjne -zen s. kärpänön. =: 

kärvendellläheze -emmös v: ref. 
(A.). kärmeillä. ` | 

käskie, käzen v. käskeä, antaa 

- lupa, sallia; käski hänellä 
Soittoa antoi hänen soittaa. 

kälskiäk -zen v. (I. K.) = edell: 

käs|kii -sün s. käsky. 

kävellä -en v. kävellä, kul. 
kea, kuljeksia; izändä kä- 
velöv merellä isäntä. kuljek- 

sii merellä. 

kälvvä -ün v. käydä, nousta, 


kohota (taikina); noutaa, 
hakea. | ER EEN 
käiin|dä -nän s. käyminen, 
käynti:. hitlättih käinnän 


jättivät käynnin, EE 
käymästä. 

köröllellä -telen v. (run.) körö- 
tellä: itkie köröttelövi. 


L, 4. 


la part., jota käytetään, kun 
omat t. toisen sanat t. aja- 
tukset kerrotaan. 
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lä part. (I. K), jota käyte- lehtejs -ksen s. lehvä. 
tään pres. sing. ja plur. 1 leilbä -vän s. leipä, vilja. 
persoonan yhteydessä muo- leiklata -koan v. leikata, ha v 





dostamaan vastaavia impe- kata (eloa, puuta, halkoa). 7 
rat. muotoja: la odan. lekahut|tua -an v. lekauttaa, ix 
läitlella -telen v. (run.) laitella, liikuttaa. 
asetella. lekikuo -un v. lekkua, liikkua. ` 
lalgi -en s. laki (huoneen). len|deä -nän v. lentää. J 
lahjju -an s. (hyvä) lahja. tešlki -šen s. leski. 
lainjota -non v. lainota, nie- lezankiku t. ledantkiu -m u | 
. laista. nin kylkeen. muurattu ma ` 
laito a. (run.) lieto, kevytmie- kuupaikka (V. 1ea8ka). 
linen, suruton. levehüls -ön s. leveys. 
lagadak, lakkän v. (I. K.) kään- — levititeä -ün v. levittää, hajot- 
tää, lakaista. taa (pirtti). | 
lam|bi -min s. lampi. liennein -t, liennöv apuy. lie 
lammi s. (run.) (1. K.) = edell. nen, lienet, lienee; tulla 
langleta -ien v. langeta, pu- (joksikin), olla vastedes: | 
dota. liennen hüvä (A.) olen oleva | 
lap|pa -an s. solki. hyvä: liennen kündelemah 
lappalailni -zen s. lappalainen. olen totteleva. ` | 
lapsli t. lapsli -en s. lapsi. likjätä -keän v. kaataa, helt 
lasket|toa -an v. (A) riisua = tää: vettä likkäi vanguja 
valjaista; lausua, lasketella. peäle. 
laskiak, lazen v. (I. K.) laskea /injdu -nun 8. lintu. 
menemään. linna -n s. linna, kaupunki. ` 


las\kie -šen laskea menemään. liplas -pakan s. kirstu, arkkt 
latje -tien s. lattia, permanto. niska -n S. (Tv. K.) (jonku? 


laulda -van s. lauta. lainen merkki?). | 
laukika -an s. laukka, sipuli. Zizä -n s. lisä, lisäys, tulo, a 
laué|*a -an s. lavitsa. ty, etu; lized roinnuh ei alt 
lebäüldüö -vün v. levätä. tenyt lisää, ei tullut mitää. 


Hi lie -nen v. lisääntyä, kart- 
mo tua. 
dt lukku -un s. uuttu, joka syn- 
mi tyy, kun onteen suureen 
7 puuhun hakataan Joukko. 
livotitoa -an v. liottaa. 
kui livutitoa -an v. livuttaa, antaa 
aü . vauhtia. 
i likkuo -un v. liikkua; nousta, 
o: käydä, lähteä sijoiltaan, sä- 
yr — rähtää, hämmentyä (jalka, 
HE sydän, mieli 1. järki). 
s linajie -zen a. hamppuinen. 
s. baldie -in L -jin v. tehdä, 
laittaa; mieli loadiv tekee 
mieli (V, HAXH'Tb). 
= loaldu -vun s. laji, laatu: kuhu 
s loaduh millä lailla. 
+ wodka -n s. vene (V. Tonga). 
jù loplpie -en v. lopettaa. 
lopuška -n s. loppu, Jäännös; 
lopuskalla lopulla, viimein. 
x súile -n v. kiiltää (V. 10c- 
Brea), 
— loukiko -on s. aukko, reikä, 
x läpi; luola. 
| lounlat -oan s. louna, puoli- 
Päivä; ajo lounazih soah 
ajoi puolipäivään asti. 
; lovata -goan v. sylkeä lokaa. 
` ks postp. luoksi. 
bi in s. luoti. 
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lõjvva -n v. luoda, heittää. 

luadan -an s. pyhäsavu (V. 
Ja aH). 

lualieelöie -en refl. tekeytyä, 
tulla joksikin. 

luari -n s. laari; elo-luari 
(raam.) tavara-taakka. 

luikahutitoa -an v. luikahut- 
taa. 

lukiku -un s. lukko. 

luo postp. (A.) luoksi (luona, 
luota). 

auoh t. Züö postp. (Tv. K.) 
luoksi. ` 

luona postp. tykönä; Zuokši t. 
luokši tykö. 

lulvadak -ppan v. (I. K.) lù- 
vata. 

lä -n s. luu. 


lua, luon v. viskata, heittää, 
luoda (kiviä, arpaa, löylyä, 
heinää). 

lükjätä -keän v. = likätä. 

lid, lüön v. lyödä. 

lägädäk, läkkän v. (I. K.) pu- 
hua. 

lähillä, lähildä postp. likellä, 
likelle, likeltä. 

lähiööi adv. lähitse, likeltä, 

lähltie -en v. lähteä. 

läikähütlteä -än v. läikähyttää. 

6 
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lämmjü -än s. (A.) lämmin; 
päööi on lämmäs uuni on 
lämpiämässä. 

rässä adv. (Tv. K.) likelle: a 
tässä ei voi männä. 

lääile -n v. potea, sairastaa 
(V. nemar>). 

löihe t. loihe (run.) asettua, 
ruveta. 

löültöä -vän v. löytää. 


M. 


maldo -von t. -on s. mato, 
käärme. | 

magaut\toa -an v. antaa maata. 

mahjtuo -un v. mahtua, sopia. 

malkšoa -an v. maksaa, olla 
jonkun arvoinen. 

maksaj -an s. (A.) maksaja, 
ansaitseva; sen maksaj sen 
arvoinen. 

malititu -un s. rukous; ma- 
littä pagizemah rukoilemaan 
(V. MOJIHTBA). 

mallltoa -an v. ymmärtää, ta- 
juta, osata; en malta kirjah 
en osaa lukea. 

matlata -koan v. kulkea, mat- 
kustaa, juosta. 

matka -an t. -kan s. matka, 
väli; kulku, retki; vauhti; 


vauhti; matkah mukaan, ,' 
myötä. ui 
matkalailne -zen s. matkusta- |: 
vainen. ü 
matkamiel$ Aen s. = edell. pi 
meti -n s. luoto, matalikko (V. | 





iW 





MeJb). ji 
melliölöii -än s. mylly (V. hi 
MeNbHANA). 8 


mettiööümieklku -an s. mylläri. |. 

melfi -ren s. meri. ; 

mesto:. na mesto paikoilleen |. 
(V. sa mbcTO0). 

metoi, meoin s. dem. (L K) 
mesi, hunaja. 

meccuilja -čen v. metsästää. 

meölöä -än s. metsä; metsän- 


— u TT 


peto. | 
meččehilńe -zen s. paha met- | 
sänhaltia. | 
metžümiejs -hen s. metsämies. j 
mi -n pron. mikä; joka; mid: | 
kä verta: min palkkoa otat? ` 
minkä verran palkkaa otat? ` 
miata -n s. minttu (V. vam 
mie miun pron. mind. 
mie'$ -hen s. mies; tulla mie | 
hellä tulla naimisiin, va 
moksi. 
miekika -an Ss. miekka. 
mielli -len 8. mieli, mër!" 
aikomus; paha mielest t. 








t. mielesti paha mielestä t. 

mieli; pahalla mielin olla 

olla pahoillaan; olla mier- 

dii müö olla mieltä myöten. 

' mielövä -n a. viisas, ymmärtä- 
väinen. 

migä -nen (I. K.) pron. mikä. 

mindäh t. mintäh adv. minkä- 
tähden. 

miä -un pron. (I. K.) minä. 

millus -tuon pron. minkälai- 
nen, 

mitlüš -täön pron. = edell. 

mittuman (nom. puuttuu) = 
edell.; minul poigoa e’ole 
“i mittumoa minulla poikaa 
ei ole ollenkaan. 

mod -n s. maa, maakunta, yal- 
takunta, maailma; kolme moa- 
da tuli vaštah kolme valta- 
kuntaa tuli vastaan; maan 
laji, aine; väri, näkö, laji. 

moamlo -an s. äiti. 

moanthul® -on s. moaživo. 

Moanivo -n s. viehätys, petos. 

moata, magoan v. maata. 

moaituo -vun v. (run.) tulla, 
Sääpua maihin. 

moilne -zen a, moinen, lainen; 
sellainen; tämänmoine täl- 
lainen. 
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Moisei -n s. Mooses (V. Mon- 
ceili). 

mokkõma -n (1. K.) pron. sel- 
lainen. 

molban -an s. = seur. 

moleiben -an s. rukous (V. 
MOJEÕEHE). 

mollie -n v. rukoilla (V. mo- 
AHTb). 

mollembiad -ien pron. molem- 
mat. 

mollömlat -pin (I. K.) = edell. 

moaotka -n s. vasara (V. mo- 
AOTOKB). 

moršiejn -men s. = seur, 

morZeiln -men s. morsian, nuo- 
rikko. 

moccualahilne -zen a. niininen 
(V. mouaabani). 

mudra -n a. viisas, viekas, 
konstikas (V. myäpmä). 

muga part. niin, jaa, kas niin, 
vai niin; mugah mukaan. 

muis|sella -telen v. muistella; 
m. kuofeida m. vainajia hau- 
dalla rukouksilla y. m. 

muokika -an s. piina, kidutus, 
vaiva (V. myra). 





mustamatjoi -toman a. muisto- 


ton, tunnoton: mustamatto- 
maks itkiettih itkivät itsensä 
tunnottomiksi. 
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muslta -šan a. musta. 
mužiklka -an s. mies, talon- 
poikainen mies (V. MYZEHE). 
mušoi -n s. morsian, nuorikko. 
mü -n pron. muu. 
märiölöa -an s. muurilla asuja. 
müttuadlöie -en v. muuttua. 
mütlüs -tümän pron. = hitüs. 
müö postp. myöten. 
mild, miän t. meän pron. me. 
müödälne -zen a. myötäinen, 
myötätuuli. 
müöstei konj. myöskin. 
müöšťiäč|čie -en v. seur. 
miiös|tiiö -šün v. peräytyä, pa- 
lata, kääntyä takaisin. 
müöten t. müöte postp. myö- 
ten. 


müvä, miiön v. myödä.- : 

männä, män v. (1. K.) mennä. 

mänet|teä -än v. hukata, tuh- 
lata. 

mö, meijen pron. (I. K.) = müö. 


mödä t. möidä postp. = miiö. 


N, N. 


nagro -n s. nauru, pilkka: 
nagrokseh otettih ottivat pil- 

` kaksensa. 

nailja -n v. naida: rubei nai- 
mah Goarin tüttäreštä ru- 


ni part.: 


pesi naimaan (ottamaan vai- 

moksi) keisarin tytärtä. 
nailne -zen s. nainen, vaimo. 
naižuoženi s. dem. = edell. 
nakaöile -n v. rangaista (V. 


HaE83aTb). bi 


nasse postp. (I. K.) asti, saakka. 
na volu vapauteen, vapaaksi 
(V. Ha BOAM). 


neidijüe -zen s. = Seur. | 


meiöiit -šüön s. neitsyt, neiti. 
nelli -än lukus. neljä. 
nengoiine -zen a. tällainen; 
sellainen. 
neskolko adv. (Tv. 
miten paljo (V. HESCKOABEO). 
netäln -män pron. (A.) tämä. 


K) ties ai 


neče -n Pron. tno, se; nei h 


tuossa, siinä. 

-un s. paholainen (vrt. 
V. HeuHCTHKS). 

neusto ei suinkaan, todellako: | 





n. käiit sinne todellako siellä >; 


kävit? (V. HeyxT0). 


neuvluo -on V. Neuvoa, opel- 


taa, opastaa. 
neäjtä -n s. näätä. 
neätälne -zen s. dim. 
ni t. ni konj. niin. 
ni missä missään; d 
ei minkäänlainen; el 
im ; ei — eikä. 


1 


= edell. 


miitis 
ni muuten; % 


it 


Mi 


ml -en s. nimi. 
üümillteä -ün v. nimittää, kut- 
sua; viimittöäksi kutsutaan. 


= nimittiäölie -en: nimittiäööv. 
v úišku -an s. niska. 


niin konj. niin. 


js: noagla -n s. naula (rautan., 


puun.); nalkki, kiila. 
hokiku -an s. nokka, keula. 


-3 Nbkkie -in v. noukkia. 


' nossa, noizen v. (I. K.) nousta, 


ruveta. 


` nošša, nouzen v. nousta, kii- 


vetä. 


` mossatltoa, -an v. herättää. 


` nu part. no. 


| nuora -n s. nuora. 


: Nuoralne 


-zen s. dim. nuora- 


+ nen, nauha. 


= hügüöng, üügöne, doud ny- 


kyään. 


` Migöi t. nügöin. ady. nyt. 
` mikkiin sen a (1. K.) ny- 


kyinen. 


> Nit L nütten nyt. 


nähä postp. (Tv. K.) nähden, 
varten. 


- nähä, neän v. nähdä, kärsiä 


(vaivaa), katsoa hyväksi; 
suh nähen t. nähe sinuun 
nähden, sinua varten. 


Nühälgeh, nägielen v. refl. näh- 
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dä toinen toisensa: ńägie- 
temmä ižännän kera. 
näligä -än t. -län s. nälkä. 
näntkoi -n s. lapsenpiika (V. 
` HÄHBEKA). 
näp|pi -in s. näppi, hyppynen, 
näpillinen: lihoa näppi, luda 
kobrane. 


0. 


obiedailja -čen v. syödä mur- 

— kinaa (V. o6bgars). ` 

obidie -n v. loukata, tehdä 
vääryyttä, vahinkoa (V. 
00115 Tb>). 

odva part. tuskin (V. e1Ba). 

ogurölea -an kurkku (V. ory- 
pels). 

ohjiat -in s. (Tv. K.) ohjakset, 
ohjat. 

ohkan|da -nan s. voihkina. 

oigia t. oigie -n a. suora; oj- 
kea, syytön. 

oiki part. sangen, hyvin. 

ojailn -sen s. dim. pikku oja. 

ojenidoa -nan v. panna l. teh- 
dä suoraksi, ojentaa (nuora, 
toisen sormet, kätensä). 

olla, olen apuy. olla; €'-ole, 
e'-õ, €-ule, e-u ei ole. 

olga, olan s. olka. 
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oligi -len t. -en s. olki. 

olllota -guon v. lähteä pois, 
ulota. 

oloi s. dim. (run.) olut. 

oltafi -n s. alttari (V. o1Tapb). 

oma -n a. oma. 

opaššettava -n a. opetettava, 
opastettava. 


opastioa -an opettaa. 

opas|tuo -Sun v. refl. oppia, 
tottua. 

opät t. opad part. taas (V. 
OllHaTb). 

op\pie -in v. koettaa. 

= Orava -n s. orava. 

orih, ofehen t. orihen s. ori. 

oroi, oroin s. dim. (1. K.) 
(run.) = edell. 

ošra -n s. (P. K.) ohra. 

ostatka -n s. loppu, jäännös; 
ostatkoiaaa viimein, lopulta 
(V. ocraTors). 

ostoa, ossan v. ostaa. 

ožjata -oan v. osua, 
ožata poalih osata, 
pilkkaan. 

ozuandahilne -zen s. halvaus. 

ozuttalieölie -en v. refl. näyt- 
tää joltakin. 


osata: 
osua 


ožut)toa -an v. osottaa, näyt- 
tää. 


oëlša -an s. otsa, edusta, etu- 
puoli. 
ovi -en s. ovi. 


P. 


paedak, pakkënen v. paeta. 
pagan -an a. pakana, saastai- 


nen; paganoissah saastal- |" 


sena, Synnin tehtyään (V. 
moran). 

pagenen, ks. poata. 

pagina -n s. puhe. 


pagista, paissa t. paista, pagi | 


zen v. puhua, puhella. 

pagisij -an s. ja a. puhuja 
puhelias. 

palgo -von s. pako. 

paha -n a. paha, huono, Ti 
ma; pahoin pahasti, huo- 
nosti. 

pahatabai|ne -zen a. pahanluon- 
toinen. 

paikka -an s. paikka, kohta, 
seutu; liina, huivi; vaatteen 
paikka. 

paikka\ne 
liina, huivi. 

paimoi -n s. paimen. 

pailstua, -$5an V. paistaa. 

paja -n s. paja. 

pajatitoa -an V. laulaa venä- 


„zen s. dem. pikku | 


x 
| 


J 


läistä laulua t. virttä (V. 
"hr, pres. 107). 

pajatutitoa -an fakt. muoto 
edellisestä. i 

pakilta -čen v. anoa, pyytää. 

pakkenen, k. paedak. 

: pakkuroljak -in v. pokkuroita. 

; Pakjota -kuon v. kerjätä. 

. pala -n s. pala, kappale. 

— palai'ne -zen s. dem. = edell. 

palkika -an s. palkka; hyyry. 

palklata -koan v. palkata, pes- 
tata. 

palloa -an v. palaa. 

pan|na -en v. panna. 

pap|pi “in s. pappi. 

Pappilisito -ton s. papisto. 

Paransop|pi -en s. päätyseinän 
Viereinen nurkka. 

paral -han superl. san. hiivä 
paras, parhain; hepozilla 
mitä parahilla; parahiksi 
paraiksi, tismalleen. 

Parem'bi -man komp. san. hiivä 
Parempi. 

Patjas -šahan s. patsas, pyl- 
Vas, 

Paulvata -gjan v. paukata, 
lyödä. 

pedra -n s. peura. 

Pedri -n s. Pietari (V. Herps). 

pehlko -on s. pensas. 
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pehmen|deä -nän v. pehmentää. 

peitokkali adv. piilokkali, sa- 
laa. 

peitto -on s. piilo; peittoh pii- 
loon, peitoööi = peitokkati. 

peittolaiine -zen s. piilossa 
olija, salamyhkäinen. ` 

peitlteä -än v. peittää, kätkeä, 
salata. | 

pealdo -aon s. pelto. 

pereh -en s. perhe. 

perevediie -n v. muuttaa (V. 
HepeBOLHTBb). 

perevozlu -an s. = ehätiis, laut- 
tauspaikka (V. nepesost). 

Derigoa -an t. -ran v. perata, 
pieksää. 

pero -n s. perä (uunin). 

perzie -ien s. perse. 

pertiti -in s. pirtti, tupa. 

perä -n perä (veneen, tanhuan); 
peräh päähän. 

pestä, pezen v. = pessä. 

pessä, pežen v. pestä, löylyt- 
tää, lyödä. 

pessäkseh, pežeten v. refl. pe- 
seytyä. 

petla -n s. ansa (nuorasta), 
lenkki (kauhtanassa napin- 
reiän asemesta) (V. mera). 

peä -n s. pää; tähkäpää; 
varsi (veitsen, sirpin); toppi 
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(sokeri); pää, loppu (virs- 
tan, vuoden); peiidä süötteä 
elättää henkeään; peällä 
päällä, päälle. 

peälekkäi adv. päälletysten. 

peälilne -zen a. ja s. päällinen, 
päällimmäinen; rukkanen. 

peälitäi adv. päällitse, ylitse. 

peälššä -žen v. päästä, tulla 
terveeksi. 

peäšiteä -Sän päästää, vapaut- 
taa, pelastaa, tehdä ter- 
veeksi. 

pidahuls -on s. pituus. 

pideä, pien v. pitää, olla tar- 
peen; hillitä; kestää (lukko); 
kuluttaa, menettää (rahaa); 
lukea, luulla: ei heilä i hü- 
viittä pie ei heille hyvyyt- 
täkään pidä (ole tarvis); 
personatt. pitää, täytyy. 

pieluls -kšen s. päänalus, tyy- 
ny; auran kurki. 

pieni -nen a. pieni, 
pikku. 

piettüö -ün v. refl. pidättyä, 
pysähtyä. 

piha -n s. piha. 

pihlaja -n s. pihlaja. 

pikkaraine -zen a. pikkarainen. 

pimie t. pimiä -n a. pimeä. 

piššali -n s. pyssy (V. numas). 


vähä, 


pisteä, pissän v. pistää. 
pis tü -sün a. pysty, äkkijyrk- 


kä (kallio); pistüh pystyyn. " 


pitlkd -än a. pitkä; pitin postp. 
pitkin. 


piäh (Tv. K.) perästä, päässä. | 


pi ätltäö -ün v. = piettüö. 
pi -n s. pii (kivi; haravan). 
pirult -loin s. pidot (V. nips). 
plet\fi -in s. ruoska (V. nem, 


plodu -vun s. hedelmä (V: | 


NOMS). 

poata, pagenen V. paeta. 

podafile -n v. lahjoittaa (1. 
IOAapHTb). 

podvorotia -n s. portin alus 
lauta (V. OABOPOTHA). 


sr z 


; | 
pogreba -n s. kellari (V. no- 


rpe6s). 
poilga -jan s. poika. 
poigeš part. pois. 
poikki adv. poikki; män? p. 
merestä meni yli meren. 
pois part. = poiges. 
poligie -len v. polkea, astua. 
poapudovoi -n a. puolen puudan 
painoinen (V. voam ung, 
polt|toa -an v. polttaa. 
polvji -en s. polvi. 
põl -en s. puoli. 
por|ras -dahan s. porras, 
tuin; pordahat portaat, raput. 


AS» 





iHi posteh -n vuode (V. moereb). 
i potkova -n hevosenkenkä (V. 
pf ` HOAKOBA), 
üp polrüga -n s. sitolkkavyö (V. 
IOTpyra). 
mü poöitai part. melkein (V. no- 
z qHTañ). 
¿m pouda -n s. marhaminta, oh- 
it” ` jat (suitsissa) (V. IIOBOAB). 
äi Poöerije -n v. uskoa, luottaa 
(V. uogbpars). 
prauda -van s. ja a. tosi; to- 
= = tinen, rehellinen (V. 1pasaa). 
lis Prijatno ady. miellyttävästi 
(V. mpnarno). 
vi primietlta -an s. huomio (V. 
ss  upawbra). 
jo Primietitie -in huomata; ottaa 
= vaari (V. upumbruts). 
pristani -n s. laituri (V. npr- 
CTABb). 
+ Proidile -n v. mennä ohitse ; 
x = kulua (V. Mpoiira). 
= Poroklka -an s. profeetta (V. 
Ipopors), 
x Proskenja -n s. jäähyväiset: 
otti proskenjan isästä (vrt. 
T. npomanie). 
Droslsie -in v. valittaa (V. 
NpocaTs), 
» Prositie -séin t. -stin v. antaa 
anteeksi (V, NPOCTHTB). 
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prosfilekseh -mmos v. refl. ot- 
taa jäähyväiset: prostih toat- 
toh kera (V. npocrnrsen).. 

prosto adv. yksinkertaisesti, 
suoraan (V. mpocro). 

prostoi -n a. yksinkertainen 
(V. npocroä). 

prosibile -n v. puhkaista (V. 
IPOMHÖHTB). 

proššai jaheze -šemmos v. jät- 
tää hyvästi (V. npomarrea). 

puhašitoa -San v. puhdistaa, 
raivata (nurmea). 

pujottoa -an v. pujottaa. 

pulZukika -an s. pölkky; polo 
nuotan perässä. 

pulmiat -in s. (I. K.) häät. 

puoli -len s. ja a. puoli; puo- 
leh iiöhö šoate puoleen yö- 
hön asti. 

purdiao -n s. amme, puulau- 
tanen. 

purjra -en v. purra, järsiä. 

pu -n s. puu. 

püsjta -san a. autio (V. nycroii). 

pütltuo -un v. joutua, tarttua 
kiinni, sattua, sattua tule- 
maan 1. olemaan, päästä, 
saapua. 

pühitlteäkseh -ämmös v. refl. 
(raam.) olla pyhitetty. 

püldeä -vän v. pyytää (kaloja). 
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pürin -men s. pyyry (airon), 
kädensija. 

püörile -n v. pyöriä. 

puöritlelläheze -telemmös v. refl. 
pistäytyä: lähtietäh kodoilah 

püörittelemähäe. 

piiöräh|teä -än pyörähtää, äk- 
kiä kääntyä; pistäytyä. 

päi. adv. päin: kodih-päi; kus- 
päi. 

päitlet -öien s. päitset. 

päivä -n s. päivä; aurinko; 
tänä päivänä t. peänä tä- 
nään. 

päiväilne -sen s. dem. aurinko. 

pääljöi -in s. uuni. 

pölkikü -ün s. pölkky. 


R, R. 


ränikko -on s. (I. K.) (run) 
vitsa, ranka? 

ra ba -van s. orja (V. pada). 

rabiesti adv. ravakasti, väke- 
västi. 

rabiesitoa -san v. korjata, rai- 
vata pois, riisua (hevonen 
satulasta). 

radi prep. tähden: radi xžista 
Kristuksen tähden (V. panu 
Xpucta). 

raüda -jan s. raita. 


| | 

ran\da -nan s. ranta, reuma — 
(meren, taivaan, veneen; = 
(Tv. K. raam.); maa: päivä- |, 


— zen noužu-rannašša itämais- 
sa, idässä. 

rapaellla -en v. lyödä. 

rapsahtloakseh -ammos v. refl. 


rapsahtaa: lähtöv perfizrap | 
sahtah lähtee tuvasta äkkiä. | 


raulda -van s. rauta. 
rauda\ie -zen a. rautainen. 


ravilsta -zen v. valittaa Km, ` 
kalla itkunsekaisella äänellä. > 


relgä, riän s. (A.) räkä. 

remannoi -n a. hihnainen. 

remeni -n s. hihna (V. Pe 
wen), 0 

reuna -n s. reuna, vieri; re 
nah viereen; reunassa, sta, 

- vieressä, -stä. 

reuna|ne -zen s. dem. = edell. 
hänen reunazeh hänen vie 
reensä. 

tebitjeltä -telen v. repiellä, re 
piä. E 

reviliteä -än v. repiä, reväistä. 

reühikä -än s. synti; reähkei 
loadie tehdä syntiä (V.rpb?) 

riadolsti -$$in s. ilo, riemu (4. 
paxocTb). 

rin\da -nan s. rinta; rinn 
-lle, vieressä, -eeD- 


alla, 


` finka -n s. tori (V. p8HOK%). 

- rintka -n s. = edell. 

+ riple -pien s. ripus: pani lin- 
nut rippieh ripuksiin. 

ripustioakseh -ammos x. refl. 
ruveta riippumaan. 

riputltoa -an v. panna riippu- 
maan. 

Pisti, rissin s. = ristu, 

ristile -n v. (A.) tehdä ristin- 
merkki; ristiä, kastaa (V. 
KpecTHT). 

risti-kanza -n s. ristitty henki 
(oik. ristitoveri, veli t. sisar 
Kristuksessa). 

ristu -an s. risti (V. Epecrs), 

Hiädieölöie -en v. sopia. 

rihli -en s. riihi; metsäsauna. 

rikki -gin s. (I. K.) valtakunta 
(R. rike). 

ridlöie -in v. ratkoa, purkaa 
auki. 

roadaja -n raataja, työmies. 

roajdo -von s. työ, teko. 

roaldoa -n v. raataa, tehdä 
työtä, raivata, tehdä (hal- 
metta, hiiltä). 

roveh -behen s. tuohinen, tuok- 
konen. 

rodiekseh -ten v. refl. syntyä; 
tulla joksikin (V. poAHTEGA). 
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rojdu -vun s. rotu, suku (V. 
pos). 

rodukun|da -nan s. sukukunta. 

rogoza -n s. niinimatto (V. po- 
roxa). 

rouno part. juuri, ikään: ku 
butilkka rouno niinkuin pu- 
teli (V. poBHo). 

ruaöak|ko -on a. kuiva. 

rubla -n s. rupla (V. py616). 

rublevikiku -an s. ruplan kap- 
pale (V. py61eBHE%). 

ruguolieöjšie -en n. rukoilla. 

rukika -an a. raukka, parka. 

ruoga, ruvan s. ruoka. 

ruoh'kie -in v. rohjeta, toh- 
tia. 

ruoska -an (I. K.) ruoska. 

ruohtile -n v. = edell. 


rutto -on rutto, kiivas, pi- 
kainen; ruttoh, pian, kii- 
vaasti. 


rujveta -bien v. ruveta (johon- 
kin paikkaan, joksikin, jo- 
takin tekemään). 

riin|inäs -dähän s. rinta, ryn- 
täät. 

röngülö n- ronkua, kiljua, par- 
kua. 
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S, S. 

së dau -un s. puutarha(V. cays). 

säjlu -an s. synnyttäjä, saaja. 

sali -n s. sääli (V. alb). 

sätitäk -dan (I. K.) v. saattaa, 
tuhlata, menettää. 

sadula -n s. satula. 

saduloi ja -čen v. satuloida. 

sah postp. asti, saakka; sih- 
sah siihen asti. 

sai postp. = edell. 

salbavuio -n v. sulkeutua. 

sallbu -van s. salpa: oli vereät 
salvas veräjät olivat kiinni. 

sannoa, saon v. (I. K.) sanoa. 

sdeaai milos ole hyvä (V. ca,b- 
Jali MEAOCTL). 

se, senen pron. (1. K.) se. 

seizat|tuo -un v. seisattua. 

seicas adv. heti (V. celiyach). 

seiööe, seiččē t. seiööeli -men 
lukus. seitsemän. 

senč|čot -oin s. sintsi, eteinen 
(V. chun). 

seže t. sežö pron. sama. 

sevoilltoa -an v. seoittaa. 

sia\ha -n v. = šoaha. 

sigäläine -zen a. sikäläinen. 

sijas posp. sijasta. 

sijaultuo -vun v. refl. laskeu- 
tua (aurinko). 

Sika -an s. sika. 


$illäh part. ilman, ilmaiseksi. | 


sine adv. sinne. 

siptiššieëlëie en v.irtautua(V?). 

sizär -en s. sisar. 

sivaldjoa -an v. sitaista; sival: 
taa, lyödä: sivaldi oi 

silä -un pron. sinä. 

$idä siitä, sitten. 


h : 
d 





skokahltua -an v. hypähtää vi 


V. CKOKHYTD). 


A 


saava bohu kunnia Jumalalle, |: 


Jumalan kiitos (V. Qam 
Bory). 

slavoslovile -n v. siunata H 
CJABOCIOBHTE). 

slüga -n s. palvelija (V. can) 

smiet'tie -in v. miettiä, aja- 

— tella, arvella, luulla H 
CMBTATb). 

smirna -n s. myrrha (V. up 
Ha). 

smorknije -n v. niistää 
näänsä) (V. cMOpBRYTS). 

soar|nu -an s. tarina, satu. | 

soat|toa -an v. saattaa, viedi. 

soberile-n v. koota(V. cobupats) 

čie -en suostua (' 





sogaasieé 
COTIACHTECH). 

soilttu -dun s. (L K.) 
soittokone. 

sorvile -n v. vetää sijaltansa, 
nyrjäyttää (V. copBarb). 


soitto, 


l 
In 


' 
r 
' 


L: 


| 


(ne- i 





us srojja -n v.- rakentaa (V. 
CTPOHTB). 

m serina -n metallilanka, sähkö- 
lennätinlanka (V. CTDyHa). 

s stafikika -an s. vanhus, ukko 

mii (V. erapakp). 

i staudléa -an s. puumalja (V. 
CTaBellp). 

` sfeplpi -in aromaa (V. crens). 

stoanu -n s. katos, metsäsau- 

j na, majapaikka (V. CTAH?). 

| stolba -van s. pylväs (V. 
CTO1Õ%). 


> Slorou (tervehdyssana) terve. 


(V. 340p0B0). 
1 sHépuca -n- s. kyökkipiika, 
=  halspalvelija. 
+ stüla -n s. tuoli (V. cry.rs). 
suitslet -în s. (T. K.) suitset. 
` sulhailne -zen s. sulhanen. 
sunduglu -an s. kirstu, lipas 
; AY. CYHXYK%). 
< Mli -en s. susi. 
UN s. suu (ihmisen, kujan, 
tien). 
 Südile -n e tuomita, sallia: 
Jumalan südittu moržein. 
Suri -ren a. suuri. 
sütkjat -ien s. vuorokausi (V, 
CYTEH). 
svajakakslet -ien s. langokset 
(V. CBOAKB). 


93 


svajoveh -en hääväki. 

svoadblu -an s. häät (V. cBanb- 
0a). 

svätoi -n s. pyhimys (V. pa. 
TOI). ` 

svdtitie -n v. (raam.) pyhittää 
(V. CBATHTb). 

siiväin, südämen s. sisus; sü- 
dimes sisässä, -stä; s—h si- 
sään; südämissäh vihoissaan. 

siiöt|teä t. süötlteä -ün v. syöt- 
tää, antaa syödä. 


S. 


Sada, suan lukus. sata. 

Sakot\toa -an v. sakottaa. 

Salbuallla -en v. salpailla, sul- 
kea. 

Saljgu -lun s. eväskontti (sä- 
kistä tehty, viilekkeillä va- 
rustettu). 

šalvata, Salbuan v. sulkea, sal- 
vata. | 

šanjuo -on v. sanoa, kertoa. 

šapšo -n s. sapso, kuve, lapa- 
liha. 

Sarvli -en s. sarvi. 

Savji -en s. savi. 

še -n pron. se. 

Seizatituo -un v. seisattua. 

Seizaulduo -vun v. = edell. 
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Seiziuo -on V. seisoa; herrat 
meilä šeizotah herrat ovat 
meillä korttieria; seizoallah 
ady. seisoalla, -lle. 

Seiötementoista lukus. seitse- 
mäntoista. 

Seilvä$ -bähän s. seiväs. 

šellgä -än t. -län s. selkä. 

Semmoilne -zen a, semmoinen. 

Semmolne -zen a. = edell. 

Sep|pä -än s. seppä. 

šeže pron. tuo. 

$euriuo -on v. (run.) kuljek- 
sia, kierrellä, ajella. 

Seälmi t. šeäjn -men s. sydän, 
sisä, sisus; säie, kuitu, aivi- 
na; seämessä, -štä, -h si- 
sässä, -stä, -ään. 

šeänjdüö -nün v. sydäntyä, 
suuttua, vihastua. 

šia -n s. sija, kohta, paikka; 
makuusija. 





Silduo -von t. -on v. sitoa. 

Sie -un pron. sinä. 

Sieldä, šielä adv. sieltä, siellä. 

šiljda -lan s. silta. 

Silmä -n s. silmä. 

Stäksli -en s. sääksi. 

Siämiis|tä -Sän s. sisusta, si- 
SUS. 

Sidi -ben t. -ven s. siipi. 

Sirjrellä -delen v. siirrellä. 


Särdiälieölie -en v. refl. liikkua 
siirtymällä. 

Škatuti -n s. lipas (vrt. V. 
MKaTyAKa). 

Soalha -n v. saada, tehdä, syt- 
nyttää, hankkia, joutua; 


persoonatt. sattuu, on mab- ; 
dollista; Šoav pojan, var ` 


“4 
KA 
lind 


a 


Ti 


žan synnyttää pojan, var- |: 
zan; mistä tänne dëm šu |, 


mistä tänne haju tuli; mist |» 


- siula šai semmoine hepone 


a 


mistä sinulle puuttui sem + 
moinen hevonen; soappi t- |: 


roamah joutuu, rupeaa tap 


pelemaan; ei siun hebozella |; 
$oa männä et voi hevose- 


lasi mennä. 


šoate t. šoaten postp. asti | 


saakka. 


šoatltoa -an v. saattaa ku: `: 
jettaa, viedä, seurata, me | 


nettää. 
solba -van s. vaatteus, pukine; 
šovat vaatteet, puku. 
3ogia t. Sogie -n a sokea. 


šohisisa -zen v. suhista, sähistä ` 


(käärme). W 
Soimii -en s. soimi, semi, 
soitlella -telen V. soittaa. 
Soitlto -on s. = soittu. 
šoklku -an s. leukapieli. 


- Šoma -n a. soma, kaunis. 

šomehujš -on kauneus; ühen 
šomehuš yhtä kaunis. 

šomen!dua “han v. somentaa, 
kaunistaa. 

Soppi -en s. soppi, nurkka; 
kulma. 

šordoa -ran v. pudottaa, lan- 
gettaa. | 

šorjduo -run v. refi. sortua, 
langeta. 

šormji -en s. sormi. 

Sormul$ -kšen s. sormus. 

sto konj. että, jotta (V. 470). 

subi part. tyyni: kaikki 3ubi. 

Suvas t. šujaš -gahan s. har- 
jas. 

suliga -an t. -lan s. sulka. 

Sulhalie -zen s. = sulhaine. 

Sulkiku -un s. silkki. 

Sulkkulne -zen a. silkkinen. 

sulata -oan v. sulata, sulat- 
taa. | 

di -nen s. suoni, jänne. 

Suoriedlöie -en v. pukeutua, val- 
mistautua. 

suorilta -en v. valmistautua, 
varustautua, tehdä lähtöä, 
pukeutua. 

Upi part. = subi, 

urma -n s, surma, kuolema. 
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Sutkile -n v. laskea leikkiä 
(vert. V. myTuTs, myrra). 
šuvai ja -čen v. suvaita, ra- 

kastaa. 

Siili, Silen s. syli, sylimitta; 
Siilih ottoa ottaa syliin tahi 
helmaansa. 

Siin|diiö- -nün v. syntyä. 

Süvül$ -ön s. syvyys. 

Siölä|$ -hän a. syöläs. 

šüötteü = siiötteä. 


Z. 


zaimile -n v. lainata (V. sa- 
HATb, SaÜMYTE. 

zaimin|da -nan s. lainaaminen. 

eakažie -n v. tilata (V. saka- 
3aTb, 3AKAKYTE). 

zakaualda -n s. pantti (V. 3a- 
Kalb). 

zakona -n s. laki, asetus (V. 
2apon 

zakuš|šie -in v. purra leipää 
viinan ääressä) (V. saxy- 
CHTB). 

ziagorda -n s. aitaus, puutar- 
ha (V. saropona). 

zmeä t. zmia -n käärme, lohi- 
käärme (V. swei t. 3Mia). 

znai part. yhtämittaa (V.snai). 
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zvoni 





e -n v. soittaa kelloa (V. 
-SBOHHTB). | 


v 


Z. 


-že part.: muga-že niin myös, 
samoin; seže sama; myöskin 
(V..-me). 

Zeniha -n s. ylkä, sulhanen 
(V. zeHnxp). 

žialivoi ja -n v. sääliä. 


T. 


talba -van s. tapa: endizeh ta- 
bah entiseen tapaan. 

tagalne -zen a. takainen: taga- 
zet jallat takajalat. 

tagla -n s. taula. 

tagoada t. tagoanda adv. ta- 
kaa. 

tahnult -on s. = tanhut. 

tahto part. tahansa: kus tahto, 
ken tahto. 

tahltuo -on v. tahtoa, suoda, 
aikoa. 

tai, toan pron. (A.) tuo. 

taki part. (run.) sangen, hy- 
vin; toki. 

takika -an s. taakka. 

tanhut -on s. tanhua, kuja, 
yhteinen talli ja navetta. 


tap poa -an v. tappaa. 

tarilta -čen v. tarjota. 

tarijtuo -un v. tarttua; (T. 
K.) siitä (sikiän). 

tassaisin adv. (I. K.) tasaisesti, 
yhtäläisesti. 

tatarkajie zen s. lyhyt, paksi 
ruoska (V. tarapsa). 


tavara -n s. tavara (V. 1 |; 


Bap). 


tavata -boan v. tavata, saa- | 


vuttaa. 

tavot|toa -an v. tavottaa, tem- 
mata, saada kiinni, saavut- 
taa. 2 

tê -n s. tie. 


x 
i 


1 





tellitellä -telen V. (run) takoa, _ 


kalkuttaa. 

terveh -en a. terve, eheä, Va 
hingoittumaton; tervel tün- 
ne! terve tänne (tervehdys 
sana). 

tervehiis -ön s. terveys; plur, 
terveiset: tervehiiizie Dit: 


I nettih terveisiá laittoivat. 


terämbi t. terämbel adv. 00° 
peammin, pikemmin. 
terävül$ -ön s. nope 
teräviiöh niin nopeaan. 
teräväh ady. nopeaan, pian. 
teä adv. täältä, Jä. 


us; gezen | 


Wi fe -n s. tie (ainoasti abstrak- 
w: tisessa merkityksessä): vei 
ita tiehenže vei tiehensä. 
vi ede, jän v. tietää. 
lis tiedo, filjon s. tieto. 
fiedäjä -n s. tietäjä. 
n fleaa -n s. ruumis (V. 1310). 
m pie -n näpistää, siepata 
im pois. 
tiugadak, tiukkan v. (I. K.) 
lyödä: tiukkat kartta lyövät 
korttia. 
p Uijustoa -šan saada tietää, 
+ tiedustaa. 
wa -n pron. = tai. 
loas t. toassen adv. taas. 
_ Valo -an s. isä. 
toads postp. puolesta, edesti. 
tobjlu -an iso, suuri. 
— loimitltoa -an y, tiedustaa, ky- 
= sellä. 
lie -zen lukus. toinen: 
toissa peänä toisena, seu- 
raayana päivänä. 
loitepuoli (Ty. K.) paholai- 
+ nen, 
loivot!toa -AN v. luvata. 
—loiviuo -on v. luulla, arvella. 
toko ady, yhä, aina. 
loaiile -n työkätä, sysätä (V. 
TOIKHYTE). ` 
loriata -oan v. tapella. 
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toradlöu -un a. tappelija, rii- 
telijä, vikuri (hevonen). 

toravulo -n v. alkaa tapella, 

— riitaantua, ruveta äksyksi. 

torguilja -čen v. kaupata, pi- 
tää kauppaa. 

tojei -ven s. tosi, oikeus. 

totkujt -loin s. kalan sisukset 
t. suolet. | 

tovariš|ša -an s. toveri (V. To- 
BApHIŲĻD). 

tô -n pron. tuo. 

tôlvva -n v. tuoda. 

troppa -an s. (Tv. K.) merk- 

_ ki? (V. rpona). 

troppa -ban s. (I. K.) polku 
(V. rpoma). 

tsaritšju -an s. keisarinna (V. 
napana). | 

tsarstva -n s. valtakunta (V. 
HapceTBo). | 

tuhalt -nden lukus. (A.) tu- 
hat. - 

tuhlota 
hota. 

tuklku -un s. tukku, läjä, ko- 
ko; tukkunah adv. koko- 
naan. | 

tulri -len s. tuli, valkea. 

tulinen -sen a. (run.) rajusti 

— iskevä: jännitti tulisen jou- 
sen. 





-uon V. tuhlata, tu- 
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tulilla -en v. tulla (johonkin); 
tuntua: tabakalla tulov tu- 
pakalle haisee; impers. tu- 
lee: kellä tulov kirjuttoa ke- 
nen tulee kirjoittaa. 

tulla, tien v. (I. K.) tulla. 

tuault -on s. dim. tuli, pieni 
valkea. 

tum die -nen v. tuntea. 

tunnustelieööie -en tehdä it- 
sensä tunnetuksi. 

tunnustioa -an v. tunnistaa, 
tunnustaa. 

tunnus|toa -šan tulla tunte- 
maan ; tunnistaa, jälleen tun- 
tea ennen tunnettu. 

tuppuri -n s. tuuliaispää, pyör- 
re. 

turlgu -run s. tori, markkinat 
(V. Toprs). 

tuli -len s. tuuli. 

tulla -en v. tuulla. 

tümjata -oan v. ajatella, miet- 
tiä (V. ayMarp). 

tuva, tuon v. tuoda. 

tühjä -n a. ja s. tyhjä, jou- 
tava, mitätön; valhe; täh- 
jäh adv. suotta, turhaan. 

türmä -n s. vankihuone, van- 
keus (V. Tfopbma). 

tiirsähiititä -än v. tyrskähyt- 
tää. 


tähiti 


tülttöi -döin s. (I. K) tyttö. 
tiittöi-lapsli -en s. tyttölapsi. i 
tütlär -tären s. tytär. 
tiinis|tiä -sän v. alentaa, tehdä | 
luonteensa hiljaiseksi. | 
tümis\tüö -sün alentua, tulla 
hiljaiseksi luonteeltaan. | 
tiiö -n. s. työ, teko; tappura. 
tiiö, tiän t. teijän pron. te. 
tiiön|deä -nän v. lähettää, lait- 
taa. 





.en s. tähti; merkki: 
tähellä panna panna mer 
kille, muistiin. 

täiizi -ven a. täysi; 
adv. kuitenkin. 

tö, teijen pron. = t. 


täiielläli 


. | 

žakari -n s. pikkusormi. 

tetvertiti -in s. neljännes (tun- 
tia, tynnöriä y. m.) (V 
geTRepTb). 

eieppine -zen sS. dem. vitjat. 
ketjut (V. "bur, | 

öirküile -n sirkuttaa (vrt. V. 
UHPKHYTb). | 

öoari -n s. tsaari, keisari (V | 
apb). 

öoasisu -un tunti; plur. ¢ 
tuntikello; v torom 


Sege 
gast 





Ar 


kello kahden aikaan (V. 
1aCb, BTOPOMB Yacy). 


Corti -an s. piru (V. yoprs). 
= čuppu -n s. soppi, nurkka, 


kulma; 25 kopekkaa. 


U. 


im udaulduo -vun v. sattua ole- 


maan (V. yaarses, 
BaThea). 


yia- 


vive 


i: uduhiežžie -en (V. heittäytyä 


(V. Ylapursea). 
uidie -n v. lähteä pois, paeta 
(V. yürn), 


Ui ja -n t. ujuo-n v. vida. 


` uinota -uon t. -uan v. nuk- 


+ Wiko 


kua: moata uinoi. 
Wiezdlu -an s. kihlakunta (V. 
Taas) 
-on s. ukko, äijä, iso- 
Isä; ukkonen. 


` im bi -men S. umpi; ummessa, 


wahltoa -an y, — 


"nohtelila 


umbeh ummessa, umpeen, 


kiinni: ovi mint umbeh ovi 
meni kiinni. 
unohtoa. 


um, unen s. Uni; unda nä- 
gov. 


“en frekv. unho- 


tella. 
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unohtioa -an v. (A.) unhottaa. 

unohtioakseh -ammos v. ref. 
mennä tainnoksiin. 

upot|toa -an v. upottaa. 

upotuis -ksen s. uppoaminen, 
vedenpaisumus. 

userdno adv. hartaasti 
ycep1H0). 

-uš kuo -Son v. uskoa. 

uzlu -an s. mytty, nyytti (V. 
Y3eNB). 

utra -n a. (run.) raukka. 

uveh, ubehen s. ori. 

Uzi, uvven a. (A.) uusi; uvves- 
sah adv. uudestaan. 

Hiiog -an v. uuttaa, kuurnita. 


(V. 


| 


vagautitoa -an v. vakauttaa, 
pysäyttää, tukea. 

vahingo -n a. vahinko. 

vahna -n a. = vanha. 

vaihitoa -an v. vaihettaa. 

vajodak, vaijõn v. vajota, lan- 
geta. 

vain t. vai konj. vaan, mutta, 
ainoasti; vai niin. 

valda -lan s. valta, vapaus, 
lupa, vapaa ehto; an- 
doa valda antaa lupa, sal- 
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lia; anna valda miula šoit- 
toa. 
valdivoilja -čen hallita. 
valehtellla -en (A.) valehdella, 
peijata, pettää. 
valehu)š -on s. valhe. 
vallas|toa -šan v. valjastaa. 
valllota -guon v. valjeta. 
vulmiis -ehen a. valmis. 
valoa -an v. valaa, kaataa 
(vettä). 


vangulo -n v. vankua. 

vanha -n vanha; entinen; van- 
hemmat isä ja äiti. 

vannuoclie -en v. vannoa. 

vonnuocija -n s. vannoja. 

varjata -oan t. -ajan v. pelätä, 
varoa. | 

vardeilja -cen v. vartioida, var- 

. jella, säilyttää. 

vareulduo -vun v. peljästyä. 

varoin postp. varten: tähä va- 
roin tätä varten. 

varrašitoa -šan v. varastaa. 

vara -n s. varsa. 

varuomatjoi -toman a. pelkää- 
mätön, peloton. 

vas postp. = vassen. 

vaskirölöa -an s. kyykäärme. 

vas|sata -toan v. vastata; ot- 
taa vastaan; vastustaa. 


vassen, vašše t. vasse post). & 
vasten. a 
vasta t. vasta adv. vasta, äs- 
ken; vastah adv. vastaan. 
verran: min vastah on moal 
dengoa? minkä verran on o 
maalla rahoja? vastai adv. | i 





vastakkain. 

vastu -an s. vasta, vihta. 

vajžen -men a. vasen. 

vallöa -an s. vatsa, maha; sy- 
dän; kohtu. 

vedeä, veän v. vetää; viedä, 
kuljettaa. 

vedeükseh, veämmös V. ref, ve- 
täytyä: päein peroh vedite. ` 

veldo -von s. Vero, mum: 
maksu. | 

vellga -an t. -lan s. o 

velguniekiku -an s. (A) W 
kainen, velallinen. 

veljä -n s. (I. K.) veli. 

velles -kšen s. veljes. 

vellji -en s. veli. 

Vena -n s. Venäjä; vehakse | 
venäjäksi. 

venöailja -čen V. vihkiä (V. 








BbHYATD). 
venöai! jaheze -öemmos " refl. 
vihkiytyä. N 
venšjõu -an s. vihki; (vihki 
kruunu; venööah vihille. 








veniit ted -än v. venyttää, vi- 
ruttaa. 

venittiäöjöie -en v. refl. käydä 
pitkälleen. 

verbljuda -n s. kameli 
Bep6.101%). 


(V. 


vereä -n s. veräjä, portti, ulko- 
ovi. 

öerno adv. todella (V. BBpHo0). 

veräjä -n s. = vereä. 

veseldiiö -n v. päihtyä (V.). 

vesselile -n v. saada iloiseksi 
joku, ilahuttaa (V. gece- 
MITE). 

vessat -ien s. kalut, kampsut 
V. semn), 

vested -ün v. (A.) veistää. 

vet part. näet, “ban, -hän; de 
vet min ties minkä verran. 

reed, veče t. veööe part. luul- 
tavasti, kaiketi (vrt. V. 8%- 
mi), 

veärä -n a. väärä, kiero; 
Syyllinen, syypää, velvolli- 
nen, 

ne adv. vielä. 

Zelt adv. = edell. 

eras -han s. ja a. vieras, 
outo. 


iero n s. usko, uskonto (V. 
Bbpa), 
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vierrd -en v. vierrä, paneu- 
tua, vaaleta, 

vies|t? -sin s. sanoma (V. Bbers). 

Vifléma -n s. Betlehem (V. 
Bnd.reema). 

viha -n s. käärmeen muju 1. 
myrkky, viha, äkä; tazata 
viha kostaa. 

vihelldeä -län v. viheltää. 

vikse luultavasti, kaiketi (V.?). 

viljoin adv. (run.) viljalti, run- 
saasti, yltäkyllin. 

vipaellla -en v. vipajaa. 

viridu -an s. virta. 

virkikoa -an v. virkkaa. 

uë ¿a -an s. vitsa. 

vijä, vien v. viedä. 

vikatleh -tehen, s. viikate. 

vikiko -on s. pitkä aika: torai 
vikon aigoa tappeli kauvan. 

vikkolne -zev a. kauanaikui- 
nen, pitkällinen. 

vikosltuo -Sun = hätkestiiö; 
vuotettih, ei tule, vikostu. 

viletlellä -telen v. kiidätellä, 
lennätellä. 

vime a. viime, vimeksi adv. 
viimeksi, viimein. 

vina -n s. viina. 

viruc éie -in v. saada vapaaksi, 
päästää pulasta (V. BHpY- 
YHT). 


102 


vizals han a. viisas, viekas. 

vizi -jen lukus. viisi. 

vitaššie -in v. vetää ulos (V. 
BHTAIUHTB). 

voarnlu -an s. vaatenaula sei- 
nässä. 

voatje -tien s. vaate, palttina; 
vaattiet vaatteet, puku. 

voi -n s. voi, Öljy. 

voie -dien s. voide. 

voilja -n v. voida, jaksaa; ei 
voi on voimaton, sairastaa. 

voittoa -an v. voittaa. 

vora -n s. varas (V. pop). 

vot part. kas, kas niin (V. 
BOT). 

vreıha -n s. aika (V. BpeM4). 

vuozi, väven S. vuosi. 

vuot|toa -an v. odottaa. 

vägi, veän, viän s. väki, voima; 
lanta; väki, kansanpaljous, 
sotaväki; adv. aika, kelpo, 
sangen; veässä, vägeh t. vä- 
geheze adv. väkivallalla, vä- 
kisten. 

vähä -n a. vähä. 

vähämieline -zen a. vähämie- 
linen, heikkopäinen. 

väli -n s. väli: menöv puoleh 
välih menee puoliväliin. 

vällä -n a. ja s. väljä, avara, 


| 
höllä; vapaus, lupa; lasse |! 
händä vältällä päästä va |- 
pauteen, valloillensa. 

värttinä -n s. kehrävarsi (mt. 
V. BepeTeHo). 

vävii -n s. vävy, tyttären t. 
sisaren mies. 


eo 


vää -n s. = edell. 


Li 


U. 


üheksä -n lukus. yhdeksän. 
ühemmuolne -zen a. samanlai- 
nen, yhtä kaikki. 
üksi -hen t. -hten (A.) lukus. 
yksi, ainoa; sama; er. 
ühelläh adv. yhtähyvin, kui- 
tenkin; üksinäh adv. yksi- 
nänsä ühtelläh t. ühtelleh 
adv. (A.) yhtenään; kuiten- 
kin; ühteh šulgah samanlai- 
set sulat. 
üksin-kaksin adv. yksitellen 
ülksi -hen lukus. = üksi. 
ülen part. ylen, sangen, yallan. 
ülimäińe -zen a. ylimmäinen. | 
iililne -zen a. ylinen. 
ihesi adv. ylitse, Yli. 
üllätlteü -ün V. saavuttaa. 
sillä adv. (I. K.) ylös. 
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= ilöh, ülähäksi t. ülähäks = Ä. 
edell. äijä -n a. s. paljo; äijäldi adv. 
ähn t. ülähänä adv. yl- suuresti, paljon, 
häällä. ätti, ädin s. (I. K.) isä. 


ümbäri adv. ympäri; ümbäri- 
hisseh ympäriinsä. 
üriliteä -än v. yrittää. 


Ö. 
6 -n s. (I. K.) yö. 


Äänneopillisia esimerkkejä. 


Konsonantit. 


k, t, D. 

1. kala (kasa), käzi, terä, paikka; 

garbalo, buola, butki, böükiän, baicti paitsi; bungistella 
katsoa vihaisesti (bungakka äreä, juro), burhuo kuohua, bu- 
rajan, burizen porista, murista (Tv. K.), burbettoa murista, 
böbötteä sammaltaa. 

2. PK.: akana, hitune hiukkanen, leipilapie. 

ER, Tv. K., A. vago, kädehine, hoaba; hangi, andoa, 
ambuo; velga, šilda, Salba, šarga, kerda, tarbehet. — ka — ga 
kah, niin, kera m gera, mindäh, sendäh  sentäh sentähden. 

3. kaški, laškie, laiska, aštuo, oštoa, mušta (aun. muštu). 

4. totku kalansisukset, suolet, matka, pitkä (aun. 
matku, pitkii); huom. edgo etkö, piädgö. 

3. Sukka (sukku), aitta, Soattoa, tappoa, palkka, tart- 
tuo, kirppu. 

8. Luoteiskarjala: kaklusta kaulus, ööklästäütüö pöyh- 
keillä, kükrä, tapla, täplä, käprü käpy, patakopra padan- 
koukku, vatvoa, vitjat, üökesrä yölliset kehräys- 1. käsityöt. 

Muu karjala: kagla (kaglu), tagla, niegla, šiegla, eglen 
(A. egläin), kigloa (keikelehtää, kekkaloitd), kagra, nag- 
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rod, nagris, vuogra, vuograta, mäyrä, mügrä, käyrä, küg- 
risteä. 

adra, pedra, tedri, huodra tuppi. 

kahlaš, kubloa kellua, ńüblä nappi, kabriš, Soabra heinä- 
pieles, käbrü, äbräs, kobra, kobristan. 

roagie ravi, (A.) joutuisa, nopea, toagie (EK.) taaja, 
tiheä, agju gen. agjan (A.) pää (kylän, venheen). 
ladjoan, laddoan ladon; huom. lodja, lodda, sudja 
sudda. i 

ladva, kodva “runsas aika. 

A.: hibju ruumis, kabju (< kabja) kavio, kebjei ke- 
vei, kebjendeä keventää, tobju suuri; K.: Arie kabie, rubie 
ravakka, tobie, kebie. : 

ozra (A. ozr) ohra, a:rain (azroan), kezrä, kezreän. 

linna, vannas, vuonna (ess.); ünnäh (vrt. üksi) koko- 
naan, aivan, ihan. 

7. maksa, jaksoa, kaksi; 

meööäü ~ mešän, kaššuo ~ kaéahtoa; 

lapši, lapsi. 

$. Ks. edelle 4:ään. Huom. lakkie latkia, mukka 
mutka, kokko vrt. kotka. 

9. ku(v)e kude, kasse; moatta, šüömättä (myös AA 
moakše maaksi: tule, mäne, koa; en tule, älä tule; andoa, 
lugie; tänne, kunne, kini; hiiväzesti. 

10. pojat, tulet ja pojad, tuled. 

11. akka (akku), palkkoan, ottoa, tappoa, kauppa 
j. n. e. 


y, 0, P. 


12. moata, poata, neän; f 
havon, ševottoa, mavun, nävöistä; näüttel, 
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joven, noven, riivitteä, šuvaš, huoviš, leuvan (levvan), 
hauvin; kuottelen, Šoendoa, ruis; 

vin ikuisesti, lijan, lijan, pojjan (A., K. pojan), mui- 
Jota hapata, šejašša (1. Seassa), väjen (A.), tajemba (A.); 
paissa (A. pajista), rais (= ragehen), hiestüö j. n. e. 

jalat, velašša, nälästüö, jälelleh takaisin, varas, härän, 
kuret; tai: jaloilla, alletah, ollottih, šüllen, varraš, härrän, 
kärret, kurret, kerritteä ennättää, päästää irti. Huom. ńäl- 
lästiiö (Tv. K. myös sellän, hüllätä). 

langan, kangen (PK. lankan, kankaspit). 

13. poassa, heässä (huom. Šoaha, jeähä); 

kavottoa, roavon, pavoissa (~ pada), Sivon ~ šiduo 
(Sivaldoa sitaista); peävin. kovašša, toven, tovistoa (PK.) 
lüveh luode, länsi, küven, müvä, käivä. 

ijätteä, nijen, ije (— idien), aijan, haravoija, loajin 
(loajos teko), heäjin, tijän, tijin (tijon, nom. tiedo); majeh, 
vejän, vejen. 

annan (~ andoa), kullan, pellon, parran, virran; kielän 
kiellän. A.: avandot, viheldän, kumardan. 

14. tavottoa, sovan, kevetä (~ kebenen), Sivet, salvata, 
tarveh, turveh. Paikoin (A.): šibet, Salbata, tarbeh. 

hammas, rammiöte- ontua (~ ramba ontuva, nilkku), 
ammun. A.: nuorembat. 

15. majoa, Šoappoa, piroa, azroan, harmoa, ainuo 
(A. ainavo): pihlaja, kadaja, pedäjä; 

kastieh (illat.), kudiet (— kuve); 

vongienduo alkaa vonkua = lyyd. vongeganden ; 

andoada, ottoada. ecéiede, kiškuoda (A. ottoad, len- 
deät), kasvattoan. (Tav. andagoa, ottagoa, eččigeä j. n. e. 
tai andakkoa. ottakkoa, eööikkeä ; kaimakkoa, haravoikkoa. — 
Huom. (A.) püttuokkah, käskiekkeä ; 

ei soadoa, ei peästeü; ci otettoa; 
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kaikkiella, kaikkiennepäin, kaikkiegati (vrt. kaikkiak- 
kati, peitokkali salaa), kahtoannepäin, ühteänne. 

16. keveän (~ kevät), labie; Venähen (~ Venäh); 

kangie, korgie, kibie, pehmie; hobie. — korgehuš, leve- 
hüs (tai korgevuš, silevüš; A. valgevus, levevis); vrt. tervehiiš, 
ahtahus ; 

neiččiön (~ neižüt), lühüön, šoaruon, šühuon; 

moannuon šüönüön (PK. myös koatunehen). 

vanhuon (— vanhus), pahuon (— pahus, myös pahut), 
ahtahuon (— ahtahus); | 

magoan, šalboan, kereän, halgien (~ halleta), uinuon 
(~ uinota). Huom. leikkavo, magavo (EK. magausia), ke 
ravo (PK. šalpü, hüppi). 

kaloa, küleä, kaloja, küliä; harakkoa, harakkoja, pitem- 
bed, pitembiä; (A. pardädu, kivedü, sanoidu; K. edäheädi, 
tagoada, iennempöätä (PK.). 

kalojen, kiilien, pitembien ; 

koadoa, tüöndeä, kiskuo, lugie, eččie, kaltistoa, koa- 
doassa, tiiöndeässä, kiskuošša, lugiessa, kallistoašša; 

koškieh, kätkeih, lähteih (Tv. K.), ei laškie. Huom. 
laškietah, itkiettih, käškiettäis; 
šoagoa, tulgoa, šüögeä (mutta ottoada, kiskuoda, 
etöiede). | 

Sanoja, tulie, nägie; Šoazie, Šaizie; tulizie (Tv. K). 

ottahuo, kiskohuo, lähtehüö, tüöndähüö, eččihüö. 

17. orava, oravu; i 

kirjava, igävä, terävä (A. kirjav, igäv, teräv t. terävii); 

šoadava (soadav), tuodav, süödävänni; 

andau, tulou, koškou, itköu; šoau, siiöii, süöu, azutlat 
kirbuou, keändänöü; sanoubi, tüöndäüb: koskouppi, šanoupp 
andauppi, (käüppi) — wibi, soabi (PK:ssa uipi, soap); 
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avavuo, rikkavuo, lizäüdüö j. n. e. 
18. moajas (PK.) makea. 
voarnas, vuorna (Poad.). 


S. 


19. šabilaš, šukši, Sies, Siduo; sarahpana (V. capa- 
ans), sitta sihti, seula (V. cuTo) j. n. e. Aun.: sada, suksi, 
sidu; šižiliusku; 

cagari, coma, éuhajau, cikko, sisko, öilppu y. m. 

20. šukši, hiestüö, aššel, Sabilas, hivuš y. m.; 
isköv, laizistella ; 

A.: iskin, kiškuo, nišku, hasku: meöän hašku, lašku, 
polviska, hevoŠšiekku ratsastaja; aste g. astien; 

kiza, ied, vizuhat, aiza, kezrä, ozra, hebozet, nägözellä ; 

A.: Gë, ližä, kastu kaisla, maguzu makuisa, püö- 
rüzü, ruogožikko, manžoižikko. 

(P)K.: azettoa, jäsen, küžüjä, kansi (iso rove), kalžu, 
kärsä, kažvoa; vizaš, laizistella. 

21. nuori mies küžüv, izändä toaš kävelöv — nuo- 
ruž-aiga, ei ni mitiiä eläjä, izändä toa& läks kävelömäh, kal- 
mzmoa j. n. e. 


h. 


22. halla (A. hallu), hebo, himo. 

23. paha, viha; rihi, tuohi, kiehuo, moah; keihäs, 
jauhon, keiihä. 

24. sulhane (A. sulhaine), tarha, vanha. 

25 a. nälgähine, omahine, vierahat, šegeheššä, lahteh, 
käden, harakkah, tullah, annetah, poigah, moamah, kaikki- 
neh, ülähädä, ülähäksi: 

b. kamahlo, unohtoa, venehtä, valehta, perehtä, vajehtoa. 

26. huoneh, majeh (t. moah), valeh, veneh, terveh. 
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n, N, M. 


27. m: kangi, kuningahat. 

28. Karjalassa: kansa, tüönsi (PK.), anžah, eisimäine; 
tiehenže, kolmanzia; A.: kanzi, ongi, künzi. Huom. kolmas, 
kuvves (K. küveš) j. n. €. 

29. pahoin loain, kuin tapoin vimesen lehmän (Kies- 
tinki); tulen miä; toisen kerran kuin soitan, nin kai tulgoa 
kriepostin reunah; varraštav toizelda hebozeü. (Poaen); em 
mie, kem mistägi päin, missä om miun akka; nim mie lä- 
hen; midä roam mie; küläm metédmies, äšem mie (Rebola, 
Poanarvi, Vuokkiniemi); naizel-luo (Jängärvi); leskel-liiö, 
hänel-lüö, spoasal-luo, muéoil-luo (Aunus). 

maine (myös maini), puine, kukkane, Sinine; moah, 
peäh, tähä, harakkah j. n. e.; poigah, aiganah, šurmattah, 
viigeheze väkivallalla; pežekše, peših, peškähäše, peštäh, en- 
nengi, vai (vain), müöte, Soate (šoati, šoahen, soahe, Šoah; 
A. sah, sai), vasse, vašše, vaš (myös vaššen), kesse (EK.), 
kolmei kesse (A.). 

A. häi, ennepäi, ilmai, jallai (K. jallakeskih jalkain 
väliin), nügöi, dälgimäi; kaheksa, üheksä, kümmene; W 
moitoi, hambahitoi (samoin avai, hapai). 

30. m.: moa, nimi, moamo, pienembi. 


l. 


31. EK. A: kara, koame, kuama, pellervöine, pel- 
lava, külä, kieli, killuo, pölü, peälisteä j. n. e. 


r. 


32. raida, marja, parda, piennar. 


- eee ee nn —  —s rm 
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KE 

83. EK. ja A. jo, jogi, Jeä, jügie, mutta myös usein: 
do, dogi, deä, dügie, döniigöi (= Jonügöi). 

34. Huom. A. viddä, tiddä (mutta äijü, aú). 

85. malla (A. mallu), palla (pallu), Illu (< Ija), 
pallas, värlä (välii), nettä, velli, vellet, kilfuo; huom. nät- 
lästiiö, ¿ella (EK.) lääke (ven. murt. 3e1ba, yrtti), A. želju. 

36. minna. 

37. karja, marja (karju, marju). 

38. roagie ravi, lagie laaja (A. myös agju). 

hardia ~ hardie, vardia — vardie, nuodivo. Huom. 
lodja, lodda (10164), sudja, sudda (CYABA). 

kabie, kebie, hibie (A. myös kabju, hibju). 

PK. assa (EK. ažža), hoassa; A. oažu, hoažu. 


v. 
39. vakka, vegi, velga j. n. e. Huom. bavarno, ba- 
barno (myös vavarno) bembel (A.). 
40. rasva, kasvoa, karva j. n. e. 
41. EK.: auttoa, Sau, Saustoa, kodaväü, vää; kua, 
kuahane (ja kuohane), suacen, hüä, jüä, süä: Saua. 
Tverin karjalassa on v säilyneenä. 


Vokaalit. 


Ensimäisen tavun vokaalit. 


Lyhyet vokaalit. 


#2. akka, madala, Joan jaan, poan padan; ks. 
alemm. 50. 


43. koda, olo. 
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44. nukkuo (nukkua), tulukset. 

45. dbras, hämärä, šeän, gen. ~ nom. Sägä selkäevä, 
heän (nom. häkä); ks. alemm. 51. 

46. pölkkü, röngüö rönkyä, ronkua, lögä lökä, kina. 

47. keldataudi, pedra (peura); keldä, leppä, vedeä, eläjä. 
Huom. pöllästiiö pelästyä, pöllätteä pelättää. 

48. Silda, ilda; šildä (ablat.), pititteä pitkittää. Huom. 
küven, gen. kübenen kipinä, mütüš (EK.) = mitüs, vüheltäv 
(PK.) = viheldäv. 


Pitkät vokaalit. 


49. pä, pi, pii. 

50. moa, hoaba, hoara, voate, koadoa, soa; — joan 
jaan, moata maata, toaš, poan, šoan sadan. 

roaga — roan, koadoa — koan, koa, roadoa ~ roan. 

loatla laella, joattih jaettiin, poata (A. paeta) paeta. 
roah (A. rais, g. ragehen) rae, toah (myös tajeh) tade, moah 
(g. madehen) made. 

Tverin karjalassa mua, huara j. n. e., Siesjärven kaak- 
koisrannalla ja paikoin Tverin karjalassa (pohjoisosassa): 
mia, sia j. n. e. 

51. jeä, peä, eäni, keändeä, peädüö sattua olemaan; 
— šeän (nom. šägä selkäevä) teälä täällä, heän (nom. 
hädä). 

neän (nom. rieädä), heän (heädeä). 

mein, meällä (aun. mäes, nom. mägi), veäss 
lalla, veän vuoh väkisin, keätä käetä, neän, nett 
prees.) mutta näin, näit, imperf. keät, keästä. Huom. hein 
hän, peänä (A. päin) päivänä. 

Tverin karjalassa piä, kiändiä j. n. e. | 

Poadenessa, Tulemjärvellä ja Suistamolla: mä, pa. 


sä väkival- 
(A. näed 
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52. Inkerin karjalassa: só, sön, tö (myös sü, sim, 6). 
Karjala-aunus: šuo (šuo), suola (suola), öö, Hid (süö), 
= vieras, gien, ` ` 
e vuottoa odottaa, Šieš (gen. šegehen) sees, viettih vedet- 
tiin, iessä, iestä, iellä, teldäpäin (A. vied, vien). 

Poaden: rõššä, vessä, mellä. 

Suigarvi: reissä, veissä. 

Kiestinki = Poaden ja Suigarvi. 


Diftongit. 


53. aiga, poiga, uin, häibiiön häipyen, Söin, piistä 
(el), leikata, vein j. n. e. | 


A.: lasku laiska, huskata huiskata, pastoa, tostu, tossu 
(ess.), mustoa, musto, vesteä. 

54. jauho, jousi, leuga, kiuru, viuhkoa viuhkata. 

55. heühen. (gen. heühtenen), keühnä köhnä, keühä, 
leühkätä kerskata; neirä taipuisa. 

Huom. löüdeä löytää (vir. leidma), löülü, köüsi (PK). 
 — A. höste l. heste tade, lanta. 


liüheh (g. liühtehen) lyhde, viühti vyyhti, viiihteä 
vyyhtää. 


Toisen ja seuraavien tavujen vokaalit. 
Vokaalit. 


Muuttumaton edustus. 
Ks. edelle esimm. 42— 8. 


Muuttunut edustus. 
56. karmoa 


» kiugoa kiuvas, majoa, piroa piirakka, 
*0äppoa saapas: 


andoat, antakaa, nostoad nostakaa (K. 
8 
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andakkoa); ei annettoa ei anneta; kaloa, padoa, poigoa, ha- 
rakkoa; andoa, koadoa, kallistoa; soagoa, haravoigoa, hal- 
goan halkaisen, kehtoan, magoan, talloan, virdoan. 

Huom. andoalssa 1. -$$a, koadoašša, koadoan, kabras- 
toašša, kabraštoan, korjata, raivata; poarittoan parittain; 
vuožittoan; kaimoalen seuraelen, kirppoalen lyömisellä hyp- 
päytän 1. lennätän (vrt. kirppoan, kirppu), (mutta A. ta 
bailov) — šadoan (g. šadoamen) t. Sadain (g. šadaimen), 
viskoan t. viskoain (g. viskoamen) = viskain, viskaimen äys- 
käri, avain = avoan (PK.) = avain (EK.), azroan ~ az 
rain ahrain, mõroan muurain, kovoan kovin. 

— Osittain myös andua, andja ks. ed. 50. 

57. ainuo (PK.) ainoa, veduo, eluo, toaituo, taluo, nä- 
gid, šisälüö (PK., nom. šisälö povi); sanuo, kiskuo; kai- 
uote, kiskuoda, sanuoda (Suig.); huiguon (huijota ruveta 
häpeämään), karkkuon — karkota, ei kohuo, koguon, eru. 
pakkuoja (vrt. pakota) kerjäläinen, tahkuon, uppuon, virguon 
(virrota). 

Murteettain tavataan myös: ainua, anua j. n. ë. 

58. tanhuo (A. tanhud) < tanhua; pajuo, obuo, katto- 
huo; kuééuo, šurduo surkastua, humalduo; istuollah, loppu! 
vihdoin. 

59. korgie, kangie j. n. e. samoin hobie; Sappie, kur 
gie; lugie, kulgie; polgieh (polgietah); halgien (~ halleta), 
rubien. | 

60. hardie, kauppieš, moršien, kaikkiegati (Vrt. kaik- 
kiakkali); kuotie, vardie (myös vardia); turkkie, pissoksie. 
toizie; pahekšie; tulie, varazie; tuližie, šaizie, haravoizie. 

61. tiedeät, tiedeäd, lendeät (tav. tiedäkkeä); ei lüödei 
ei lyödä; nälgeä, reähkeä, vägövembeä, kebieä (myös kebiedä); 
löüdeä, tüöndeä, keändeä, hävitteä; lüögeä, keäkkeä käetkää: 
hülgeän, kereän, üäükkeän näykkään, haukkaan. 
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Huom. löödeälššä 1. -$8ä, tüöndeäššä, tüöndeän y. m. 
— netälittöän (PK. viikottain; kereäžen keräilen; keveän 
(nom. kevät). — Veneäh = *Venä (vrt. suomen Venäjä) + 
Venäh g. Venähen. 

PR: šäünöä, välöän väleen, sukkelaan. 

jä (ei ed) tavataan samalla alueella kuin ensi tavussa- 
kin; ks. 51. 

62. mägüö, 3isäliiö (PK). 

63. käbrüö, kälüö; lähtehüö, etöihüö, üödüö, illendüö 
jäätyä, tulla jäästä liukkaaksi; mölüön. 

64. ei pie, pieksi, piettiiö (mutta igä, gen. eän); eččie, 
itkie, tüöndie; lüögie, löizie, eleüdüzie. Toisissa murteissa d 
säilyneenä. 

65. pimie, ülbie; tähtie, kivie; etöie, lähtie; itkien 
(itkietäh) ; 

66. andieksi, kaštien j. n. e. 

67. lugomah, nouzomah, tariééomah, kündelomah, itkö- 
mäh, lähtömäh, nägömäh, mänömäh, värizömäh; nouzomine 
lähtömine j. n. €.; loppomatoin, toiééi nägömäkš, lähtömä 
(myös lähtemä) hehko, hieho, kalmizoma (Seäm. kalmuzem) 
hautausmaa, Sinizömä mustelma; molommat. — sürembi, pie- 
nembi; ttemmä, lähemmä, mänemmä, itkenemmä, lähtenemmä, 
Mmannemmä ; 

nouzov, tariööov, -värizöv ` noššov, poannov, varannov 
J. n. e: noužovan, tartééovan, pagenovan, itkövän, nägövän 
värizövän j. n. e: tälova, külovalla kuuluvissa, mehövä, mie- 
lövä, vägövä, täittövus (PK.) täyteys. 

68. oluon (m olut) lühiiön, kätkiiön, neiččüön; Šoa- 
un, kukkažuon, mägüön, järvüöt, kädüöt (~ kävüt), peä- 
tön; kuimuon (~ huimuš, huimut) hulluus, kovuon, van- 
tuon (~ vanhus), hüvüön, veürüön, tervehüön; koadunuon, 
Tonon, Poannuon, männüön; kiskuossa, astuossa, küzüössä, 
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kiskuon, aštuon j, n. e.; — pahuolen, valguolen, lainuolen; 
vanhemmuoldi, enimmüöldi, nägiönä. 

69. vierahan (vieras), äbrähän, erähän, urohot, talo- 
hos, tervehen ; voihe (sing.), mathe, päihe. 

70. kabrehen (~ kabris), kaunehen (~ kaunis), nagre- 
hen, rugehen, šoalehen (~ soalis), valmehen, orehen (= oril). 
Huom. nominatiivit: kahlis (PK.), rais, rahis (pro rahjeh ~ 
rahkehen) tarvis (myös tarveh); huovis, hüvis ~ huogehen 
huokea. 

71. A.: akku, villu, juoju, pitkä, äijä; püdu, vuottu, 
lastu, süldü, peädü; tossu (nom.:sta toine) j. n. e. (mutta 
kala, :kylä j. n. e.; harakku, suovattu, ižändü, jumalu, vi- 
hažu, ehtožu; venehtü, siiömistii j n. €. 

A: myös madal, jumal, ižänd j. n. e. 

Huom. pajat ielleh, kolm ühekseä. 

tulov, vieröv, tullov; šais, löis, puis, koadais, kiskois j. 0. é. 

Huom. toattoh, omah, moattah; šoahah, $oadih ; moal, 
harakkah. ` 


| Diftongit. 

72. K. harakoissa, haravoitet, käzilöissä, mussik- 
kane, mussikkazen ~ mussikaista; miödäne -ńi, miiödäzen 
— mäväistä, kissoin, kissoit, kisso, kiskoma, kiskoja (< "Me 
koida) (A. annoin, annoit, andoi j. n. e.) eleiiviiin, det: 
viit, eleüdü, eleiidiimä, eleüdüjä; kiskozin, kiskozit, kiskois 
kiskozima, kiskozia, elediizin (eleiidiiizin), eleüdüzit, eleiidiin 
j. n. e.; korvo, kukko, meččo, toatto (part. toattojai) ümmi 
isoäiti, deädö. Huom. toattola, Rebola, Himola. 

A. kirjastu, müväst, illastoa (K. illaistoa), ielembis 
peän edellisenä päivänä. — kukoi, reboi, moamoi, hong? 
kuutti, korvoi, mečoi (jänöi, peäsköi, kägöi) j. n. & 








Liitteitä. 


1.. Astevaihtelutapauksia. 


magoan moata, muata 

hago havon 

liga lijan | 

hangi hangen, (PK.) hanken 

velga | vellan, velan 

härgä härrän, härän 

kaski kažen, kašen, (Poaden) kaššen, 
(EK., A.) kasken 

laiska, lasku laizan, laisan, (Poaden) laissan, 
(A.) laškan 

nahka, nahku > nahkan 

reähkä, reähkü reähän, (A.) reähkän ` 

matka, matku matan, (A.) matkan 

kätkiiön kätüt, (A.) kätküt 

pada | poan, puan 

mado = mavon 

ideä ijätteä | 

tiedeä | tijän, (A.) tijjän, tiddän 


randa, randu f rannan ` 
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šilda, (A.) sildu gillan, (A.) sillan 

mušta, mustu muššan, mussikka, (A.) mustan 
puhtahat puhas, (A.) puhtas 

üksi (< *ükti) ühissän, (A.) ühtistän 
šoba, soba šovan, sovan 

hambahat hammaš, hammas 
tarbehet tarveh 

Sukka šukan 

ottoa otan 

tappoa tapan 

uvando avannon, (A.) avandon 
nuorembi nuoremmat, (A.) nuorembat 
viheldeä vihellän, (A.) viheldän 
kumardoa kumarran, (A.) kumardan 


2. Taivutussuhteita. 


a. Nominien. 


Sing. nom. moa, gen. moan, ess. moand, (A) 


= 


—— n. —m— "11.1. 1... 
L — — ... u... u... mm 


MOANNU | 


moan, part. moada, (A.) moadu (-dani), transl. moaksi, (A) | 


moakse, in. moašša, (A.) moas, moaz (-ssani), el. moasta, 
= in), ill. moaka, moah (A. moah), ad. moalla, (A.) moal, nal 


(-lleñi), ablat. moalda (A. = ad), allat. = adess., abes. | 


moatta, (A.) moata, moattah, instr. main, (A.) moan. u 
moat (A. myös moad), gen. maijen, moalojen, (A.) mayer 
ess. maina, moaloina, (A.) mainnu, in. maissa, moaloissa, (A) 
mais, elat. maista, moaloista, (A. = in.), ill. maihe, maih (myö 


DN 
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A.), moaloih, ad. mailla, moaloilla, (A.) mail, abl. mailda, 
moaloilda (A. = ad), ab. maitta, moaloitta, (A.) maita, 
maittah, instr. main, moaloin. 

Omistusliitteet: sing. 1:nen pers. -%¿ (joskus -ne, 
n), A. ii, -ñ, 2:nen pers. -$, A. -8, -2; plur. 1:nen ja 2:nen 
pers. (K.) -na, -nä (Suistamolla plur. 2:sen pers. suff. -tto, 
-ttö), sing. ja plur. 3:s pers. -h, taikka edellisen tavun al- 
kaessa h:lla -sa, -s (PK.), -že, -ze, -ššeh, -sseh (A. -ze). Esimm. 
poigazeni, toattozen, toatollaz, kodina kotinne, täelläne, (Suis- 
tamo) ottäd omatto kullad töellettö, kielellähä, lehmäkšehe, kotih 
omah, toattah da moamah, matkohoisa, kodihis, omahaäe 
moaha, kotihisseh, ambarihisseh ; huom. (PK.) kotihinzeh, am- 
barihinzeh, tiehenže, (tüttärehenzeh = tüttäreh + tüttärenzeh), 
nuoliansa, — miulani, $iulas, šiulaz, Wäneh (varoin), hänel- 
leh. — miun oma, Siun poiga, hänen tähen (tähti), leibii 
meiän (A.). — mie otan omani dolin iöelläni, omasta$ mie- 
lestä, omaš šovat, ottakkoa omana kullat töellänä, omah sian, 
omah ajettavan hevon, kotih omah (akk.), omiedah lapšie. — 
icelleni pojjaks, tööen luoksi. 

IK. sing. 1:nen pers. -n (t. vokaalinpidennys ja -n), 
Z:nen pers. -s (tai vokaalinpidennys ja -s), plur. 1:nen pers. 
(Hevaa) -nnek, (Soikkola) -mme, 3:5 pers. (sing. ja plur.): 
Jin, -n, vokaalinpidennys ja -n, A ja vokaalinpidennys, plur. 
(Hv.) -ssek, (Sk.) -sse. — Esimm, pän, poikäs, ommäs he- 
boises, poikaha, taloihen (sing.), lehmästä, meijen luojuenne, 
‘eijen vallassannek, nuolihessek. — Part.: elä 18 ommatas 
naistäs, poikata. — Huom. oi miun orjanit onmanit, miun 
veljänt, siun veljäst, hänen veljähät, sudoi taittoi säret lühut, 
karhu kankiat nissähat, meijen venehemmet ovat rannas, 
heijen naisesset ridelöt. 

Eri taivutustyyppejä (sing. nom., gen., part., ill.; 
plur. gen., part.). 
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Soappoa (A. soappoa), šoappoan, šoappoada (A. s-du), 
Šoappaijen (A. s-jjen), šoappaida (A. s-du). 

oigie (A. myös oigei), oigien, oigieda (-du) t. (K.) oigien, 
oigieh, oigeijen, (A.) oigein, oigieloin, oigeida (-du), oigie- 
loi (A.). 

A.: taloi, taloin, taloidu (taloi), taloih, taloloin, ta- 
loboi; K.: talo, talon, taluo (taloja), taloh, talojen, taloloja. 
Huom. Markke, Marken, Markkeja, Markkeh. 

kando, kannon, kanduo, kandoh, kandoloin, kandoloja, 
(A.) kandoloi. | 

* harakka (harakku), harakan, harakkoa, harakkah, ha- 
rakkojen, (A.) harakkoin, harakkoja, (A.) harakkoi. 

K.: lakši, lahen, lahta, lahteh, lakšilojen, lakšiloja. 

A.: lahti, lahten, lahtie, lahteh, lahtiloin, lahtiloi. 

tervehüš (A. tervehüs), myös tervehüt, tervehüön, terve- 
hüttä, tervehüöh, tervehiizien, tervehüzie. 

opaštunut, opaštunuon, opastunutta, opaštunuoh, opas- 
tunuzien, opastunuzie. 

K.: müödäne, müödäzen, miiväistä, müödäzeh j. n. è; 

A.: müödäine, miiödäizen, müvväst(ü), müödäizeh j. 1. € 

kašše (A. kaste), kaštien, kaššetta (A. kastettu), kastieh, 
kašteijen, (A. kastejjen), kašteida, ill. kašteih. 

-= liüheh, liühtehen, liühteheže t. liühteheh, liühtehien, 
liiihtehie, ill. liühtehize. ` 

A.: ravakin, ravakkiman, ravakkimoa, ravakkimah, rt- 
vakkimien, ravakkimie. | 

K.: armahin, armahimman, armahimboa t. armahinda. 
armahimbah, armahimbien, armahimbie. 
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b. Verbien. 


Akt. ind. prees. šoan (A. soan), goat, Zoo, (A.) 
soabt, Soamma, (A.) soammo, šoatta, (A.) soatto, Soahah, im- 
perf. Sain, Sait, Sai, šaimma, (A.) saimmo, šaitta, (A.) saitto, 
šoadih, potents. šoanen, Soanet, Soamov, Soanemma, šoanetta, 
šoadaneh (A. soannen j. n. e.), kondits. Saizin, Saizit, Sais, 
Saizima, Saizia, šoadais tai Soazin, Soazit, Sais, šoazima, Šoazia, 
(A.: soazin, soazit, -d, soas, -2, soazimmo, soazitto, soadas, -z), 
kond. perf. A.: soannuzin, soannuzit, -d, soannus, -2, soan- 
nuzimmo, soannuzitto, soadanus, -2, imper.. Soa, šoagah, 80a- 
galma), (A. soagammo), Soagoa, inf. Soaha, (A.:) . soaha, 
soah, soa, Soahessa, (A.) soahes, šoahe(n), Šoamah, partis. 
Soavan, Šoanut, -nun, (A.) soannuh. Pass. šoahah, (A. :) 
souhah, soah, Soadih, Soadaneh, šoadais, (A.) soadas, -z, A. 
kond. perf. soadanus, -z, Soadava, (A.) soadav, soadu. 

Akt. ind. prees. annan, annat (A. myös annad), an- 
dav, annamme (A. -mmo), annatte (A. -tto), annetah, imperf. 
annoin, annoit (-d), ando, (A.) andoi, andoma, (A.) an- 
noimmo), andoja, (A.) annoitto, annettih, potents. andanen, 
indanet (-d), andanov, andanemme (A. -mmo), andanette (A. 
flo), annettaneh, (A.) annet(t)anneh, kond. andazin, anda- 
zit, (-d), andais, (A.) andas, andazima, (A.) andazimmo, an- 
dazia, (A.) andazitto, annettais, (A.) annettas, -z, perf. (A.:) 
andanuzin, andanuzit, (-d), andanus, -z, andanuzimmo, an- 
danuzitto, annet(t)annus, -z, anna, andakkah, andakka(ma), 
(A.) andakkammo, andakkoa, (A. myös andoatto, -t, -d), inf. 
andoa, andoan (vain K.), andoašša, (A.) anda(j)es, andamah, 
andavan, andan(ut), (A.) andanuh. Pass. annetah, annet- 
tih, annettaneh, (A.) annet(t)anneh, annettais, (A.) annettas, 
< annet(t)annus, -2, imper. (A.) annettahez(e) t. annetta- 
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haz, annettava, (A.) annettav, annettu, part. andahuo, -ua, 
(A.) andahü. 

Kielteisiä muotoja: kieltosana en, et (A myös ed), ei, 
emmä, että (A. emmo, etto), imper. elä, elgäh, elgeü (A. älä, 
älgäh, älgeä); en anna, et andanut (-nun, -nt, -t, -n, A. 
nuh), että andanut t. etto andanuh, ei andane, en andanuz 
(A), emmä andais (emmo andas, ei tuttas ei tunnettaisi 
A.), elä, älä anna, elgäh (älgäh) andakkah, elgeä (älgeä) an- 
dakkoa, (K.:) ei tuldoa, annettoa. 

= Refl. verbi. K.! Akt. ind. prees. pežeten, pezieten, 
pežetet, pezietet, pežekš, peziäksi, -äh, pesemmääteh, pezie- 
temmä, pesettäööeh, pezietettä, imperf. pezimmeh, pezietin, 
pezitteh, pezietit, pezih, -hize, pezimmiicceh, pezietimä, pezit- 
täččeh, pezietiä, potents. (Poaden:) pessemmäže, pessettäže, 
pessekše, kondits. pezizimmeh, pezietizin, pezizitteh, perieti- 
zit, pezizih, pezietis, -izih 1. peziäis, peziezih, pezizimmäččeh, 
pezietizimä, pezizittäččeh, pezietiziä, imper. pežete, peziete, 
peškähäš, peskähäže, peškeäččeh, peskeäže, inf. (Poaden) 
pessäkšeh, -še, partis. pessühüže, pessüh. Pass. pessähäs, 
pessähäže, pestihis, pesti(h)iže, potents. (Poaden) pestäne- 
hee, kondits. pestäizih, pesteäzih, partis. (Poaden) pesti- 
(déi ze, Kielt. muotoja (Poaden): en peziete, en pessühüit, 
hüö ei pesteäže he eivät peseydy, hiö ei pestühüze, kond. 
hüö ei pesteäzih. 

A. Akt. ind. prees. kaéommos, -h, kaöottos, -h, kaéoh, 
-hez(e), kaöommokseh, kašottokseh, imperf. kasoimmos, A 
katoittos, -h, kaööoih, -hez(e), kacoimmokseh, kašoittokseh, Dr 
tents. kasöonemmos, katöonetios, kaööoneh, -hez(e); kaččonem: 
mokseh, kaččonettokseh, kond. kaččozimmos, kaöeo:itlos, katto 


zih, kaööozimmokseh, kaééozittokseh, pert. kaöšonuzimmos, kai- | 


e oe GEES stä. 
' Ensimäinen muoto Rebolan, jälkimäinen Poadenen murtee 
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tonuzittos, katéonuzih, kaééonuzimmokseh, kacéonuzittokseh, 
imper. kaččojje, kacéoi, kaččokkahez(e), -haz(e), kaččokkoakseh 
t. kaččuottokseh, inf. kaččuokseh, kaééo(j)essah, kaččoma- 
hez(e), -haz(e), partis. kaööonuhez(e), -nuz(e). Pass. kaéota- 
hez(e), -haz(e), kaöottihez(e), kaéot(t)annehez(e), kaöottazih(ez), 
(-eze), kacot(t)annuzih, imper. kaéottahez(e), -haz(e), partis. 
kaéottuhee(e). — Kielt. muotoja: prees. en, ed, ei, emmo, etto 
kaöcojje t. kaééoi, imperf. en — etto kacéonuheze, potents. ei 
kaööoneheze, kond. ei kašöozih, perf. ei kaééonuzih. Pass. 
prees. ei kaöotahez(e), -haz(e), imperf. ei kacottuhez(e). 

IK.1 Akt. ind. prees. heittin, heittit, heittien, heit- 
tid, heittiemän, heittimmä, heittiettä, heittittä, heittiessek, 
heittiät, imperf. heitti:in, heittist, heittis, heittizimän, -zimmä, 
heittisit, potents. heittissen, heittissenen, 3 pers. heittissõn, 
"Ssõnnö, heittissemän, “ssenemmä, 3:s pers. heittissössek, heit- 
lissönnöt, kond. heittiäizin, -läizin, heittiäist, öäist, heittiäis, 
dais, heittiäizimän, -läizimmä, heittiäisit, -iäisit, imper. heittik, 
heittiskän, “kä, heittiskässek, -kässe, inf. heittissäk, -ssä, heit- 
timän, -mä, part. heittivä, heittist. Pass. ind. prees. heit- 
tisän, -issä, imperf. heittistin, -isti, potents. heittistännön, 
-istännö, kond. heittistäis, part. heittistävä, heittistü. 

Eri taivutustyyppejä (akt. ind. prees. sing. 1:nen 
ja 3:8 pers. imperf. plur. 2 pers., imper. sing. 3:s pers., 
pass. ind. prees., yleinen inf. ja 2:nen partis.). 

pollen, polgov, polgie, (A.) pollitto, polgekkah, polgieh, 
polgietah, (K.) polletah, polgie, polgen(ut), (A.) polgenuh. 

lähen, lähtöv, läksiä t. läksie, (A.) läksittö, lähtittö, 
läkkäh, lähtekkäh, lähtieh, lähtietäh, (K.) lähetäh, lähtie, läh- 
fen(iit), (A.) lähtenüh. 

— 


' Milloin on kaksi muotoa, on ensimäinen Hevaan ja toinen 
Soikkolan. 
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` mousen (A. nouzen), noužov, noužie, (A.) nouzitto, noš- 

kah; noštah, nossa, (A. nosta), noššun, -ut, (A.) nossuh. 

--pagenen, pagenov, pagenie, (A. pagenitto), poakkah, (A.) 
OT poatah, (A.) paetah, poata, (A.) paeta, poannun, ul, 
(A.) paennuh. | 

haravoiten, haravoiöšov, haravoiööte (-šöia), (A.) kaq, 
voiöitto, haravoikkah, haravoijah, (A.) haravojjah, haravoija, 
(A) haravojja, haravoinut, -nun, (A.) haravoinnuh. 

kirbuon, kirbuov, imperf. 3 pers. kirbot, kirbozie Lag 
(A) kirboitto, kirvokkah, kirvotah, kirvota, kirvonnun, 20. 
(A.) kirvonnuh. 


>> kägien (kägiän), kägiev, kägeziä, (A.) ) kägezittö, keäk- 
käh, (A.) käekkäh, keätäh, keätä, keänniin, -üt, (A.) küennüh. 


magoan, magoav, imper. 3:s pers. magazi, magai, M 
gazie (-zia), moakkah, moatah, moata. 


K. varajan (myös varoan), varajav, imper. 3:s pers. 
varazi, varai, varazie (-zia), kond. varajaizin, varo0stn, va- 


rakkah, varatah, varata, varannun, -ut. 
Huom. (K.) potkoan potkaisen. 


, 





Painovirheitä, oikaisuja ja täydennyksiä. ! 





28. 97 säe seisataksi, p. 0. Seisataksi. 
» 105 , Sekä, p. o. Sekä. 
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» On jäänyt pois: kirjokaüsi kannettihi; 


” 295—6 ss. (kolmasti) kato, p. o kat&o. 
14 rivi ylh. sitä, p. o. en. 


£ B. 
8s. 12 
98, 13 
ALS. 4 
ls. 6 
228. 2 
258. 2 
26 s. 13 
» 16 
” 4 
218. 7 
” 12 
5 4 
288. 4 
” 1 
——nH ESA 


» alh. ñin, p. o. nin. 

» sa Varajan Sanov, p. o. varajan, Sanov. 

» =» Silmä, p. o. Silma. 

” =» dostali, p. o. dostafi. 

» » kalliz, p. o. kalfiz. 

» ylh. Cistaja, p. 0. Gistoe. 

” a Sdeaai, p. o. sdõnai. 

” A midä, p. o. midiä. 

» alb. silfäh — p. o silfäh, 

» ylh. diädözeni, p. o. diädözeni. 

» alh. vanhembi, p. o. vanhembi. 
ylh. Selco, p. o. Sel&o. 

» alh. poigia, p. o. poigua. 


` Sanakirjan on Tohtori K. F. Karjalainen ystävällisesti tar- 


kastanut. 


m 


v 


14 rivi alh. 


4 y 
9 y 
18 , 
17 , 
5 » 
1 » 
15—16 
17 rivi 
8 » 
2 ” 
14 , 
13 5 
LG 4 
EE A 
3 ” 
2 » 
6 2 
14 „ 
3 39 
3 ” 


ylh. 


kakštoistkümmendä, p. o. kakstoistkün- 
mendä. 

juotih järeltäh, lähtiettih, p. 0. juotih, j. I. 
luajin, p. o. muajin. 

muata, p. 0. muada. 

miödävä-go, p. o. müödävä-go. 


. Mani, p. o. Mäni. 
ylh. 


Suorietti, p. 0. Suorietti. 


rr. ylh. kol&&ane, 10 r. alh. Kolééane; p. 0. 
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ylh. 
alh. 
ylh. 
alh. 
. 9—10 rivi alh. veljet, p. o. veljät. 

. ambari...tavapuoti p. o. tavara-aitta. 


n (ei n). 


. meööäh, p. o. mettäh. 


pidäu, p. o. pidäu. 


. vientiin, p. 0. vienün. 
. boabo, p. o. buabo. 


näidä, p. o. näidä. 


. häneltä, p. o. hänellä. 


(kahdesti) korobkan-ke, p. 0. korobkar-ke. 


. volu, p. o. volu. 


küzüö, p. o. küžüö. 
Tolmaši, p. o. Tolma£u. 
dai, p. o. dai. 

nengoizeh, p. 0. nengoizeh. 
sir, p. o. sar. 


s. 5 r. vrt. V. Gaaronbaars; p. 0. V. ÕHArOABIbHA 
bolesti- n, p. 0. bolesti -n. 


. böükjätä Aën v. lyödä nyrkillä; p. 0. pouka 


vastaan. 


dedinöi -n &. yksikään; p. 0. dedinöi 


(v. eammmii). 
dostali, p. o. dostali. 


htaa jtkin 


N a. yksikään 


— 


E 


69 s. 


70 s. 


89 s, 


. hvattier 
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. drusk-u -an s. (A.) ohjemies (sulhasen) (V. Apy&ka); 


p. 0. druškju -an s. (A.)puhemies (sulhasen) (V. 
Apykka). 

drügu -n s. ystävä — Lisättävä: etupäässä pahassa 
merkityksessä. 

edähäne -zen, p. 0. edähäne Zen 

gofeuduo; merkitykset: harmistua, tulla suruun, 
harmiin. 

goruija; merk. „surra“, 

gostittoa — (V. (Y)UOCTATE). 

õie, p. o. hvattiedl se. 

hiivils -ön — lisättävä merkitys , hyvä työ*. 

kädäüdüö -vün, p. 0. An. 

Jäädie-astie; merkitys „juomakuppi“ poistettava. 








. keritteä, p. 0. keritteä. 


kimia... (V. KUMUNB); p. 0....(V. KAMAR’). 

käimiittiä, p. 0. kiämüttiä. 

3:s r. alh. (V. KOAOTHTS); p. 0. (V. KONOTHTE). 

kukkiseni s. kukkoseni, p. 0. — kukkaseni. 

käündä, p. 0. käiindä. 

luadieälöie sanan merkityksiin lisättävä ,syntyä (jkin)*. 

luo sanan jälkeen lisättävä auo, lüö.; sulkuhaka , (A.)“ 
poistettava. 

luoh sanan yhteydestä „t. Züö“ poistettava. 


+ nečču sanan venäl. originaali neyncruxs (t. Heuncruii 


1YX3). 


- olla, olen — e-un jälkeen lisättävä ev. 
- Paujvata — merkitys ,paukauttaa“ (ei paukata). 


Derevedile -n v. merkitys „tehdä joksikin“ (V. nepe- 
BECTE, -egy). 

Piijatno ady. miellyttävästi... (V. DPHATHO); p. 0. 
+. ystävällisesti (V. npiarno). | 


92 s. 


94 s. 


95 8. 


96 s. 


96 s. 


97 s. 


98 s. 


99 s. 


3. primietta; merkitys '„merkki“. 


raba.:..(V. pa6a); p. o. (V. pads). 


. risti-kaiža -n s.; merkitys „ihminen“. 


rünnäs; p. 0. ründähät (plur. tant.). 
sdeaai, p. 0. sdõrai. 
eer D 0. seiöa-s. 





lčie; W ? p. 0. V. emnaTbei, 
yks. 3 i prees. CBIILIETCH. 

soberile... V. coOupaTs; p. 0. V. EOÕPATB, -Oepy. 

Soaha — ei siun hebozella Soa männä, merkitsee , ei 
voi hevosesi mennä“. 

2 r. ylh. -ühen; p. 0. ühen. 

z:ssü SaÜMyTb, sakamytö on korjattava muodoiksi 
3rimy, SaKAKY). 

žialivoijja .. . lisättävä (V. x 59414). 

tagazet jallat; p. 0. tagazet jallat. 

toa -n pron. = tai; p. 0.... tai. 

troppa; merk. ,,tienrasti“. 

öieppine zen, p. 0. cieppizet. 

öirkiie, lisättävä merk. , pyyhkäistä”. 

1 r. alh. v torom času; p. 0. v toro-m Casw-. 

udurieelöie, p. 0. uduatieööie. 

uinota; merk. “vaipua uneen“. 

vahna -n a = vanha; p. 0. = vanha. 


. velguniekku, p. 0. velguniekku. 
. 10 r. alh. ühteh Sulgah; p. 0. ühteh šuagah. 


Sanaluettelosta on jätetty pois useita sanoja, jotka 


muodoltaan ja merkitykseltään ovat jotenkin tarkoin samal 
laisia kuin suomessa; tärkeimmät niistä ovat: 452444, apaja, 
hakata, halkiella, harju, hattu, hauvella (hautelen), hierellä 
itku, itä, jouhi, jouhini, joutuo, jousi, juorotella, juurrutto, 
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jäsen, kaivatella, kalkutella, karipeä, karva, kasvatella. kasvu, 
kattiaa, keiftiä, kekšie, kirjata, kivi, kulone, kumbane, kurki, 
kü, küluo, kühätä, külvo, kiini, kiinteä, kiintö, lehmä, leh- 


väri, 


leivo, lennin, lepytellä, luoto, luotoni, länsi, muna, 


mätäs, opastaja, pakana, pacéahane (vrt. palas), (tuulen) piek- 
šämä, pirttini, poloni, portto, purjeh, pursi, raivo, ruskie, 
saksa, soittoa, šelvä, sirkku, siunata, Soutoa, sulata, süttüö, 
taivoni, takani, tarkka, taula, tuntea. 


tävä: 


Seuraavat sanat ja sanontatavat olisi sanakirjaan lisät- 


aaemma, Tv. huokeampaan (hintaan). 

anna ...ottau, Tv. ottakoon (= V. nyeri + 3 p. prees.). 
armohasta, adv. armaasti. 

davai alappas! davai liiömäh händä (V. aasal). 
eh, interj. (Tv.) kas, hei. 

et Cie -in etsiä, hakea (tiedustella ?). 

heltehestä adv. helteisesti. 

tellä, iessä j. n. e.; ks. ezi. 

jo jo, (kielt. lauseessa) enää. 

kiskuo, ottaa väkisin, ryöstää. 

kolahutaadua, kolauttaa äkkiä. 

migo, (Tv.) pron. mikä. 

Milos, s. hyvyys, suosio, armo (V. MHIOCTE). 
muone = moine. 

nossaltoa, v. nostaltaa. 

paakjatla = palkkaella. 

rais, ragehen s. rae. 

ruis, rugehen s. ruis. 

sudia, (sudja, sudda) s. tuomari (V. cyaba). 

za zdravju terveyden vuoksi, terveydeksi (V. 3a 31paBie). 
vanhembi (Tv.) s. päämies. 

voľu yhtymässä na voľu = V. na BONO. 
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Vorwort. 


Die allermeisten texte der vorliegenden mordwinischen 
chrestomathie stammen aus den handschriftlichen folkloristischen 
sammlungen, die teils von mir auf meinen reisen unter den mord- 
winen zusammengebracht, teils auch später von eingeborenen 
schreibkundigen mordwinen, die mir auf meinen reisen behülf- 
lich gewesen waren, für die Finnisch-ugrische Gesellschaft 
veranstaltet worden sind; letztere habe ich in Helsingfors trans- 
skribiert. Früher publiziert sind nur: 1) die erzä-texte aus 
dem dorf Maresevo, kreis Ardatov, gouv. Simbirsk: die beiden 
klagelieder der braut p. 23—26, drei lieder (nr. 1., p. 28— 
29; nr. 2, p. 29 und nr. 7, p. 35—36) — in JSFOu. IX, und 
einige von den erzänischen rätseln und sprichwörtern p. 1—2 
— in JSFOu. XID}: 2) das erzänische märchen nr. 4. (p. 
5—10) sowie das lied nr. 8 (p. 36 —37), welche ich aus der 
in Kasan erschienenen sammlung mordw. folklore transskribiert 
habe (letztere dürften aus dem gouv. Simbirsk, etwa kreis 
Buinsk, stammen). Die schilderung der ehemaligen opferge- 
bräuche im dorf Orkino, kreis Saratov, gouv. Saratov, (p. 
21--23) ist einer grossen, unter der presse befindlichen samm- 
lung erzä-mordwinischer folklore aus der genannten gegend 
entnommen, deren urheber und herausgeber, herr akademiker 

. À. SCHACHMATOV mir die bisher fertig gedruckten bogen gü- 
tigst zur verfügung gestellt hat; in ihrer transskription 
habe ich der gleichförmigkeit halber einige änderungen vor- 
senommen, 


lI 


In dem erzänischen teil der chrestomathie ist bei jedem 
stück das dorf, wo es aufgezeichnet ist, bzw. auch die muud- 
art, in welcher es hier vorliegt, angegeben, die rätsel p. 1—2 
und die sprichwörter p. 2 ausgenommen, von welchen die aller- 
meisten aus dem nordöstlichen teil des gouv. Samara, einige, 
wie oben angedeutet, aus dem g0uv. Simbirsk (dorf Maresevo) 
stammen. Die mokschanischen texte stammen alle aus dem nord- 
westlichen teil des gouv. Penza und sind in der mundart des 
dorfes Staroje Pschenevo (kreis Insar, gouv. Penza) transskri- 
biert mit ausnahme der ersten zauberformel (p. 50), die die mund- 
art des dorfes Urjum, kreis Tetjuschi, gouv. Kasan, und ei- 
niger rätsel, die die mundart des dorfes Selischtsche, kreis 
Spassk, gouv. Tambov, widerspiegeln. — Den „mokschanischen 
brief“ p. 47—48 hat seiner zeit, mein ehemaliger sprachmeister 
STEPAN SIRIKIN, ein bauer des genannten dorfes St. Pschenevo, 
geschrieben, der sich als sammler mokschanischer folklore 


grosse verdienste erworben hat. 


Indem ich wegen der mordwinischen laute auf meine Mord.. 


lautlehre (= MSFOu. XXI) und wegen der hier befolgten trans- 
skription sonst auf die darstellung E. N. SETÄLA'S IN FUF, Am, 
1 verweise, kann ich mich hier auf folgende diesbezügliche 
bemerkungen beschränken; 

Das zeichen ~ über einem a, &, Ó im auslaut deutet in 


dem glossar und in dem grammatikalischen abriss darauf hin, 


lass der betr. laut in dieser form unbedingt nur im absoluten 
auslaut erscheint, sonst aber in fliessender r | 
durch einen engeren vokallaut (verschieden in den verschie 
denen dialekten und mundarten, vgl. Mord. lau 


I , . A en 
ersetzt wird, und dass ein solcher vokal in den flexionslorm 
| vertreten ist: 


des wortes (im inlaut) durch einen engeren voka 
ggl. moda. 


z. b. mordM pula, genit. pulan, iness. -pulösä ( 
genit. moda, iness. modavii), mordM pie, gonit PHA 1 
, * o Vy E E N N i 
pinodä (vgl. ale, genit. aken, iness. alas). In dem ee) 


ede gewöhnlich | 


tL. p. 86. 80 | 


HI 


lichen erzä-dialekt entspricht diesem moksch. & ein o, moksch. 
š ein e, z. b. pulo, Pine, aber es gibt auch erzänische mund- 
arten, die in solchen wörtern, ähnlich wie das mokschanische, 
im absoluten auslaut einen a- od. ä-laut bieten: pulä, pinä 
(Pint): solche mundartlichen erzänischen nebenformen sind, auch 
wenn sie in den lesestücken vorkommen, in dem glossar nicht 
besonders angeführt, falls sie keine andere lautliche abweichung 
von der allgemeinen erzänischen wortform zeigen. Dasselbe 
gilt auch von solchen mundartlichen erzänischen nebenformer, in 
welchen ähnlich wie im mokschanischen ein /- und r-laut begeg- 
net, dessen letzter teil ohne stimmton gesprochen wird (7, 7") 
(also z. b. mordE pul'tams neben puléams nicht in das glossar 
aufgenommen). — Der akzent ist nur in einigen erzänischen 
lesestücken bezeichnet: in dem 5. märchen (p. 10—11). in dem 
6. gebet (p. 21), in den hochzeitliedern p. 27—28 (sowohl 
haupt- als nebenakzent) und in dem 11. liede (p. 40—41), 
sowie auch in dem aus A. A. Schachmatov’s sammlung stam- 
menden lesestück (p. 21—23), wobei ich natürlich auch in dieser 
beziehung dem original gefolgt bin. Im mokschanischen 
habe ich den akzent bezeichnet. falls er nicht auf der ersten 
silbe des wortes (resp. wortteiles) ruht; in der 1. zau- 
berformel (p. 50), die eine auch in bezug auf die akzentuierung 
von dem allgemeinen mokscha-dialekt stark abweichende mund- 
* art wiedergibt, ist jedoch der akzent (sowohl haupt- als neben- 
* akzent) durchgängig bezeichnet. 

Die in den texten vorkommenden nomina propria (sowie 
* aus dem russischen übernommene ganze redensarten) sind durch 
— gesperrten druck gekennzeichnet und meistens nicht in das 
' glossar aufgenommen. 

Die finnisch-ugrische transskriptionsweise habe ich auch 
‘auf die von mir im glossar zitierten türkischen wörter ange- 


* wendet (jedoch mit beibehaltung des č und 5 im tatarischen). 


IV 


Um eine allgemeine übersicht der beiden hauptdialekte 
bes. in ihrem verhältnis zu einander zu erleichtern, habe ich 
in dem glossar bei den stammwörtern in der regel die 
form, welche das ‚betr. wort in dem anderen hauptdialekt hat, 
mitangeführt, auch wenn sie in den lesestücken nicht 
belegt ist, und besonders in dem grammatikalischen abriss 
auch solche mundarten berücksichtigt, die in der chrestomathie 
nicht vertreten sind. 

Die zurzeit noch ungenügend aufgeklärten arischen (indo- 


iranischen) lehnwörter sind in dem glossar nicht angedeutet. 


Helsingfors, november 1909. 
H. Paasonen. 


Inhalt. 


— 


1. Grammatikalischer abriss , DEENEN WEE 
H. Texte EE hr 


1) Erzänischer teil: 1-—41 
Rätsel . . He, hig ee a E dee > 
Sprichwörter , , . K. E EENEG x 
Märchen. , ` Ma A 8 an S 
Zauberspriiche, . . Ss esta, i VE el Sn re) n 
Opfergebete und Bebräuche . . . . 2 . . . . , A 
Klagelieder der eg A Ae i tee da = 
Hochzeitslieder Br ae Si uc Ol ls ha Xl av a 
Lieder | | Br aS as 28 E M gi hn, Teh et. ee N 

2) Mokschanischer teil: 501 
Rätsel , . _ 205205. 2480190 187. TE EA e 
Sprichwörter , . . K S= Be eet, a A a a - 
Märchen. | . e e ce Re, Orel Mee cet L! re 
Brief ` ` at E EE EENEG yy 
Opfergebete und -gebräuche . , , , , , , kt si 
Zaubersprüche A E lt “acs as TEA. KS van en An E d 
Klagelied einer frau über ihren gestorbenen mann . , = 
Lieder ` Ms a mat ir dA cl i 


II. Glossar nn 58—155 


Etymologische nachträge 
Berichtigungen 
Abkürzungen 


Digitized by Google 


Grammatikalischer abriss. 


Deklination. 


Singular. 
Unbestimmt. Bestimmt. 
Erzä. Mokscha. Erzä. Mokscha. 
nin. moda moda moda-$ moda-$ 
it. moda-ni moda-i [-r] moda-nt [-8t.-2in] moda-t 


moda-nte(n) [-ste(n), 
-nli(j), -Ene] 

it. moda-do moda-dä moda-dont /-dost, -žde] modat ezdä 
f moda-sont [30$t, -śńe] 

| modarit(usw.)ej3e [esne] 
| moda-stont [-stost] 


moda-ne(n) — moda-ndi moda-ti 


moda-3o 1 moda-sa modat est 


moda-sto moda-stä modant (usw.) ejste  modat estä 
| [estede, estede] 
i .) ejs od. dat 
moda-s das modant (usw.) ejs od. mo es 


= allat. od. = allat. 
moda-v Lol moda-v 
J moda-vant [-vast, -2ga] 


modat ezga 
| modant (usw.) eaga e 


i moda-va? — moda-va 3 


l. moda-ks moda-ks 


* Vel. [on-sne; (i tšapaks:) tsapaksne; (kardas (kardaz-):) kardasne ; 
ene; (vaks-:) vaksne] 

* Vel. kal-ga, todov-ga, oš-ka 

* Vel. kal-ga, todu-ga, 03-ka 
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Unbestimmt. 


Erzä. Mokscha. E r z š, 

Nomin. öele belé bele-$ 

Genit. #efe-ñ bela-n [-n] = dele-nt [-8t, -2in] 

Allat. “eele-ñe(n) dela-ndi es dier) DS 
U), -Zne] 

Ablat. déele-de bels-dž[-dä] = bele-dent [-dest, -2de] 

Iness. éele-s¢ 1 bela-Šä Ben: ai po 
belent (usw.) ejše [esne] 
bete-stent [-stest] 

Elat. = öele-ste bela-stä delent (usw.) ejste [es- 
tede, estede] 

Illat. óefe-s Gef telef (usw) ja 04. 

— allat. 
Lat. bele-j [-4,-v] deli ; 

Prolat. dele-va 2 bela-va > defe-vant [-vast, -4ga 

belent (usw.) ezga 
öela-ks 


Transl. dele-ks! 


1 Vgl. [(theze:) mesne; ekš-ne] 
2 Vgl. 6if-ga, šedej-ga, meks-ka 
3 Vgl. var-ge-, Sedi-ge, mheš-ke 


Plural. 


Unbestimmt. 
EK rz i. Mokscha. 


Nomin. moda-t, tele-t'! 


Die übrigen kasus wie in der bestimmten deklination. 





t Vgl. kal-t, it-t 


Bestimmt. 


. teia-t! 


1 Vgl. kal-t, tit-t 


moda-t, telat? 


Mokse | 
telo-$ 





belati jä 
telat a i 
telat sä 


telat 4 


pelot o 
= alla}. 


ry 





belat & ; 





2 Vgl. kalt, sift 
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Bestimmt. 


Erzä. Mokscha. 
Nomin. ` moda-tne 1 moda-tnš 2 
Genit. = moda-tnen moda-tnan 
Allat. ` moda-tnene(i) moda-thandi 
Ablat. moda-tiede modation ezdä 


moda-tieše [-thentse] 
Iness. ! modatüen ejše [modatie modathoh esä 
esne] 
| moda-tneste [-fñentste] 


Elat. modatnen ejste [modatie modathan estä 
| estede] 
mat, | MOdartiies Foie! modatiian es od. = allat. 


l modathen ejs od. = allat. 
Prolat. ne [-theiga] 


modatnan ezga. 
modatnen ezga 





t Vel. kal-tne, bif-the 2 Vel. kal'-né, tif -né 
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Sing. 


Possessivsuffixe. 


Erzä. 


tšora-m ! mein sohn, (dial. 


1 pers. J auch) meine söhne 


tšord-n meine söhne 
t$ora-t? dein sohn, (dial. 


2 pers. ) auch) deine söhne 


3 pers. 


tsora-nt (dial.) deine söhne 
tšora-20 3 sein sohn (vgl. 
lisıhe-ze sein pferd) 
tsora-nzo [-nzok] 
söhne (vgl. lišme-nzę 
[-nzek] seine pferde) 


seine 


+— mn am mn .. mmm 


1 gen. Goran [tšoran], 
all. fŠorane(/), iness. f$0- 
raso-m[-n]; usw. 

2 gen. t$orat [tšorant, 
tSorat, tSorant], all. f$o- 
rate(n) [tšoratet], iness. 
tSoraso-t; usw. 

3 gen. f$0ranzo, all. 
tšoran(tste(h), iness. t$o- 
rašo-n20; usw. 


Mokscha, 


(t)Šora-žš 1 mein sohn 
(vgl. sur-nZe mein finger) 
tšora-nš 2 meine söhne 


| tšora-t-$š 3 dein sohn 


téora-ťmě t deine söhne 


| tšora-ts 5 sein sohn 


tSora-nzü ® [-nzön] seine 
| söhne 


1 gen. tSora-2a-h (vgl 
sur-hžo-h), all. tSora-ž-ti 
[tSora-£-hdi], iness. Dr 
rasd-n; USW. 

2 gen. t$ora-io-N, all, 
tŠora-no-idi, iness. Di 
ranan esa; USW. 

3 gen. tšora-tša-ii, all. 
tšora-tS-ti, iness. Di 
rasd-t; USW. 


4 gon. tšora-tia-i,all 
tšora-tno-idi, iness. Di 


ration esd; usw. 


5 gen. tšoranls, all. 
* tšorantsti, iness. Got 


3ö-nzü; USW. 


6 gen. /Soranzon, all. 
tsoranzöndi, iness. fš0- 


ranzön esä; USW. 





Plur. 


1 pers. 


2 pers. 


3 pers. 


tšora-mok unser sohn, 
(dial. auch) unsere söhne 
(vgl. Zisime-rmek) 
tSora-nok 
(dial. auch) unser sohn (vgl. 
Višihe-nek) 


unsere Söhne, 


t8ora-yk euer sohn, eure 
söhne 


tšora-st 1 Lett ihr sohn, 
ihre söhne 

1 gen. f$orast [t$o- 
ranst], iness. t$0ra30-st; 
usw. 
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tSora-naské [-Nosk] 1 
(dial.) unser sohn ` 
tSora-noks 2 [-nR&] unsere 
söhne, (dial. auch) unser 
sohn 


tšora-noštš 3 [-ndast] 
(dial.) euer sohn 
tSora-ntté* [-nlE] eure 
söhne, (dial. auch) euer 
sohn 

tšora-snä [-snön]5 ihr 
sohn, ihre söhne 


i gen. f$0ra-nasko-n 

` gen. fšora-noko-n, 
all. fŠora-nako-üli, iness. 
tsorasd-ndk; usw. 

š gen. tora-naste-% 

t gen. f$0ra-nlta-n, 
all. ¢Sora-ntte-ridi, iness. 
tSorasd-ndni; usw. 

5 gen. t$orasnön, all. 
tSorasnandi, iness. t$0- 
rašõ-st; usw. 


Konjugation i 


Erzä. Mokscha. 
pala-ms (vano-ms, üile-ms) pala-ms (vand-ms, nila-ms) 
Indikativ. 
Präsens. 

S. 1 palan S. 1 palan 

2 palat 2 palat | 

3 pali 3 pala 
Pl. 1 pala-lano(k) [-tank, -tan, Pl 1 pala-lamä 

-lam(ä), -tamk/ 

2 pala-tado [-tadk, -tatk] 2 pala-ladä 

3 palit 3 palay't [palašt) x 
S. 1 vanan S. 1 vanan 

2 vanat 2 vanat 

3 vani 3 vani 
P1.1 vantano(k)/[-dano(k)usw.] Pl. 1 vanô-tamă 

2 van-tado [-dado usw.] 9 vanöd-ladä 

3 vanit | 3 vaniy t [vanist] | 
S. 1 viilan S. 1 nita-n | 

2 nilat 2 nila | 

3 nili 3 ńili | 
Pl. 1 nil-tano(k)[-dano(k)usw.] P1.1 ńil-tamă 

2 nil-lado [-dado usw.] 2 nil'-ta-dä 

3 nätit 3 ńilig't [hitit] 





07 


Erzä. Mokscha. 
Präteritum. 
S. 1 palin S. 1 pala-n 
2 palit T 2 pala-ť 
3 pala-$ 3 pala-ś 
PI. 1 palinek [palimi] Pl. 1 pala-m: 
2 palide 2 pala-dé 
3 pala-st 3 pala-st 
S. 1 vanin S. 1 vanö-n 
2 vanit 2 vanö-t 
d vano-$ 3 vana-§ 
PL 1 vaninek [vanime] Pl.1 vanö-ın£ 
2 vanide 2 vand-d” 
d vano-sr 3 vand-$t 
S. 1 viirin S. 1 nilo-n 
2 milf 2 nulo-t 
INS (nalts) 3 nil-$ 
PL. 1 nilinek [nilihé] Pl. 1 gäfäabe 
2 nilid’s | 2 nilo-de 
3 úil-st (hilet 3 úil-éť 


(palitt, vanilt, niit sie (ozdnksnol't sie pflegten zu 
pilegten zu küssen, zu opfern) 

betrachten, zu verschlin- 

gen) 
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Erzä. Mokscha. 
Konjunktiv. 


(Präsens u. Präteritum.) 


S. 1 pala-vlin [-ulin, -volen*] S$. 1 pala-loi 


Pl. 


ich würde küssen; ich hätte 2 pala-lat 
geküsst 3 pala? 
2 pala-viit [-ulit, -votet?] Pl. 1 pala-lohi 
3 pala-vor* [-ul] 2 pala-lode 
1 pala-vlinek [-ulinek, -vol- 3 pala-Ft 


nek, -vlime] 
2 pala-vlide [-ulide, -volde] 
3 pala-volt + [-ult] 


1 Vgl. nile-delen 
2 Vgl. niile-velet 
3 Vgl. nile-bei 

+ Vgl. nile-delt 


Desiderativ. 


(Präteritum.) 
S. 1 paliksefin‘ ich wollte S. 1 pala-! ksõlon ! 
küssen 2 pala-lksatat 
2 palikselit 3 pala-Iksõl 
3 paliksel PI. 1 pala-tksõloht 
Pl. 1 palikselinek 2 pala-Iksölode 
2 palikselide 3 pala-Iksölt 
3 M -—7771 apf 
= 1 Vgl. vanki 


. , . Sära. Iksõlon USW: 
1 Vgl. vanikselin usw.; usw.; nila-Iksölon 


nilikselin usw. 
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Erzä. Mokscha. 


Konditional’ 


Präsens. 


S. 1 palinderan! [pala-nenan] S. 1 pala-ndstan ! 


wenn ich küsse 2 pala-nderat 
2 palindetat [pala-nenat] 3 pala-ndersj 
3 palindetej [pala-nient Pl. 1 pala-nderatamä 
PL1 palinderatanok [pala-ne- 2 pala-nderaladä 
tamk] 3 pala-ndstey't [-ndsiest] 





2 palindefatanok [pala-ne- 1 Vel. vand-idsfan 


tadk] usw.; »W9-ndefan usw. 
3 palinderejt [pala-nenit] 





1 Vgl. vaniideran 
usw.; Hilinderan usw. 


Präteritum. 


S. 1 palindefin! wenn ichküsste S. 1 pala-nderen ! 


2 palinderit 2 pala-nderst 
3 palindetes 1 pala-ndere$ 
PL 1 palinderinek Pl. 1 pala-ndersmi 
2 palinderide 2 pala-ndsredk 
3 palindefest 3 pala-nderešt 
' Vgl. vaninderin usw.; 1 Vgl. vand-nderen 
nilinderin usw. usw.; nils-idsfe usw. 
Konjunktiv. 


Palinderavtin 1 [palanavtin] pala-nderslan usw. 
Wenn ich ktissen würde; wenn 


ich gektisst hätte usw. 
o 

' Vgl. vaninderavtin usw.; 
nuindefavtik usw. 


1 Vgl. vand-idefelon usw.; 
nilo-ndefeloh usw. 
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Erzä. Mokscha. 
* Optativ. 
S. 1 pala-zan 1 S. 1 pala-zan ! 
2 pala-zat? 2 pala-zat? 
3 pala-zo š 3 pala-zä3 
Pl. 1 pala-stanok Pl. 1 pala-zama 
2 pala-stado 2 pala-zada 
3 pala-st 3 pala-st 
1 Vel. vanu-zan [vano- 1 Vgl. vand-zan, 
zan], nili-zan [nile-zan] nilozan 
2 Vel. vanu-zat [vano- 2 Vgl. van-zat, 
zat], viili-zat [nile-zat] nila-zat 
3 Vgl. vano-zo nile-ze 3 Vgl. vanö-zd, 
ńilază 


Imperativ. 


S. 2 pala-k ' S. 2 pala-k! 
DL 2 pala-do 2 ` Pl.2 pala-dä* 
L Vgl. vano-k (van-t), 1 Vgl. vand-h, déi +T 
nuU-t [il-k] 2 Vgl. vanõ-dd, 
2 Vel. vano-do, riile-de niladé [-dä] 


Infinitiv. 


pala-mo | nile-me pala-mä | ita me Dt 
Ablat. palam/o)-do | rite- 19-mä] 

th(e)-de Ablat. palam-dä| ńilom-dë 
Elat. palam-sto | nilem-ste Elat. palam-stă | nilom-stü 
Ulat. ` palam-s | nilem-s Illat. = palam-s| niloms 


Prolat. palamga:| üilim-ga Prolat. palam-ga | ilohje 


ee ve < — — 
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Erzä. Mokscha. 
Infinitiv-partizip. 


pala-ma| nili-ma (das) pala-ma | öila-ma- 
küssen; man muss 

küssen; geküsst (von 

jmdm) 


Partizip. 
L pali (palitša) | iti (nilitsa) pala-j (oan 
küssend (= finn. suuteleva) 
H. pala-vt [pala-ft] geküsst pala-f (vgl. kulö-f(intr. verb) 
gestorben) 
HL pala- geküsst pala-n 
IV. pala-Zgektissthabend (nach- pala-ź 
dem jemand geküsst hat od. 
hatte) (= finn. suudeltua); 
küssend (= finn. suudellen); 
geküsst (vgl. kulo-Z (intr. 
verb) gestorben) 


Negativ. 
Indikativ. 
Erzä. Mokscha. 
Präteritum. 
S. 1 egiń [ein] asan 1.920% [ižon] 
2 . `" CT . 
e#t [eit] pala(-k), abet J; va den pala(-k,, 
3 eg vano(-k) asad l. ad [ie] N 
a i | . | vand 
EL 1 esinek feine > |(van-t), ame 1 adamé (vanô-k) 
einek] nite = [iö(o)hž] en T 
2 ežide fei 3 asadé l. eżədě ads 
leide] | (nits) es Gift 


[i2(0)d€ 
3 est asast 1. a&t [ist] 
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Erzä. Mokscha. | 
Konjunktiv. 
S. 1 avolin [aulin, afatan | 
avolen] | | 
2 avolit [aulit, afalat p | 
avolet] | 
3 avol [aut] 
Pl. 1 avolinek [auli- | 
nek, avolnek] 
2 avolide [auli- aplod 
de, avolde] 
3 avolt [ault] apòrt 
| 


Déi fi. 
afolami 


s s 


= 


Desiderativ. 
avolkselin p., v., %. [a palik- afölksölon p., vs N. 
selin, usw.] 
usw. ähnlich wie konjunktiv. 


Konditional. 
pala-ftetan, -ftefat, -ftete) 


usw. 


— (vand-ftefan USW; ml | 
fte-fan usw.) | 
pala-fteren, -ftetst, ftetä | 

Präter usw. | 

| (vand-ftereh USW it 

f teen usw.) 
pala-ftefelon, Debt, 

j -ftefgl usw. 
a nin on usw; Wile 





fP te-Felan usw.) 
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Erzä. Mokscha. 
Optativ. 
PI. 3 ira-st | N ta-st [da-st] | Di 
N. 
usw, 


Imperativ. 


S. 2 ila fila-k] | : ta-t [dat] | 
Pl. 2 do de | N ta-dä [da-dä] | a 
n. Wee 


Partizip IV. 
apak pala(-k), vano(-k) 
(van-t), nile (11-01. a pa- apak pala-k, vand-k, nil"-t 
la-2, usw. 
Die übrigen, hier nicht aufgenommenen negativen formen 
werden durch vorsetzen des verneinungsadverbs: E. a [at/, 
M. af gebildet. 


— —  ..— 


(Objektkonjugation.) 


Erzä. Mokscha. 
Indikativ. 
Präsens. Obj.: mich. 
S. 2 pala-šamak pala-šamak 
3 pala-Jamam pala-šaman 
PL 2 pala-Samiz pala-Samast [-Samask] 
3 pala-Samiz pala-šamaž 
Präteritum. 
S. 2 palimik [palimek) pala-majt [-majk] 
3 palimim [palimem] pala-man 
PL. 2 palimiz pala-mast [-mašk] 


3 palimiz pala-maz 


014 
keksi Mokscha. 
Präsens. Obj.: dich. : 
S. 1 pala-tan pala-te | | 
3 pala-lanzat pala-lanza | | 
PL. 1 pala-ladiž  pala-tede? i 


3 pala-tadiz 
Präteritum. 
S. 1 paliten [palitin] 


3 palinzet [palindet, palitindž] 


Pl.1 palidiž 
3 palidiz 


Präsens. 
S. 1 pala-sa 
2 pala-šak 
3 pala-ši [-šazo, -šask] 
Pl. 1 pala-šinek 
2 pala-šink 
3 pala-3iz 
Präteritum. 
S. 1 palija [pali, paliak] 
2 palik 
3 paliže [pulize, paližek] 
Pl. 1 palinek 
2 palink 
3 paliž 


Präsens. 

S. 2 pala-Sahiž 
3 pala 3amiz 

Pl.2 pala-Samis 
3 pala-Ssamit 


Obj.: ihn. 


pala-teded 


. pala-y ton [-8tan] | | 


pala-nzé [-nžot] 


- pala-dež 


pala-dež 


pala-ša [-šan) 

pala-šak 

pala-3i 

pala-Sask 

pala-šast [-šajont, «Saik] 
pala-šaž | 


pala-jné [-né, Jš] 
pala-jt IK] 
pala-žš 

pala-sk [-nak] 
pala-st [-jant, -ńk] | 
pala-ž | 


Obj.: uns. 


pala-samast | -Jamask] 
pala-samaz 
pala-samast [- damask] 
pala-samaz 





Erzä. 


Präteritum. Obj.: uns. 


S. 2 palimi? 
3 palimiz 
Pl.2 palimiz 
3 palihiž 
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Mokscha. 


pala-mast [-mask] 
pala-maz 
pala-mast [-mask] 
pala-maé 


Präsens. Obj.: euch. 


S. 1 pala-ladiž 
3 pala-tadié 
PL. 1 pala-tadiz 
3 pala-tadié 


pala-ted'eé 
pala-tedé 
pala-teded 
pala-tedsé 


Präteritum. 

S. 1 palidié pala-dež 
3 palidiz pala-dsž 

PL. 1 palidig pala-dez 
3 palidiž pala-dzž 

Präsens, Obj.: sie (plur.). 


S. 1 pula-sin 
2 pala-3it [-3i] 
3 pala-šinže [-šinde, -3indz] 


PL 1 pala-3inek 
2 pala-Sink 
3 pala-3i 
Präteritum. 
S. 1 palin [palija] 
2 palit [pali] 
3 palinge [palinde, palindé, 
palingek] 
PL 1 palinek 


2 palink 
3 paliž 


pala-Sajne [-3ajon, -san] 
pala-šaj [-Sajk] 
pala-šinš Lë, -Sijon, 
-dint ] 

pala-sajnok [-sask] 
pala-Sajont [-sajnt, -Sank] 
pala-šaž 


pala jne [-nš, -jon, -ńəń] 
pala-jt [jk] 
pala-zan [-nšš, -1%28] 


pala-jnok  [pala-nak, pa- 
la-$k] 
pala.jant [pala-jat,pala ik] 
pala-ž 
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Erzä. Mokscha. 
Konjunktiv. 
Obj.: thn. 
S. 3 pala-vlise [-vtizž, -uliže, pala-l'tsé [-ložš] 
-volše] 
DL 3 pala-vlis [-uliž, -voliz] pala-lož 


Obj.: sie (plur.). 
S. 3 pala-vrinže [-vlindé, -ulinze, pala-l tsar [-lonžt] 


-volenze] 
Pl. 3 pala-vliž [-uliž, -voliz] pala-laz 
(usw., ähnlich wie präteritum). 
Optativ. 
Obj.: ihn. 
S. 3 pala-so /-3s0, -zazo] pala-šä [-2azé] 
P1.3 (paliž) : pala-zaz 
Obj.: sie (plur.). 
S. 3 (palinze [palindg]) pala-3ön [-nzä] 
Pl. 3 (paliž [palinze)) pala-zaž 
| usw. 


Imperativ. 


Obj.: mich. 

S. 2 pala-mak [palimak] pala-mak 

Pl.2 pala-hiž [palirhig] pala-mast [-mask] 
Obj.: ihn. 

S. 2 palik pala-k 

PI. 2 palink | pala-st [-jont] 
Obj.: uns. 

S. 2 pala-hiž [palimiz] pala-mast [-mašk] 

P1. 2 pala-hiž [palimiz] pala-mast [-mask] 
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.Erzä. Mokscha. 
f Obj.: sie (plur.). 
S. 2 palit pala-jt [-jk] 
PI. 2 palink pala-jont [-jät, -rk] 


Anm. Von den übrigen affirmativen formen der objekt- 
konjugation werden präs. v. konditional ähnlich wie präs. v. 
indikat., aber präter. und konjunkt. v. konditional sowie desi- 
derativ ähnlich wie präter. v. indikat. gebildet. 

In den infinitivformen werden folgende possessivsuffixe 
angefügt: Sing. 1. -n/-m] (E), -n (M); 2. -t; 3. -nzo, -nze 
Œ), -n2ä (M.); Plur. 1. -nok, -nek (E.), -nök (M.): 2. -qk 
(E.), -n? (M.); 3. -st (E. dial. auch -sk). 


Negativ. 


Indikativ. 
Präteritum. Obj.: mich. 
S. 2 egirik [esimek, eimik] ašõmajt'l. ožomajt (äer, 
izomajk] 
3 esimim [eimem, eimim] asöman l. agaman [12181] 
PI. 2 ežihiž [eimiä, eimiz] ašõmast 1. ažamast [ii 
mest, i2amask] 
3 elimiä [ežihiž, ebhiz] assmaé 1. ažomaž [išmsž] 
Obj.: dich. 
S. 1 ezilin [ežiten, eitin] asinton (ašišton) 1. ožišton 
| [ižiy'ton] 
3 ežinžil [ežinže(t), einde, eži- asonze 1. ažonži fiznzE, 
indz] iganéat] 
P]. ežidid [eidi2] ašodež |. ožodež [iide?] 


3 edidié [eidiz] ašadež 1. agad'sé [iždež] 


PI. 


El 


El 
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1 


oo 


2 


3 


E r z i. 


Obj.: ihn. 


ežija [eži, ei] 


ežik [eik] 


ežige [ešše, exe, essä, ästsä, 


eize] 
ežinek [ežnek, einek] 
ežink [eink] 
ežiž [eiz] 


ezimiz [eirhiz] 


ežimid [eimit] 
esimié [eimie] 


ezihiz [eimie] 


Obj.: euch. 


ežidiž [eidi2] 
ežidiž Jeidi2] 
ežidid [eid'iž] 
ežidiž [eidié ] 


Obj.: sie (plur.). 


ežin [ein] 


ežit [eži, ei] 
ezinge [ežindž, einde] 


ežinek [ežnek, einek] 
ežigk [eink] 


edi [cid] 


Obj.: uns. 


Mokscha. 


aking 1. sind [ašijě, ij, 
isine, 1408] 

ašit 1. agit [igit, 14k] 
ašoži 1. abode [itadé, ist, 
iStse] 

ažosk 1.a208k [itask,iznak) 
akost 1. adast Diät ići 
jant, ižink] 

ašaž 1. 0404 [i202] 


ašõmast 1. ažomast fiż- 
mest, iżamaśk] 
ašõmat 1. ažomaž Die 
ašsmast 1. ažomast [ii 
mest, iöomask) 
ašõmas 1. ažomat | äi) 


ašodež 1. ogades [iädei] 
abode 1. ožods [ide ] 
ašoded 1. ažodsž [ide] 
ašodet 1. sën? [ide] 


aking 1. agine [1208 izijali, 
ignan] 

akit 1. ožit Bän ik] 
abadan l agadan [02921 
.7 , n; pris DÉI Dë 
išson, ikonže, ON 4] 
aking 1. 94 | OI 
igask] u 
ašijont 1. aijot MH 
ižink] 

ašaž 1. 9204 [i204] 


=  —— | 
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Erzä. Mokscha. 
Konjunktiv. 


Obj.: ihn. 


S. 3 avoliže Jaulše, avolše, Zog, afol'tse, afotsze 
lisse] afatad 
PI. 3 avolié [auliz, lavlié] 
Obj.: sie (plur.). 
S. 3 avolinse [aulinže, avolenše, apòt tsan [aforonz / 
aulinde, lavlindz] afataé 
PL. 3 avolié [auliž, focht?) 


usw., ähnlich wie präteritum. 


Optativ. 

Obj.: ihn. 
S. 3 ira-30 [-380] tazazé [dazažš, dasa] 
PL. 3 (3052) tazaž Jdazaž, dež) 

Obj.: sie (plur.). 
S. 3 (Winde [itinde, linds ]) tazazan [dazažon, danza] 
PL3 na tazaž [dazaž, det] 
usw. 


Imperativ. 


Obj.: mich. 
S. 2 amak tamak [damak] 
PL 2 amig [ilimit] tamast [demesst, damask] 
| Obj.: ihn. 
3. 2 ilak tak [dak] 


1.2 ink test [dest, tejont, denk] 
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Erzä. Mokseha. 
Obj.: uns. 
S. 2 ilamiz jiluhiz] tamast [demsst, damask) 
Pl. 2 Wink tamast [demsst, damask] 
Obj.: sie (plur.). | 
S. 2 ¿mt [ii] teit [dejt, dejk] 
Pl. 2 ilink tejont [dejit, denk] 


Anm. Dieselben negativen formen wie in der objektlo- 
sen konjugation (vgl. oben p. 013) werden in der objektkon- 
jugation durch vorsetzen des verneinungsadverbs: E. 4 [at]. 
M. af gebildet. | 

Von den übrigen, hier nicht aufgenommenen negativen for- 
men der objektkonjugation werden präs. v. konditional (im 
mokscha-dial.) ähnlich wie präs. v. indikat.; präter. und kon- 


junkt. v. konditional (im mokscha-dial.) sowie desiderativ ähn- 


lich wie präter. v. indikat. gebildet. 


Chrestomathie mit glossar. 





— Erzänischer teil. 
I. sodamo-jovkst (jovkst). 


l. ine-vedin tombalde ine 
ala Šejefi, — purgine. 

2. jartsast, Sonst, a sto(l) 
lanks ežiž put. — pote-lovtso. 

3. kavlo aštšit, kavto udit, 
teletse jaki, kototse betnt, Siye- 
hetse morot mori. — kenks. 

4. Kijava moti atine, kavto 
pelev Selgeni. — bed kandi. 

9. Kena tSubaso, telha Šta- 
DO. — tsuvto. 

6. kud ugoltso ovto rangi. 
— jasamo-kev. 

T. latolagkso berges sokoti. 
— surtseme. 

8. livti narmun, sonts a 
Pižas; tšavšak, tortsit befet 
valat. — Seske. 

9. meks a kujat, a kašat, 
Pazin putovt Aer sider ojde 
lerde jartsamo? — patsalkse. 


10. moři škamonzo,a sonts 
koms-éeteje ki teji. — izamot. 

11. mon uli ker-kenkskem, 
varma šolksi, varma panstsi. 
— sarazin pulo. 

12. mon ult Kitem, Šišem 
varanzo. — pra. 

13. mupon potso babine 
rangi. — tsirkun. 

14. peze Šuvož, sonts tšo- 


bine. — salmuks. 

15. posudas od, a sonts 
varav. — suvteme. 

16. radin troks Tengen 


Diks targaž. — bedra-piks. 
17. $ijaso potšodoš sen 
paksa. — menel pel marto. 
18. sorts ketsteme; kundin- 
deres, a henstebi. — kumarav. 
19. telenek kizenek be tbet- 
kašo. — pitše. 
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20. tonksa, torožeihi; tar- 
gaža, ripakadi. — Bebe 

21. tundontšinejaksterne, 
tele tšine ožine. — tikše. 


22. dir tšikeva sidelt sod- 


nog. — pižolt. 


23. Bist tsust alonzo, pur- 


gineska val jejeae. — ted-kev. 


II. poslovitsat. 


1. apak tonavtie kartjak 
a kodattt. 

2. apak tšulgo pešten a 
targati tovozo. 

3. jartsaža peškedinderat, 
a noltšež uš a peskedat. 

4. jožovvaz kaftoavašo poti. 

5. koda urendat, ista i po- 
fendat. — 

6. kona škava kšniš pali, 
Se škane tšaft. 

7. kortaž paro, apak korta 
šedejak. 

8. košo aulin era, pekes 
peskse uletel. 

9. kozon pravlit, olk at- 
savlit. 

10. kovsalmuks, tov i sure. 

11. kuva pikses tšoöine, 
Sija $ezeci. 

12. loman ketse jamksket, 


2. erg 


13. loman ormait kijaka 
kemsi. 

14. weie tejat, Sekert nejat. 

15. sodovat — nejaval, mo- 
davat — sodavat. 

16. tol katsamovlomo a 
ert. 
17. valog sed del © 
amotdati [ajamotdati]. 

18. vasia valoit pork, 
mejle nilik. 

19. vašov putsak, malasto 


musak. N | 

20. vatsej-pulo skal test 
stadant gadaši. 

21. Gets pramodo kalts 
kundama. 

22, dets vajamodo šovs 
kuntsi. 

23. vide valtso kortat, G | 
detskez ulat. 








III. jockst (jovtalmot, pobasket). 
1. 


ruz Satss sukasto. vejke supav erttan uros sukazo. 
son Sisem ijet eg levksija. Sišem ijede reide levksijas. per- 
voj Tevksnen etsia Zo jortiešiniže, sinst putest arast erdza 
kutšiže robothikendze śe levksnen jottneme. robotnikes molts 
jortiemest, saj$ pargo, karmas pargonte peštamost. sin fejev8t 
ejkakškeks i karmast sukunaksnomo robotnikente, sint$ a- 
Barkodesitsa valtso kortamo karmast. robotiikenle maravst 
zal, son esintse jort. molts kudazorontste i joftas: kudazorom, 
hezen diva tozo fejevs, kiska-Tevksne tiska ejkakšoks öelavst! 
kudazorog vasıa esite Rent robotnikent, sontš molis vano- 
most. vant, sin tide-paro ejkakskeks tejevst i 6eši korbit a~ 
Barkodima valtso: Sin samaj rusks kortast. kudazoros esine 
jort. „kadik“, heft, »kašost, mese uli ejstest!“ koda sin kajst 
Dokssto, tejevst ejstest rust i ruz-avat. 

ihejle efdaq xvatas i pek melavs, meks esintse masne 
‘ska Dinkste. Sede thejle i karmas ruz eréa lankso nafgama 
i pejedene. 


(Vetschkanovo, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 


2. 


alan baban a ejdest a kakšost. uli mazi avaksost. ali- 
jaś tombam alov mazi alne. tšejer jutas, pulosondo boladiže, 
laziže, tsikorgatst kenkšende, moraževsf' avakšondo, zabor ka- 
jas šerdando, varaka kajas tolgando, tumo kajas taradondo, 
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ine-bed' tšourdas potmaksondo. molts ine-bets avas ted el 
tedrando kurtsando lazniide. alas tsokandzuroso śelhendę 
tarksinde. 


(Nov. Surkina, kreis Buguljma, gouv. Samara). 


3. 


atant kolmo tejterende. susnes tenest park di heti: 
vot, tejteren, ažodo Gei jagudas; konata ikete pestasi pargondo, 
Sen ikele makssa mirdene. i tust tejtefende jagudas. karmast 
kotškamo. ežintšes Sey ikele pestiže. poksos śe dosadadoit 
sajiže di maštiže, surka-jamas kajiže. sast kudov. talasi 
meri: a biskines koso? net metit: a sodatayk. i jomas son, 
kaj$ aso kilejks. 

virga jaki oyotnik molts kilejent vaks di sheti: ek, ko- 
damo kilej§ paro šripkaks! ružijašondo loštiže. i karma’ 
kileješ moramo: sastine, Zatkaj, sastine! istakak piram, Talka), 
seridi. es palinem, lalkaj, tsavimim, surka-jamas bunt, 
ako liilejks, Talkaj, mon šatšin. od-tšora* heti: nu, $ripkaks 
paro. sajige keriže, uskiže kudov, piliže lazon laz, kostiže 
di tej$ Sripka. 

sas pražikest. sajig te sriptšikent moramo. 4 ko20 
moltst, kudos peskse lomande. ozavtié ežem-ptas di karmas 
Sripkando latserhe: digi digi. toľko latsevs, karmas moram. 
i pedaš S$ripkas lomanks moramo: sastine, talkaj, sastile 
istakak piram, Talkaj, seridi, es palinem, tatkaj, tabu 
surka-jamas, Talkaj, kajimim, aso kilejks, Talkaj, mon WI 
bitga jaki tir-oyotnik mon sajimim, Talkaj, kerimim, tševen 





1 oddtora. 
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tšeteń, Talkaj, lazniıhim, mori SFipkaks, Zatkaj, tejuhim, korti 
lomaüks, talkaj, tejimim, Sühin-kudos, talkaj, sajimim, Jartsin- 
kudos, larkaj, tujimim. ot tejtertien, lalkaj, kistiväin, odir- 
vatiien, sodamotnen, Tarkaj, avaftšsin, sitet, siret babinetnen, 
alinetten luzavsin. patazo Ze šripka-prant tsop dr sotor Šin- 
diže i petskas jorliže. petskasto 2aros pukst di potmarts. 
potmaront pandžiž, — 1030 pandoska tejter! tatazo te odov 
telman tejlefent patando sajiže di sodiže $isem-ijese ajgoron 
pulos di Seänivtize keden Red, pitgen pirje. 


(Nov. Surkina, kreis Buguljma, gouv. Samara), 


4. 

eras ajš$ mastor lankso mazi damaj. mazi dama- 
jen skaloj-pafeze ulnes. oj-parneze kudo-prasonzo astes. 
se oj-parient jarsneme fites tonats. maz i damaj tsarkots, 
ojeze a-lamo kadnoti; kunda$ vanstneme, ki ojenze jarsamo 
jaksi. 

kuvat a-kuvat vansines, — sas Fibes, kundaš ojde jar- 
samo. son Fibegen kundize. rides inaldi tenze: „vaj, mazi 
damaj, paro-t8i, ilamak tšavt, ilamak mastne! mon tent 
lamo paro tejan*. mazi damaj meti: “araš, tšavdan! ko- 
damo paro tejat ton monen?! fides meri: „mon purgine 
11042070 pazon tejtefenze eksezet tšijaša“. mazi damaj fi- 
leen aak tšavt istak noldiže. 

fites mol mols, purjine inazoro paznen patskots. son 
Durgine inazoro paznen saž karmas tejterenze mazi damajen 
ekses t3ij¥eme, „va, purgine inazoro paz, mon kutsimem 
mazi damaj toi tejteret tsijveme. purgine inazoro paz, maksik 
tejleret mazi damajen ekšes! sonzo kondamo lija Supav 
sodamo a mujat, sonzo kondamo Supav, bexe mastor-lango 
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jutak, kosojak a mujat. paksanzo peskset e'va-kodamo stadado, 
pirenze peskset Surodo, kudonzo peškset slugado. mazi da- 


maj Supav erva-mesde, anšak sajen polado, pie vastado avu! | 


šupav. vana kodamo son minek!“ purgine inazoro paz 
dumas arses tejterenze marto. “makssa ino’, Meri, "istamo 
Supavon ekšes. 

tejtefenze tšijamodo ıhejle rides meri purgine inazoro 
paznen: „vaj, purgine inazoro paz, svat! mazi dama 
sodamot kudanzo lamo ulit, išihest sinst part istat. kit, sedet 
Kemet, vadrat ulest! ghardo kuva juli mazi damaj sodamat, 
pilg(e): alonzo mastor lukozdaž ze'než zerni, menet gajiež 
gajni“. 

fibes mekev kudov murdamodonzo mejle mazi damaj- 
nen meri: „ja, ada dei, mazi damaj paro-tsi, put jie ta- 
zoro pazon tejlerenze sajeme moldano! aixak vana met: 
koda purgine inazoro paznen moldano, ton tšatihent, lamo 
ila kortak! lamo kortamo karmat, piat jomavsak. mon 
mons kišet kortamo karman. toidet jovtan todo: son, heran, 
pek pretej, lamo korlamo a tetški“. 

mazi damajde a-vašolo eras Šišem-p*amo karas. 
Se $isvem-pramo katazont paksanzo trokska jutamsto kar- 
šozost sarazon-stada poņkś. rites sarazon-vanitsatnen kevstii: 
te kin, ıhefi, sarazoń-stadaś? te sarazoń-stadaś sivem-Dro 
mo katazon, jovtast fenze vanitsatne. „vaj, seg on 
mazi damajen svadbanzo julamsto avut ista jovtado! pw 
Jine inazoro paz purgine-kevsenze Teltadi2, tolšonzo pullatudi: 
varmašonzo kulovonkkak ponžavšinže. son tejtekenze ma! 
damajen ekšes maksi. koli ki kevsttadis: ne kin, heti, sta 
datie? mazi damajen, jovkado tenze. putýińe ińazoro PY 
a tokatadié. « | 

molst molst sin, karšozost pongonost utkan-stada, mat 
Šejeü-stada, kurkan-, tuvon-stada, feben-stada, skaloü-stada, 








aN 
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ishen-slada. rides erva stadan vanitsatnen sarazon-vanitsatnen 
tonaviod latso tonavtinse mereme. ` 

vana patškotšt mazi damaj marto rites poks bed tšifes. 
se poks vedent trokska purgine inazoro paz tejevs vadta, 
kehe sed. sedent svajenze keten, sons bexe kšnin. Fibes mazi 
damajnen meri: „koda Sintfešinek Zei te sedent? vana 
koda tejdanok ino: mon svajtnen potemest kundan, ton kun- 
dat sornovtiiemest, Salargavtiiemest.* ribes pors pots, svajtnen 
porinze, mazi damaj Salargavtnes Savordinge. “este tides 
mazi damajen ponksonzo panaronzo kajavio? ted melga 
noldinze. mazi damaj Stapo, ponkstomo panartomo kadovs. 
purgine inazoro paznengak ista Staposto sas. 

koda sast, rites purgine inazoro paznen penatsamo 
karma$: „vajz, vaju! mese teit, purgine inazoro paz svat! 
hernin tent: kit, sedet vadrat, kemet ulest. sin kovgak a 
maštovit, Berat. poks öedent troks sed langa julamsto mazi 
damaj sodamot kudanzo beše, dere tejkest pes vajast. ku- 
datien jutamstost könin sedet ei Kirt, londats. sonskak mazi 
damaj sodamot vajaksnos da ujeme son pek kol: betse lank- 
stonzo odužanzo sede kurok kainže da štapo ujez Hš. vaj 
Purgine inazoro paz svat! mazi damaj sodamot kudanzo 
baron part, bojaron bojart ulnest; sin tevemest tejken pes 
iöiherek, uli-paronek vajšest. anšak min kauñeñek kadobinek. 
tejlefet pek talanov nešak, košo tenze mazi damajen koras 
mirde mujeme! part, part ulnest mazi damaj sodamot 
iõhenge, Sedejak part ulnest palanzo odužanzo! vaj, svatkinem, 
öisks-tšamav tejevtimek mon esnem mazi damaj sodamot 
ikele! a ishet, a tejteret palanzo sonzo mels azdan tuit a 
tuit.“ fies tago lamo penafšaš tenze. 

Purgine inazoro pazon tejtereze mazi damajnen ponk- 
sto part Ponkst, palado part palat kanes. mazi damaj 
tejkengak eve orstak, anvak kavksotše porkst palat orstas. 
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son sons tsatmeni, kisenge ribes korki. „aras,, meri, „mazi 
damaj paro-tsi istat ponkst palat a oršti: son a ponkst, a 
palat istat Ziardojak ed kannekšne!“ 

purjine inazoro paz i exenze i mazi damajen soda- 
monzo kiše es iSihenze kildinže. ismenze Sel'mste tolt befe- 
dit, sudo-vatastost katšamo liši, pilest Stereks $terdit, piljest 
petketks nalkit, pulost judmaks juvodit; sinst ardomstost mas- 
tor zehnei zerni, menet gajriež gajüi; pilg(e) aldost tolt piks- 
ternaž jondolks bergedit, sinst ardomstost ovt, tef ġest tandalež 
birga orgolit, gujt molema-kisest tajmaskadož eņgamhit, kat- 
Yigat menet jožov, pel udalov keksit. 
| vana mazi damajen svadbazo Siyerh-pramo katazoi 
paksava juti efva-hežen stadanzo jutkova. purjiie inazoro 
paz košo a Gei stada, kevsti: ne kin, meri, stadatne? vanit- 
Satie metrit: ne stadatne mazi damaj paro-tsii. 

ribes iketev valtag vattamo karmas, puloz(0) aisak erva 
jonov juv-juv juvni; svadbant vasov udalov kadise. sas son 
öitste $isempramo karaznen. „sirerh-pramo karas, a 
Sišem-pramo karas! purgine inazoro paz mazi damajei 
ekšes tejterenze maksi; son ton kudosot svad'ba nalkseihe 
purni. a noldašak, purgine-kevsenze lettanzat, jondol-tolšonzo 
pullalanzat, varmašonzo ponžavitanzat.“ $isem-pramo ka- 
fas ribeénen meri: ‘mons ino kov tujan?’ „ton tons kov tujat? 
vana ne Sišeh kostorine alov kekšt!“ ($ixem-pramo kara 
20% kardaz kunškašonzo ozornoj sive kostort natško tumoi 
Penjenze ulnest). Sivem-pramo katas né kostortne alov 
KekSs. Pives meri tenze: „teste purgine inazoro pazon tuje- 
mazonzo ila listnek va! tisat, prat jomavsit: son toń esngt 
a betski, Teflanzat, pullalanzat! koda ifedi son, mest kor 
lamo, mest tejnerhe ilazo kunda, ton tsatinent, sirkst ila nett! 
ansak sirkstat, jomat.“ “kostortnen ledemest, puliamost pur 
nazo, mon Sestejak sirkst a meran. koda pullašamam, kult 
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vom varma melga ilinze ponžavt aixak! mon šeste odov 
telmež od-tSoraks* belavlan. mazi damaj sodamonzo sevša 
da tejlefenze es ekšezem sajäa. Seste už purgine inazoro- 
pazon bijeze tem a sati? 

vana rides mazi damaj maro purgine inazoro pazon 
fee martonzo sas kudatiie marlo loman kudošo loman uli- 
paroso kavanit. lamo sin sta Simst, jarsast. Purgine ina- 
oro paz irets. Fibes putgine inazoro paz svatonzo maro 
kardajs jakamo pakamo list. jakast jakast, $ivem natsko- 
tumor kostortne tits lotkaž rides mher§ tenze: „purgine iha- 
“ro paz svat, a purgine inazoro paz svat! ton bijevat, bije- 
vat, ne Sisem natsko tumon kostortne a ledetit, a pultabit 
tent!" "test. pullasin! meri son. rites valonzojak pradomo 
€ kenert, koda tšar-r-r! tšarodi, mastorozo zer-zer zeradi. 
purgine inazoro paz Set Sivem kostortnen ledinge. mastoront 
Lerhemanzo maro tusto, ravužo katsamo keptaš: jondol-tol 
Set’ Siven kostortnen nolšež nolšemest karmas! §ixeh- pramo 
tafas akodihejak eg Renett: Jondol-tolo$ sonzo natško perktie 
maro rumstag rumstise, setež sebiže. Fibeske śe Skane uë 
DO, už pejdi! "beis pejdat, fióeé svaya? kežem savtiat! 
fites, lanksom ita pejt! kežem va ila savtnel tee kudonk 
Sink kulovoks betavtog varma thelga ponzavsin! rides meri: 
‚da koda, svatkinem ditenem, a pejdems lanksot! de perktie. 
pullamog Pultavst, kulovost tent a ponžavtotit!“ koda kepeti, 
koda kepeti blagoj varma Jondol purgine maro! son kulovt- 
nen. tusto peleks Kepeded kovja sravlinge. ribesen Sedejeze 
ojmas: son Siyerh-pramo karazon belhemado pek peres. 

svadbas nalkševS: kudat svat ef kudovast sralest. mazi 
lamaj od sajen polanzo maro anvak kavnesk kadovst. sas: 
‘bes da meri tenze: „mazi damaj paro-tši, a mazi damaj: 


* od@ioraks. 
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-paro-tši! melezet paro va Gei" mon ton i urvakstiten i Supal- 
gaviiten! mon ketstet lamo a Zeien ` erva samstom anšak 
ıhesok sarast.“ mazi damaj meri tenze: ja paro, pan, 
-tibes paro-tši! ažo pif(e) udalov! mon tov kutšan teit 
‚ıhe3ok sarast. 

zaboron troks fitežnen peskse ıhesok jortst. Fibes the 
šokont ukstemenzejak ed kenert, tosto tužat kiskat koda kir- 
navtit da gresnoj Pitežen $eske setis. mazi dama) Fibežiei 
meäok sarazon tarkas mesok tužat kiskat kutss. 


A — [Ñ EE 
DES = Ta =t 


(Oëpaann MopxoBpcEoñ HapolHofi cCJHopecHoCTH. Ban. I. 
Kasan, 1883, p. 118 ff.) 


D. 


e-tit astit atat babat kafto-iest. „atas a alas}, e 
.ka-lon kunda-mo, telt Gel ka-ldo ja-rtsavolei !* modi, 
ku-ndas ata kalt tenze di kudo-n. rites ki-bo-kas ma 
-tšapa-ksne pranzo vadni-se di kuli-ks pranzo: tes. = | 
ata, kepedi-že, keptere-zenze puti-ée. kijava mo-Inheste Fite | 
. kalo-nzok bee peöerdi-nžek. S | 

nu, mo-l§ kudo:y atas. „baba, a baba, pa-nšt, parit | 
baba, o baba, i to-nent kalt tu-in i fides tuin! vatsta | 
.ba-bas, ara-$ ti-6eš i a-rast kalt. | 

fites Ki--bokas mats tši--pajs, kaldo jartsi. o-fto mol 
‚„Fibes, a Fibes, mede ja-rtsat?" ‘selmen, pibes her! 
‚ ofto-nen, ‘selhem targija. „tuka mo-ńeń vatšams!“ um 
san’, meri, ‘toons ta-rgik! ofto targi-Ze, seľrhedeneg jart 


—— F. p F 





t ajatas. 
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“ofto, a o-fto, mon ista Key geli-ten, avo-l’ se-Tmeden ja-rtsin, 
a kaldo ista ja-rtsin. „Ýibeś, a- rides, ko-sto sari ka-ltnen?, 
kundin, meri, ‘e-rkeste kat. oftoja-k kunda-mo mos 
erke-$ten. o-fto Se-berna pulozo.nzo so-ts di pulo-nzo noldi-že 
ansi-mkas bets, Seternaska-k puloška-k: Be, Pie? 0-fton. ruz- 
ava mols bets, karami-slaso o-fton jasi-Ze. 


(Atrat, kreis Alatyrj, gouv. Simbirsk). 


6. 


suav efžan uľńeś ajgorozo paro, uliies bukazo. i kirdi 
rohotmik i soki robothiles bukast esne pakšašo. ajgorost 
kirdi karso, jardi pineme. bukas sokas i sast kudoj. son 
pek šižeš bukas. mol$ ajgorost vaks i korti: „pek tont paro 
eramot.“ ‘he? meri „jaršat“, meri, „Binerhet, Simat“, 
her, „Sbežoj bed. a mon“, meti, „sokan sokan da isin 
koda! jarsamo dovol a maksit; pit i pul!“ 

1201020 kildemen kels sodi, son i kunšoli, mest kortit 
lildemende. ot son ajgoros otšetšai bukasne: ‘ton arai a 
mastat heje teje! teik Tesiks prat, matk, ia sajtadié tont 
sokamo!” sajé buka i mats, kuli buto. 

Stas valkske robotnikes i korti azoronste: „bukas“, meri, 
skuli. ` Medie mon molan nej sokamo?“ otöetsajas azorozo 
robotiikinste: “girdik ajgorost sokamo! Stobu tšop tende 
jarsamo dovor Wa makso i Simeks tožo lamo ila makso, a ton 
lotkavšak ajgorom srazu, puskaj Šimeksteme soki son? 

nu, ajgor sokas sokaš tšop i sizes. son i nadumal: 
koda molan, bukast odmanasa. sas kudoj ajgoroš, a buka 
beitinde pilk i prat, buto son ej kuli. ajgoros mols bukast 
belkses: “ton mest tejnat, buka? lexan“. ‘eit’ staksno? 
ajgorog kevsnisask. ` ottetšai buka: „ein“. ajgoroš meri: 
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‘saksno$ azoro$ paksas, kortas, meri, “estedit”. bukas kevsii- 
Sask: “ıhest kortas?“ ‘molan kudoj, azoros meri, pelšksi- | 
nek bukast, koli son a str. bukas i meri: „neusto petsksa- 
mam? mon lutši Stan da molan lutši sokamo.“ 

azoro i rakazevs lanksosk, mest kilderhende kortit, koda 
jutkovask odmaüit. a kožejkazo kvalas, heks shitdeze raka- 
žev$. „mhe rakit kardasne?“ kevsni kožejkazo. ‘Stak, heti, |. 
“rakažetin robotnik lankso”. nu, kožejkazo a kemi esnende. N 
‘ot molan, sarasnene korm kajan, sam i jovtan. kajas son 
korm sarasnene i maninde sarasnei. sarazos korli atakšožie: 
,kluvak Kluvak, atakš, ostatkinet, azoromok Šovodiia kuli!“ 
azorosk kunšoli, mest sarazinde kortit. alakso$ ef? sarazosie: 
“heusto“, meri, „mon kardas t$eloj estedink, a mon skamun, | 
da mon tindenijk ola a maksan? sarazost krukadise alaksos |. 
kokols i dumai sarazo$, uš a Kludi. son öejks sarasnen Klu | 
binde kokols. i a Kluéit sarasne, tšatmuiil, dumait. ahk | 
08 i meri: ‘he a Kluvatatk? peltatk estedin? takto azoros 
sajeve! kedezinde lokšo i tsavovolse kožejkando pekket, mer eie! 
bu: tetakaj, kadimak mon, kot koda rakak? (eraf kunst 
lige atakšost i sovavs kudos lokšo i kundize kožejkando kelit 
i davaj kozejkando lokšošo keöerdermende. „kadimak“, det, 
telakaj, teskak a kevstan, kot koda rakak i kot meje teik!” 


a = 


en -—— 


(Velikij Vrag, kreis Arzamas, gouv. N.-Novgorod.) 


IV. kort aftumat. ` | 
Ss 


tšopatšan-panima-valt. 


apak ast tsopatsa, apak Tiva tsopatsa, arast kudot tš, 


arast tarkat ežemef. kuva lomat a jakit, Sija ton jaht 
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koso ejšet a utšit, Šezej ton molat. a tarkavat jakat, a tebezet 
molat. lomande a pelat. tuvodo pelat. lomanie a Pongat, 
Pinene pongat. lomanne a tšavuvat, pinene povavat. a sodinste 
Iomanat, sodinste šajtanat. a sodis ejset utsi, sodize ejstet 
Peli. kadik tija jakamot, maldejne sakšnumat! koti mon- 
den a pelat, sakšnumado a lotkat, ine-deise, poks tetse, 
ine-deden potmaksso uli känin kudo, kšnin kenkšeze, kärin 
valman'z0, kšhin stolieze, känin petskazo. se kšnin kudo- 
Sond asti kšńiń ala, kinin kart puksentze, kšhin karks perk- 
senize, könin odižat lanksondzo, kšńiń šapka prasondzo, kšüin 
mukof alonzo, kšüin palka ketsendze, a tuvodo peli, a pine- 
de peli, a pinene stardoti, a tuvone poreti, a užertse kerati, 
a toltso pultati, a dusmanne sajeti, a kolme kolati. sen 
teftsa panemet, Ser karmavsa kardamot, ksnin palkašo korga- 
tanvzat, jakamodo kardatanteat. kadik maldejne ojmamo, 
kadik eramo astomo! koske tšuvs kutstandzat, pamoži mak- 
šos pandantzat, tošo ulest kudot tšit, toso tarkat esemet, tosko 
crak pingezet, pe mastuma töizet. koda meńeľeś mastoros 
Vasodit Ze tarkas, $este ton vasodat mald'ej maro öe tarkas! 


(Vetschkanovo, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 


2. 
algandzejen kardajste panemste. 
alganszejt sin lomanne a nejavit. sin tsipakan eli 
utka-levksken kondat. sin i skotina kuloftit i loman. sko- 
linant sin Zeile tšis kirmetsasiz, exi sanondzo kittasiz i kuli. 
lomanen tevikak Skifasié i sentškadi i sanondzo targalit. 
ejkakškak avardi, kak Skirit ejsendze. sinst noldams možna 
kot kine, Ješti kurok a letšašiž, sin beri skolinanšzo purna- 
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812. jesli kurok kona yvati, terdi orožija, še možot paienest. 
son kurok pantšin?že. 
panemest erabi ista. tesnems eravi algantžej-tikšet, 
Se tiksetne šatšit pando lagks. nupotie jutkova ulit van- 
dolditsa tiksinet, $et samaj algan'žej-tikset. sinst efati 
kotškams i kostams. Setne ejäe erati suftams. istso eiati 
sajems oftomar-rietks, Stobu uleze istamo: koreneze ejke, a 
prazo kolmov. mejle, koli noldaž algan*zejtne kardajs sko- 
linas, ista eravi panemest. | 
sajsintée orozijas Set tiksetnen, putsin'že šakšos i puli 
langozost žart. Saksont puti kardaz kuntskas. soits sm 
bert? Kedezentze vason-pejelt, a bit Kedezenize sajai ofto- 
mar-netksent i zatšinaši kardazont te pelde, jutasi krugom, 
sontš Kirnafni, sonts tsoxai oftomar-netkssent, vasoii-pejeltnen 
kirdi kepedež. teši ugolinen Stupasinsze. korti ista: 
„kšu kšu! alganssejt panan, noldaft painan. aivdo orla 
alga, Sijan kijava, sitnen sed langa! ilado peda kart 
pongine, ilado peda udaldo stardine! ažodo ine-ted' potmak- 
sos! tošo utsit ejäenk purnaž stol maro, ksi sal maro, $ripka 
maro, i kistit i moriť i jartsit i Simit. azodo dei, ilaz0 
kadoft éejkejak! kona kadoti, Sen öeši vatkasa i nognitsaso 
kerasa.“ | 
ista pani ejsest orła alga, tui helgast okultsa use. 
sinst efabi panems pele-te škane, štobu Kijak ilazo nek. dei 
Še suftamo-tiksetnen jortsiž okultsa ušov. jesli ki apak yvala 
Se suftavksnen larks tšalgi, sonendze pedit algantšejt: kon 
Piljent tsalgasi, śe pilges targoži. 


(Vetschkanovo, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 
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3. 
bed'-narzotte kortaftuma. 


öeden kan, beden poks, mastor-ava mari ja, makst op- 
rosthe 1hilostke! možot pras stag muskemste tšovamsto, možot 
pras ekšelemste, ted’ beroksto nalksemste, možot ult$ valon jov- 
litsa, beden Kitdi öed-kan, oprostik milostik! vana sas vašile 5 
liileigemen poklon marto, kaznende lovmondo marto, ie: 
pondo jamksondo snarto, mastoron Kirdi aso salondo marto. 
öeden naržoleze, teden savtozo, oproštenijat milostet uleze, 
oprostak milostak! pasiba oprostamozot i milostamozot, mas- 
lor-ava matija. | 


(Novaja Schantala, kreis Buguljma, gouv. Samara.) 


4. 
ez damo. 
pastSangot, niške-pas, pastsangot éere-pas! niske- 
Pazon, ški-pazon uli Sijan patsalgozo, sirien al lankson@zo. 
koda niske- pazo$ še alont betSksi, koda ńejabi pazonte mazi, 
ista oga ovan betskesse, ista keljesse, ista maziste nejavozo- 
tentze, 


(Vetschkanovo, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 


5. 
tandavkssto sulejs Selgenima. 


rottomo jlemaftomo sulej, simenteme tarattomo sulej,. 


a rodot a plemat, a tetat a avat la patat a sazorot, aras 
EEE 
1 ajavat. 
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tarkan atsitsat, aras pralkson pulitsat, aras vakssot uditsat, 
jogo malas targifsat, turva penes palitsat. vana, saik vasi- 
Ten tandatksontzo! možo tandatš lomande, mozo tandats 
tuvodo, možo tandats Sejado, saik tandatkson*zo telaston'a 
puksostondzo! net ulest rodot plemat, net utest telat avai, 
net ulest palat sazorot, net ulest tarkan atsit, net ulet | 
pralkson pulit, net ulest vakssot udit, niet ulest jožo malas | 
‚targit, net ulest turva pede palit! | 


(Vetschkanovo, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 


6. 
gujen pupamodo kortaftuma. 


kortaftan odarozon4z0, odar-tovozon"zo, potezentze, pole: 
— jurozondzo, pote-sanozonizo gujen tsulkselimado, gujeń m 
partto. avut mon puvasin, avul mon kortaša. ine-bäden 
troks si baba, täntšeze ejen, päntšeze ejen, säi tolgazo ket 
sentze, jaxots sän tolgasondzo, gujen sardon20 targiše, lar | 
gostentze nardiže, tšulksitemde lotkaftiže. gujei kirdi aso | 
guj, gujen inazor, kirdit gujet, täit gujet, bit-gujet, pakir | 
gujet, täd-gujet, tšej-gujet, pešks-gujet, koli gujet, pize guje: | 
budi a kirdisit tät, a kardatit, mon sajèiń kuntsisin, pros | 
puvrašin, pulost kärtsisin, ikelet kajasin, kut pidež pidit, kut 

öärekste süit! 











(Sobakina, kreis Gorodischtsche, gouv. Penza.) 
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V. oskst (ornuma-valt). 
d 
osks mastor-avane (baban-kašašo). 


mastor-ava matuska, mastoron stakan kirditsa! vana 
dek purnasinek toin lemet kundamo. lemezet kandinek 
ravžo-pona saraske. Sukuninek pul'žinek, oznutano olenttano, 
lehe? pilet kundasinek. varstak $uk- fanok lanks! mese 
öeštan, maksik; mee hetdan, teik! testan Satsi Suro 
sokine izine, mastor-avan tšuõine, Stine prine, mastor langa 
jakine. maksi šoždine parine, Sumbran paro-tsine! mastor- 
wa matuska, mese kajatan langozot, hede tiltan ezezet, 
liftik kastik, pešrik Tezdik! 


(Vetschkanovo, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 


2. 
kefemet pazne osks. 
keferhet pas kofminets, — tikan ałań pazonok, 


ketemet pas vaninek! pokštan baban tritsanok! 
mastat paro tejeme titat alat tet oznitt, 
Detanengak tejeme. pokstat babat sukunitt, 
kot ton pazdo biskinat, petškirt tenet’ bukine, 
Pazon fevde ton sodat pidilt lemzet piine. 
derga betga Tiftijat, titan alan kojnese 
Diasto preden saijat. te tarkante min sinek, 
mastor langa jakijat, šumbra buka petskinek, 
Bilge Sijen saijat, min tsan pija pidinek. 
Satsi suron maksijat, be dumnese duminek, 
kildiman kis astijat. be valneše korlinek. 
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pulon tSine putinek, — tšantak Sumbra-tsineva, 
belen kele joftinek tšantak praso previeva! 
šed(e) ikelen kojnese vanok dele šado 

te tarkante min samo a-parodo, stakado, 
konilka lanks pulszamo, melen preben putide, 
Sumbra-tsinen beseme. uma peva jakide, 
berga lifri Keremet, Suro-menten saide! 
alga jaki keremet, vanok Zen varmado, 
aštek belen Sadon kis! vanok pisi suviede! 


(Bokla, kreis Buguruslan, gouv. Samara, — in der mund- 
art des dorfes Vetschkanovo.) 


3. 
baba-osks. 


kozlofkaso vožnešenijan kartšo purnatit pelein babinet, 
purnit televant potst, sal, alt, oj, lovso, topo. beledent voi 
nešenijan tSise itsesi? potsnen tšapaksoks, sajsiz medokso 
paksav ted’ tSires (tej vaks) kafto Sadoska sažen belestent, 
sait marost kotolt. tošo tejnit topon prakat, teit Jam, 
tejnit salmat. -kirvastit tol i karmit pideme prakatiei | 
salmatnen. koda piit, tarksesiz vakanga, topon prakati 
skalon kis, alon prakatnen alasan kis, salmatiien teben ep | 
mejte Seénit pike tikset, atsasiž tiksetiien mastorga, ot 
paz-atine, paz-avant ikelej kirvastit jrivennoj Séetsa, vatskast 
paz-avait ikelej topon prakast, alon prakast i salmast, ! 
karıhit oznomo kafto babat. kedest ke petsiz befej, kolmo 
raz Sukunit mastorov. ostatka babatne toľko beše oznif tal 
monet. oznit grisennoj $õetšan paloms, jest godabi rin 
t5i. molitvast istamo: ,belen Sadon osks anoks, tilan alan 
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osks anoks. niske-pas, bere-pas, makst Selene šadoñe 
šumbra-paro-tši. belen Sadon osks anoks! varok ton Zeie 
šado dušmando, kartso motide, maksi šumbra-paro-tši ja- 
kamsto pakamsto, udomsto aštemste, $tamsto pramsto. makst, 
befe-pas, Satsi $urodo, etške olgodo, kuvaka kolozdo, $ejede 
žornado, uma lagks makst Sejede petkado, poks $kirdado, 
tinge-pites poks kopnado, poks klatto! vana tužat mazi 
don prakinet alašan Kiše, kildimar Rise! vana ašo topon 
prakinet skalon Rise, pedamon kise! vana salma-vakasketie 
‘eben Rise! Zaro vakantso salmat, titan alan osks anoks, 
¿aro i raštast tšelke-pona Febinet!“ 
thejle bed’ tšitesent ontone bontone oznit. 


(Vetschkanovo, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 


4, | 
bir-umarts lixima osks. 

öiren kirdi bit-ava, pokš pakšava jakamsto 
Digg ukstorga jakitsa! tikše maro azdavat. 
birent sodasak tsufton Ges, koda tittse Sergidat, 
birent jakasak kandon pes. viren keles maravat. 
raužo tiftse kudot tit, pokš pakšašo piškadat, 
tošo tarkat eiemet. - paksan kele maravat. 
tirga ukštorga ton jakat, mastor zerni vajgeldet, 
Öfen seftse teivat. narod peli sumnedet. 
koda õiriste ton Lisat, biten kirdi bir-ava, 
tikše maro dejkidnat. — tsufton kandon pas kofihinet$! 
Poks virga jakamsto baslavamak tsantamak 


Bufto maro azdavat. ton Oirezet sovamo, 
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birga ukštorga jakamo, ilit sajt preden! 
biten umaten kotškamo. tšavor ketse noldamak, 
¿tak jomaft jonom, pesksen ketse liftimak! 


(Schestajkino, kreis Buguruslan, gouv. Samara, — in der 
mundart des dorfes Vetschkanovo.) 


5. 
pominka-osks. 


pokštinet babinet, tona-tšiše lomandad, mastor alga 
side, Simide jartside, Kistide moride, pesketst vatso pekerk, 
bitevst nutskan sedejenk. dei purnavodo sefiavodo te tarkas, 
be ežems! purnink rodonk raskenk, purnink nutskark bujonk! 
Sukunatano tenk: prostimiz tšantimiž! mozot melenk ei vanoft, 
možot kežijaftide, možot bokažo tokabide, motot ketse od 
dabide, ilast sa keženk, prostado, prostado prašo prevga, kafto 
vani Šehheva, kafto mafi pileva, prostado elava pukšova! 
ilazo ule ejstenk Ze pele astitsa, troks vanitsa, Beran valoi 
joftitsa! tšantimiž eramga astumga! vanimit dušman w 
mande, vanimis a-paro artside, tsantimit šatši Surova, rai 
kitdimava, sobi ermeva! jakavš rodonok plemanok. he) 
adado, ilttadiž e$ kudozonk tšizenk, es tarkazonk elen 


kozoj paz putidis! Terheyk apak kunda ilado pojava a DN ` 


a bet, a astemste! a udomsto! kurtšt kartst Birk laks 
tonol-pekš mukorozonk, kalado šakš prazonk! koda tehet 
Vivašinek, šeste tšantado! 


(Bagana, kreis Buguljma, gouv. Samara, — in der mund- 
art des dorfes Vetschkanovo.) 





1 ajastemste. 
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6. 
osks baban-kasasa. 

dä-din ki-Fdij bäd-ava, tä-din ki-fdij tatja-na, 
bojar-ava matu-ška!  si-füiks liśmat liši-za, si-Fhiks bä-dit 
Budiza mi-nik $i-mimsta ja-rtsamsta! ma-kst tä-nik tSumran . 
para-tsi-nä, kuva-ka tši-valdi-nä, Ska-mstinik tra-mstinik 
vanit äjainik ka-ksinik! ma-kst tä-nik tsa-tsi Su-rinä, ra-sty 
kildimää, skolena-nik tu-rtuv tšumra-tši-nä! vana tä:t, 
tädin ki-Fdij öäd-a-va, lärhi-zit pidi-nik pani-nik, Tä-ms tä-ms 
jofnese-nek, sara-skä, mä-dnä, praki-nit, suku-rnit, ka-ša-tša-kš; 
60-3) to-nät uliza! Zara ka-šašint ja-mkskitnä, ža-ra so-bä 
ermä uliza, a-mastu-ma para uliza! a tinä-jk, pokšta-t 
ba-bat, patškidi-za doxo-tkä, varm-a-va kandi-ša, ma-stir-a-va 
patsti-sa, mo-Aa-tse-kerk java-za! | 

ja, dädin kitdij täd-a-va, ita pe-hätša mi-nik lanks, 
ma-luškam! ma-kst minä-nik tšu-mra-tši-hä, kuva-ka tši- 
valdi-nä! 

ja para, jartsa-da sihi dä! 


(Bajevka, kreis Chvalynsk, gouv. Saratov.) 


7. 
kida otka tälisa $ed(e) iłitä oznesest. 
hini-k $ediki-tä apak lämdakit" t. ozne-Sest dë ko-jšest. sin 
vot kida- o-znexest. kotskse.st sirä ata. Ze ulnis niškipa-zist, 
a eštšo- urmis pa-zist mä-niltsa, Zeien ulnis läm be-Fepaz. 
"znoma-tarkast ulnis bä. xki latksa, latksint o-žera, o-Zeras 
Säri), ozerant krajša ku-da. še ku-dinti puru-mkšnist ozno-ma. 
kona. tšistint puru-mums onoma, niškipa-zist kužä kudi- 
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po-tmaris, a naro-des purum kudi-üki; kandi-t mini-tsuna: ki 
vaz tetä-, ki fe-bä setä, ki tuva pand; nen jala tetepaznii; 
i karihi-t ozno-ma. ozno-msta ista korta-$t: „niski pas, poks 
pas, kofhe-nets, makst täni-k Sura“, a še niskipazis kudi- 
po-tmartsta kartšizist sa-sta me-tä: „maksan.“ sin tagi basic: 
 päiški pas, poks pas, kofrhe-netš, uli-za olge-za ažijarška.“ — 
‘ul? — „hiški pas, poks pas, kofme-net$, kolozi-2a uliza 
täžapä- ška“. — “P! — ,rozent Zornaza uliza pints 
jätška.“ — ‘ulé-P — „a skotenanti maksi tšumbratši“ — 
maksan? — ,skolenas tä-šij rašta-2a.“ — rastä:? — yi 
ästänik makst tšumbra--tši.“ — "maksan! — i ista. väsit 
määi me-tezest para. mäjlä se niskipa-zis kirna-ftä kudi- 
po-tmartstint täts i uji- täda-lga sa-ndij pulis i keksä: Sezen. 
$esta naro-de$ stradi-t kudga. | | 

a mon stufti-nä jofta-ms. oznoma-da i-kitä sit jaksist 
tätin ba-nas. bana-s ulnis lija la-tksa. Se la-tkint tähise 
hejga-k banala-tka. kida ba-nasint pakit, Dau to-sta, molet 
tšakšla-tkuu. śe tagi lija. Ae latksint ärtsi-5 välin Baksist 
śe latksint obedel't, a mäjlä tukšni-St ozno-ma Ze niskipar 
zinti. ila duma, sin ista Säji-tsta jaksist Ze 1118 kipa-ziili 
oenešemhä: sin ista- jaksi-st ozne-$emä godente kaukst kol 
mokst, a to $e niskipa-zis jaksi-s dä-liva vät. moti valma-lu 
i kulisimä, ki märki tähä. todi tärini-k basset, väliä HHH 
sääit, a toda Sehejani-k säši-t, Semejan melka täft til 
ki-kin mägi ä-räbä, Se Sen i väsä. ki väsä:" miski pas, W 
kant mon tŠore-nenen tona-tšiü“, ki ponksi pa-nart, ki al h 
ki uma-Ft, D mä-tisa wi. ki mäti kutsä, son wert 
pmakstsi-n.“ makstsig tänza valmava, son a me jadä; So 
sajdinäsä i tuja. a Vidä poks lo-manis kulis, sin avi! vitti 
ponkst pa-nar't kutsni-st, umart di alt; tinaja-k putšńist 
tabaktka-k kutšni-$t. sin śesta duma-8t: kona kulä:, še t 
natši-ša jartsä-. Bida mäi tou kutša-t, son nedü jartsi toda" 


i 
i 





23 


a idä mäzijak a ku-tšat tänza, son toda va-tšä ärä. i ran dä. 
šeks ista- i kutšni-$f. a Bidä kuli-$ lo-manis dauno-, son- 
dedentza mäjtä tesa us uli-mä karmit nutska-n nu-tškat, to 
Seien de kuli-2i$ jaksä. vanftu-minsea, koda: bi Sajtan mä- 
Zinszajak ässä saj, koda bi äjdindza avi-It$ä pola-ft. Se kuli 
loma-üinti mernest: tur! 


(Orkino, kreis Saratov, gouv. Saratov. — Nach A. A. 
Schachmatov.) 


VI. avarksnimat. 


1. 

oy luzadovlin luzadoé, sovado, ojat, sovado, 
0%. londadovtin londadog! a tiždež pelež sovado! 
avart avart, šokš-Išobuda pot- ¿lado pel, ilado, 

hinem! perekladin $ivemde! 
fiznak Fiznak, tundon tiskske est3o ilado pel 

šedejem! mostodinan meidamdo! 
helavlodojak serakan tolgat a kalgon pefekladonok, 

$biskinem! a olgon mostobinanok, 
helavloja prado partsejin tumor pefekladonok, 

tšerinem! Deksen mostobinanok. 
tele Skastont i sudfüžat, vad- estso ilado pel, jaljinem, 

Fälat, koske mostobinan natskomdo! 
Potmo-Piskeks kodasat, tink tujemede mon mejle 
koporen kuvalt noldažat, piši $eltetsem lopavtsa, 
largavks jutkova putoéat. ken?že-pešem kirksisa, 
bojar-avat jalgam sast, Selrhe-nardamo-patsasom 
Sudaruskat ojam sast. nartüiša, 


sovado, jalgat, sovado, ojme-kosisom kostasa. 
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tinenk a jovian Beren val, 
martonk a tejan kelt Šedejt. 
užodo, jalginem, kevkštadik: 


koda dumide, attšide 


pokordan serem varšiamo? 


liyi tši-pazoks liside, 
valdo testseks puromide, 
be dumnese dumide. 
konat arašelt óe dumso, 
Giskinet piže dugatne 


valmado valmas tin kutsnink, 


maze lemse $ejefink. 
kednede kednes kuntšide, 
maze moro rankstide. 
konat kotasot t$ulkasot, 


moskovskoj kotan tšikurtsot, 
banskoj tsulkank ašoltsot: 


2ofa-testket tink kota-koltšagk. 
konat kattse prakstašo: 

matra kotst-ašk tink piljerk, 
misara-Kelenst Hd karkskenk. 


tšiidortso molit zborov suma- 


nenk, 
kov-pazoks seli ıhisarank, 
tši-pazoks $6elit tijk patšark, 
pali zofuvat tik oda 
uéodo, jalginem, kevkstadiž: 
koda dumide, attside 
pokordan setem varštamo? 
kolmotše nedta 
pokordan setem mon astsi, 
jomavion serem mon astsi. 
koske tšeöneks mon koskin, 
odaža-lopaks odaškadin. 


(Maresevo, kreis Ardatov, gouv. Simbirsk.) 


oy luzadovlin lužadož, 
ox londadovlin londadož! 
ufvalinem, lelinem, 
urvalinem, alinem, 


koda motan tikin teten iketej? 
apak purnakan sernakan, 


apak ortšakan karakan, 


$ulgamovtoman karkstoman. 


tirin tetakaj, kormakaj, 
tifin tetakaj, tirakaj, 


koso otkazat, 

titin tetakaj, ejstedem, 
koso otstupat mon ejste? 
kavto rodnat ton terdit, 
kavlo rodnat ton purnif. 
kavto rodnän jutkso, 
tirin tetej, otkazat, 
kavto rodnän ikele, 
korminetskem, otstupat, 
perestolot ikele, 





ugoltso-pazot ikeľe, 

titin telej, otkazat. 

koda otkazat, 

tirin telakaj, ejstedem, 

koda otstupat, 

kotihinetskej, mon ejstedem, 

öerej kedet Kepedit, 

vere-paznen alstamak, 

alov kedet juyadit, 

mastor-paznen alstamak, 

bokav kedet rukstadir, 

ravžo kulomonen alstamak! 

kutšumaka, tetakaj, 

Poks ti; langa davulneks, 

öine langa tixetneks, 

he lutšej tsuvton savurdiks! 

heže bitin tSumozo? 

üitin aras, tirin tetakaj, tšu- 
mozo. 

tirin lamo jakinze, 

lamo piljen téalginze, 

tšuvio alov sin po géit, 

Buvlo alov tšavosir, 

kutšumaka, tetakaj, 

pokš pakšava byev pelks, 

Poks paksava blago) Zeite, 

bijevste pigi PiZerheks, 

blagojste tšati tšaraymanks, 

tšatši Suron salitsaks, 

Det Suron täavitsaks! 

heze Suront tsumozo? 

belese Sako; lomat'e, 
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mastortso $akoj narodis. 
belede ulit, tetakaj, 

ots tšatšitšat od ejkakst. 
Suron tšavomodo mejte 
ulit lamo vatš(o) aštšįťśat, 
vatšo peken kirditsat, 
ulit lamo, tetakaj, 

Beren valin jovkitsat, 

lamo greyin tejitsat. 

ino, tetakaj, kutšumak 
skotina langa zarazaks, 
skalne langa skal-moroks! 
meze skaltnen tsuminest? 
belese Satso učiť 

Pize takan tiritsat, 

ulit, tetakaj, 

urost ejkakšt kadovoé. 
eškine, piže takanen 
skaltomo trudna eramos, 
mastor lankso narodnen 
skotinaviomo tošna aštšimas. 
ino, tetakaj, kutšumak 
Zeie langa zarazaks, 

loma langa kulomoks! 
meznen, tirin telakaj, 
pazdo pokš valtnen jovtnešin ? 
a-duminen dumabirt, 
tolktomonen sodatit. 

telese Satso, tetakaj, 
mastor lankso, tirakaj, 
lamo ulit ava melga avardit, 
škinin melga melaviit. 
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lutše, tetakaj, šudumak — 

$udon tšuvtoks, poj tšuvtoks, 

proktänän tšuvtoks, poj tsuv- 
toks! 

éete tšuvtos, tetakaj, 

šele tšuvtoš, tiiakaj, ` 

varmavlomo savutksni, 

$irdebterhe puporksni. 

budim, tirin tetakaj, 

Šeze žalie maravan, 

Šeze shila nejavan, 

ino, tetakaj, kutšumak 

ništšoj avaks, ruz-avaks, 

belede teles jakitsaks, 

kudodo kudos pakitsaks, 

milostinan tesitsaks, 

podanijän primitsaks, 

pekstan ortan panszitsaks, 

udi kiskan puvtitsaks, 

aštši kiskado petitšaks! 

lutše, tirin tetakaj, kutšumak 

kelhe kalmo kijava, — 

ravuéo moda jožova, 

kozo tšineze a toki, 

kozo varmazo a toki, 

loman Sel'me a neji, 

$oman pile a mari! 

leste, tirin tetakaj, 

mon ejste Selmet a Gent, 

mon ejste pilet a mari. 

baslavamaka, tetakaj, 


baslavamaka, tirakaj! 
ilamak tsura, tetakaj, 
itamak pera, tirakaj! 
te škant ejste, tirakaj, 
a vedunnen sebivan, 
a koldunnen kalgavan. 
bit bokašom aštši jalo tora, 
keri torozo ketsenze, 
bedunin Solmon kertsitsa. 
kertš bokašom aštši jat(o) ava, 
pali tolozo Ketsenze, 
bedunin $olmon kiriitsa. 
davaj palasa, tetaka), 
mon lems raman paz-avait! 
monen paziš, tetakaj, merece 
te tšuvtont latso koskeimde, 
te Tikit’ latso tejetems, 
igbestint latso pamurems! 
uso sukunan pitgezet! 
Karkudit ezit, telakaj, 
a kitej Savurts ikelet, 
a putej tikse ikelet, 
jomavton takat sukunäs. 
teke Suk-pränt kis tirihik, 
reke Suk-pränt kis kastihik. 
mon tiramstom, vanomstom, 
mon tiramstom, kastomstom 
Berg vatskudit, tin tetakaj, 
kedinet, | 
varmas noldit, korminetskem 


bijinet. 


(Maresevo, kreis Ardatov, gouv. Simbirsk.) 
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VII. morafnimat. 


a vaj, mo-rada, 
tifestS avat, mo-rada, 
pa-ringists mo-rada, 
joningiste jo-ftada 
Para: porte? fiú ko-Šne, 
Para: parijen kuva-lma! 
Parije-$ mini-k jo-ninge, 
parije-$ mini paringe. 
para titer son, a-van, 
para rodun son, pľemań, 
se-ksk(e) istama Jo-ninge, 
Se-ksk(e) istama Pa-ringe: 
sonde- ma-S$ tike-$ ti-rama, 


A 


sonde: naj ava-$ vanu- 
ma. | 
son prise pa-nžinde, 
panda: na:nsa sbe-tkinge. 
son ež me-lafne ku-žunda, 
son et mhe-lafrie u-Zunda, 
son mela- fhis kasninde. 
soüde:, mini-k parijet, 
palka-f-potna-ks kendi-nds, 
motska--ki:rnifks todo-vza, 


. ukštu-r-lo:pat kaöni-nds. 


es pä-rstinde tarksinds, 
ka-fta ke:din te-jyinde. 


(Schiramasovo, kreis Temnikov, gouv. Tambov.) 


2. 


@ vaj, morada, svaxa-m -paro-m, morada, 

a vaj, jo-ftada, bojar-a-vat, jo-ftada! 

a vaj, ei jo-mak para ta:kan ti-ramus, 

a vaj e& jomak para na:rman va-numas. 
varska-, ıhini-k koda-, svaxa-m paro-m, ka-žiihiž, 
varška-, koda: mini-k, bo:jar-a-vam, lo-bimié! 
min seks melga-nda, svaža-m paro-m, ja-kime, 
in seks ihelga-nda, bo:jar-a-vam, pa-ht$ine: 
Mn marime para-, svaxa-m paro-m, ku-laza, 
hin kulime para, bo-jar-a-vat, sla-vaza, 
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son mastu-r va:ksna üeöe-stat kutaza, 

son nemi va:ksna nee-stat sla-vaza. 

hin Se-ks tšo-kSt pozda melganda jaki-he, 
tšovda-va rond, melga-nda pantsi-he. 

min ke:ns algaja-k melganda suvši-he, 
min za:med telkskaja-k melga-nda kužni-hs. 
hin keti-F botska-t melga-nda ke-ditdine, 
min and(g) a-lašat melga-nda śiżif time. 
mest lomatis, svaža-m paro-m, est ko-rtak, 
1he-$t loma-tiis, bojar-a-vam, est jo-flak, 
min kor'ti-thin, svaxa-m paro-m, be pefe, 
min Saldi-thin, bo-jar-a:vat, uda-la. 

lomat piti-Pt, svaža-m paro-m, piti-ksnisi, 
lomat kapat, bo:jar-a:vat, kaja-ksnust: 

a min pirifnin, svaxa-m paro-m, Sindi-Finik, 
a in kapa-tnin, bo-jar-a:vat, Šau-rinik. 


(Schiramasovo, kreis Temnikov, gouv. Tambov.) 


VIII. morot. 


1, 
us kozon kazan strojati, — mese ošonten jovtatank? 
uš kozon 0308 vatškati? davajte, bratsi, dumatark, 
ox Šišem kinen Ki-ulos, davajte, alat, artsitank! 
son $isem liyi TiSma-pras. min inazoront konenze, 
son kuva stroji, londadi, hin inazoront tišhenzę!“ 
son kuva vatski, kaladi. šedejak kazan kaladi, 


„davajte, bratsi, dumatank! = $edejak 0808 londadi. 
hin delen puromks purnalank. „davajte, bratsi, dumalarkı 
iheže kazannen alstalank, davajte, alat, artsitankı 





heže kazannen alstama, 

mese ošonten jovtama. 

hiú partsej-tsoko alstatank, 

hin pattsej-tsoko jovtatank.* 

šedejak kazan kaladi, 

šedejak 0308 londadi. 

U) uš belen syotka min 
tejtank, 

0% delen puromks purnatayk! 

hin delen krugom jutatank, 

hin supav loman bešnitank! 

öeleše Supav vas(a) ata, 

belese kožav vas(a) ata. 

a šuron kuvalt son Supav, 

a kudon kuvalt son kožav. 

son Šišem tsoraxn tiritsa, 

son 8isem tsoran vanitsa, 

kavksotse takas maruša, 
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kavksotse tejter dotsine. 
ux vadra takas marusa, 
vadra tejteris marusa. 
Sete kazannen alstatank, 
Selen osonten jovtatank. 
son apak vatskak vatskati, 
son apak strojak strojati.* 
uš kazań purnas pifanzo, 
son 080$ orštaš langonzo. 
mafuša  purnaksnos  sef- 
nenze, 
matusa orstaksnos langonzo. 
son kotat tšulkat karfsekäne$, 
son maze pala orštakšnoš, 
son partsej-patsa Sulmaksnos, 
son Zodi surkske tongoksnos. 
mejle kazannen tujekšneš, 
mejte ošonten tentäaksnos. 


(Maresevo, kreis Ardatov, gouv. Simbirsk.) 


„koda katsak tejtef melga, tšoranakaj, tsijnimat? 
kadik kadik, tšoranakaj, tabaktojak targamot!“ 
‘koda jakin, babanakaj, baban-kasav, bazarov, 
tonavtinié, babarakaj, mon targamo tabakto. 
šeste katsa, babanakaj, tabaktojak targamom, 
koda katsa, babanakaj, Zeile metga tšijüimam! 


(Maresevo, kreis Ardatov, gouv. Simbirsk.) 
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raužon paro tejter ejt, 
tsopudan tšinas azrafka 
tetantzo kudos sifedevs, 
avantzo kudos sifedevs. 
tetantzo palat rauskatst, 
avandzo rutšat tšelkijast. 
es palandzojak rauskatst, 
e$ rutsandzojak tsetkijast. 
bedra potmaksso ted’ kannes, 
kotol potmaksso eždiže. 
kotol potmaksso eädize, 
tetanizo palat lopafnes, 
avantzo rufšat tsemerdas, 
es palazon4zo es sato, 
es rutsazonszo e& kadoft. 
pivi Seldetse natstin“ze, 
ked kuntskasondzo t5ovsin?Ze. 
tus sura bets muskeme. 
blago) putgine sejeri 
di pšti jondolos tergeli. 
„oža niške-pas, korminets, 
oja bere-pas kofıhinets, 
ton ila srasta Sumueset, 
ton ila srasta krikkeset! 
mon estet urvaks ulizan, 
mon estet vardoks ulizan !“ 
bere-pas noldaš šijai lavs 
nej pisen Pisme son velde. 
be pes vatskintge palantzo, 
ombotse pes rutsandzo, 
uz kuntskinegest sonts ozas. 


nej bere-pazne kužeksngi, 
son niške-pazng moleköng. 
blago) purjine atavszo, 
raužo pelne avavs20, 

znať pšti jondolne pola2o. 
kuvat a-kuvat eraksnos, 
tagon a-kuvat astoksnos. 
sondzo saiže tošnine, 
sondzo muite tosnine. — 


us kuva jaki, avatdi. 


už ušov Hai, avardi, 
son kudos soti, pejedi. 
už ki neise, avardi, 

us ki vanize, metafti? 
sohtš bere-pas Neize, 
sonts niške-pas vaniee. 
„ox urva, urva, urvaka), 
ox uret, ushet, umetkaj, 


= mejs ušov lsat, avardat, 


ton kudos sovut, pejedat? 
eli saintéet tosnine, 

eli muin?žet skusnine? 
koti saintset tošnine, 
koti muintiet skušnine, 
mon ulit sivem ulomon, 
šivem ulomon pansiuman. 


koto ulomtnen panšžija, 


ton Sivemetsent Wak pantit! 
ton yot i pantssak sismetsent, 
bit laftovot troks varstaka!* 
nej be utomont pans2ile, 


üej Ze utomsont sonts kehhes. 
ombots(e) utomont panšžiže, 
ombotš(e) utomsoxt suv-ata, 
= ombot$(e) ` ulomšodt 
suvoś. 
kolmots(e) ułomońť pansžiže, 
kolmot$(e) utomšont pets(a)- 
ala, | 
kolmots(e) ulomsont' sonts pet. 
Sas. 
üefS(e) ulomont panižiže, 
üilet$(e) ulomsont sonts ned. 
las, 
niletš(e) utom&onc nedža-tši. 
belets(e) ulomont panšžiže, 
delet$(e) ulomsont fel(e)-ata, 
telets(e) ulomžont sonts teles. 
kotots(e) ułomońť panižiže, 
kototš(e) ulomsont’ kiz(e)-ata, 
kotot$(e) utomsont’ sonts kizes. 
‘mon, uzo, pantšsa sivemtsent! 
koda panssise sisemtšent, 
varstas bit laftovondzo troks, 
šatši mastorzo ńejabi. 
šatši mastorzo nejaõi, 
falanizo avandzo porhinit. 
talantzo ketse öef-ketše, 
avanizo ketse bed-Ketie. 
poks Pohinkanizo jutaftiz, 
kadmo-pažendze Šavordiš. ` 


— 


sonts 





t oXajavakaj. 
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$edejak tosna saiže, 

$edejak skušna muite. 

u: kuva jaki avardi, 

son kudos soti, pejedi. 

ne) ki neiže avardi, 

už ki vaniže melafti? 

sont$ befe-pas neige, 

sont$ niške-pas vaniée. 
„0% ufva, urva, urvakaj, 
oy umet, umet, umetkaj, 
mejs kuva jakat, avardat, 
ton kudos sovat, pejedat? 
eli sainfžet tošnine, 

eli muinszet skusnine? 

de tšašon potso mon kutstan, 
ombotse tšajste mekej sak! 
ton ila jofta fetate, 

ton ila jofta avate, 

ton ila saje iltitša, 

ton ila saje illitsa, 

ton ila saje provžitša!“ 
koda moleksne$ talanste, 
koda patskoles avanste, 
koda sovaksno$ son kudos, 
talazo tsuftoms konik lanks, 
avazo tšuftomš potmar lanks, 
dugazo tšuftomš ežem pras. 
‘oxa tetakaj, tirinem, 

oxa avakaj 1, vaninem, 

mon pizen mazi duginem, 
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tin iladojak tandado, 

tin Wadojak srastavo! 

te tšašon potsto mon i sin, 

ombotše tSajste mon tujan. 

tujan, tatakaj, mon tujan, 

tujan, avakaj, mon tujan. 

ton ila mote, dugakaj, 

ton ila mole, jalanam! 

pada, pataj, mon ilttan, 

mon kenkš udalov yot ilttan!" 

“belaft, dugakaj, ton telaft! 

pada, patakaj, mon ilttan, 

mon kardaz kuntskas 
Uran!“ 

‘velaft, dugakaj, ton betaft!” 

pada, pataka), mon illtan, 

yot orła ušov proviatan!“ 

‘ton ila mote, dugakaj! 

son orla ušov illize. 


vot 


(Bagana, kreis Buguljma, 
art des dorfes Vetschkanovo.) 


a Öezorgo, bezorgo, 
kulo-putet uleze! 
kosto SatSit ton, kasit, 
košo tfatit vanotit? 
üiške-pazon tejterat, 
üiške-avan kakajat, 


gouv. Samara, — 


“betaft, dugakaj, ton telaft! 
pada, patakaj, mon illfan, 
ulitsa kuntskas yot ültan!“ 
“ton ila mole, duginem, 
ton ila mole, jalanam! 
ulitsa kuntškas illide. 

hej pizen mazi dugan'zo 
bere} kepediže komulaks, 
alov vatškodiže kevks tšovarks. 
bere-pas noldas sijan lavs 
$ijan fise son belde. 
niške-pazne kudeköngs, 
bere-pazne moleksnes. 
‘oža niske-pas, korhineß, 
oža befe-pas, korhinets, 


` ton mejs mastik moi dugam, 


ton mejs jomaftik jalaksom? 
„hetiñ, ila sajt ifhtia, 
erin, ila sajt proviitsa!" 


in der mund- 


$eks jožovat važovat, 
ton tibežen kondamal. 


paro telan eykaksat, 
Hredej avan kakajat. 


tide kilej runginet 
mazi umat litsinet, 





- ma ee —  . F — e 





Peste-lukske kurginet. 
kolmo tet’ maritsimik, 
Sedejheva kerimik, 
kuntška tidga Sindimik, 
Pilge-tijde mastimik, 
ptašo prevste Tiftirhik, 
koske Kilejks kostimik. 
dwhin ista, dezorgo, 
sajen polaks sajemet, 
artsin ista, bezorgo, 
teškstan tsuftoks tejemet. 
sajen polaks esit molt, | 
teskstan tšuftoks edit ult. 
koli polaks egit molt, 
mone vastaks ežit ult, 
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erdekstatan Sudutan, 
lemzet ketše komaftan 
ravéo modas tuimga, 
aso Šovonts pedamga. 
molan dirin telane, | 
pulgezentze Sukunan, 
sajan paro baslafka, 
tujan pazne oznomo, 
valma alga jakamo, 
kSe-suskomon purnamo. 
a éezorgo, bezorgo, 
ntSke-pazos ton telat, 
niške-ava ton avat, 
difin telat prevnesat, 
dirin avat sodavkssat! 


(Nov. Bajtermisch, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 


5. 


mastor, mator, mastor-ava, 
mastor-ava, mastoron kitdi! 
kuva jaki, mastor avardi, 
kuva paki, mastor Sumurdi. 
ki heiže, mastor avatdi? 
ki rediže, mastor Sumurdi? 
pazon kutšoft ako kartsigan, 
nisken kutšoft mazi kart. 

sigan. 





! mon ajavardan. 


„Ox mastor, mastor, mastor-ava, 

mhejs, kuva jakat, ton avardat? 

mejs, kuva pakat, ton melaf- 
tat?“ 

‘ox, kov molan, mon a avaf- 
dan?! 

mon mest tejnan, a melaftan? 

ox kojnes, kojiies, kezefen koj- 
nes! 
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kodamo utnes kezeten kojnes, 

kodamo ulnes Kezeren beras? 

$urojak tidilt ezezen, šatšil, 

tritt sin kildimat, kildimat 
rastilt, 

polatkak sailt, polastkak Silt 
trilt. 

kezereh narod a munii! kastit, 

kezefen narod a kai jadi, 

kezeren narod a sodi meli. 

ox pazon kutšoft ašo kartsigan, 

oy niškken kutšoft mazi kart- 
sigan, 

oy, a avardan, mon i kov 
molan? 


(Bagana, kreis Buguljma, 
art des dorfes Vetschkanovo.) 


ola Sat$okSno$, belt paro 
ulnes. 
ja bide Kiley olan sereze, 
ja mazi jablok olan tusozo, 
ja lamatt, lamart olan Sel- 
menze, 
ja lamar-tbelkat olan bro- 
vanzo. 
ola tetanste „telej“ a meri, 
o ra avanste „avaj“ a meti. 
olan sudize dirin tetazo, 


‘ ° di 
oy, a mhelaftan, mon imet 


fejnan? 
oy kojnes, kojneš, te Bingen 
kojnes, 
oy Geras, beras, te pin gen teras! 
kodamo ulnes te pinge kojies, 
kodamo uľńeś te Bingen beras! 
$urojak bidit ezen, a satsi, 
tritkak kitdimat, kildimat a 
rastit, 
polatkak sajnit, polast a Shit 
tfit. 
te pin jen narod pek muri kasti, 
te Bingen narod pek kai jadi 
te pin gen narod pek sodi heli. 


gouv. Samara, — in der mund- 


ofan Šudiže vanin avant. 
ola seredi jomamo-ormdo, . 
ola ormaskats kulumo-orms 
„vaj kulan, kulam, tetakaj, 
kulan, 
vaj joman, J 
man!" 
vaj laftsan serde olan pralk 
8020, 
ja valman serše of 
“ton ila kulo, ola 


oman, telakaj, Jo 


t e) ferem, 


(3 
| A 
| i ' 





an alkso | 


ton ila joma, ola dotšinkam! 

Sisgerhen $isem mon robotni- 
kem, 

šišem stadavast skotinan aštit? 

„vaj vatšo bergis skotinant 
povšinže!“ 

et Šišem paksava mon Surom 
bidež, 

$isem paksava mon Šurom 
soka ° 

»õijerj tšarayman $uront tša- 
binze, 

byeq pizeme Suront piginže!“ 

Siždehen Sišem mon kudon 
tejež, 

Sizgemhen Si¥em pitan karda- 


3 


Zon . 
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„thenel' jozova galkat kantlese, 

da bijex požar kudont pultaso! 

vaj kulan, kulan, tetakaj, ku- 
lan, | 

vaj joman, joman, fetakaj, 
joman! 

mon kulan zeraj, mon joman 
Zera), 

mon kalmaftumak poks ki 
tširesten, 

poks ki tsiresten, poks ki kraj- 
nesten, 

mon kadoftika bit kedem ušog, 

kedezen kundaft $ijan Vli- 
duška! | 

vaj bojar juli, ja Šado kai, 

azoro juti, ja kafto kai.“ 


(Atratj, kreis Alatyrj, gouv. Simbirsk.) 


T. 


kozon täatsnes komul(a)- 
avka, 
kozon kasnes bojar-avka? 
suron, ravon tona bokas, 
suron, ravon tona tšamas, 
letke tarkas, natško tarkas, 
Bej-pulines, kal-kurines, 
letke tarkas, natško tarkas. 
kasneš, kasnes, son kasoksnos, 
kalin krugom tapardaksnos, 


kalin krugom kutmurdaksnos. 
potmo-rišket taradonzo, 
pižen grušat lopinenze, 
gorni-povnet pupkinenze. 
putt varma puvakšniže, 
kandi varma kandoksnize, 
meza-latkos puvakšniže, 

poks ki tSifes kandokšniže. 
pokš pakšašo Šupav eta, 
poks paksaso kožav etta. 
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$upav efža piva pidi, „mon komulan, pek sebejan, , 
kožav efka piva teji. pek sep'ejan, piras pedan. i 
„davaj, norov, min miratank, a-turithen turevtsinek, lx 
davaj, norov, soöetatank!“ a-Sovnitnen Šovnovtsiiek, E 


‘mon norovan, pek zdorovan, a-moritnen moravtsinek, | 
mon zdorovan, sedejs pedan?. a-kistsitnen kistševisinek“ i 


(Maresevo, kreis Ardatov, gouv. Simbirsk.) 


to-to ne daj bog, kazonnoj meras. 
bratsi, te službast! desi bojartne 


ix lujtaj tajtaj! 
ada tujtaj tala)! 
mon siše wet 
orgoleg jakin; 
mon $isem yet 
us kekštež jakin. 
ix lujlaj tujtaj! 
ada lujtaj tajtaj! 
koda betimié 
oš-poratkavast, 
vaj, oS-narodo$ 
divas langozon. 
koda éetimiz 
prijom iketev, 
vasna kain mon 
ponkson panaron. 
koda ladimit 
kažonnoj teras, 
serem mon topots 


divast langozon. | > 
perkan mon belit | 
sire saldatne. | 
korpus val'matne | 
panžado astit. 

koda fikstetsin 

kavto keden mon! 

koda Kirnavian 

korpuzon valmas! 

tšijan, tšijan, 

bratsi, Kirnavian! 

vaj tolt bergedit, 

bratsi, pitg(e) aldon! 

melgan tsiit mon 

site saldatne. 

tiit, tšiiť sin, 

bratsi, pupordit! 

oš-efin ortanzo 

astit panžado. | 





koda kirnavdin 
os-efin kardajs! 
mon sobin, bratsi, 
os-efin kudos. 
os-efin avas, 
bratsi, kot kodi; 
saražan polzo 
mastorov tokas. 
„ton, Söelen kirdi, 
mastoron vani, 
kotmaj maluška! 
kozon kekšsamak, 
kozon putsamak 
lon, ruzon ava?“ 
še polost alov, 
bratsi, putimem ; 
še polost alov, 
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bratsi, Keksimem; 
pram raskonzo jutks, 
bratsi, ladiže; 
monšen kiFnimem, 
bratsi, mastorov. 
sornin, sornin mon 
$e tarkinedest; 
ruksnin, ruksnin mon 
Se krivalostne! 

paz vanimem mon, 
vaj, še Bedasost; 
niskes idimem 

se nuzdastost! 

to-to ne daj box, 
bratsi, te službast! 
vaj lujtaj lujtaj! 
ada Dua? lajlaj; 


(O6pasııır MopaoBckoi HapOXHOË caopecnoctn. Bun. 


Kasan, 1882. Lied LVII.) 


vaj jomas mastor son kirdifterhe, 
ua) jomaš mastor son kandifteme. 
hin kin putsinek mastoron kirdiks, 
hin kin putsinek mastoron kandiks? 
dajte putsinek min tuSt(a) azoron! 
a tusta soki kafto sabantso, 

vaj tusta isi nile izamso. 

lusta $taftise lokšo-edendze: 

„už koli ulan mon inazoro, 


38 


vaj koli ulan mastoron kirdi, 

us koti ulan narodon andi, 

vaj test belaftan, koret noldazo, 
ombotsede belaftan, tarat noldazo, 
tarat noldazo, lopat purgazo, 
kolmotsede velaftan, töetkat ttelazo, 
tbetkat thetazo, Fomžort Sulmazo, 
niletsede belaftan, lomžordo jartsan! 
vaj Seste ulan mon inazoro, 

us $este ulan mastoron kirdi, 

mon $este ulan narodon andi.“ 

vaj koso tustan son mastor kitdi, 
už koto tuštaü son narod andi? 
vaj kafto pandon son pando-jutkso, 
son pando-jutkso, latko-ložmošo, 
latko-ložmošo, jandatinese. 

vaj $ese tuštan son mastor020, 

us Zeie tustan son narodozo. 
mastoront lankso son kilej araš, 
narodont lankso son i ruz aras. 
vaj maras tuštan, son Kilej sats, 
už kilej šatši, son i ruz šatši. 

vaj dumi tuštan mastoront kadmo. 
tusta saise pižen truban?zo, 

vaj tuksnos tusta mastoron krugom: 
„vaj sokit izit, tin Suro pidit! 

us konata si son truba vajgelts, 
vaj Sete ulest sin tustan utet! 
vaj konat molit sin puška $umnes, 
us setne ulest sin ruzon utet! 

vaj min, adado, erszat, adado, 

us min, adado, moran tombalej, 
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mofan tombatej, mofa ušijas! 
vaj i ruz pidi son prosan kasa, 
vaj i ruz kai son lamo skal-oj. 
už kona jartsi son śe kašadont, 
vaj i śe uli son ruzon ufte, 

vaj i śe uli son ruzoń vardo.“ 
tustan auldas ako patsaso, 

vaj mofas aras son kafto śťenaks. 


(Väzovka, kreis Buguljma, gouv. Samara, — in der mundart 


des dorfes Vetschkanovo.) 


vaj poksinen poks ulmes 
pokš paksa. 
poks paksinesent poks gubof- 
pita), 
gubof-pirašont ašińe kitej, 
asine kilej, mazine kilej. 
mastoron keles son korenensze, 
hemelen Keles son taradondzo. 
kilejent alo purnan stot asti, 


se stolent eksse terden gost 


OStit. 
vest gostketne site atinet, 
Sire atinet, 8edoj sakalnet, 
sedoj sakalnet, ako pra-tseriet. 
eest kavani tejtet-takine, 
tejter-takine, bojar-abine. 


—  _ 


' pogž gubor-bira. 


kilejent praso son ine narmon- 

loman keleše narmon kor- 
laksnos, 

loma valnese narmon pška- 
dekšneš: 

tin kuntsolodo, site atinet, 

site alinet, sedoj sakalnet, 

$edoj sakalnet, ašo pra-tšefnet! 

mon tehenk joftan sodamka- 


Jovkske, 

sodamka-jovkske, = jaumka- 
jovkske: 

kodamo narmon krilaftomo 
lifti? 


kodamo žöereš pilgefteme tšii? 
kodamo tikšeš kotenteme kasi?" 
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esié sodakšno sire alatne, 
sire atathe, $edoj sakaltne, 
$edoj sakaltne, ašo pra-t8ertne 
ine narmonen bobaskinen'ze. 
son tsarkodeksnes tejter-taki- 
nes, 
tejleF-takines, bojar-abines. 
„tin kuntsolodo, site alinet, 
site atinet, sedoj sakalnet, 
$edoj sakalnet, aso pra-tšef- 
net! 


mon tenenk javia te bobas- 
kinent, 

mon tenk joftasa sodamka- 
jovkskent: | 

krilaftomo lifti tivi t8i-pazos, 

pitgefteme tit son Budi ted- 
nes, 

korenterhe kasi lomanen Gd. 

ista jatize tejter-takines 

ine narmonen sontzo jovk- 
sondzo. 


(Vetschkanovo, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 


11. 


aj poksi-ne po-kš, Sede- po-kš paksa-! 
a po-kš paksa-sne ine gu-bot-pra-, 
nu poks paksa-sne gu-bor-piri-ne, 


gu-bofešt krugo-m rau-žo tie, 
rau-žo öitne:, tsopu-da birie-, 
Gi-rešt kuntska-So poks pola-nine, 
da pola-nasne pali tol pali, 
pali tol pali, kurdi tol kurbi. 
tolne-ze pali: nu sasti-neste, 
katša-meo äi, nej tusti-neste, 


ek tusti-neste, kuži. sere-vste, 


kuži- sere-vste ıhene-! jožo-va, 
menet jožo-va, pejel’ ekske-va. 


tolo-Zin krugo-m salda-t-bi-j astsi-, 
salda-t-ti-j astsi-, nekru-t-bi-j astsi- 





nekru-tng jutkso: pa-vol petro-bits, 
salda-tne jutkso- pa-vol petro-bits. 
pa-vol petro-öitš, od ina-zoro, 
ava-nzo ke-tste pranzo. tsins bedi, 
ditinze ke-tste pranzo. kojs bedi, 

tšins pranzo- beši-, kojs pranzo- tardi:. 
„tui-ka, ava-kaj, teta-% tSinne:ze, 
tui-ka, difi-hem, tetan kojne-ze!“ 

‘uy, a kirdi-ti teta-n tšinne:2e, 

Ux, a kirdi-õi, tŠora-m, kojne-2e!” 
»kitša-, ava-kaj, Kirša. diri-nem! 
test masto-r lankso-, ava-kaj, boja-rine, 
mest uje-z lankso-, ava-kaj, azo-rtne, 
nen lagga- noldan, avka-j, petski-3, 
nen langa: noldan, avka-j, kerise.“ 
‘pizi-ne kaka, pa-vol petro-bits, 
mazine kaka, pa-vol petro-bitš, 
ton ila- nolda-, kaka-j, petški-še, 

ton ila: nolda., kaka-j, keri-3e! 

the-js ton kera-si, kaka-m, boja-rtnen? 
»Se-ks mon kefa-in, avka-j, azo-rtnen: 
nu, singa-k kerig mo-h diti-n tetan, 
0) singa-k petski-é mo-n vani-n tetan.“ 


(Isakly, kreis Buguruslan, gouv. Samara.) 
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Mokschanischer teil. 


1. jofkst (sodam-jofkst). 


1. akat sazõr't: f'k ssksti, 
ombötsa$ avardi. — tol i 
tšugu-n-bed. 

2. alanis šatšoms Sorats 
bed omba siti [ompšifi] pats- 
kat. — tol, katsam. 

3. aleś tiji kud: estijonza 
af efsti; konandi erebi, sonts 
af nejši. — lazks. 

4. ales tuman, 
$elijon. — potške. 

5. alss kežodi, atbenes 
jevadi. — alam i jondöl. 

D "Sak Simi jartsaj, Sra 
lanks pulömsaf potske-j.— pole. 

7. jursta f'ke, prasta bete. 
— ked’. 

8. kafta peli kofkske- ti- 
Jondi, melganza $ulõnzõnuskši. 
— salmöks Surs marta. 


karksats 


9. kafta peli lijondi, tif toi 
kine- tijondi. — ef toma. 

10. kanda lanksa kurmös 
salmõks. — Zeg, 

11. kanda vakssa alene, 
turi jalgat vesoidi. — ofta. 

12. kelksaž, melontska vant- 
saž, kutsta kurök pantsaz. — 
lovaža. 

13. Rige- jokaj atere, Seion 
pankske mõkõrõšõnza. = 

14. kige» molt aleiie, jar 
makönat paski-ži. — katt 

15. katien Aën vardi 
zon. — loman pre. 

16. kizõti vest avardi. — 
kelu. | 

17. kopörots ult, pekats as; 
neronzön kafta, kurgöis aš, — 


venas. 





18. kšio$ Savi, Zeta 
avardi. — pajge kelonts mar ta. 

19. kud užõša ofta rangi. 
— kef't. 

20. kutsa benoske ujondi, 
otšazõr$ esönza ulandi. — 
ufam i Saba. 

21. Zetf langa arni pelas 
loman. — šumba:s (numöl). 

22. limöts Švane, anksöts 
etške, kajamats masi, ebganats 
kesi. — varma, pižoh, Jondäl, 
alam, 

23. luga-Sa tososka-, birssa 
šuftöška-. — vaFa-va. 

24. molan af nurtsa, af 
krandazda, af jalga, af ala- 
šaša. — sokssa molan. 

25. mon ulišt kujgöröäns, 
[kes kandi kudu, ombötso$ 
kandi kutsta. — Sote-ka tö 
kasert. 

26. mon uli kudõže, $te- 
nanzon Kerdn, kija-ksõts Šeje- 
ran. — lokstarn. 

27. mon uli kudözs, talanda 
ffe, kozönda- jaksama. — 
poyaran. 

28. mon uli pradäge: šalndi, 
snasa; af Salndi, Savsa. — 
Pins, 

29. utša-neže, 


mon ult 
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pulöntsmar'ta [põlõntsma-r'ta] 
jar tsaj. — Dës 

30. nile ruz-avat [ruza-vat] 
ke varas SŠefišt. — traks- 
potat. 

31. esas ozan, uštõrs va- 
nan, kelus kundan. — kštaf- 
doma-. 

32. pervaj akša koda lov, 
toša ara) koda sod. — kujgör 
i keše. 

33. pzom ult, Staftsa; 
mani ult, Gef foi, — berksks 
i kapstat. 

34. Sada kizõii paba, šatšfti 
togen Saba. — tuma, Serat. 

35. $ej jotaj, nolaj; tov 
jotaj, nolaj ; Šelgõnzõn mastõru 
jofej. — inssodoma-. 

36. sembe pakar'ns koston- 
da-ft, f'kes abak. — loman 
pest (loman pext). 

37. $embods staka, komlada 
tozdene. — šatka. 

38. $embon nejsine, es 
prants af nejsi. — Selme. 

39. skaman molan, komas- 
betaje ki tija-n. — inza-ma. 

40. sokas pakaron, modaš 
suftön. — Seksi. 

41. sont$ körta-pa, pana- 
rats povösönza. — Sta-tol. 
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42. sonts sokör, nejisnondi 
ki desi. — manda. 

43. sonts svane, sorts kaj- 
gi, berda Simi. — $eske. 

44. $ormav porrhe-t$ kette 
kets lijondi. — šif'toh. 

45. Sinak benok ardi, Saka 
vastsa aštši. — melnotse. 

46. Sin perf astsi [ke 


gelmasa, bet lama $el'mösa. — 
menot. 

47. S$ liši, songa Sats; 
šis vali, songa kuli. — älf. 

48. štšavažon pokôńńada 
usksosa-. — lenkš i kunda-ma. 

49. efti kutsi lokstiks, alu 
valgi krandäžks. — Sevks-p0- 
Tana. 


II. (Sprichwörter.) 


1. Sava loftsti af topõdat. 

2. kalön kunda-ma, vette 
af pelama. 

3. jelt$ vasa kasfti,:aškš 
$aldazstönza af old, 

4. Pinon-pre [ponombrs:] 
otškonas, ton aks-alu. 


5. sokörs sokört śeľmônts ` 


targas. 

6. vakga-2$ es idonts af 
Sivsi. 

T. pinon peks skal-vajs 
[skalva-3$] af ladej. 

8. numöls poval tö pulöts 
nur kes. 

9. als nalkendetej, meki 
af petabi. 

10. kavalan kurksta nelkf' 
af saraztse. 


11. gevat lenge, pandal 
šna. 

12. põka-$ kat-kin, a vaz 
nes min. 

13. loman vastsa palakst 
atsaft. 

14. of$u kopša pov seh. 

15. inza-mat alu pizandle) 
af ksso vat. 

16. plete-n ulanide-Fej, varsi 


valgi. 
17. ava kuli, palman piasta 
kata praj. 


18. utša- kulös, vasta Sams. 
19." Sits jelde, tałar-ozks. 


20. Seögants tsiköräöä ji 


zönts neftsi. 
21. numdls pilgekgan 


musi. 


22. trakst lanks kambraz$ 
af lade). 

23. marlut Gros kutson- 
de-tat, mökörtse angördati. 

24. mon af kuja-ran, ton 
af sarazat. 

25. alams torafterej, af 
ozöndat. 

26. sodalit koza prat, šu- 
tefat atsalot. 

27. koza šufone:$, eza sal- 
mökskes. 

28. vorga-zda peləñdsfat, 
vorge tat jaka. 

29. utsos Sivalon 
kördzg., 


vajats 


30. $ef'tanza bets, tula-nza 
Geff tame, 

31. ñsjəms $ije-, tevots dës, 

32, konaska maröts, šaška 
paröts. 

33. ou tö undu. 

84. Sefots pede, jonots peste. 

35. ftetši kulömda vandi 
kulök. 

36. sarazöndi olgöüe, son 
Sada ber, 

87. tuvöt noldak Sörat 
vakš, a son Bilgönzönga Šõra-t 
lanks, 

38. ıhefksak, af mõrda: fisak ; 
selksak, af nolašak. 
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39. tuvas proks kuftsi, bes- 
tong(e) af Seredi. 

40. staka kandi keltŠe, 
koskis šetsj pilkktss. 

41. loman ketsta anama, 
mastört patsk vanõma. 

42. 180fk$ kosönga ašož 
tonafne, a morama mašti. 

43. avada važdondse-Pat, ilts 
af nejat. 


44. šejõrš = jartsamants 


- kvalma tufksti moti. 


45. pinas suski, azörs pandi. 

46. tantStista jartsama, 
porksftöma jakama. 

47. ruz mar ta [ruzma-r'ta] 


kor'tama, = kesksöt ` uzortse 
ulomas. 
48. taza tetš lakaftõmat 


marta af tustòmi. 

49. ton kortat, manan pa- 
žešt puvõda-t. 

50. Site jesili tat Sarönksne, 
od ješiti tat ozõnkšne. 

51. alasada ingal’s 
ramasak, son af lade). 

52. Seksi$ af uže-ldi úe- 
fonts, a topafti pekönts. 

53. $edon paltajs apak 
azönt sodati. 

54. jolma trakske kulõma-- 


askt 


zõnza tedraske. 
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55. kaldönga af jartsan, 
pilgonange af natsftan. 

56. kodaf kartse, 
keps jakaj pilktse. 


loman 


57. ofsu Sufiti 6iji varmas 
poti. 
58. ulsfte-rej alaša, man- 


daneske lišme. 


59. Sapaks pikssai sada 
kasi. 

60. tol tola af mahti. 

61. alen povõša kalatse, 
od-$oran = [odžorai] Sue 
lokša. 

62. markude itškozi mars 
af kevari. 


ato-ks$ kortaj: mon kolmögeman arbeit, Sembai Kirt- 
sajne; azõrõžon Pie orva-ts, ševõk af kirdabi. 
alagas kortaj: mon lutši Sisom alat uskatan fhe avai 


uskamda. 


$ar'k$ kortaj: mon selmaie ulonderol't, lomait pants 


patsk lisolon. 
jur't-avanss kor taj: 
topõtsta ult. 


varmas kortaj: mon selmons ulands-fol t, kon 


n g ,, P 2344 
azõrõže mon andöndere), sontskt 


a layksa 


kez kirda-n, kudöntska tetaftõline. 
kutš kortaj: mon kona Aide: af Stašas eZorhnan, SE ue 


rongõžti staka. 


ta — = tn — 


, ° EA A A L du ) it | 
komte-avanes kortaj: montf'tomön praznoks af kooda 


$or(a)-avati. 
kulöf lomants kortaj: 
kufsu, vatšoda toša eran. 


šejõr$ kortaj: mon ezdön lomatis tutködis 


jar tsast. 


z x E D a p ar fa d 
alams kortaj: mon toramstõn kye Jar tsa), 


polaksaj. 


, ja . j E e pt 
tedu-ntš kortaj: mon ahežšõyga af JE fo van, 4 


pr2ölön mantsa je ta van. 


D ep’ % u f 1 l 
modine skild'e-f'tei est lapsava 


d a valstai 


ke mi 


Mäi 
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III. ko va-ka-jofks (pasn:). 


numal§ arni vorge. kartšohe Praj, son jevadi; lopans 
praj, ardaé tuj. tumandas stare: »öidna, mastör lanksa 
mododõn jolma as rhežovõk; molan, jordasa pfežon ketti.“ 
tus, ardi, patskots ¿eW ed peraksa lama tetrakšta. jor- 
dakšiožs ptants bekti. betrakšne dei? numalt i Serhbs komat- 
Nast belti. numäls nejožon i keneft$ i kortaj sonts: „af 
jortsa teni Prezon, mododönga ulist pelist, lama lomat üeja- 
mai i jevotst ezdön i jorest pre betti. 


IV. moksan sorma. 


mon ulk(a)-kige-, Pevra-It nilotse sinanza, taka kizöt, 
kutson tondit af-otsu kagat, konandi $ormatft od vali tö Site 
Dingon kota mort. more mon sodamasön pek t8cBer t. Sen 
kvalma mon Sedijažs ozada, mes kutsft tondit; aitsak Sedijaže 
kafatdi i kantsorti af sodamasnön kvalma, kali patskotsi 
kati as. Sen inksa jet sine kantzodan. śe kaitks mon ko- 
sardöman taga Šorman kutšohe. teri lukstedon prat enel- 
dan fet: kutst modins Šorma i ozaftk sedijozon! a kali asost 
patskode, molan mon in saran osu tešomost; mon ketsõn uli 
koila-ntsije, maksf insaran poštõvasta. 

tat kežaje, shes mon ts Šormažoi marta masnof'teston! 
aš Kida, Sorman apak kutst, modins aštšoms. 

mon tenide pörhasa:n af-lamien od valt tö mort. Seine 
modine aram tsebeFt, naprimer: 

l. vaj kujgõrõžS arbe-jes, kasmörösön orva-ks Seb8 ; 

2. jestof ava af škaj Gei, 

kotškams možnat af-lamnen anajon kurksta; mon pelõn 
Dap, Aer bers ulsišt parda-st, raznay sidan. 
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taga eneldan, kutst Sorma, köda sodalins ul katse febion |. 
url 
| 


patskodomasnön. M 
. , f} iE] 

utšož ila-dan ton wfətšs N 
sirokon $topa. I 


V. ozkst. d 
1. 
utša:-ozks. ` 


5 e e e o E a z , x Aa) 
utša-n sedi i šetši i Ser kanzon Ševsaž $aropso-nsa 


kolma ali bets alat, molist ted Brva-ti, ozõndišt: 
škabavas kofmatet$! noru-Sama noru-pakše kokmalets! 
pak tši-sakal paks(e)-ale, pat t8i-Sejer paks(e)-ava! maksi 
eraf aštšof, patama-st erejks astsiks, kozakaftömast, makssak |, 
$ethhe požomhna-t, (Zeie? Iehbəñat! sašõnt vide lagks! ult 
| 


messa tšesti-ndams kavanams! min makstama jefks kunda fks. 
. D D , , ap ` , t? 1 , i H , hy I| 
tsista) $edinenkon marta kandinok, aksa kednetson ma ta set 


2. 


ozks pakss-avati. 
jot-mole tšifta-mazša? tafta ozdyksnal t koksõnda Soran 


ura-damda mets od kovsta: 

ramašt telan jarmaksa ozks-pd 
põka-t petškohe kõrga-dõm-tejti, 
itškože. pöka-t Sevšaž betoms kafta od- 


ka-. kotskaf atetie moliš! 
konats belot ezda af ) di 
Sorat, pata nat st | 


1 dorf Staroje Pschenevo, kreis Insar, gouv. Pens. 


2 dorf Palajevka, kreis Insar, gouv. Pensa. 





44 


marta kovs; pokat melge molist kafta Site alat [$ora-lat], 
hat pata henalt marta mastars. Ps atst Ketsa pöka-h-panan- 
lokša, ombötsat Ketsa paka-n-petskom-pejots, Ze pejalš jer 
basde, Saka. els belasta naro-té molist pöka-n pörva-- 
Jama, avaťńe delat Tišams jav¥ed avatars. kažnaj avas 
Ss pökat kassi kotfsa, jarmaksa. karsök vasftondetej Ze 
pöka-S loman, lomants araj põlma-n3že-pras. 

kodak  patškadišt kõrga-dõm-rejti, esta-kige- stadaz 
kelme detsa põka-t tö petšksaž tö podada-£ sõrga-võža to 
javintsaé sembe belti, a körga-patonts noldašaž lejti, gas 
i hergišt , kõrga-dõm-tej“ — körga:-kadõm-lej. 

„traka škabavas kotmolets, 6s'de-škabavas kormalets, 
makst posomna-t Temboriat, makssok Setms varmanat! 

pakše-azõrava kofmaletskej, tontš vanõmast, tontš tfa- ` 
mast! vandmast sladejde lixade.jde, arak eškõzõnõk koša- 
gaks! kövarıs jakašt pilkne, Sije-ne saza para! kõva-ne Ze 
jst Selmabis, Sije-ne makst milöstson! 

öel(e)-ozks-pavas kofmalets, sašõnt utine- lanks! uloza, 
hežšõt potsfams kavanams! šatšft paksav śorôńs, makst 
Sumbra--par-Sins.[* 


3. 
imažs-jakam-ozks. | 

Öiro-pavas kormalets, bita-pavas kormalets! 
iron kirdi matuska! viron suftian sodasajt, 
tetSijan para sista, lopatnoh pes luvõntsajt, 
Sobdavay pali sarasta Ritnon jatar jakasajt. 
molan pelat konaköks, para gee bstamak, 
molan ton tezt varšžamot. tsele jannava noldamak! 
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makst para prebinat, makst komlat maröi mär, 
kafta Selmandi Selhs-bišt, nef tit pestuon jurön jur! 
kafta pilondi pils-tist, peskion imoasnon tejt kei! 
bitan puoša matazan, ked-pen kantfonke peškodost! 
pakšen selmosa nejazan! makst tina-t, maksi vahiat 
tiro-pavas kormalets! bitat Tišoms ofta visa, 
varje: jakajde vanõmak, pakše kvalma kandi heaks! 
kolaj lomands kešomak, parõn karšös para uli: 
varge- Mijisnon marazan, kashs kažan, valda partsi, 
alga jakasnon nejazan! jar'tsams maksan akša matši. 


VI. kor'taftomat. 
1. 


kosko ma-štiks juta-ftan, koska ma-Stiks pota-ftan te 
lomant esta, varkan esta, prasta-nza, pre-potma-stonza, teft- 
stõ-nza, sivoltstö-nza, šatšo-ma kasö-ma tela-stönza, ketstö:nz0, 
ked-lu-vstõnza. af mon juta-ftsa, pota-ftsa, af mon kortst, 
karda-sa. varka:n va-stsa noga-j-pala-kst, vastõ:nts Pet 
noga-jyt astsi-yt, kolaj noga-j$ pre-pe-šõnza, noga-j-lokšö:ts 
ke-tsõnza, kere-j sabla-ts vaksö-nza, noga-jan kranda-s ab 
noga-jon kranda-sts pulõ-že, noga:jon pikstsö- solö-2e, nogajai 
belo-s uskõ-že, noga-jon utö-ms puts-ée, nogaj-lokso-sa Hai 
ketej sabla-Sa Kers-de, orga peja-lisa vatka-že, algańčže jli 
azd.2e, rodña-ua plema-va straftö-2s. dada sa-ksie varka-idi! 
sajaidafata-da varka-ndi, tividenka-k te uti. lutši molo-da 
Sopd-da ti-fts! —kitško-fe poju- muta-da. pejsö- poti-yk kofe- 
úanzôn, surtsd- lubi-nk lopa-nzõn! sestö- sajo-da parka ñi, 
Sestö- neji-gk te loma-nt! 


| 
| 
| 


, 


| 
H 
i 
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2. 
(praštše-jje,) 

pels-be skada prastindaj pabas Sevsi Ser'edit kafta ki 
ulti tö Seti kedozõnza saras-letks tö kotf-pakske. kõdak 
patskodist kafta ki ulti, Seredis ara) pölma-n43e lanks, a 
pabas komaj mastörti tö karmaj eneldone taftane: 

„mastör-ale, mastör-ava, Mmilöslivaj maluška, kafta ki 
langat efam-šitie, kafia kije- sašt par-silne. lama jakašne 
Sejebne, lama jolasns polasne, lama, maluskansj tokasis. 
Se’ malsvok tokanze, Set mate praš pulön kudözt, mozat 
tokas peren Pporfks-tson, padi tokas śije-ń ortanetson ali kal- 
dat$ šifhon valıhenstson, Set jejf'ts setav Scrhjenstson. Leni 
mate sas mildgdon, ašuvõi anama. mate saš af Savön Ket, 
af koske kurkt, son sas kafta kedon peskadame, kafta $elmon 
lopaftoma. mate maksi jefok vajmane, akša Pismons andk 
pulsi pandöznok, andk sots kambraznok. mastörön, kormo- 
letškej, šarijat, mastördni kerijat. itškoži molat, kildoz Piret, 
malav molat, laste kutse! lotkaftk matsi Sersdorhde, mata- 
loide! 

utši anaj vasi(a)-ežah, možəť lamas utsondöma-$t, padi 
lamös vanõndõmast. tat Kezaje, maluskansj, langözönök! te 
Pinks ašot anökoike, tetsis ašoť sörga-förke. lemazt tuhe 
aksa kotfks. mate kažože luvõže, prasnok marta tijaže. 
longa mater lotkafik Seredomde, marodomds!* 

saras-lefkst kotf potmös askötsa tö prasti-ndam-vastti 
katsaž. “¿ré tust kudu, kudu molams ıhezavök af kor'tama 
eš jotkö va, 
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3. 


(prastse-nge.) 

jet, kud-azõrava kofmaletskej, prastindak erejtsan aš- 
tšitson, jakajtson Sejejtson, puditson ustitson! kenks-ale kerki- 
ava, maža-ra lišitše sõ va-jtse, maža-ra jakajtse Sejejtse, Ke- 
moditse pandzitss, Sahara uloza para vasendi! esehbfe-ale 
etomBrs-ava, tinge prastindast, noldast Söetketi! stol-ate stol- 
ava, $ije-i stol!, Sinan stol!, moža-ra jar tsajtés Sinhitse, maža-ra 
perfkat ozajtss astsitse, $ona-ra uloza vasen di para! vast(a)- 
egomne, kotmoletskej, prasti-ndak vašen tonga, maksk malas. 
kstšoh vašendi! vaga son kont? e$ Tomazt pud komis, kel. 
git pozandi, kergit vina-ndi, kelgit pufəndi! kotskajt radiiet- 
nah, sembon Simdit, Sembon andit! vaga mon tun pud jamks, 
kelgit patsandi, kergit kopsandi, kelgit jamondi, pidit! pro 
tindak vasen, Set pramsta, set Stamsta, Set jakamsta, set 
šejamsta, Set udõmsta, Set astsomsta, Set jar tsamsta, Set $ 
mamsta — — —. vaga tet tun mon, anna, Sixorn-Sat valf; 
ot$(u)-azdrön Sorma. maéaran Kets patskatksias, Šona-ra 
ulaza para! ne komtsüstnon latsa toždalgadõza, jamksketian 
latsa tšistajgadõza! ne komtenstüon, jamksketion kutsta 
loätsajns, kafta ki ulos kantsajis, $isom kige: sõra-ftsajit, 
kalaftsajüs. stare sõra-dõza vasen urmarts! pazabsti): 
prasti-ndast! 


VII. javs'ama. 
vašsiej, polanej, kormoletskej! kadömajt karta keda 
vatskodogns lama valdn kulome, lama koran kiidan. vaše 
sde, aksa paftsijon 3ejernese, akša kalatsen šamanešt, PP 





1 2dol. 


| 
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laisžs, para jonnas tonaftineže, raviža modanste, kelme 50 - 
värrneže, otsu koras kadineže, koda mastat taškava Sindamön, 
= kerõmõn! pölga-ftöt kafta jakaj palganenan, noldat kafta 
, jakaj kednsnon. kadömajt akša keluks kolgondome. kelus 
= koli sud alogge, mon kolgondan Serhjen ftalgans, $elm(e)- 
= algans. kadõmajt tunda-h kukuks kö kama: kukus kö kaj 
; Pinkstõnza para-slönza, mon kó kan teki do teki. polaneže, 
akša Kelu rongõneže, podjetssjon jakafkežs, namõzu $tiron 
razomnsés, tonafhomajt t$ebsf joüras, kermatf'iomajt teber 
razomnas. ` (éi kosta ešte, kosta Ssf'te? af bešožns teso vat, 
af ramazne ramavat. köda ulatan modan Sibi sô kske-, lankstöt 
modanst Sivaline, ton tešolišton, panssalon Pekonssan potma- 
Neon, azöndolon otsu korensson. köda ulolon mek potSaksaj 
saraske, lankstöt modanst poišaksaline, sur-pfenada [sa rbrs-- 
üada] kunda-listan, 8amdslon tunda-n pagar potmõnežan, listi 
JH sedineton, azondorm tondit nužda-iežon. otsu koras 
kadõmajt; estodan xužajt valats kö loma-. koda kadõmajt 
taška, koteli! af Ketodis keloti, af ujožne ujabi. Kelog 
keloloni, šefaže af sati; ujozns ujolan, Silanede as ri, af sati. 
kadömajt pusto:; paksasa pustoy ne kamaskaks pižahftohe 
natškõma, varmaftöma lukama. 


VIIL mort 
1. 


krolan Somanss, Selts Soranss, 
Sari pite-nes, tehi kudts-nes, 
Prenen Sarftines, kud Juma-ftinss ! 
palti-inok salas Soma, vag ramas, 
utsa--ked' salas, kaféine ramas. 
ultse. kvalmahe morains jotas, 
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potten orta lanks morama lotkas. 
son mei märda-s, peše-da pörda-s. 
orla lagks(a) aštši potten atasna, 
poltsn atasna, losköt platjasna. 
kutsa šarudi polten polensS, 
pollen polenss, akša palenes. 
štšakšni, kakakšni, son naražakšit, 
son otšu ultsa-v vaj adartakšni. 
„liste, polenej, liste, matangj! 
modin tontf'omõt ultses af mazi, 
modin tontf'fomõt kartzis af kajji." 


2. 
vaj pinas, pitas, vaj pinos kandan navu-mi es, 
kandön navu-mnes, son ultse-n Sari pikenes! 
navu: mies jakaj sara-nskaj ultse kvalmans, 
ultše- kvalmans, targo-vaj lafka langane. 
vaj kõva: jakaj, osal vašesants bešondi, 
kõva: bešontsi, kolma valjkada misontsi. 
Seine lafkatnon kandön navu-müsš jotazan, 
lafka-azõr'non son tura-k pinos vasf'nažori. 
lafka peš(a) aštši targo-vaj noksön od-Sora. 
$= od-Sorali kandön navuemnes nežatkšit, 
ošal vašenants Ze lavasnokti misondi. 
lavöshok$ makssi vavsnants inksa tele valft: 
navu-miiss antsi polanants inksa kolma valft. 
kolma valfkada efej jalganants ladeže. 
vaj kištož jakast kandan navu-mist pilganzon, 
pejadaé jakast Sari pite-net tõrva-nzõn, 
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inõražhe jakaj kandän navu-mäüet kurgõnats, 
„tiki maksine osal vašsźəń, puline! Nik 
mon polaks $evan sazanôń masi tarunet. “ 
vaj, esta patskats kandön navu-mnes kudu šić. 
son astso$ Age, kandön Navu-miss, kaftöne. 
vaj, varižaže šrat ultss-h šari pres: kši ajaš. 
varižaže petskat kandan navu-miss: Teh ajas. 
varižažs vastõnts vaj tura-k püiaš: polats as. 
„Vaj, molan, Sevan sazanön maži tarunet!“ 
„adka, tatunej, adka malañej, ton polaks, 
vaj lee vastön, masi taruns Jj, atsama, 
lon seri pralön, aksa tatud s), pulõma!“ 
ton e$ polatson, navu.m alakaj, ko tijot?! 
„mon vasenston kolma valfkada ladejns, 
mon polanszan kolma valfkada maksine.“ 

‘mon tet af molan, navu-m patakaj, af molan: 
Moy ge hisamak, kolma valfkada makssamak! 
vaj vatskots kafta son Sari pites kedonzön, 
puvörda-$ Kemah son Sari pite-$ surönzön. 

vay uröködi kandön NAvu-mnes$, avatdi. 
„molan ramasa, ošal vassson idaša-!“ 

Sebe lafkatnon son turak pinas jolažon. 
lafka Pes(a) astsi śudô f vasenats, torgavaj. 
lavasiak§ antši navu-mön ketsta kolma valft: 
NAvu-mies makssi vassnants inksa tele valft. 
tele valfkada And? f vaxsnants ramaée. 


—— 
1 ko dijat. 
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3. 


nat alat pabat Sin kafõnenast, 
$torna-t Soranat Sinne odna-sna. 

uti $orasna masi Somasna, 

uli SŠtorha-sna ilu štorna-sna. 
šobdava kige: iluta muskom(e) tus, 
ite-don sateli ilu muskozan. 

meli kudu sas, ortati nežots, 

ortati ne&ots, ortasna pekstaf. 

pirfsa šarõndi tfejnats alenats. 
»pantška alakaj, paitska trejnežat! 
pilgazin jejodudast muskarh-karnene, 
kedozön jejodndas sijen Ketkskece, 
surõzõn jejadndas platnaj sd rkslis:že.“ 
‘af pantšsa ilu, af pantssa idv. 

ton ıhergand'erat ale) lemiasa — — — 
plktejne pitsotne, als), tet ulast! 
pantska, atakaj, pańtška pabuskaj!” 
esta panssose pinos ortanats. 
kudõygatli ñezəté, kudöngals pekstaf. 
esa šarõndi škajnats tedenats. 
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„ton pantška, tedakaj, pantska, avakaj!“ ete. 


‘af pantisa ilu, af pantšsa idu. 

ton ıhefgandstat avas lehnaša 1— 
„Etey'ńe pitsotne, tedej, tet utast! 
pantska, avakaj, pantška maluskaj!" 

esta panssode suka-$ kudöngalt. 
kud-kenksti nesots, kud-Renkske pekstaf. 
kutsa šarõndi tfejnats tuga-nnats. 
»paütška tuga-ññej, pantska trejnetat!" ete: 


1 avai leminasa. 


‘af pantssa, ilu, af pantšsa, akaj. 

ton mergonderat vašej lemiasa — — —? 
yhteys pitšothe, tuga-j, tet ulast! 
pantska, vašeńsj, pantska, polanej!“ 

esta pan?žože pinas kud-kenksonts. 

akša kednada sonne $evate, 

e$ vastözönza pines öslažs, 

son PRe vastönas Sartsok malöge. 

„0X0) škabavas, ožaj kormolets, 

mon fe kö dna-sta a mon $evomak! 

lazö ft mastõrnej, lazd ft kormolets, 

lazö ft kormalet$, mon uže-Idomak, 

vaj mastõrt alu mon i noldamak!“ 

lazd vät Sedonzön, $ed' alu son pras, 
lazd vs Sed-alats, mastört patsk son tus. 
vaj vatskots kafta pitas ksdonzön, 
puvörda-$ pina$ kemon surönzön. 

alatska sõ vas, paro-könts tö rks son pras. 
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Glossar. 


a. 


1. a ei! (Russ. a.) 

2. a aber. (Russ. a.) 

3. a (at) E., af M. nicht. 

af-itškožš M. unweit. 

a-kuvat E. nicht lange, kurze zeit. 

a-lamo E. wenig, ein wenig. 

af-lamnen M. jedesmal ein wenig, nach-und nach, allmith- 


lich; vgl. lamo. 


a-maštuma E. unendlich, ewig. 
af-otšu M. klein, gering. 
a-paro E. schlecht, böse; a-paro a't$i übelgesinnt, bis 


willig. 


(Tat. 


a-tšarkodima E. unverständlich. 

a-tšarkodetitša E. unverständlich. 

a-vašolo E. unweit, in der nähe. 

4. ada, adaka E., ade, adka M. wohlan, komme! (Tat. ajda) 
adado E. wohlan, kommt! 

5. adarlams M. zubereiten, verfertigen; sich ansehieken- 
äzorlä-, (misch.) ädorlä- << arab.) 

adorlakSnoms M. frequ. 

6. aj o! ach! 

lajaš M. siehe 38] 


| 
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1. ajgor E. ajgör M. hengst. (Tat. ajyar.) 

lajšś E. siehe 41.] 

8. aka M. ältere schwester. (Tschuw. akka.) 

9. akodems E. (onomat.) einmal ächzen, stöhnen. 

10. aks M. : aké-al raum unter der wandfesten bank 
(eža). 

[aksä M. siehe 401] 

11. al, dem. E. alne ei. 

aloñ E. vom ei, eier-. 

alijams E., alõjams M. ein ei od. eier legen. 

12. al das untere, unten befindliche; alo E., alä M. 
unten, unter; aldo E., aldä M. von unten her, unter; alov, 
alon E., alu M. hinab, herab, nieder, unter; alga (M. folkl. 
auch algane) unten entlang, unterhalb hin, unter (etwas hin). 
— Fi. alla, alta usw. Ung. alatt, ala usw. 

alks E. das unten gelegene; lager, bett. 

13. ala E., als, dem. (anrodoform) alakaj M. mann, kerl; 
älterer bruder; (M.) vater, 

14. alaša ‘wallach; pferd. (Tat. alaša.) 

15. alganssej, algandzej eine art krankheitsdämon. 

16. a M. oder. Vgl. 54. (Russ. dial. arm.) 

17. alstams, altams E. versprechen, zusagen, weihen; 
verwünschen, 

16. amoldams, amuldams E., amöldams M. einmal 
schöpfen. — Fi. ammentaa, ammeltaa. Ung. merni. 

amulams E., amölams M. schöpfen. 

19. anams verlangen, begehren; betteln. — Fi. anoa. 

antsoms M. frequ. 

anaj M. bettler. 

20. andoms E., andöms M. nähren, ernähren, füttern. — 
Fi. antaa. Ung. adni. 

andi ernährer. 
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21. anok, anuk E., anak fertig, bereit. (Tat anak.) 

22. anoks E. parallelwort zu osks “opfer. Vgl. anok (). 

23. antsak, (e Ork.) antsik E., antšak M. nur. (Tschuw. 
an(bžay..) 

24. angördams M., angurdams E. einmal kratzen. 

angörams M,, angurams E. kratzen. 

25. anks M. einschlag (in einem gewebe.) — Esta, ats: 
ats-pol. 

26. arksima, avsima E. aütšoma M. wuhne. — Fi. 
avanto. 

anšimka E. (dem.) id. 

27. apak verneinungswort: a. jartsak (jartsa) ohne gè 
gessen zu haben; a. tonavtäe ohne gelernt zu haben, ohne zu 
lernen ; 4. tella ohne gedeckt zu haben; ungedeckt. Vel. 3. 

28. arams sich stellen, hintreten ; werden, sich verwan- 
deln; pälma-ns3s-pras a. M. niederknieen. 

29. arai E. (eVv.) denn, etwa (in fragesätzen) = DÉI 
pa3BB. | 

30. aram M. : mods a. es scheint mir, meiner ansicht 
nach. 

31. ara$ E. ist nicht, es gibt nicht; nein; alasam d 
ich habe kein pferd; arašt sind nicht, es gibt (sie) nicht; 
arašel war nicht. 

32. ardoms E., ardöms M. laufen (v. tieren); fahren. 


arkams M. frequ. 





o esinnt | 
33. artsems, aršems E., afš#əms M. denken, 8 


sein; a-paro aft$i (E.) übelgesinnt. f 
34. ašu M. nutzen, vorteil. (Türk.; vgl. dschag. 05: 
asiy, uig. azak.) 
[azdan E. (<a sodan) ich weiss nicht; azdavat (ZU 
davat) du wirst nicht erkannt; fikse maro azdavat man kant 


dich nicht vom grase unterscheiden.) 
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35. azoms E., azöms M. versprechen (M.); (einen ver- 
storbenen) durch opfer und verpflegung verehren, opfern; 
verfluchen (E). 

azöndöms M. frequ. sagen, erzählen. 

36. ažo E. geh! fort! hinweg! 

ažodo geht! 

37. azoro, azor E., azör M. herr. 

azör-ava M., azor-ava E. herrin. 

azrajka E. (azoro + afka dem. v. ava) herrin. 

38. aš, ajaš M. ist nicht; nicht; nein; aš kosönga nir- 
gends; aš Kivök niemand; aš hežavõk M. nichts; agal’ war nicht. 

39. aško E., aškä M. kummet; vel. kotst-aško. 

ašködõms M. windeln, wickeln, einwickeln, umwickeln. 

40. ago, dem. ašine E., akšä M. weiss; rein. 

ašolt E. weisse; a. merems weiss glänzen, schimmern. 

41. astoms E. leben, sein; sich (gut od. schlecht) be- 
linden; 4538 3. pers. sing. prät. Vgl. 42. 

42. astems, aštšems (aštšems) E., aštšoms M. sich be- 
finden, sein, verweilen; wach sein, wachen. Vgl. 41. 

astsima E. das verweilen, das leben. 

aštšəf” M. das sein, das befinden. 

43. asija E., ažje M. deichsel; ažijaška von der 
srösse, von der dicke einer deichsel. — Fi. aisa (2 2). 

44. . ała E., dem. aline E., ats, dem. atene M. grossvater; 
greis. — Vgl. estn. att. 

als; M. anredeform; auch “schwiegervater’, 

atakš E., ako-kš M. hahn. 

alam M. donner. 

ataut, ataft, ataf, atay E. schwiegervater. 

45. atsams ausbreiten; tarka a. (E.), vastä a. (M.) betten. 

lauldams E. siehe 49.] 

[af M. siehe 3.] 


62 


46. ava, dem. E. abine, M. avas mutter; weib, fra. 
(Tschuv. aza.) 

avakaj dem. anredeform; M. auch ‘schwiegermutter. 

avakš huhn. 

avavt, avaft, avaf, avay E. schwiegermutter. 

avas, avö$ M. schwiogermutter. 

47. avardems E., avardams M. weinen. 

avar'stems E., avaff'tams M. zum weinen bringen. 

avarksııima E. klagelied der braut (vor oder auf der 
hochzeit). 

48, avot, avul, aut, avit, (eOrk.) avil E. nicht; a. isa 
nicht so; a. mon kortaša te ormant nicht ich bin es, der 
diese krankheit bespricht. Vgl. 3. 

49. avoldams, auldams, axuldams E. einmal winken, 
hastig schlagen, anschmitzen. 


[avö$, avas M. siehe 46.] 


di, €, €. 

50. e- M. pronominalstamm: ea (iness.) da, dort, esanzu 
in ihm, darin, éelaf esä im dorfe; estä (elat.) von oi 
dorther; dann, feat estä aus dem dorf; estä-kide sogleich 
ezä (illat.) dahin, dorthin, éelet es in das dorf. — Fi. että. 
ellei, es; estn. iga, eg’, emb. Ung. ez, igy, itt, ide. 

71. ej E. eben jetzt; son ej kuli er liegt gerade im sterben. 

(ej; ejen E. siehe 114.) N 

52. ejd, ejt, äjä E., id, dem. adie M. kind. '& 
taka, daka. | 

idu M. (folkl.) gelegentliche anredeform in anlehnung A" 
das vorangehende 17%. 

ejkakš, dem. ejkakske E. (ejd + kakš) kind. 

lejše, eiste E. siehe 63.] 


EE C 
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53. ek, ey E. oh! sieh! (Russ. IX.) 

lekše, ekšelems E. siehe IKEA 

94. eli E. oder; efi — efi ob — oder; vgl. 16. (Russ. wan.) 

leialdoms E., ensldyms M. siehe 80.] 

95. engamoms, emgamoms E. erstarren, ohnmächtig 
werden; sich legen, aufhören. (Tat. imgän-.) 

56. efams, äfams E., erams M. leben; wohnen; zu sein 
pflegen. — Fi. elää, ung. élni OCL ` 

eraksnoms E. frequ. 

ärtsims E. (eOrk., eB.) fregu. 

efamo E., efam M. das leben. 

efam-ši M. das leben; das vermögen. 

efaf M. das leben. 

ere) M., eri, efitša E. bewohner, “in, einwohner, -in; 
erej-jalga M. lebensgefährte, -gefährtin. 

57. erai, (eB., eOrk.) ärasä E., efebi M. es ist nötig, 
es gebührt; moxen efabi es ist mir nötig, ich muss, ich 
brauche, Vgl. 56 (?). 

58. erdekstems E. verfluchen. 

lefke E., ef'ke M. siehe 120) 

59. efthe, efmä E. vermögen, hab und gut. 

60. efda, eräsa E., efäže M. ein angehöriger des erzä- 
Stammes, 

efžan E. erzänisch. 

61. efva E. jeder, all. 

efva-kodamo E. allerlei. 

erva-mege E. was immer, alles mögliche; erva-melsen 
allerlei, verschiedene, 

62, es, ä$ E., e$ M. selbst, selber; eigen; estet E., estit 
M. dir selbst; estijanza M., estenze E. ihm (ihr) selbst; 
estenek, ästinik E. uns selbst (dat.); e$ patinem E. meine 
eigene schwester; e$ parstinds (eSchir.) aus ihrem eigenen 
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kasten; e$ Zemazt M. in deinem namen; estadin yužaj M. 
schlechter als ich selbst; e¥enze Kise E. für sich selbst. — D 
itse. Ung. iz (?). 

[e3ä, estä, estä-kige, ezü M. siehe 50.] 


63. ez- pronominalstamm: ezdä M. (ablat.): velat ci ` 


aus dem dorfe; jevat$t ezdan sie erschraken vor mir; — lie 
(< * ezde), esne E. (iness.): bukast ejäe, esng in (mit) dem och- 
sen; mon eshe(m), ejäe(m) in mir; mich; utšit ejdenk sie warten 
auf euch; — ejste, (Vv.) estede E. (elat.): delent ejste aus 
dem dorf; ejstest aus ihnen, von ihnen; — ezezen, ezęzęť sv. 
E. (illat. mit possess.-suff.) in mich, dich usw.; — 6294 E. u. M. 
(prolat.): beľeńť (belat) ezga das dorf entlang, im dorfe. 

64. ežem, ižim E., ežoh, edam, ježo, dem. ehh] M. 
platz, stelle; wandfeste bank in der mordwinischen stube. — 
Fi. asen, asema. 

egem-pra E., ezam-pre (egarhdre) M. das hintere ende 
der grossen bank (ehrenplatz). 

[eäko- M. (eSközt, eškõzõnõk) siehe 124. 

65. eštšo, eštšo, istso E. noch. (Russ. ene.) 

66. esdams E., eždams M. wärmen, erhitzen. 

esdamo E. das wecken der liebe, liebesspruch. 

67. etške E, etške M. dick. — Fi. jätkä (3). 

68. eögan M., õigine E. weberlade. 


kat 


69. ef’tams M., evlems, eftems, äftims E. weifen, has | 


peln. — Fi. viipsiä, vyhtiä. 
ef'toma M. das haspeln. 


f. 
70. f’evra-! M., kovrat E. februar. (Russ. oeppalb) 
[ke M. siehe fejke E] 
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71. fak M. jeder, jedermann. Vgl. sakoj E. (Russ. 


BCAKB.) 


[ftal-: ftalä M. usw. siehe udal- E] 


i, 9. 
12. % und; auch. (Russ. H.) 
lid, dem. odne:; idu M. siehe 52] 
13. idems E., idoms M. auslösen, loskaufen; heraushelfen. 
14. ije E. jahr. — Fi. ikä. Ung. év. 
75. ikel- E, ingol- M.: ikele E., ijgalé (ikalé) M. vor 


(vo?); früher, zuerst: šed(e) ikelen ehemalig, vormalig; ikelej, 
ikelev, ikeľej E. ingali M. vorwärts, vor (wohin?); ikelde E., 
iqgatdé M. von vorn. 


(Tat. 


ikelks E., ingalks M. das vorn od. vor etwas gelegene. 
76. ila, plur. ¿ado E. nicht (imperat.). — Fi. älä, elä. 
[Wadöms M. siehe Zijadoms RI 

bis, M. siehe lya E] 

TT. Wet M. abends; abend. 

78. items E. begleiten. 

¿tša E. begleiter. 

19. imo& M., erhes E. obst, frucht. (Tat. jimaš.) 

80. ińaldoms, enaldoms E., eneldams M. bitten, flehen. 
inäl-.) 

81. ite E. (ing M.) gross. — Fi. enä.. 

inazoro E. (ine + azoro) fürst, kaiser. 

ine-bed’ E. meer. 

82. ino E. nun wohl, denn. (Russ. ngo.) 

[t7jga7- M. siehe 75.] 

83. tyksä M. wegen, für; Zen 7. deswegen. Vel. irjgol-. 
84. inza-ms M., izams E. eggen. 

inza-ma M. das eggen. 
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inza-ma M., izamot (plur.) E. egge. 

85. inks schabhobel, schabmesser. — Fi. veitsi. 

intéadams M. hobeln. 

inžžodoma: M. das hobeln. 

86. iredems E., ifodoms M. betrunken werden; an 
(kohlen)dunst erkranken. 

[arbe-, ofGe-ne, arbe.jams M. siehe utva E] 

87. ista, $ta E., sta, stans M. so. Vel. e 

istak, $tak E. (nachdrücklich) so, eben so; zum spass; 
istakak auch so, ohnehin, ohne weiteres. 

istamo E. (plur. istat), stamä (plur. stapt) M. solcher. 

lizams, izamot E. siehe 84.] 

88. 146e$f E. kalk. (Russ. "aper 

[isme E. siehe /iSrhe.] 

89. itškogt M. in der ferne, weit, fern; itškožde M. von 
fern; itškoži M. in die ferne, weit, fern. 

[ištšo E. siehe Dä. 

90. itsems E., itšoms M. kneten. 


J. 
91. ja nun (also), nun denn. (Tat. jä, tschuw. je < arab) 
92. jablok E. apfel. (Russ. 2640K0.) 
93. jadams E. zaubern, behexen. (Tärk. (2); vgl alt., 


osm., dschag. jada magischer stein, wetterstein, alt. jadala- v. 
Vgl. pers. džüdi 


dem wetterstein beschwörungen ausführen. Ä 
mon). 


zauberer, aw. yätu- id.; aind. yätus spuk, hexerei, spukd 
94. jaguda E. gartenerdbeere. (Russ. aroga) 
95. jaišnitša E. eierkuchen. (Russ. ayant.) 
96. jažodems E., jafödoms M. hastig schlagen, winken. 
97. -jak, -kak, -gak E. enklit. auch, sogar; songak auch er; 

sonskak auch er selbst; soenzejak auch ihm; kosojak irgend 


A AT aS e 
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wo; (mit negation) nirgends; éejkengak eXe orštak E. er zog 
kein einziges (von den kleidern) an; -jak — -jak sowohl — als. 
Vgl. M. -ka usw. — Vgl. fi. -ki(n), -kaan. 

98. jakams gehen, umhergehen, wandern. 

jakšems E. fregu. | 

jakavoms (E.) bis zum ende wandern; jakavs rodonok 
E. bei allen verwandten sind wir zu gaste gewesen. 

| jakaf, dem. jakafke M., jakavt E. gang. 

jakitsa E. wanderer. 

99. jakstere, dem. jaksterne E., jakstoi M. rot. 

100. jaksamo E., jaksamä M. kalt, kälte. — Estn. jahe. 

101. jala. jalan stets, beständig. (Tat. jalan.) 

102. jalaks E. jüngerer bruder: (mundartl.) jüngere 
schwester. ` 
Jalana E. = jalaks: 

103. jalga, (anredeform) jalgaj; dem. jalgine E., jalgane M. 
freund, kamerad, freundin, kameradin. — Fi. jalka: j.-vaimo (?). 

104. jalga M., jalgo E. zu fuss. — Fi jalka. Ung. gyalog. 

105. jam suppe (E); grütze, grützbrei (M.). 

jamks, dem. E. jamkske M. jamkske, graupe, gries. 

106. jan (plur. jat, jat) steig, pfad. Vgl. 130. — Fi. 
juoni (P); jana (9). 

107. jandova, dem. E. jandosine einsenkung, talkessel. 
(Russ. egona.) 

108. jarmak, dem. jarmakke E., jarmakõne M. geld, 
münze. (Türk.; vgl. uig., dschag. jarmak.) 

109. jarsams, jartsams E., jar'tsams M. u. E. essen, 
Speisen, fressen. 

Jarsnems E. frequ. 

110. jašams mahlen; zermalmen, — Fi. jauhaa. 

Jažamo-kev E. mühlstein, 

111. jat, jato E. fremd; ein fremder. (Tat. jat.) 
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[jafödams M. siehe 96. 

112. javoms, javams E., javõms M. trennen, scheiden, 
teilen; sich trennen, sich losmachen, sich scheiden; lösen (ein 
rätsel). — Fi. jakaa. 

javõndõms M. frequ. austeilen, verteilen. 

jaumka-jovkske E. (dem.) rätsel. 

113. javams M. beweinen, einen klagegesang für einen 
verstorbenen anstimmen. Vgl. 112 (?). 

javšems frequ. | 

114. jej, sj M., ej, ev, en, ij E. eis. — Fi. jää. Ung. jee 

ejen E. von eis. 

jejadudams M. zu eis frieren, zufrieren. 

115. jejftams, sjf'toms M. verscheuchen, erschrecken 
(trans.). Vgl. 126. 

116. jelde, sIdž M., elde, (Wë E. stute. 

117. j&f, ef, ef M. nun, na. 

118. jef, së M. jeder. (Tat. dr < pers.) 

119. jefak, efak M. lebend; lebendig. 

120. jef'ke, sFkš M., efke E. see, teich. — Fi järvi. 

121. jeFfoms, sf toms M. hastig schlagen, hauen, nieder- 
schlagen. 

122. jeśľi E. wenn, falls. (Russ. ecam.) 

123. jek, sää M., ekše E. kühl; (E.) schatten; das hin- 
ten gelegene; E.: ekšse hinter (wo?); stolent ekšse E. am tisch; 
ekšes hinter (wohin?); tejkeženzg eksezet tšijaša ich werde = 
dich um seine tochter anhalten; supavon ekšes maksoms E 
(ein mädchen) an einen reichen mann verheiraten; e$ ekšezęm 
sajša ich selbst nehme sie zur frau; ekševa, ekšleva E. hinter 
(etwas her). — Fi. jähtyä. 

gest, eši M. brunnen. 

ješotoms M., ekselems, ek$elams E. mit kaltem wass" 


begiessen, sich begiessen, baden, sich baden. 
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124. ješka-, eškə- M.: eškõet zu deinem schutz; e$közönöl. 
zu unserem schutz. Vgl. 123. 

125. ještof, eštof M. gelt, güst, unfruchtbar, nicht ge- 
bärend. — Fi. ahtera. Ung. ester. 

126. jevadoms M. erschrecken (intr.). Vgl. 115. 

127. jefks M. (veraltetes wort): j. kunda-fks etwa “erst- 
lingsopfer? (2). 

128. jolma, jomla, jombla M. klein. 

129. jomams E., juma-ms, ima-ms M. umkommen, ver- 
loren gehen, verschwinden. 

Jomamo-orma E. tötliche krankheit. 

jomaftoms E., juma-ftöms M. zugrunde richten, verlieren, 
verderben. 

130. jon E. richtung; efva Jonov nach allen seiten. Vgl. 
106. — Fi. juoni, estn. jon (2). — Türk. (2); vgl. osm. jön. 

131. jon E., jon, dem. jonne M. verstand. Vgl. 130 (?). 

132. jon, dem. (eSchir.) joningé E. gut. 

Joningistg (eSchir.) gut (adv.) 

133. jondol E., jondõl M. blitz. — Fi. * juma-: jumala 
+ tuli. 

134. Jortoms, Jordoms E., jordams M. werfen, wegwerfen. 

Jorams M. fregu. 

Jordakšrioms M. frequ. 

joftiems E. frequ. 

135. jozo E., 508, jožä M. die äussere haut; oberfläche; 
ihenel-joto E. himmelsgewölbe; menel-j020v kekšnit E. sie 
verstecken sich dicht unter dem himmel. — Fi. iho. 

jožov E. klug, verständig. 

[jotams, jot-mo?š M. siehe 141) 

136. jovks, jofks, dem. jovkske E., jofks M. rätsel; 
Märchen; vgl. sodamo-jovks E., kö va-ka-jofks M. — Vgl. 137. 
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137. jovtams, joftams E. joftams M. sagen, melden, 
erzählen, schildern; bestimmen ; erklären, deuten. — Fi. juttu, 
jutella (P); johtaa (?). 

jovtalmo E. märchen. 

[judma E. siehe 144] 

138. juxadems E. (onomat.) schwenken, schwingen. 

[juma-ms, juma-ftöms M. siehe 129.) 

139. jur stammende, wurzelende, der untere teil eines 
dinges; gebüsch. —- Fi. juuri. Ung. gyöker. 

140. jurtä M., jurt E. wohnplatz, haus und hof samt 
allen dazu gehörigen gebäuden. (Tat. jort.) 

jurt-ava, dem. jurtavañe M., jurt-ava E. göttin des 
wohnplatzes. 


141. jutams E., jotams (mUr. jutams) M. vorbeigehen, | 


hinübergehen, durchziehen, „wandern, passieren; vergehen, vor 
übergehen. 

julaftoms E., jotaftöms (jutaftams) M. vortibergehen 
lassen usw.; vertreiben (eine krankheit); (ein fest) zuende feiern. 

jotä: jot-melé M. vor langer zeit, in uralter zeit. 

142. jutko E., jotkä M. zwischenraum; zwischenzeit; 
musse; jutkso E., jotksä M. zwischen, unter (wo?); jutks 
E., jotks M. zwischen, unter (wohin?); jutkova E» jotköra 
M. zwischen etwas hin, zwischen etwas hindurch, zwischen; 
jutkovast, jutkovask E. (sie) gegenseitig, einander; e$ jotka 
M. unter einander, unter sich. 

143. juv: juv juv! E. ahmt eine schnelle bewegung nach. 

juvnoms E. schwingen, wedeln. 

144. juv M. acheln, spreu. — Fi. jyvä. 

juvodoms E. worfeln, schwingen. 

judma E. mulde, futterschwinge. 
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X. 
[xot E. siehe kot.] | 
145. xužaj M. schlechter. (Russ. xyme.) 
146. yvatams, kvatams E. bemerken, begreifen; zur 
besinnung kommen. (Russ. XBATHTbCA.) 


k, 9. 

147. -ka, Ze, -ga, ge, -nga, -7ge M. enklit. auch, sogar; 
vgl. E. -jak usw. — Vgl. fi. -ki(n), -kaan. 

148. gadams E. beschmutzen, beflecken. (Russ. ragquts.) 

149. kadoms E., kadöms M, lassen, ver-, zurticklassen, 
übrig lassen. — Fi. kadota. Ung. hagyni. 

kadnoms E,, kadõndõms M. fregu. 

kadovoms E., kadõvõms M. bleiben, zurück-, nachbleiben, 
übrig bleiben. 

kadmo-paf E. kufe, in welche man bei der totenfeier als 
opfer für die als anwesend gedachten seelen der früher ver- 
storbenen mitglieder der verwandtschaft bissen von den speisen 
wirft und etwas von den getränken giesst. 

150. kagöt, kagöd M. papier. (Tat. kayad < arab.) 

151. kajams hinwerfen, hineinlegen; ausgiessen; ablegen 
(kleider); zaubern, behexen. 

kajavioms E. hinwerfen lassen usw. 

kajama M., kajamo E. weberschiffchen. 

152. kajgems, gajjems E., kajgams M. (onomat.) hell 
lauten, klingen. — Vel. fi. kaikua. 

gajüems E. schallen. 

[kagé, kaj$t E. 3. pers. sing. u. plur. prät. v. kasoms.] 

153. kak E. wenn, als, da (konj.) (Russ. kaks.) 

[-kak, -gak E. enklit. siebe 97.] 

154. kaka, (anredeform) kakaj E. kind. 
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155. kaks E. kind. Vgl. 52. 

156. kal fisch. — Fi. kala. Ung. hal. 

157. kal weide (Salix). 

kal-kuro, dem. kal-kurine E. weidengebüsch. 

158. kalado E., kaladä M. zerbrochen, zerfetzt, zerrissen, 
verfallen. 

kaladoms E., kaladöms M. zerfallen, zerbrechen, abgenutzt 
werden. | 

kalaftams M., kalavioms E. niederreissen, abtragen; zet- 
streuen. 

159. kalatse M. weizenbrot. (Russ. Ka1aYb.) 

160. kaldadoms M. (onomat.) ein plötzliches geklirr, 
geklapper verursachen, anklopfen. — Vgl. fi. kalahtaa, kalajaa. 
161. kalgams nagen, zernagen. — Fi. kaluta. 

162. kalgo E., kalgä M. achel, schäbe (vom flachs od: 
hanf). — Fi. kalki. 

163. galka E. dohle. (Russ. raika.) 

164. kalmo E., kalmä M. grab. — Fi. kalma. 

kalmams begraben. 

kalmaftoms E. begraben lassen. 

165. kambras sattel; kambraziak M. samt sattel. 

166. kan (folkl.) chan, färst. (Tat. kan.) 

167. kando E., kandi M. umgefallener baum, windbrach. 
— Fi. kanto. 

168. kandoms E., kandõms M. tragen, bringe 
kantaa. 

kandokšnoms E. frequ. 

kainems E., kannoms M.; kannekšnems E: kan 
fregu. 

kantf', kantf M. bürde, tracht, last. 

169. kanfžodoms M. trauern. 

kansks, kantšks, kanrks M. kummer, sorge. 


D, 


ttems E 
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170. kaa getreide- od. heuschober. (Tschuw. kusa.) 

171. kapsta kohl. (Russ. Kallycra.) 

172. kar, dem. M. kafüs bastschuh. — Fi. kuori. Ung. 
härs. 

kafks, dem. E. kafkske bastschuhschnur. 

kaftšems, kafšems E., karvoms M. die fussbekleidung 
anlegen. 

kattseksnems E. frequ. 

173. karamisla E. (eAtr.) schulterjoch. (Russ. KOPOMBIC.10. ) 

174. karams parallelwort zu orštams (štšams), nur in 
verbindung mit diesem: orstams k. schön, sorgfältig bekleiden ; 
sich sorgfältig ankleiden. 

katakinams M. frequ. 

175. kardams verbieten, hindern, abhalten. 

176. kardas E. hof. (Lit., gardas. — Vol. fi. kartano.) 

177. kardo E., kardă M. viehhiirde, stall. (Tschuw. karna.) 

178. karks gürtel. — Fi. kaari. 

karkstomo E. ohne gürtel. 

179. karmams anfangen; werden (futur). 

karmavloms E. befehlen, heissen, zwingen, lassen. 

lkaftšems, katšems E. siehe 172] 

180. kar¥igan, kattsigan E. kaftsogan M. habicht. 
(Tat. karööya.) 

181. katäži, dem. kaftžine M. geige, violine. 

182. kar'tsä, dem. kartšoie M. reis. Vgl. E. kurtst 
kartšt 349. 

183. karšo, kartšo E. (kar$ö- M.) entgegen, gegen, ge- 
genüber, zuwider; rostuvan k. am weihnachtsabend. (Tat. karsö.) 

kar$ök M. entgegen,- gegen. 

karsös M. gegen, entgegen; als entgelt für. 

184. Zašoms E., kaséms M. wachsen, zunehmen. — Fi, 
kasvaa. Ung. haszon (2). 
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kasnems, kasnoms E. frequ. 

kašokšnoms E. iregu. 

kastoms E., kasftõms M. wachsen lassen, aufziehen, auf- 
erziehen. 

185, kastams beschmutzen, besudeln, (durch zauber) 
verderben. (Russ. KacTHTb.) 

186. kažoms M., kažems E. schenken, beschenken. 

kaéne E., kaźńč M. geschenk, gabe. 

187. kažonnoj E. krons-. (Russ. KasönHMÄ.) 

188. kasa grütze, grützbrei. (Russ. Kalla.) 

kaša-tšakš E. topf mit grütze. 

189. kagel’ M., koše? E. korb; (geld)beutel. (Russ. 
KOIIe.Ib.) 

190. kašmõrõš M. luchs (°). 

191. kasnaj M. jeder. (Russ. (dial.) kaxunii,) 

192. kat M.: k. ki wer immer, ich weiss nicht wer; 
k. Kin wessen immer; k. košä wo immer; kati — kali (< kat j) 
ob — oder. Vgl. 301. (Russ. zort) 

193. katä M. katze. 

194. katšamo E., katšam M. rauch. — Fi. katku. 

katsamoviomo E. rauchlos, ohne rauch. 

195. kaval weihe (raubvogel, russ. KOPUIJHP.) 

196. kavanams bewirten. 

197. kavkso E., kafksä M. acht. — Fi. kahdeksan 

kavksotše E., kajksõtše M. der achte. 


198. kavlo, kafto E., kaftä, dem. kaftone M. zwei. — | 


Fi. kaksi. Ung. ket. 
kavnenek E. wir beide, wir zwei. 
kaviesk, kaftoñest E. kafõisnost M. sie beid 
selbander. 
kavkst, (eOrk.) kaukst E., kafkst M. zweimal. 
199. kafatdams M. sich beunruhigen. Vel. 198. 


e, sie ZWEI 
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200. Red, dem. kediis M., Kea’ E. hand; avanzo ketste 
E. von seiner mutter; mon ketsön uli M. ich habe, ich bin im 
besitz von. — Fi. käsi. Ung. kéz. 

kelteme, ketsteme E., Ketf’tarh£ M. ohne hände. 

ked-luv M. siehe luv. 

ketks, dem. ketkske M., ketks, dem. ketkske E. armband. 

201. Ked' M., Red, käd' E. haut, fell, balg, leder; schale 
(an früchten). — Fi. kesi. 

202. kek$ems E., kešoms M. verstecken; sich verstecken. 
— Fi. kätkeä (?). 

kekšlems E. fregu. 

203. Kel, dem. Keliie E., Ek M. zunge; klöppel; sprache. 
— Fi. kieli. 

204. Rele E., Kel M. breite; Rele, keles E. durch, in 
— herum, tiberall in (auf, an). 

kelej, kelev, kete E., Keli M. breit. 

205. Kelams M., kelems E. waten. — Fi. kaalaa, 
kaalata (?). | 

206. Kelenst E. faden in einem fingersträhnchen. 

207. Kelgams M., kelgems E. lieben; belieben. 

208. Kelme (plur. kelt) E., Bebé M. kalt; kälte, frost. 
— Fi. kylmä. 

kelmems E, keľməms M. frieren, gefrieren, kalt werden. 
— Fi. kylmää. 

[kelu M. siehe 238.] 

209. Keme, kem E., keh M. stiefel. — Fi. kenkä. 

210. kere E., Bebé M. hart, fest. — Fi. kama, kämeä. 
Ung. kemény. 

211. Kemems Ej, kemams M. glauben, vertrauen. 

212. Remon M., kerhen E. zehn. — Fi. kymmen. 

213. kensrdoms, kenendoms M., kenardoms E. froh wer- 
den, sich freuen. (Tat. kinän-.) 
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214. Kenof M., Kener, kenere, känif, kenit, kendir E. 
vorderarm; elle. — Fi. kyynär, kyynärä. 

215. kenežems, känitims, kendirims E., kenofoms N. 
reifen; fertig werden; bei zeiten hingelangen; zeit haben, es 
dahin bringen. 

216. kentže, kenže E., ken?žš M. nagel, klaue, huf. — 
— Fi. kynsi. 

217. kengelems E. lügen, betrügen, narren. 

218. Kenks, (E. auch) Keņš; dem. E. kenkske, M. kenköke 
tür. Vgl. 216. — Fi. kynnys. 

219. Kep'& M., kep'e E. barfuss (adj. u. adv.) — Fi. 
käppä. 

220. Kep'edems E., kepadams M. heben, aufheben; (ein 
fest) feiern; sich erheben, aufgehen (v. den himmelskörpern). 

kep'etems, Reótams E. pass. 

221. Kepte* E., Keptof M. ränzel aus (birken)rinde. 

222. Ket, bës E., ker, ker M. lindenrinde. — Fi. keri. 
Ung. kéreg. 

kerõ M., kefe E. aus lindenrinde gemacht. 

223. kefams, kärams E., keroms, keröms M. hauen, 
fällen; züchtigen, prügeln. 

kertsems, kärtsems E. frequ. 


224. Ketemet, kärämäd' E., kefemed' M. ein n goli (Tschuw. 


kirämät) 


Or ER. e ` ern, 
225. kefmadoms M., kerhedems E. sich anklamm 


sich anhaken. 


DB, D 2 A + E re- 
kei’matf’noms M. zum anhaften bringen; anleiten, g 


wöhnen. 


226. Kertš E., Berdi kerži M. link, links befindlich. 
227. Keskä M. die weichen, die mitte des leibes. — Fi- 


keski. 
228. Kezefen E. alt, ehemalig. 


rgi 


229. Ke? M., Kekse E. teer. 

[kešoms M. siehe 202] | 

230. Kes E., Ks? M. zorn; k. kirdan ich zürne; Keženu | 
sast E. ich bin zornig; kežem savtiat E. du ärgerst mich. 

kežodoms M. zornig werden. 

kežajams, M. kežijams E. zornig sein, zürnen. 

kežijaftoms E. erzürnen, zornig werden. 

keži M., kežej, kežev, kežej E. zornig. 

[ketks, Ketks siehe 200.] 

[kelterhe, ketšteme E., ketf tarh& M. siehe 200.] 

231. ketše E. Ketsone (eig. dem.) M. kelle, schöpf- 
kelle, 

232. Kev, käv E., Keb M. stein; Ref't (plur.) M. hand- 
mühle. — Fi, kivi, Ung. kö. 

keden E., Revon M. steinern. 

233. keöif E., Revof M. rund. — Fi. kiverä. 

kevafoms M., keberems E. rollen; sich wälzen, sich her- 
umdrehen. 

kederdems, Kebifdims E., kevardams M. rollen, wälzen. 
— Fi. kivertää, 

234. Kevkstems, kevstems E., kizof'toms M. fragen. — 
Fi. kysyä. 

kevstnems E. frequ. 

235. Ki (prolat. E. kijava), dem. E. kine, M. kine- weg; 
Spur; Ze, kis E. wegen, für, statt. — Fi. kuja. 

ki-boka E. seite, rand des weges. 

Ki-ulo E., ki-ulä M. wegscheide, scheideweg. 

kijaks diele, fussboden. 

236. ki E, M., kije E., kijj& M. wer (interr. u. relat.); 
irgend wer, — Fi. ken. Ung. ki. 

kijak E. (mit negation) niemand. 

[kida E. siehe 256.] 
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237. Kildems E., kildams M. an-, vorspannen. (Tschuw. 
kiil-.) 

kildima, kildeme E. pferd; haustiere, vieh. 

kildimnä E. (eB.) dem. 

238. Bär, Kiley E., Kelu M. birke. Vgl. 330. — Fi 
koivu. 

[koti M. siehe koli E.] 

339. kirdems E., Ri#d>ms M. halten; halten, fest sein; 
leiden, ertragen; beherrschen. — Fi. kärsiä. 

kitdi, kirdij E., kirdi M. beherrscher. 

kirditša E. id. 

kirdiftehe E. ohne beherrscher, herrenlos. 

240. kite E. knäuel. — Fi. kerä. 

kofne- M. (eig. dem.) id. 

941. Kitoms M., kirems E. sich zusammenziehen, ein- 
schrumpfen; sich verflüchtigen (v. flüssigkeiten). — Fi. kire, 
kireä, kiristää. 

kirtams E. zuziehen, zusammenziehen, krümmen. 

[kirga E. siehe 341.] 

242. kirgams, korgams E., körga-ms M. schaben, 
scharren, harken, aushöhlen; striegeln. 

kirksems E. fregu. 

243. Kirks dem. kof'kske M. sperling. 

244. Kirmetsams E. (die glieder) zusamme 
men. — Fi. kyrmy. 

245. Kirnaftoms, kirnavtoms, krindavloms, 
naftums E. einen sprung machen, aufspringen. 

kirnafnems E. sprünge machen, hüpfen. 

[kəfñs. M. siehe 240) | 

246. kirnems, kirnams E. krümmen, biegen.. 
kieriä, kiertää. 

kirnifks (eSchir.) rolle, bündel. 


kratzen, 


nziehen, krüm- 


(eOrk.) kir- 


— Fi. 
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247. kirtams, kurtams E., körta-ms M. sengen, ver- 
sengen. — Fi. koru, koruttaa. 

[kirlams E. siehe 241.] 

[kirvastems E. siehe kurvastems. J 

248. Kiska E. hund. — Vgl. fi. koira. 

kiska-levks E. junger hund. 

249. ko$tonda-ms M. taufen. (Russ. KPecTHTb.) 

250. kize E., kizä M. sommer: (M. auch) jahr; — Fi. 
kesä. 

kizön M.: šadä |. hundertjährig. 

kizenek E.: telenek k. E. winter und sommer. 

kozne- M.: js# k. jeden sommer. 

251. kistevlems, kištševlems E. zum tanzen bringen, 
tanzen lassen. 

252. kitškõr, kitškorš M., Kitskere E. krumm, schief. 
— Fi. kitkeroita. 

253. klad E. reichtum. (Russ. KIAN.) 

254. Ktukadems E. einmal mit dem schnabel picken. 
(Russ. KIOKATE.) 

255. Kluvams E. mit dem schnabel auflesen, picken. 
(Russ. KAEBATB, KIIOHYTE.) 

256. ko-, ku- (M. auch kö-, kö,-) pronominalstamm. — 
Fi. ku-, ko-. Ung. ho-. 

ko M. siehe kov (256). 

koda, (eOrk.) kida E., koda, köda M. wie (interr. u. relat.); 
wenn (kondit. u. tempor.); als (tempor. u. kompar.); aš köda 
modin aštšoms M. ich kann gar nicht existieren. 

ködak M., kodak E. sobald. 

kodamo E., kodamä M. was für ein, welcher (interr. u. 
relat.). — Weps. kudam. 

kona welcher (interr. u. relat.); konaska so gross wie. 


konata E. wer (relat.). 
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koso E., kodä M. wo (interr. u. relat.); kosojak E., ko- 
yga M. (mit negation) nirgends. 

kosto E., kostă M. woher (interr. u. relat.). 

kozo E., kozä M. wohin (interr. u. relat.). 

kozoj E. = ko20. 

kozon E. = kozo. 

kov, (E. auch) kor, (M. auch) ko wohin (interr, u. relat.). 

kuva E. u. M., kô va-, kõva:, köva-sis M. wo entlang, über- 
all wo, wo immer, wo. 

257. god E. jahr. (Russ. TOA.) 

958. kodams weben, flechten, klöppeln. — Fi. kutoa. 

[kodamä M. siehe 276.) 

259. godavoms E. sich treffen, sich von ungefähr fin- 
den. (Russ. TOAHTECA.) 

260. koj, dem. E. kojiie (nationale) sitte, eigenart, le 
bensweise, wesen, regiment. — Fi. kuje. 

961. kokol E. federbüschel (auf dem kopf der vögel) 
(Russ. XOXOJP.) 

262. kol E. böser zauberer, hexenmeister; grosser. meis- 
ter (in etwas), geschickt. — Fi. kolehtia. Estn. koll. Vgl 
auch fi. killo (kilo). 

263. kolams verderben; behexen. Vgl. 262. 

kolaj M. verderblich. 

264. koldun E., kaldu-n M. böser zauberer, hexenmeis- 
ter. (Russ. KOAAYHB.) 0 

265. kolgams M. kolgems E. triefen, rinnen, 
leck sein, lecken. — Fi. kulkea. Ung. hullani. 

kolgardams M. frequ.. 

266. koti E., kõri, kali M. wenn. (Russ. KOJN.) 

267. kolmo E., kolmä M. drei. — Fi. kolm 
három. 


kolmokśť E., kolmökst M. dreimal. 


sickerb; 


e. Ung 
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kolmotše E., kolmõtšš M. der dritte; kolmotšede E. zum 
dritten mal. 

kolmõgeman M., kolongemen E. dreissig. _ 

268. kolos E. ähre. (Russ. KOHOCB.) 

269. kortša E. ring. (Russ. Konsmo.) 

270. komams sich herabbücken, sich niederbeugen. 
— Fi. kumo, kumota, kumartaa. 

komaftoms E. umwerfen. 

271. komle, dem. komlsiie M., komula, komia E. hopfen. 

komulavka E. (folkl.) (komula + avka, dem. v. ava) 
mütterchen hopfen, frau hopfen. 

272, komś E., komös, komaš, kom$ M. zwanzig. — 
Ung. húsz, | 

komš-öeteje E., komas-vetoji M. fünfundzwanzig. 

273, komatoms, komatams M. springen, einen sprung 
machen, — Fi, kimmo, kimmahtaa. 

komatioms M. hüpfen, sprünge machen. 

274. kon (folkl.) E. ross, pferd. (Russ. komb.) 

[kona, konata siehe 256.) 

275. konak M. gast. (Tat. kunak.) 

276. kondamo (plur. kondat) E., kodamä M. ähnlich, 
gleich: lovin kondamo dem schnee ähnlich. — Fi. kunta, ung. 
had (?). 

271. konilka E. knie. (Russ. konbuko.) 

278. kopna E. grosser getreideschober (auf der tenne). 
(Russ. komna.) 

279. kopor, kopofe E., kopat, kopõf rücken (der obere 
teil), — Fi, koppa, koppara (kopara), koppura.; kuppu, 
kuppura, Ung, hoporj, hoporcs, 

280. kopša M. art piroge, kuchen. 

281, kor verdruss, gram, ärger. 
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982. kors M. in hinsicht auf, in vergleich mit, wie, 
gemäss. (Tat. kürä.) | 

kofas id. = | 

983. kofs, dem. kofets M., gofa E. kummer, betriibnis 
(Russ. rope.) i | - 

984. kořen, koren E. wurzel. (Russ. KOpeHb.) 

korenterhe E. ohne wurzeln. 

[korgams E. siehe 242.) | 

985. korm E., korma M. futter. (Russ. KOPM®.) 

286. kormaj, kormakaj E. (anredeform) = folg- 

korhinet$, (eOrk., eB.) kohmenets E. kotmalets N. 
ernährer, -in, väterchen, mtitterchen. (Russ. Koppen, 

kormotetškej M. dem. (anredeform). | 

287, gofni-pov E. kleines klapperblech (zierat an der 
weibertracht). | i Es 

288. korpus E. korps, korpsgebäude. (Russ. KOpIYCh.) 

289. kortams, E. kortams M. u. E. sprechen, reden. 
— Fi. kertoa.. | 

kortakšnoms E. frequ. 

kortaftoms E., kor'taftoms M. besprechen, beschwören, 
durch besprechen heilen. | | | 

kortaftuma E., kor'taftoma M. zauberspruch. 

290. kor3š M., kortš E. eule. 

[košo, košä, kosto, kostä siehe 256.] 

291. koske E., koski. M. trocken, dürr. 

koskems E. ko$koms M. trocknen (intr.),. vertrocknen. 
verdorren. M | | 

kostams E., ko$ftams M. trocknen (trans.). 

292. gośf, dem. gosfke E. gast. (Russ. TOT) 

293. kosfor E. holzhaufen. ` (Russ. KOCTEPP-) 

294. ko2s M. reich. — Fi. koso. | 

kozav E. (folkl.) id. 
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kožakadõms M. reich werden. 

kozakaftams M. reich machen. 

295. kozejka E. frau, gattin. (Russ. XOBAÄKA.) 

[kozo(%), kozoj, kozä siehe 256. 

296. -košaga M. schirm, zelt (von leinwand). Se vgl. 
tarantschi-dial. kösägä.) 

297. - košardõms M. veranlassen, nötigen, antreiben. (Tat. 
kuš-.) 

298. kosn& E. (eSchir.) von, über; morada para pari- 
jen k. singt von der guten schwägerin! — Fi. kohta (?). 

299. . košt, kovst, kožy, kož B., kozf M. u luft- 
zug. -— Vgl. fi. kohu, kohista, kohina. 

300. kota E. frauenschuh. (Russ. Kors.) Ä 

301. kot, yot, kut E. kut M. wenn auch, obwohl; Z. 
ki E. wer immer; k. shege (haje) was immer; kut — kut ob 
— oder (wie du willst, mir ist’s gleich!) Vgl. 192, (Russ. zort) 

302. koto E., kol M. sechs. — Fi. kuusi. Ung. hat. 

kototše E., kotat$é M. der sechste. 

303. kotol E. kessel. (Russ. KOTEIP.) 

304. kotst, kot, koty E., kotf, dem. kotfke M. ge- 
webe, leinwand. Vel. 258. 

kotst-a3ko E. leinwandballen. 

305. kotskams pflücken, sammeln; wählen. Vgl. 306. 

kotsksems E. fregu. 

306. kotškoms E., kotsköms M. jäten. — Fi. kitkeä. 

307 kov, (e Atr.) kom mond; monat. — Fi, kuu. 
Ung. hó. 

kov-pas E., kov-pavas M. mondgott, mond. 

[kov siehe 256] ` 

308. kovja, kotja E. weissgott wohin, überaus weit, 
He 3Hafi kynä. Vel. kov 256. 

[kovrat E siehe 70.] 
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309. kraj, dem. krajne E. rand. 

310. krandas wagen. — (Vgl. russ. KAPAHNACB.) 

311, krand3š M., krentš E. rabe. — Fi, kaarne. 

312. Kfex M. grey E. sünde, (Russ. NOCH 

313. gresnoj E. der, die arme. (Russ. rptumai.) 

314. Krik, dem. krik'ke E. geschrei. (Russ. GR 

315. Kfila E. flügel. (Russ. Epsuo.) 

krilaftomo E. ohne flügel. 

316. krivalo E. decke. (Russ. OKPEIBA10.) 

317, gfibennoj E. was zehn kopeken kostet. (Rass. 
TPHBeHHLIf.) 

318. krugom E. rings herum, um — herum, in — her- 
um. (Russ. EpyroM*.) 

319. gruša E. marke (zierat). (Russ. rpyma.) 

320. kõi, ke E., k3i M. brot. — Fi. kyrsä. 

kše-suskomne E. brotbissen, stück brot. 

[kina E. siehe 1035.] 

321. kšńi, kõre E. ksni M. eisen. 

‚k$nin eisern. 

[k$ta E. siehe 1049.) 

[kõti, kStordams M. siehe 1052.) 

399. Ku ku! E. ausruf, womit man di 
scheucht. 

323. gubof E. hügel, anhöhe. (Russ. 6yrop®.) 


324. kuda brautwerber; der durch heirat verwandte. 


verschwägerte. (Tat. kedd.) 

[köda, ködak M. siehe 256. 

325. kudo E., kud, dem. kö,dhe M, haus, 
kudoj (e Vv.) = kudov, (e Atr.) kudon E., kudu 
hause. — Fi. kota. Ung ház. JN 

kudazoro E., kuda-zör M. (— + 02070, azi 
hauswirt. 





e hausvögel ver 


wohnstube F 
M. nach 


r) hausher?: 


w 
m 
il) 
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kuda-zör-ava M. hausfrau, wirtin. 

kudõnga? (kud + ingot) M., kudikerks, kudekelks E. 
(kudo + ikerks) vorhaus. 

kud-kenkš M. haustiir, 

kudo-potmar, (eOrk.) kudipotmar E. hausboden, ober- 
boden; vgl. potmar. 

kudo-pfa E. der obere teil des hauses, oberboden. 

kud-užä M. hausecke. 

326. kudfs-, dem. kudfens M., kuda E. locke. (Russ. 
KYApH.) 

827. kuj, guj, Kju, kijov E., kuj M. schlange. — Fi. 
kyy. Ung. kigyö. 

328. kuja E, kujs- M. fett (subst. u. adj.). — Fi. kuu. 
Ung. häj. 

kujams fett werden. 

329. kuja-r M., kujar E. gurke. (Tat. köjar.) 

330. kujgar M., kivger E. birkenrinde. Vgl. 238 u. 
222. — Fi. koivu + keri. 

331. kujgõrõš M. (kuj + korö$) ein zwerghaftes zauber- 
haftes wesen, das seinem besitzer fremdes gut bringt, hein- 
zelmann; entspricht dem fi. para, dem estn. pük. 

332. kõka-ms M. (onomat.) kuckuck rufen. — Fi. 
kukkua. 

kuku M., kukov, kuko E. kuckuck. 

333. kula E. kulkks- M. ruf, gerücht; botschaft, nach- 
richt, (Vgl. 334.) 

334. kulams M., kulems E. hören. — Fi. kuulla. Ung. 
hallani, 

335. kuloms E., kulõms M. sterben. — Fi. kuolla. 
Ung. halni. 

kuloftoms E. töten. — Fi. kuolettaa. 
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kulo-put E.: kulo-putet wleze (verwünschung) möchtest 
du zugrundegehen! hol dich der teufel, 

kulomo E. tod. f 

kulumo-orma E. tötliche krankheit. 

kuli tot. MS t g 

336. kulov, kulon E., kulu M. asche. — Fi. kulmu (}). 

Ung. hamu, | 

337. kultsonoms, kuntsoloms, kunšoloms E., kul ien 
d3ms M. anhören, zuhören, horchen; gehorchen. (Vgl. 334.) 

338. kumarav, kormarav, kormalav, komarav, kirmarav 
E., kumba-rav, kõrmara-v M. Kette | | 

339. kundams anfassen, ergreifen; fangen; unternehmen, 
anfangen; lem k. eines verstorbenen gedächtnis begehen. — 
Fi. kunne (plur. kunteet.) 

kuntsems E. frequ. | 

kundaftoms E. ergreifen lassen. 

kunda-ma M., kundamo E. handhabe, griff (2. b. an der 
tür). 

kunda-fks M. siehe 127. 

[kunšoloms, kuntsoloms E. siehe 337.] 

340. kuntška kunška, dem. kuntškite E. big X 
mitte; k. éidga E. in der mitte, mitten; kuntskaso E. in der 
mitte, mitten in; kuntskas E. in die mitte. | 

341. körga- M., Kirga, kitga, korga E. hals. — 
fi. kurkku. N | 

kõrga--pa M. kehle, gurgel, luftröhre. 

[kõrga-ms M. siehe 242.] 

342. kurgo E., kurgä M. mund. | 

343. kurka truthuhn. (Tat. kurka, körkä, < per) 

344. kurmas, kurmas M. handvoll. | | 

345. kurok E. kurõk M. schnell (adv.), bald. — ve 
fi. karku, karata. 


Vel. 
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346. . kõrdža:, kõrža- M. wenig. 

347. kõrta-pa M. nackt, bloss, unbekleidet. (Vgl. 1051.) 

348. kuftsa E., kof't$s- M. schulterjoch (zum wassertra- 
gen.) — Fi. korento. Ung. hordani. 

349. kurtšt kartšt (plur.) E. reisig und allerlei abfall. 
(Vgl. 182.) 

350. kurvams E. lodern, lodernd brennen. — Fi. korveta, 
estn. körbema. ' A 

kurvaštems, kirvastems,: krastims E., katöe-štoms M. 
anzünden. 

351. kužems E., kutsoms M. klettern, hinaufklettern, 
hinaufsteigen. — Ung. kúszni. 

budekinems E. fregu. 

352. kužo E., kužä M. grasboden, waldwiese, Rode 
gasse; schneelose stelle während des winters, 

[kut siehe 301.] 

353. kulmurdams umarmen, (einmal) umschlingen. 

kutmurdaksnoms E. umarmen. 

[kutsoms M. siehe 351.] 

354. kutsu M. löffel. 

355. kutsoms E., kutsams M. senden, kek 

[kuva, kõva, köva-ns siehe 256.] | 

356. kuvaka E., kö va- ka M. lang. — Fi kauka-. 

kô va-ka-jofks M. märchen, fabel. 

kuvalmo E., kvalma, kvalmane M. lings, durch; gemäss, 
nach, wegen; von, über; Zen kv. M. deswegen. 

kuvalt E. entlang, längs, an. 

kuvat lange. | 

357. kuftsoms M., kuvtsems E. JARON stöhnen. 

[kvatams siehe 146.) 

358. kõila-ntšije M. us, ”esoheinigung (Russ. 

KBHTANNIA. ) - - 
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359. lad art, weise; latso E., latsä M. nach der art, 
wie. (Russ. 1415.) | 

360. ladamsanpassen;zurecht machen, in ordnung bringen; 
mit jmdm übereinkommen, endgültig verkaufen; stimmen (ein 
instrument); passen. (Russ. AaAuTb.) 

latsems E. frequ. 

[lajrhž M., lajmaf M., lama? E. siehe 406.) 

361. lajšems E. klagegesänge anstimmen (für verstor- 
bene.) 

362. lakams sieden, kochen (intr.) — Fi. lakattaa. 

lakaftöms M. sieden, kochen (trans.), zum kochen bringen. 

363. lamo E., lamă M. viel; lamas M. lange; vgl. af 
lamnsn. — Fi. lamu, laama. 

364. lango, (eSchir.) nangä E., langä M. oberfläche, 
äusseres; lankso, (eSchir.) naysd E., lanksä M. auf, über (wo?); 
mastor l. auf der erde, in der welt; lanksto E., lankstä M. 
von etwas ab, herab, weg; lanks auf, über, an (wohin?), 20; 
langa, (M. auch) langans über etwas hin, entlang; über, von. 

365. laps M., lapuzä E. flach; fläche. — Fi. lapp 
lappea, lape. Ung. lapos. 

366. lapsava M. (lapš + šava ‘schale’) schüssel. 

367 last? M., lašte E. reitlings, zupferde. 

368. laz E. brett. 

lazks M. sarg. 

lazoms E., lazõms M. spalten. 

laznoms E., lazõndõms M. frequ. 

lazõvõms M., lazovoms E. sich spalten. | 

369. lato E. lalä scheuer, schuppen, winkelförmig® 
wetterdach. — Fi. latva (?). 

370. latko E., latkä M. schlucht, tälchen, vertiefung‘ 


x 
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371. lafka M., lavka E. bude, kaufladen. (Russ. 1aBKa.) 

372. lavš E. wiege. 

373. laftov, laviov, laftomo E., laftu M. schulter 

374. laftsa E. wandbrett. (Russ. TaBuna.) 

375. lavõšnalk M. budensteher, kramer. (Russ. 1aBou- 
EHK.) 

376. ledems E., Zedoms M. mähen; schiessen, erschiessen. 

877. lej E., fej M. fluss, bach; schlucht. 

378. Zela, tala E. (älterer) bruder. — Estn. lell, GI. 

lalkaj E. dem. (anredeform). 

379. Zeh M., lem E. suppe; fett, talg. — Fi. liemi.. 
Ung. 16, 

380. lem, läm E., lem, dem. Zehrs M. name. — Fi. 
nimi. Ung. név. _ 

lemdems, lemdams, lämäams E., Zehdoms M. benennen: 
taufen. — Fi. nimetä. Ung. nevezni. 

381. lebe E., Lembi, dem. Ferhbore M. warm, wärme, 
— Fi. lämpö. 

382. Venta E. kopfbinde (der mädchen). (Russ. zenta.) 

383. Zenge E., lerjje M. bast (einer jungen linde). (Lit. 
lukas. Vgl. fi. tunki.) 

384. lepě M., lep'e E. erle. — Fi. leppä. 

385. Zep'š M. weich. — Fi. leppeä, leppyä. 

386. ľezdęms. E., fezdõms M. hinzufügen, vermehren;. 
helfen. — Fi. lisätä. | 

387. legams E. (eVv.) krank liegen. (Russ. JexaTb.) 

388. efke E. feucht. — Fi. lötkä. | 

389. Zetf, M. (gemähte) wiese. (Vgl. 376.) 

390. Zevks E., Zsfks M. junges (v. tieren); kind. 

levksijams E. junge bekommen, werfen. 

391. Ja E., ils. M. anderer. (Lit. *likas (2). Vel. fi. 
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- -lijadoms E., ila-döms M. bleiben, übrig bleiben. 
392. Zijoms M. fliegen. — Vgl. fi. liitää. 
lijondoms frequ. | | 
393. lijams M, liyems E.: kotf (kotsi) T. ein gewebe 

‚aufziehen; kaf /. den ersten entwurf zu einem bastsehuh 
machen. — Fi. luoda (kangasta). 

Tim M. kette, aufzug. — Fi, loimi. 

394. Zirade-j übelgesinnter, feind. (Russ. 1mxoabk) 

395. GH E. bild eines heiligen. (Russ. AUK.) 

396. Tišems E., li¥ams M. ausgehen, fortgehen, heraus- 
kommen; aufgehen. (am himmel); hervorspriessen, keimen; her- 
vorsprudeln, hervorguellen; /28f¢ M. komm denn heraus!; we: 
fi$ E. er schwamm weg. | 

Visnems, listhems E. frequ. 

lisma E. brunnen. 

ligma-pra E. quelle. 

397. phe, ishe E. lisä, dem. lišmoie M. pferd, 
ross; ifrhenek E. samt den pferden. — Fi. lehmä. 

398. Zištoms, liy'toms M. hervornehmen, hervorziehen. 
herausnehmen; hervorquellen, hervorsprudeln. (Vgl. 401.) 

399. ma E. gesicht, antlitz. (Russ. 1010.) 

400. Zivams E. eines verstorbenen gedächtnis b 
tem T. id. | 


401. livtems, liftems E. heraus-, hinausbringen, 
(V gl. 398.) 


egehen; 


gleiten; zum vorschein bringen, keimen lassen. 
. 402, liftams, Zivtams E. fliegen. | 

403. loksti M., loksij, lokstim E. schwan. — Fi. jout 
sen, joeksen (?). , | | 

404. lokstarh M., loksterhe E. feines sieb, haarsieb; ve! 
suvtehe. — Fi. lokka + seuhtoa. | | 

405. lokšo E. lokšä M. peitsche: . 

lokšo-ied' E. peitschenstiel. 


i 


be- 


91 


406. lom E., lajh& M. faulbeerbaum, Prunus padus. 
— Fi. tuomi. | 

Iomžor E. faulbeere. 

lajmaf M., lamar eAtr. d + maf) faulbeere. 

407. loman mensch; fremder, fremd. 

loma-val E. menschliche rede. 

408. londadoms E., londsdoms M. sich setzen, sich 
senken (v. gebäuden); einfallen, einstürzen, zusammenbrechen. 
— Fi. lonne (gen. lonteen). . | 

409. loa, dem. E. lop'ine, M. lopans blatt. 

410. lopavtoms, lopaftoms E. nässen, einweichen. — 
Estn. loputama, lopetama. | | 

lopavtiiems, lopafiiems E. frequ. wäsche waschen (zu- 
hause), 

411. losköt M. fetzen, lappen. (Russ. HOCKYTt.) 

412. Zostams E. (onomat.) einen knall verursachen (in- 
dem man schiesst, schlägt usw.) 

413. ložmo E. vertiefung, höhlung. (Vel. 424.) 

414. lotkams aufhören, stehen bleiben, stocken, nach- 
lassen, — Fi, lotkata, lotketa, lotkahtaa. 

lotkavtoms E., lotkaftõms M. aufhören machen. 

415. lov M., lov, (eAtr.) Jos E. schnee. — Fi. lumi. 
Ung. lom, 

416. Zovaža knochen (E.); leichnam (M.). — Fi. luu. 

417. lovoms E., luvõms M. zählen, rechnen; für etwas 
halten, ansehen; lesen; auch als parallelwort zu kažems “schen- 
ken, beschenken" — Fi. lukea. Ung. olvasni (?). 

lovnoms E., luvõndõms M. fregu. 

lovmo E. (folkl.) parallelwort zu kaze “geschenk”. 

418. lovso, lovtso E., loftsä M. milch. — Fi. lypsää. 

419. tubovoj E. was einem gefällt. (Russ. 1060.) 

420. luga wiese. (Russ. ryrs.) 
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421. Tuka-ms M., lukams E. sich hin und her bewegen, 
sich schwenken. schweien, sich wippen. — Fi. liekkus. 

lukozdams E. schwanken, wanken. 

422. lukš, lutšks E. schale (von eiern, nüssen usw.). — 
Estn. lüdi. 

423. lukstedoms M. lukštadems E. in schwingende 
bewegung setzen, einmal schaukeln; Zukšte-don prot M. mit 
einer verbeugung, demütig. (Vel. 421.) 

424. lužadoms E., luža-dõms M. zusammenfallen, ein- 
stürzen, zerfallen. — Fi. luho, luhi, luhistua. 

lužavtoms E. ermatten (trans.). 

425. lutšej E. best. (Russ. ayumid.) 

lutši, lutše E., lutši M. lieber, eher. (Russ. ayame.) 

426. luv M.: Ked-luv der zwischenraum zwischen zwei 
fingern. — Fi. loma. 

[luvõms, luvõndõms M. siehe 417.) 
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427. madems E., madõms M. sich niederlegen, sich 
lagern. (Vgl. 447.) — Fi. maata. 

428. makso E., maksä M. leber. — Fi. maksa. Ung 
mäj. 

429. maksoms E., maksõms M. geben; mirdene m. E. 
verheiraten (ein mädchen). — Fi. maksaa. 

makš'šoms M. frequ. bieten (einen preis). 

430. makio E., maksä M. morsche stelle in einem 
baum. — Fi. mahi, mahea. 

431. mala-: malało E., malašä M. in der nähe; malasto 
E., malastä M. aus der nähe; malas in die nähö, an; malav 
in die nähe. 
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432. mana M, mani E. das vorletzte jahr, 

433. manams E. locken, anlocken. (Russ. MaHHTb.) 

mantsems E. verlocken, verführen, betrügen. 

434. manej, mane E., mari M. heiteres wetter. — Fi. 
maine, maininki. 

435. mandä, dem. mandõüe M., mando E. stock, stab. 

436. mar M. haufe; grabhügel, kurgan. — Fi. mara, 
marasto. 

437. maf M. apfel; in zusammensetzungen (auch E.) 
‘beere’. Vgl. uma? E. — Fi. marja. 

marlu M. apfelbaum. 

438. marams hören, vernehmen, merken, spüren, emp- 
finden, fühlen; monien (allat.) žať marati E. es tut mir leid 
um ihn, ich fühle mitleid mit ihm. 

439, maradoms M. (folkl.) unwohl sein, sich unwohl 
fühlen, 

440. marto, maro E., martë M. mit: und. 

441. mastor, mastur, mastir E., mastör, dem. (anrede- 
form) mastöriisj M. erde; mastor lankso auf der erde, in der 
welt. — Vgl, fi, maa (?). 

mastor-ava, mastir-ava E. mutter erde, erdenmutter, göttin 
der erde. 

mastor-lango E. (die ganze) welt. 

442. mazi, maze, dem. mazine E., magi, mazi M. hübsch. 

443. mašnoms M., sich ärgern, verdriesslich sein. 

mašüaf'foms M. verdriessen, belästigen. 

444. mastoms E., mastöms M. können, vermögen, ver- 
stehen; mass (E.) 3. pers. sing. prät. — Fi. mahtaa. 

maštovoms E. taugen. 

445. mastoms E., maštõms M. verloren gehen, umkom- 
men, verschwinden, ein ende nehmen. 

maštoms E., mastftöms M. zu grunde richten, umbringen. 
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mastnems, mašnems E. frequ. 

mastiks wechselfieber.' 

446. mataj, dem. malansj (anredeform) M. lieber!, liebe!, 
liebehen! | 

447. matöms M. niederlegen; einschläfern; auslöschen 
(trans.). Vgl. 427. | 

448. matšej E., matši M. gans. 

449. maluska mütterchen!, liebe!, lieber! (Russ. wat- 


yuka.) 
matuškaj, dem. małuškańsj M. anredeform: 
450. me- pronominalstamm. — Fi. mi. Ung. mi. 


me E. (eVv.) warum. 

mejs E. warum. 

meks E. warum; dass. — Fi. miksi. 

mes M. warum; dass. 

mese, (eVv.) meje E., mezé M. was (interr. u. relat); 
was, etwas; mesen (genit.) E. welch ein, was für ein; mhežejak, 
mälijak E., hežovõk M. (mit negation) nichts. 

meänen E. (allat. v. mee) wozu, wofür. 

451. med, mäd E., hed' M. honig. — Fi. mesi. Ung. méz. 

bheje, mhejs E. siehe 450.] 

452. meile, mäjlä E. melä M. später, danach, hernach, 
darauf, nach. — Fi. myös, myöstää, myöntää. Ung. mög- 

mek M. rückwärts (= meki). | 

mektej, mheltev, helterj E., meki M. zurück, wieder, rückwärts. 

helga E., ihelje M. nach; varma mh. mit dem winde; 
bed m. stromab; molts bed melga E. sie ging wasser zu holen. 

[heks E. siehe 450.] | 
453. mes M., mekš, mäks E. biene. — Fi. mehiläinen. 
Ung. möh. | 

454. mel E., mel M. sinn; m. vanoms jemandem 20 °. 
fallen sein; mere” (preben) puti übelwollend, missgünstig 
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hels tujems gefallen; melezet paro ńej jetzt bist du froh a 
fröhlicher stimmung). — Fi. mieli. 

ıhelams E. denken; sodams melams sich mit zauberei 
beschäftigen. Ä 

melavioms, EEE E. sich grämen, trauern; sich be- 
kümmern (um etwas); melavs E. 3. pers. sing. prät.; melavtaja 
E. 2. pers. sing. imperat. | 

ıhelavtnems, melafnems E. Gate, d 

[herë M., merga E., melje M. siehe: 452] 

455. melka E. klein. (Russ. mergit.) -` 

456. rhelnat$e M. mühle. (Russ. measnua.) 

457. theidams E. ıhehdoms-M. biegen. `` 

458. mene, nemet, "et, mänil E., menot M. himmel. 
— Ung. menny. i 

459. shenems, minims E. mhenams M. ausweichen, ent- 
laufen, sich losmachen, los werden. — Fi. mennä, männä, 
estn. minema (menema). Ung. menni. 

menstems E. los machen od. lassen, ablösen. 

460. hera mass. (Russ. m&pa.) 

461. merems E., mhefgoms M. sagen. nn + 

ihefnems E., metgondoms M. frequ. 

[hes M. siehe 450] 

[heže E., meźč M. siehe 450. 

462. she$ok E. sack. (Russ. MBIIOKB.) 

463. shesa rain zwischen zwei ackerfeldern. (Russ. Me- 
a.) 

me3a-latko E. grenzfurche. 

164. mijoms M., mijems E. verkaufen. — Fi. myydä. 

ihišondoms M., miksnems E. fregu. feil haben, ausbieten, 
zum kauf anbieten. : | | 

465. ` shila E. lieb. (Rum. un 

466. shilostina E. almösen. (Russ. MAA0cTKIHA.) 
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7 467. ahilost, dem. »hilostke E., bit (genit, milöždoii) 
M. gnade. (Russ. MHOCTb.) 

milostams E. begnadigen, mit jmdm nachsicht haben. 

1hilöslivaj M. gnädig. (Russ. MWIOCTAHBHÄ.) 

468. shin wir; hi M., minek, minik E. (genit.) unser; 
ahonde-nak, made-nak M., minenek, mindenek, hinänik (allat.) 
uns. — Fi. me. Ung. mi. 

469. shine-$uno, (eOrk.) mini-tšunä E. allerhand zeng, 
‚allerlei, mischmasch. 

470. mirams E. sich versöhnen, frieden schliessen. (Russ. 
MHPHTECA.) Ä 

ATA. hirde E. mhirdt, mõtdž M. mann, gatto; sifdene 
-maksoms verheiraten (ein mädchen). — Vgl. fi. marras, 

472, moža-rä M., Zaro E. wieviel?; so viel als. (Vgl. 450.) 

moža-rdä M., žardo E. wann?; wenn, als (tempor) 
(Vel. 450 u. 900.) | 

473. mikara E. zwirn von falschem gold od. silber, flit- 
tergold. (Russ, mnurypa.) 

474. moda, dem. M. modans erde, stauberde, erdboden. 
— Fi. muta. 

modav erdig. | 

moda-tselke E. erdenstaub. 

[modine M. siehe 478.) | 

475. mokšä M., mokšo E. ein angehöriger des mer 
stammes; der fluss Mokscha (nebenfluss der Oka). 

moksön M. mokschanisch. 

476. molems E., molams M. gehen, hingehen, hinkommen. 
— Ung, milni. 

molekšnems E. fregu. 

477. molitva E. gebet. (Russ. MOIATBA.) 

478. mon ich; mon (genit.) mein; mondin 
M., moie(n), monden E. mir; mo(h)dodön M., mon 
(ablat.) von mir; montf’famön M. ohne mich. 


E, modii(t) 
den E. 
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mons, montš ich selbst; monsen, montsin E. genit. mein 
eigener, 

479. mor pest, seuche. (Russ. Mops.) 

480. mofa E. meer. (Russ. mope.) 

481. morams singen; spielen (ein instrument). 

morazetems E. zu singen anfangen, ein lied anstimmen. 

moravtoms E. zum singen bringen. 

morafnima E. (eSchir.) hochzeitslied. 

moro E., mor M. lied, gesang. 

482. moskovskoj E. Moskauer. (Russ. mockoRcriii.) 

483. mostodina E. der (bretter)fussboden, die boden- 
bretter. (Russ. MOCTOBHHA.) 

484. možna (es ist) möglich. (Russ. MoxHo.) 

485. možot, moo E., moot M. vielleicht. (Russ. 
MORETS.) | 

486. motska E., motske M. zum spinnen bereiteter 
flachs od. hanf. 

487, mujems E., mujams M. (stamm auch mu-) finden; 
muét M. wird gefunden; mušak du findest es. — Fi. muistaa, 
estn. möistma, weps. mujada, olon. muja-. 

488, mukoro, nukur E. mökör M. steiss, after. — Fi. 
nukero. Vgl. lit, nugara, lett. mugura (?). 

489. mukor E., mokõf M. schemel. 

490. murams E., məñams M. zaubern, behexen. — Fi. 
Manata, estn, mõnuma, manama. 

491. murdams E., mõrda-ms M. umkehren, zurückkehren. 

mörda-ftaoms M. umwenden; (sein wort) zurücknehmen. 

492. muskems E., muskoms M. (wäsche) waschen. — 
Estn. möskma, Ung. mosni. 
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n. 


493. nadumal eVv. er besann sich. (Russ. HÄAMATE.) 

494. nal'kams M. verderben (intr.), fade werden, faulen. 
— Fi. nalja (= nulja), naljata. | 

495. nalkoms E., nal'köms M. spielen, scherzen. — Fi. 
nalja ‘spiel, scherz’. 

nalksems E. frequ.; svadba n. eine hochzeit feiern. 

nalksetems E.: svadbaš nalksevs die hochzeit war zu ende. 

496: namõzu M. mit scham- od. anstandsgefühl, sittsam 
(v. mädchen). (Tat. namös ‘scham’ < pers.) 

[nangä, nanšä eSchir. siehe 364:] 

497. naprimer M. zum beispiel. (Russ. Ha npumbpt ) 

498. narasams putzen, ausschmücken; sich putzen. (Russ. 
HApAKATb.) 

naražakšioms M. frequ. 

499. nardams wischen, abwischen, abtrocknen. 

nartnems F., narñəms M. fregu. 

500. nažgams E. spotten. (Russ. wapyrate.) 

501. narma (eSchir.) = folg. 

narmun, narmon E., narmõi, narman M. vogel. 

502. narjot, narfot, narkot, marjotsi E.. narfotf M. 
eine krankheit, die vorzugsweise von den naturdämonen U. & 
herrührt, nicht durch zauberei entstanden ist (jedoch wird stel- 
lenweise auch letztere so genannt: noldan narjot). 

503. narod volk. (Russ. Hapo4%.) 

[iat M. siehe 505.] 


504. natško E., natškä M. nass, feucht. — Fi. nuoska. 


natškoms E., natškõms M. feucht, nass werden. 

natštams E., natsftöms M. benotzen, 

505. sie, net E., ne, nat M. plur. von f 
auch von ge E., Ze M. — Fi. nä- (nämä, näitä); ne. 


e E., te M., resp. 
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506. ned, näd E., ned M. stiel, schaft; #déska E. von 
der dicke eines stieles. — Fi. lysi, nysi. Ung. nyél. 

507. ńedla E., nedele, rede M. woche. (Russ. Herb.) 

nedla-t$i E. sonntag. | 

508. gei E. dé M. jetzt, nun (E.); schon (M) (Vgl. 
= tem M) — Fi. nyky-. | 

509. úsjams M.. nejems, niims E. sehen, erblicken: 
"edak E. denn (eig. „du siehst es“). — Fi. nähdä. Ung. nézni. 

nejavoms E. gei. voms M. gesehen, erblickt werden, be- 
merkt werden, sichtbar sein. 

nef'toms M., nevlems, neftems E. zeigen. 

510. nekrut E. rekrut. (Russ. PekpyT#, dial. Hekpyr?.) 

511. %el/goms M, neljems E. entreissen, wegnehmen. 
— Fi. nylkeä. | 

[ñeihel, niemi! E. siehe 458] 

512. jie? M., ner E. schnabel, rtissel, schnauze, maul. 

513. úeřkamas, dem. ne“kamaske M., narkemks, naf- 
limks E. wermut. | 

Diešak E. siehe 509. 

514. ńežədəms M., nežedems E. stützen; sich an etwas 
lehnen; sich drängen, sich nähern, vorwärts schreiten. — Fi. 
nyde (nyte). 

nežatkšiams M. fregu. 

515. žeušto eVv. wie? sollte es wirklich so sein? (Russ. 
He rat TO.) 

516. viesesta E. braut. (Russ. HeBptcra.) 

[sPtoms M., üevžems E. siehe 509.) 

[#2 M. siehe 508) 

517. ie E., nile M. vier. — Fi. neljä. Ung. négy. 

üületše E., nitotsš M. der vierte; ńileťśede E. zum vier- 
ten mal, 


üülendemen E., nolorjde-mon M. vierzig. 
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518. nilems E., ñifəms M. verschlingen, verschlucken. 

— Fi. nielä. Ung. nyelni. ® 
519. niske E. der himmelsgott. W 
niške-pas id. | 
520. üištšoj E. bettler. (Russ. HUN.) | 
mistšoj-ava bettlerin. | 
521. nogaj der nogaier (ein tatarenstamm). 
nogajan M. nogaisch. | 
nogaj-palaks eine nesselart. | 
nogaj-lokšä M. riemenpeitsche. 

522. nolams lecken, ablecken. — Fi. nuolla. Ung. nyalni. | 

nol¥ems, noltsems E., nolšams M. frequ. 

523. noldams lassen, hinein-, herein-, herab-, loslassen. | 
fahren lassen; erschlaffen (trans.); (eine krankheit, einen krank- 
heitsgeist auf jomdn) senden; kotet n. wurzel schlagen, wurzeln; x 
tarat n. zweige bekommen. 

noldaf eine durch zauberei verursachte krankheit. 

524. norov E., noru M. (folkl.) getreide (im mokseha- 
dialekt ist die bedeutung verdunkelt). | 

525. nožmitša E. schere. (Russ. HOMHHIGL.) 

526. nu E. nun. (Russ. HY.) | 

527. numöl M., numolo E. hase. — Ung. nyúl. | 

528. nupon, lupon E., nupõn M. moos. — Fi. lupp 
luppa. | 

529. nura-ms M., nurams E. schaukeln (intr. | 

hura-m M. schaukel; wiege. | 

530. nurdä M., nurdo E. schlitten. | 

531. ńúufRkeńe M., nuiline E. (dem.-form) kurt SC 
nerkko, norkka, estn. nõrk. | 

532. nužda, dem. nušda-ñs M. not. (Russ: sau | 
533. nutska E. enkel, enkelin. (Russ. BHYIERP, sara 


). — Fi. norja. 
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534. nutškams krumm biegen, zusammenlegen; zusam- 
mengebogen werden; vor hunger schwach werden. — Fi. netka, 
netkua. 

[-nga, -jge M. enklit. siehe Zo, -Ke.] 


0. 

535. obedams, (eOrk.) obedems E. mittag speisen ; oBedel“t 
sie pflegten mittag zu speisen. (Russ. 066 £aTb.) 

936. od neu, jung; odov E. wieder, aufs neue; ots tšat- 
šitša E. neugeboren. — Fi. uusi. Ung. uj. 

odifva E. (od + ufva) junge frau. 

0d-kov neumond. 

od-t8ora (odfžora) E., od-$ora (odžora, odžora) M. jun- 
ger mann. 
937. odar euter. — Fi. udar. 
938. odaža E. bleich. 
odaža-loba eine pflanzenart. 
odaškadoms bleich werden. 
539.  odiža, odusa E. kleid. (Russ. osöwa.) 
540. odmanams eVv. betrügen. (Russ. OÕMaAHATb.) 
541. oj E. ach! o weh! (Russ. oii.) 
542. oj E., vaj M. fett, butter, öl. — Fi. voi. Ung. vaj. 
oj-parne E. dem. butterfass. 
543. oja E. gefährtin, kameradin, freundin! 
544. ojmams E., vajmams M. ruhig werden, sich beruhigen. 
545. gie, dem. ojmine E., vajint, dem. vajmane M. 
atemzug: lebendes wesen. — Fi. vaimo, estn. vaim. 
946. oy E. ei! ach! (Russ. ox.) 
oja E. ach! (Russ. ox, a.) 
oja; M. ach! o weh! (Russ. ox, añ) 
547. oyofñik, oxofnik E. jäger. (Russ. OXOTAHK?E ) 
548. oku/tša E. einfriedung eines dorfes. (Russ. okosnua.) 


atem 


a 
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549. ora E. freiheit. (Russ. Boas.) 

550. olgo (plur. olk) E. strohhalm. — Fi. olki. 

551. olgä, dem. olgöns M. stange. — Fi, ulku. 

552. ombo E., ombä, omä M. = folg. 

-ombotše, omotse E., ombat$é M. anderer, zweiter; om- 
botšede E. zum zweiten mal. 

553. onto E. bei den erzä-mordwinen im kreis Buguljma, 
gouv. Samara irgendein gott; seine frau heisst bonto; sie wer- 
den immer zusammen genannt. 

554. oprośť, dem. oprostke E. verzeihung. (Russ.; vgl. 
IPOCTHTB usw.) 

oprośťams E. verzeihen. 

oproštenija E. verzeihung. (Vgl. russ. npomerie.) 

555. orgodems E., (v)ofgadoms M. fliehen, entfliehen, 
die flucht ergreifen. — Estn. ürgama (?). 

orgolems E. frequ. flüchten. 

556. orma E., urma: M. krankheit, übel. — Fi. virma () 

ormaskadoms E., urma-skadöms M. krank werden, €" 
kranken; toll werden. 

557. ora M. scharf. — Fi. virhu (°). 

558. orstams, ortšams E., štšams M. kleiden, bekleiden, 
anziehen, anlegen (ein kleid); sich ankleiden. — Fi. verhota 

orštakšnoms E., štšakšioms M. frequ. 

559. orła, dem. M. orłańe tor, pforte. (Russ. BOpOT.) 

560. osal M. schlecht. (Tat. usal.) 

561. ostatka, dem. ostatkine E. übrig, letzt. 
OCTATOKP.) 


(Russ. 


562. ozams sich setzen, sich niedersetzen. — Fi. W 

ozadä M., ozado E. in sitzender stellung; ruhig; 0. Gg 
er sitzt, 

ozavtoms, ozaftoms E., ozaftams M. setzen, einen sich 


niedersetzen lassen; beruhigen. 
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563. oznoms E., ozõndõms M. opfern, ein opferfest be- 
gehen; beten. 

oznešems E. (eOrk.) frequ. 

ozönkSnams M. frequ. 

ozks, osks E., ozks M. opfer, opferfest; gebet. 

564. ožera, ožora E. see, teich. (Russ. o3epo.) 

565. ozornoj E. ungeheuer gross. (Russ. o30puoit ) 

566. oš stadt; ošov E., ošu M. nach der stadt. — Fi. 
otava (?). 

967. 020, dem. odie E. gelb. — Fi. viho, vihantg ; 
vgl. auch fi. vohakka. 

[ot siehe vot.] 

568. oleñdems E. flehen, beten. (Tat. üton-.) 

569. otkazams E. entsagen. (Russ. 0oTKa3aTb(ca).) 

970. ofgs M. vaterbruder, der älter ist als der vater. 
— Fi. isä. Ung. ős. 

otsu M. gross. 

otšazör, otšu-azõr M. first, kaiser. 

971. otstupams E. zurücktreten, sich von etwas lossagen. 
(Russ. orenynats(ca).) 

572. otškă, dem. otškone M., otško E. trog. 

573. otdetsajams E. (eVv.) erwidern. (Russ. oTBBwaTD.) 

574. ovto, ofto E., oftä M. bär. — Fi. ohto, estn. ott. 

ofto-mar E. die frucht der hagebutte (der wilden rose). 

0fto-mar-netks E. hagebutte. 


| p, b. 
575. baba E., paba, baba M. alte frau; grossmutter. 
(Russ. 6262) 


babanakaj E. dem. (anredeform). 
baba-osks E. ein opferfest der (alten) weiber. 
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baban-ka$a name eines von den frauen gefeierten opfer- 
festes (eig. „die grütze der alten weiber.“) 

576. padi M. vielleicht, wohl. (Russ. moam, no#am.) 

577. pajge M., bajaga E. glocke. 

578. pakams: jakams pakams hin und her gehen, her- 
umwandern, spazieren. 

579. pakat knochen. 

pakaron M. knöchern. 

pakar-potmaks, (eSchir.) paka!-potnaks E. sitzbrett beim 
spinnen, woran der hölzerne kamm (pakaf) befestigt wird. 

580. paksa, dem. paksine E., pakse M. feld. (Tat 
baköa < pers.) 

581. pakš, dem. M. pakške, E. pakške büschel (v. haaren, 
heu), federbüschel (eines vogels), klumpen. — Fi. pahka(') 
582. palams küssen. Fi. palvoa, estn. paluma. 

583. pala E., pale M. hemd. 

584. palaks nessel. — Vgl. 587 (?). 

585. palka E. stock. (Russ. maika.) 

586. palman M. der pfeiler am feuerherd. — Esta. 
põlme (?). | 

587. paloms E., palõms M. brennen (intr.), ausbrennen. 
(Vgl. 756.) — Fi. palaa. 

588. pallisinok M. halbrubelstück. (Russ. "oe 

589. pamurems, pamofems E., pamöroms M. zer- 
bröckeln; sich zerbröckeln. 

590. baña E., bans, pañs M. badestube. (Russ. an.) 

991. panar hemd. 

panartomo E., panarftömä M. ohne hemd. 

592. paida E., pands M. beet, gartenbeet. 

593. pando E. pandä M. anhöhe, berg; pandoška E 
pandöska M. von der grösse eines berges. 
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594. pandoms E., pandöms M. flicken, ausflicken; zu- 
propfen, -stöpseln; zahlen, bezahlen; vergelten. — Vgl. fi. patto. ` 

Pünks, dem. M. pankske (der) flicken, lappen; stöpsel. 

595. pandös M., panst, pantst E. zaum (aus riemen). 
(Lit. pantis.) 

596. pańems E., panonts M. backen. — Fi. panna (?). 

597. panems E., panoms M. treiben, vertreiben, hinaus- 
treiben; »heiga p. jagen, verfolgen. 

pantsems E. frequ. 

598. banskoj E. herrschaftlich, herren-. (Russ. maHerofi.) 

599. pantžoms panioms E., pandsoms M. aufmachen, 
öffnen, 

Panžado E. offen, geöffnet. 

paišžuma M. schlüssel. 

600. panzinge E. (eSchir.) dem. blume. 

[panks siehe 594] 

601. pa, dem. E. parne zuber; runder kasten zum avf- 
bewahren von kleidern,' 

602. para- M., pora E. zeit (die rechte zeit), (Russ. nopa.) 

603. pafams in der badestube baden. (Russ. mapuTe(ca).) 

604. pargo (plor. park) E. korb aus lindenrinde. (Vgl. 
tschuw. pured.) 

605. parija E. die jüngere schwester des mannes. 

606. paro, dem. partie, (eSchir.) paringé E., pară M. 
gut, das gute; das gut. — Fi. paras. 

parste E. gut (adv.) 

paringiste E. (eSchir.) id. 

paro-t:i E., par-ši, par-si M. das gute, gutes leben, ver- 
mögen, habe; (E.) lieb, geehrt. 

607. paro-k M., porok, porovt E. schwelle. (Russ. nopors.) 

608. partsej, parsej E., paffši M. seide. 

partsejin E., part$ijon M. seiden. 
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[pas E. siehe 612.] 

609. pašiba viel dank! (Russ. cnacn60.) 

610. baslavams E. segnen. (Russ. 61arocsoButt.) 

baslafka E. segen. 

611. pasnis M. märchen; fabel. (Russ. acua.) 

612. paz, pas E., pavas M. gott; (M. auch) glück. 

paz-ava, dem. paz-atine E. heiligenbild. 

613. bazar E., pazar, bazar M. markt. (Tat. bazar < 
pers.) 

614. pazsj M., page E. männlicher hanf. (Tat. basa, 
mischär-tat. päzi.) 

615. paža-lõstij M. sei so gut! seid so gut! (Russ. 
nomaryäera.) | 

616. pazar M., požar E. feuersbrunst. (Russ. nomap?! 

617. pala, (anredeform) palaj E., pale, (anredeform) pal 
M. ältere schwester (E.); älterer bruder (M.); patakaj E. dem. 
(anredeform); patine E. dem. 

618. patša E. tuch. 

619. patša M. dünner pfannkuchen. 

patšalgo E., patškalgä M. bratpfanne. 

patsalkse E. pfannkuchen. 

620. patšk durch, hindurch. 

621. patškodems, (eB.) patškidims E., patskodoms M 
gelangen, anlangen. — Vgl. 620. 

patškolems E. fregu. 

patskotk$noms M. frequ. 

patskodoma M. ankunit, eintreffen. 

patstams, patstims E. gelangen lassen, befördern. 

622. patsti- M. beinahe, fast. (Russ. 04TH.) 


623. patuškaj M. (anredeform) väterchen, mein bester. 


(Russ. 6aTiourKa.) 
[pavas M. siehe 612.] 
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624. pe, pä E., pe M. ende; pes bis zum ende, alle- 
samt. — Fi. pää. Ung. fej, fö-. 

625. Beda E. not, ungläck. (Russ. 66,4.) 

626. pedams E, pedoms M. sich anschliessen, ankleben, 
sich anheften; eigensinnig anfangen; sedejs ó. gefallen. — Fi. 
pitää. Ung. füzni. 

627.  pedams seihen; (E. auch) melken. 

pedamo E. melkfass, milchkübel; kuh. 

628. pej, pev, Ber, Pä) E., pej (plur. peyt, Pest) M. zahn. 
— Fi. pii. Ung. fog. 

629. Dejedems, pejdems E., pejadoms M. lachen, spotten. 
(Vgl. 628 (2).) 

630. pejal M., pejel E. messer. (Lit. peilis.) 

löeje” E., peja M. siehe 637) 

631. pek, pek E., pek M. sehr; gern. (Tat. bik.) 

pel'ke E. dem.: pek'ket (plur.) ziemlich viel, ordentlich. 

pekstams E., Pekstams M. zumachen, schliessen; befesti- 
gen. (Vgl. tat. biklä- id.) | 

632. pee E., peké, dem. pekone M. magen, bauch. — 
Fi. päkkä. - 

633. pekSe, pekše E., presi M. linde. — Estn. pähn. 

634. fel’ M, pel E. seite; — pelš M., pere E. bei, an; 
tona ý. auf der anderen seite, jenseits; mon pelõn M. bei mir; 
öe pele E. beiseite, abseits; — peldé M., pelde E. von; — 
peli M., pelej, Zeie, peter E. zu; kaftä peti M. nach zwei 
seiten hin; pelöt M. zu dir. — Ung. fel (felé). Fi. pieli (ovenp.), 
Pielus (rand), pieltää (sich seitwärts neigen). 

635. pelas M., pelas E. toll, rasend. 

636. pere E, pele M. halb, hälfte. — Ung. fel. 

pele-be E., pelš-te M. mitternacht. 

637. pel, pejel’ E., pejal’ M. wolke. — Fi. pilvi. Ung. 
felhő, felleg. 
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638. pelems E., peloms M. fürchten. — Fi. pelätä. Ung. 
felni. 

pelnems E., pelondoms M. fregu. 

639. peratsams, penätšams E., penstsams M. klagen, 
vorwerfen. (Russ. NeHATBCH.) 

640. pentš, päntš E. löffel. 

641. enge M. Beige E. holzscheit. 

642. perak, betak M., Befok E. ufer. (Russ. Sepers.) 

643. Beran, Beren E. (plur. Berat, Beret) schlecht. 

(peri, perf’, petf'ka M., petka. perkse, pert E. siehe 667, 

644. pereklad E. guerbalken (des fussbodens). '(Russ. 
rmepeE1ab.) $ 

645. perestol E. altar. (Russ. HEPECTOTP.) 

646. pervaj M. zuerst. (Russ. mepBa, nepenii.) 

pervoj E. der erste. (Russ. nepsbtii.) 

647. peše-da M., öešoda E. gesellschaft. (Russ. Gert. 

(pešš M. siehe 633.] 

648. peškedems E.. peškadoms M. voll werden, 
werden, sich sättigen; füllen. 

peškše (folkl. pesksen) E., pesksä M. voll. 

pestams E. füllen, anfüllen, voll machen, eingiessen, hit 
einladen. 

649. ešte, peštše, pestse E., pesti M. haselnuss. — fi. 
pähkinä. 

pešte-lukš E. nussschale. (Vgl. 422.) 

pešks E., pešks M. haselstrauch. 

pešks-guj E. blindschleiche. 

[pežet E. siehe 676.) 

650. peloms M., petems E. reparieren, wieder gut machen, 
wiederherstellen. 

651. etka E. kleiner getreidehaufen von einigen garben 
auf dem felde. (Russ. NATOKP.) 


satt 
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652. petkel E., petko? M. mörserkeule; achse. — Fi. 
petkel. 

653. petša E. freitag. (Russ. TATHHNA.) 

654. peťśka ofen. (Russ. neyka.) 

655. petškems E., petškoms M. schneiden, schlachten. 

Detški schlächter. 

656. peserdems E., pejerdoms M. verschütten, verstreuen. 

[Pidä E. siehe budi.] 

[Pija, dem. piine E. siehe 678.) 

657. pijems E., pijoms M. gar kochen (intr.) — Ung. föni. 

pidems E., pidoms M. kochen (trans.), brauen (bier). — 
Ung. fözni. 

Piksems E. langsam kochen, sieden. 

[pijo E. siehe 749] 

658. piks seil. 

659. piksöms M., pivšems, pivtsems E. schlagen, prügeln 
(M.); dreschen (E.). 

pikšSoms M. frequ. 

660. pikśťefńams E. ausgeworfen werden, herausspringen. 
ausgestreut werden, herumfliegen. 

661. pi/ams E. sägen. (Russ. nants.) 

662. pile E., pile M. ohr; wird auch als parallelwort 
zu ľem ‘name gebraucht. — Fi. pielus (kopfkissen). Ung. fül. 

663. pile E, piljä, dem. palgane M. fuss. 

pilgefteme E. ohne füsse. 

pugé-ki M. (fuss)spur. 

664. pine E., pińë M. hund. — Fi. peni. Ung. fene. 

665. pineme E., pinom M. hafer. 

666. pinge B., pürgi M. reif; zeit, zeitalter, lebensalter. 

lööra E., pite- M. (folkl.) siehe 729.] 

667. Pifams, pefams, (eSchir.) Pifims zäunen, einzäunen; 
umringen. 
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piriksnims E. (eSchir.) frequ. 

pite EB., perš M. eingezäunter platz (z. b. derjenige, wo 
sich die dreschtenne befindet, der gemüsegarten usw.) — Fi. piiri. 

parıhe-t3 M. (peré + mets) zahme taube. — Fi. piiri + 
mettinen. 

perkse E. um, ringsum (wo?) 

Geff? M., pert E. um; Sin perf’ M. den ganzen tag. 

petfka M., perka E. um, herum, ringsherum. 

pirif' E. (eSchir.) zaun. | 

pirf, dem. Dorf fe, M. (eingezäunter) hof. 

[pii siehe 743.) 

668. paski-žoms M., pskisems E. durchfall haben, scheissen. 
— Fi. paska. Ung. fos, fosni. 

669. piză M., pieg E. (vogel)nest. — Fi. pesä. Ung. 
feszek. 

670. pižems E., pizoms M. regnen. — Fi. pisata, pisara. 

pigeme E., pižorfh, dem. palomies M. regen. 

Ppizomf tomi M., pizerhevterhe E. ohne regen, regenlos. 

671. pigol E., Z42961 M. vogelbeere; vogelbeerbaum. — 
Fi. pihlaja. 

672. piskadoms E. gell aufschreien. 

673. pias E. kohlmeise. Vgl. piže (2). 

674. pide, dem. pöšine E., pide M. grün; kupfer, mes 
sing; jung, klein. 

pižen E. kupfern, von messing. 

675. pilše, pitše E., pits? M. kiefer (Pinus sylvestris): 
— Fi. petäjä. Ung. fenyö (?). 

676. itse, pigš M. sünde. — Fi. pyhä (?). 

peset E. id. 

677. potska-ms M. taugen. — Fi. päteä. ` 

678. piva, pija, dem. piine E., piva M. bier. (Russ. 11180.) 

[piviems E. siehe 659] 
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- 679. blago) E. böse. (Russ. 6saroi.) 

680. platje M. kleid. (Russ. naaTbe.) 

681. platnaj M. stählern, stahl-. (Russ. 6y.IaTHBIH.) 

682. plema E., plema M. geschlecht. (Russ. m1ema.) 

plemaftomo E. ohne geschlecht. Ä 

683. plete M. geflochtener zaun. (Russ. "ieren, 

684. Briduska E. schüssel. (Russ. 6.10A1euko.) 

685. pobaske, bobaske, dem. bobaskine E. märchen; 
rätsel. (Russ. mo6acka.) | 

686. podanija E. gesehenk, almosen. (Russ. moaanie.) 

687. podjetšej M. (folkl., bedeutung dunkel) irgendein 
beamter: (Russ. moasauiki.) 

688. poj E, poju M. espe. — Fi. paju. 

689. bojar E., pajar M. herr. (Russ. 6osgpmums, (dial.) 
Doapt 

bojar-ava E., dem. bojar-adine, (folkl) bojar-avka 
herrin. 

690. pojavams E. erscheinen, zum vorschein kommen, 
sich zeigen, (Russ. NOABHTBCA.) 

691. poxaram, bozafam M. vorratsgrube. (Russ. 
torpedo (?).) 

692. boka E. seite. (Russ. Got! 

693. pokön, dem. pokönne M. nabel. 

694. poklon E. verbeugung. (Russ. MOKIOH®.) 

695. pokordams, pokorams E. bezwingen, unterdrücken. 
(Russ, NOKOPATL, HOKOPHTB.) 

696. poks E. dem. pokške, pokšine gross; ältester; ober- 
haupt; pokšsto kašoms E. erwachsen. 

poksta, pokstsa E. (pok$ + ata) grossvater. 

697. pol E. der untere teil einer (weit herabreichenden) 
kleidung, schoss. (Russ. moda.) | 

698. pola gatte, gattin. — Fi. puoli, puoliso. 
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polane, (anredeform) polanej M. dem. 

699. polaksams M. necken, reizen. 

700. polana, dem. polanine E. waldwiese, lichtung. 
(Russ. nosana.) 

701. polana M., polina. polena E. holzscheit. (Russ. 
Tobuo.) 

702. polavtoms, polaftoms E., polaftóms M. tauschen, 
vertauschen. | 

703. porhinams E. eines verstorbenen gedächtnis begehen. 
(Russ. HOMHHATB.) 

pominka E. totenfeier. (Russ. NOMHHKH.) 

704. pona haar, wolle. — Fi. puna. Ung. fan. 

705. pondo E., pondä M. pud, r. Nya? (= 40 pfund); 
getreidemass, r. mynomka. (Got. pund < lat. pondo. Vg. 
fi. punta.) 

706. ponssavtoms, ponzavloms E., pondžaftoms M. wor- 
feln, schwingen (korn). — Fi. pohtaa (2). (Vel 774.) 

707. bonto E. siehe 553. 

708. pongo E., pou. povä M. busen. -- Fi. povi. 

709. pongoms E., povõms M. geraten, hineingeraten. 
stecken bleiben; ergriffen werden; treffen; sich treffen; karso- 
zost ponk$ E. begegnete ihnen. 

pongunoms E. frequ. 

710. ponks hosenbein; plur. poykst hosen. 

ponkstomo E., ponksftömä M. ohne hosen. 

711. »poratka E. die eine der beiden häuserreihen einer 
gasse, linie. (Russ. MOpAAOK® ) 

712. pofems E., pofoms M. kauen, nagen, eri 
— Fi. purra. 

pornems (poteidems) E., porandams M. frequ. 

poftsems E. frequ. 

713. poslositsa E. sprichwort. (Russ. 10c108Hlä) 


ressel. 


— Qa — eee ee 
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714. posuda E. gefäss, (Russ. mocy4a.) 

715. poza halbbier. (Tat. buza.) 

716. pozda E. spät. (Russ. 110310.) 

117. . pöstöva.M. postkontor. (Russ. NOYTOBAA.) 

718. pozar E. feuersbrunst, (Russ. momaps.) 

719. ` boladems E. (onomat.) einmal zuschlagen. 

720. polams rükwärts gehen, zurückweichen, zurückgehen; 
Ss polams hin und her wandern. | 

potaftoms M. zur rückkehr bringen, rückgängig. machen, 
zurücktreiben. 

721. potams saugen, 

pote E., pote M. weibliche ka 

722. potmo, dem. potmine E., potmä, dem. potmõne M. 
inneres, bauch, busen; — potso E. innerhalb, in (wo?); — 
potsto E. aus; de tšašoń D in einer stunde; — potmas M., 
pots E. in (wohin?). 

potmo-rigke E. (folkl.) busenkette, 

potmaks M., potmaks, (eSchir.) potnaks E. boden, grund. 
Vgl. ged E. 

723. potmar verschlossener raum unter der wandfesten 
bank; raum unter dem dach, hausboden. 

724. pot$ke M., boffka E. fass, tonne. (Russ. 6oyka.) 

125. potsaksams schmeissen, auseinanderschmeissen, zer- 
streuen. — Fi. pudistaa. 

_ potsodoms E. streuen, bestreuen, sehütten. 

potst E., potšf M. mehl. . 

726. potšfams M. bewirten, traktieren. (Russ. motye- 
BaTb.) | 

137; pov, dem. povne, povka E., puv M. kuopi. — Estn. 
Pou (9. 

[pov, povä M. siehe 708. 

728,  povams M., E., puvams E. erwürgen. — Ung. fülni. 

8 
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povšems E. frequ. 

[povõms M. siehe 709.] 

729. pra, (folkl.) pita, dem. prine, (folkl.) pifińe E, 
pte, (folkl.) pire, dem. prene, (folkl.) pitene M. kopf, haupt; 
gipfel; wipfel; ähre; wird auch statt des pron. reflex. (gev. 
mit possessiv-suffix) gebraucht; e$ prants aj dei M. sieht 
sich selbst nicht. — Fi, perä. Ung. far (°). 

pral M. (pta-al) = pralks E. 

pralks (pfa + alks) kopfpfühl od. was sonst als kopi- 
unterlage dient. 

pra-tSer E., dem. pra-tšefne kopthaar. 

prete, prev E., pesti M. (pra- + big) vernunit, verstand; 
prevga E. prolat. 

previe E., prebine M. dem. 

pretej E. verständig, klug. 

pradoms E. beendigen. | 

730. praka dem. fpfakine E. piroge. (Russ. pop, 

731. prams fallen, stürzen. 

pravtoms E. fällen, fallen lassen, niederwerfen. 

732. praksta, (M. auch) pakstra fusszeug, beinbinde. 

733. prastindams M., prostams E. verzeihen, vergeben; 
(M. auch) durch einen spruch samt opfergaben einen erzürnten 
geist besänftigen. (Russ. IIPOCTAHTE.) 

prast3e-nge M. bitte um verzeihung, spruch mit das 
gehörigen opfergaben, womit irgendein erzürnter geist besist 
tigt wird. (Russ. mpomenie.) 

734. prainik E., pražnok M. fest. (Russ. oan! 

735. prat (gen. pradõn), brat M., brat E. (jüngerer) 
bruder. (Russ. 6paT®.) 

bratsi E. brüderchen, liebe brüder od. kameraden. 
ÕPATULI.) 

[Pfe, preti M., preöe, prev, ptetej E. siehe 729.] 


(Russ. 


| 
| 
x 
| 
| 
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736. prijom E. der platz, wo der empfang der rekruten 
stattfindet. (Russ. mpiemt.) 

137, Pprimams E. empfangen, entgegennehmen. (Russ. 
IPHHATE.) | | 

738. proklänams E. verfluchen. (Russ. MpokAAHATB.) 

739. proks M. immer, stets, (Russ. mpors.) 

140. pro3a E. hirse. (Russ. npoco) ` — 

prosan hirsen. 

[prostams E. siehe 733.] | 

741. brova E. augenbraue. (Russ. 6poBb.) 

742. provozams E., põrva-žams, prva-Zams M. begleiten. 
(Russ, IPOBOKATE.) 

prov(o)žitša E. begleiter. 

143. pši, piši heiss; hitze. (Vgl. 657.) 

144 pškadems E. pškedoms, poške-doms M. äussern, 
sprechen, 

pškadekšnems E. frequ. 

145. psti scharf. | 

146. bu, (eOrk.) bi E. = russ Gu. 

147. pud pud (40 pfund). (Russ. HY.) 

748. budi, (eOrk.) Bidi wenn, falls. (Russ. 6yau.) 

budim E. id. (Russ. ÕyAEMB.) 

149. bujo, pijo E. enkelkind. — Fi. poika. Ung. fit. 

750. buka, dem. bukine E., pöka-, baka: M. ochs, stier. 
(Russ. ÕBIKB.) 

T51. pukso E., puksä M. das dicke fleisch; schenkel. 
— Fi. pohje, pohkea. 

752. pukst E. (onomat.) puff! 

753. pul E. staub. (Russ. nu.) 

754.  põlma-fiže M. knie. — Fi. polvi. 

Põlma-hiže-pfe M. kniescheibe. 

pultzams E., põ läa-ms, pöläa-ms M. knien. 
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põlža-fiõms M. zum knien bringen: 

755. pulo E., pulä M. schwanz, schweif; schaft, stiel; 
haarflechte, zopf (der mädchen). — Fi. polo, pola (?). — 

756. pultams E., pöltams brennen (trans.), verbrennen. 
Vgl. 587. — Fi. polttaa. ' 

757. pupams stechen (von insekten), beissen (von der 
schlange). — Vgl. fi. puuppo. 

pupamo E. stich, biss. 

pupaft E. id. 

758. pupka, dem. pupkine E. knospe. (Russ. Tynokt,) 

759. pupordems E., pöpörda-ms M. über etwas stolpern, 

straucheln. — Fi. peppuroita, estn. pupardama, puperdama. 

puporksnems E., frequ. . | =! 

760. puré M., pute E. met. 

761. pörda-ms M. sammeln, versammeln ; betteln; pflegen; 
ausrüsten. 

parda-j M. bettler. 

purnams E., pörna-ms M. sammeln, versammeln; ausstat- 
ten, zieren, schmücken; sich anschicken; stof p. den tisch decken 
mit speisen und getränk beladen. | 

purnakšnoms E. frequ. 

pörnosoms M. frequ. 

purnavoms E. sich versammeln. 

- puromoms, purumums E., purdmams, pörömäms M. sich 

versammeln. 

puromkšnoms E. frequ. id. 

puromks, promks E. versammlung. 

762. purej(-tikse) bot. quecke, (Russ. nape.) 

763. purgams, porgams E., parga-ms M. spritzen, e 
spritzen; sprühen; lopat p. sich belauben, — Esta. põrgata™? 0) 

764. purgine E. donner. (Lit. perkunas. Vgl fi. perkele) 

purgine-kev E. donnerkeil. 
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[purnams, pörna-ms- ete.; puromoms, purõmõms ete. 
siehe 761.] = sa vie 
165. puskaj E. lass! mag! ES (Rass. mycrää.) 

166. pustoj M. öde. (Russ. nyeroß.) 

167. puška kanone. (Russ. nyuma.) 

768, put E.: puleze ara$ es wird nichts aus „ihm wer- 
den, er taugt zu nichts. (Russ. nyt.) 

769. buto E. , pata M. als wenn, als ob. (usss eo) 

770. putoms E., pulöms M. setzen, legen, stellen; be- 
stimmen; einsetzen; kud (kudo) p. ein haus errichten, bauen. 
— Ung. füni, füjni. | 

771. - puvams E. blasen, an-, wegblasen; durch anblasen 
heilen. — Ung. füni, füjni. 

puvakšnoms E. fregu. 

772. puvödöms M. hanf od. flachs brechen. — Fi. puu, 
puida (7), 

1713. puvrams E, puul Sie, ms M. iän: winden, 
umdrehen, verrenken. — Ung. forogni. Fi. pyörä, pyörtää (?). 

‚Puvurdams, purdams E., puvörda-ms M. einmal drehen 
usw. 

774. puvlams, puftams E. erwecken, aufwecken. — Fi. 
pohtaa (?). (Vgl. 706.) 


T. 


775. rakams, raxams (onomat.) laut lachen. 

rakažebems E. laut auflachen. 

776. ramams kaufen. 

777. rana früh. (Russ. pano.) 

778. rangoms E., rangöms M, schreien, brüllen. — Fi. 
rankua, 
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rankstams auschreien; plötzlich anstimmen (ein lied). 

779. raske E. vervandter. 

780. raz mal. (Russ. pass.) 

781. raznaj M. verschieden. 

782. razöm, dem: razdmie M. verstand. (Russ: pasyıb) 

783. rasko E., raškä M. die innere seite eines winkels, 
der raum zwischen den schenkeln usw. — Fi. rahko, 'gabel- 
förmiges eisen ‘mit hölzernem stiel zum befestigen der kien- 
späne an demselben’. | 

784. raštams sich vermehren. — Fi. rahva, rahvas (°) 

785. rav, ravo E. der fluss Wolga. = 

786. ravužo, raväo, raužo E., ravitä M. schwarz, dun- 
kel; schmutzig. = 

rauskadoms E. schwarz, schmutzig werden. 

787. #edams E. merken, gewahr werden. 

788. rede, dem. rebine E. schaf. | 

789. fikätedems E. (onomat.) (die hände) zusammen 
schlagen, klatschen. AA | 

790. tipakadoms E, rupa-kõdõms M. (gouv. Kasa) 
zusammenfallen, hinsinken. — Fi. rippua, riippua. 
791. Fiske E. (folkl) = fisme. . 

fisme E., rise M. kette (E); seil (M.). — Val. fi rihme 

792. fisks, dem. riskske E. trauer. 

fiznams, Fienems E. trauern. 

793. ite E. fuchs. — Vgl. fi. repo. Ung. 19% 
(róka). | 

794. robotmik E. arbeiter, lohndiener, knecht. 
PO6oTHRK?.) | 

795. rod geschlecht. (Russ. pom.) 

rottomo E. ohne geschlecht. ú 

796. rodña E. rocdäe, M. verwandtschaft, verwandter 
(Russ. pogus.) 


(Russ. 
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797. rož roggen. 

798, ruksnoms E. ,pymnTe.“ Vgl. 799. 

799. rukstadems E. (onomat.) mit geräusch. schlagen, 
klatschen. | l 

800. rumštams E. mit dem Ee mit den zähnen 
ergreifen, schnappen. 

801. rungo E, Tonga M. api körper gestalt. — Fi. 
runko, r a 
802. ruz ein russe; ruzks, rusks russisch, in russischer 
sprache. 

ruz-ava russin, russisches weib. 

803. ružija E. gewehr, flinte. (Russ. pyxb&.) 

804. rutsa E. rutše- M. tuch; wickelband; (E.) lein- 
wandrock od. oberhemd der frauen. 


8, 2, Š, 2, f$. 


[$a- M, demonstr. EE EE siehe 843.] 

805. saban E. art pflug. (Tat. saban. Russ. ca6aH®.) 

806. sab/s M., sabla E. sibel. (Russ. ca614.) 

807. zabor E. art zaun. (Russ. 3a60p%.) 

808. Sado E., $adä M. hundert; $adoska (E) ungefähr 
hundert. — Fi. sata. Ung. szäz. ` | 

809. . sajems E., $svoms M. nehmen; wegnehmen, sich 
bemächtigen ; bekommen, erhalten. — Fi. saada. 

[sajoms M. siehe 821.] 

[$akä M. siehe 843.] | | 

810. sakal, dem. E. sakalne bart.. (Tat. sakal.) 

811. $akoj E. jeder (ohne unterschied), allerlei; vgl. 
f'šak M. (Russ. Beaxiii.) 

812. sal salz. — Fi. suola. 


813. salams stehlen, wegstehlen. — Fi. salata. 
salitša E. dieb. | : | 
'814. $aldas M. nacken, genick. 
815. saldat soldat. (Russ. coaaaTt.) Ä Fe 
816. $aldoms E., $aldöms M. lästern, TENE schelten. A 
$alndöms M. zanken, streiten. f | 
817. salma mehlkloss. . (Tat. salma.) | | 
| 
| 


a 


| | 
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818. salmuks, salmoks E., salmöks M., dem. salmukske 
E., salmakske M. nadel. 

[$alndöms M. siehe 816.] 

819. sam E. (el selbst. (Russ. cam.) 
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825. fsarayman, šarakma E., sõraymarn M. hagel. 

826. saras, dem. saraske E., saraske M. henne. 

saras-lefks M., saras-levks E. küchel. 

827. zaraza E. pest, seuche. (Russ. SES 

[saže, zafe M. siehe 927.] 

828. sardo E., sardä M. splitter, stachel, gräte. 

829. Sar'kä M., Sarko E. nisse. — Fi. saivar H 

830. Zaro E. wie viel?; so viel als; so viel. (Vgl. 
mola-rä M. (472.), Sona-rä M., $naro E. (843.)). 


samaj E. eben. (Russ. camstä usw.) | 
— 820. zamed E. (eSchir.) art zaun. (Russ. 3aMETP.) | 
821. sams E., sajoms M. kommen, ankommen; si E, 
saj M. er kommt, sit, E. say't, sašt M. sie kommen. — Fi. saada. | 
sakšnoms E., sa$öndöms M. frequ, | 
savioms E. kommen lassen, herbeiführen. | 
savtnems E. fregu. 
822. san ader; sehne. — Fi. suoni. Ung. in. | 
823. sandej, sandij, sander E., $endi M. binse, schilf, 
sandij-pulo E. mit schilf bewachsener platz. | 
824. sarajan E. sarafan, langes frauenkleid mit ärmel- 
löchern. (Russ. capaoaHP.) | 
| 
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831. : tsarödems E. 1000006) plützlich uk men 
tern. e 

832. jasata M. hahaa seine notdurft verrichten. 
— Ung. szarni. 

$arönksnoms M. frequ. ` 

[$as M. siehe 843.] 

833. .sasto, dem. sastine E. sachte, leise; Me (adv.). 

sastineste E. = sastine. | 

834. sazor E., sazör M. jüngere schwester. — Vel. fi. 
sisar < lit. seser-, 

[Saska M. siehe 843.] 2 

835. sage E. der russ. faden. (Russ. canoni] 

836. Satkä, tšatkä M. funke. | | 

837. satoms E., salõms M. zureichen, hinreichen, ge- 
nügen; sat; genug! 

838. zatsinams E. anfangen. (Russ. MINN). 

[Sava M. siehe 849.] | | 

839.  Savordoms, Savurdems E. umwerfen, umstossen, 
umstürzen. 

Šaufims (eSchir.) iter. 

šavufems E. wanken, wackeln, taumeln. 

Šavufkšiems E. frequ. 

840. savt, safi E. (eig. partic. v. verbum sams, siehe 
821) eine art plötzliche krankheit, NpnTr4a. 

[savioms E. siehe 821.] Ä 

841. zbor E. falte (am kleide). (Russ. cop.) 

zborov in falten gelegt. | | i 

842. zdorov E. gesund, stark, kräftig. (Russ. 8340- 
PoB?.) 

843. še, plur. get, sete (ne, net) E., $e (st. ja , plur. 
Sat (he, nat) M. jener; dieser da; der, derjehige; aga E., 
$evök M. auch der. — Fi. se. 
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jede E., $adä M. ablat.; sede paro besser; Sadd beri 
höher; $. kurok so schnell wie möglich, auf das schnellste; $. 
ka3i wächst noch mehr; $edejak E. noch mehr: 
$ej hieher. eh 
sija E., sije M. (prolat.) dort. 
$ijs.ne M. id. 
seke E., $akä, Sekt M. derselbe, ein und derselbe; eben 
der; einzig. Ä 
-geks E. darum. 
$eksk& eSchir. id. | 
$ona-rü M., $naro E. so viel. (Vgl. 830.) 
$as (illat.) M. deswegen, 
$e3e (iness.) E. dort, da. 
$eske E. auf jener stelle da, gleich, stracks, Bugs. 
$este (elat.) E. von dort; dann; $estejak auch dann. 
$eze, $ezen (illat.) E. dahin, dorthin. 
$ezej E. id. 
$a$ka M. so gross. 
Sete E. — $e mit nachdruck. 
844. f8ebsf M. hübsch, schön. (Tat. čibär.) - 
845. sed, säd' E., Sed’ M. brücke; fussboden, bode 
— Vgl. ung. hid. a 
šed-al M. raum unter dem fussboden. 
846. $ed M., ged’, $äd' E. kohle. — Fi. sysi. 
847. $edej (dem. Sedejie), Seder E: $edi M. hers. = 
Fi, sydän. Ung. sziv. ~ | | 
848. $edoj E. grau. (Russ. GTA 
849. $eja E., Sava M. ziege. M A 
850. Sejede, Säjidd E., Side M. dicht, häufig. — Fi. sike 
Sejetste, Säjitstä E., Sidostä M. häufig, oft 
851. $ejs M. kohlenstengel; pülji-$- unterbein; 


unterarm. — Fi. sääri. Ung. szár. - 


nbrett. 


keds. 
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$ejerks E.: pilge-8. unterbein; Bed A unterarm. 
$ef" De M. unterbein. 
852. seje! E., ie M. igel. — Fi. siili, Ung. sül: 
sül-diszn6. | 
853. šejefems E. schreien, rufen; purgine  Šejefi es’ 
donnert. (Vgl. 871.) — Ung. sirni. 
854. sey E. aller; £, ikere allererst. (Russ. Setzt) 
[seke E., Ze? M. siehe 843. | 
855. $elaka E. enterich. (Russ. cerex%.) 
856. $e?ej, Seley E., Seli M.- ulme. — Fi. salava. Ung. 
szil. | | 
$elijon M. von ulmenholz. 
857. $elje E., $elg£ M. speichel. — Fi. sylki. 
Selgems E., $algams M. speien, spucken. — Fi. sylkeä. 
Sel’genems E., Selgandams M. frequ. 
858. Selhe E., Sele M. auge. — Fi. silmä. Ung. 
szem. | 
$elted' E. (See + bed) tränen (plur.). 
859. 7$eloj E. ganz, voll. (Russ. map.) ` 
860. Serhdi, Seme M. all. | | 
861. Serhija, (eOrk., eB.) $emeja E., $erhje M. familie. 
(Russ. cemna.) 
862. sen, sän E. blau. — Fi. sini. 
senarh M. id. 
sentškadoms E. blau, bläulich werden. 
863, sep'e E., $ep'š M. galle. — Fi. sappi. Ung. epe. 
sep'ej E., $ep'i M. gallicht, bitter. 
864. ser, sere, dem. serie E., sef M. höhe; wuchs, 
statur. — Estn. sire. Fi. sirkeä. | f 
sefej, sefev, seren, (eB., eO.) särij, särij E., seri M. 
hoch; tief. 
serevste, sefejste E. adv. 
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865. zefadems E. (onomat.) PA schmettern, von 
einem knall widerhallen. 

866. Zeraj E. (eAtr.) wenn. 

867. $efs M., sefa E. eichel. 

868. $efe, (mUr.) serš M. kupfer, messing. 

869. Seams M. pissen. — 

870. seredems E., $eredoms M. krank sein; schmerzen, 
weh tun; $šfedi M. der kranke. — Fi. särkeä. ` 

871. sergedems E., Sef jedoms M. aufsehreien. (Vgl. 852.) 

(äer Ee M. siehe 851.] = 

872. sernams E. parallelwort zu purnams, nur in ver- 
bindung mit diesem: purnams s. sammeln; bestens ausstatten, 
ausschmücken. v | 

873. Zefnems E. Sefnams M. (onomat) tosen. 

[$eske E. siehe 843.] 

874. Seskš M., Seske, śiśkě E. müeke. — Fi. sääski. 

875. $ezems E. gežoms M. reissen, abreissen (trans), 
zerreissen. | | 

šežnems E., šsZəñdəms M. frequ. 

Sezneviems E. in stücke reissen lassen. 

876. $ezgan M., Sežgan, Sizgan E. elster. 

877. Gefor M. mild, sanft. 

sethe E., $stıh€ M. still, ruhig. 

[Sele E. siehe 843.] 

[$svams M. siehe 809.] 

878. $etems, säöems, sätims E., Sevams, 
verzehren, aufessen, -fressen. — Fi. syödä. Ung. enni. 
879. $i laus. — Fi. täi. Vgl. ung. tetü. 

[si, sit! E. siehe 821.] 

880. ša, E., Sije- M. silber. 
$ijan E., šije-n M. silbern. 
[$ija E., Sije-(ng) M. siehe. 843.] 


sivoms M. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


d 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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881. sila, dem: Šila-ie M. kraft: (Russ. ena) 

882. ildej, silde E., Sildi-M. kleiner erdhügel, mit gras 
od. moos bewachsen (= fi. mätäs). - 

$ildeblerhe E. ohne hügelchen. 

883. ¢8ifdor E.: f$. molems schimmern, glimmern, glänzen. 

[sale ka M. siehe 965.] | 

[sif M. siehe 1035.] 

884. $imems E., Simams M. trinken. — Fi. siemi, sie- 
myt, siemaista. Ung. szomjü, szomjas (?). | 

$iheks E. (eVv.) getränk. 

Süheksteme ohne getränk. 

885. $imen E. (folkl.) wurzel; stamm, geschlecht, — 
Vel. fi. siemen < lit: lit. semens (semenys) plur. “saat”, 
preuss. semen ‘same’. | 

sirhenteme E. (folkl.) ohne geschlecht. 

886. sin E., Sii M. sie (plur.); Sinne M. = $in (genit.) 
ihr. — Fi. he. Ung. ök. 

sintš, sin$ E., śińťś M. sie selbst (plur.). 

[Soa-rä M. siehe 843.] 

887. Sindems E., $indoms M. brechen (trans.), ab-, zer- 
brechen. (Vgl. 895 (?).) — Ung. szedni. 

Sint?ems, (eSchir.) $indifims E. zerbrechen, niederreissen. 

888. z$ipaka E. kiichlein, (Tschuw. 18929.) 

889. sire E., sifš, ée M. alt. 

sifedems E., $i?od9ms M. alt werden. 

[$27e E. siehe 1068.] 

890. sirgams, sorgams E., sör'ka-ms, (mUr.) sõrga-ms M. 
sich erheben, sich aufrichten, sich in bewegung setzen, auf- 
brechen; aufgehen (v. teig), gähren. — Fi. sorkua, sorkahtaa. 

sirkst: s. mefems E. sich ein wenig von der stelle rühren. 

sirkstams E. id. 

sörga-f M. das fertige (?). 
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891. f8irkun E. grille, heimchen. — F. sirkka. 
892. sifne E., Since M. gold. — Ung. arany. 
sifnen E., Sifhon M. golden. 
[sart$ak M. siehe 1038.] | 
893. $irem E., Sida M. sieben. — Fi. seitsen. 
Sivemetse, $ishetse, Sisemtše E., Si¥anhtsé M. der siebente. 
Šišem-iješe E. siebenjährig. 
$iyem -pramo E. siebenköpfig. 
$1301h-$at siebenhundert. 
$izgemen E., Sožde-man M. siebzig. 
894. $izems E., šižoms M. müde werden. 
$i2if tims E. (eSchir.) ermüden, ermatten. 
[$ivoms M. siehe 878.) KC 
895. Sihems E. brechen, abbrechen (intr.). — Ung: szegni. 
896, site? E., $ivol, sival’ M. fleisch. 
[sif tom M. siehe Suftom.] 
897. syotka E. versammlung, zusammenkuntt. (Russ. 
CXOAKa ) | 
898. skal, dem. E. skalne kuh. 
skal-mor E. viehpest. 
skal-oj E., skal-vaj M. butter. 
skal-oj-parne E. = oj-parne. 
skaltomo E. ohne kuh. 
899. $kamo-, skamu- E., skamö- M. (mit poss.- suff.) 
allein; mon skamun (eVv.) ich bin allein. (Vgl. es.) 
900. $kiframs E. kaskara-ms, kstorams M. zwicken, 
kneifen, — Fi. kiskoa. 
901. $kirda E. getreideschober auf dem folde. (Russ 
CEHPAP.) 
902. skotina, (eOrk.) skotena E. vieh. (Russ. CKOTHUA.) 
skotinaviomo E. ohne vieh. 
903. skusna, dem. skušnine E. langeweile. (Russ. eky910) 
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304. slade:; M. bösewicht, übeltäter. . (Russ. 310164.) 

905. slava ruf; gerücht. (Russ. CHaBa.) 

906. sluga E. diener, dienerin. í (Russ. cayra.) ` 

907.. služba E. kriegsdienst. (Russ. c1yx0a.) 

908. Znardo E. wenn, als (tempor.); Ziardojak (mit 
negation) niemals. (Vgl. 472.) | ' 

[$aro E. siehe 843.] oa 

909. znat, nať E. wohl, gewiss. (Russ. 3HaTb.) 

910. zo E. immer, stets. (Russ.. BCE.) 

911. sod russ. -— Estn. sodi ‘kot? (2). Vgl. lit. sodis 
‘russ’, | | 

- sodov E., sodu M. russig. 

912. sodams wissen, kennen, erkennen: ; vgl. *helams ; mon 
sodamasin M, so viel ich weiss; azdan E. < a sodan ich 
weiss nicht, 3 

sodakinoms E. fregu, 

sodamo E. schwiegersohn. 

sodamo-jovks, sodamka-jovks E., sodam-jofks M. rätsel. 

sodavks E. merkmal; verstand. 

913. sodoms E., sodöms, solõms M. binden. — Fi. sitoa. 
Ung. szalag (?). 

sodnoms E. iregu. 

914. f$oxajems E. (onomat.) mehrmals schlagen (z. b 
mit einer rute), so dass ein sausen entsteht. 

915. soka pflug. (Russ. coxa.) 

sokams pflügen. 

916. žšokanfžuro E. pfrieme zum flechten der bast- 
schuhe. 
917. Soko E., $okä M. quaste, büschel. (Tat. čuk.) 
918. sokör M., sokor E. blind. (Tat. sukör.) 

919. sokorams E. wühlen. — Fi. sokertaa, 
920. soks schneeschlittschuh. — Fi. suksi. 
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921. $oks,.sok$, $oks E., $0k$, $oks M. herbst. — Fi 
syksy. Ung. Ges, Se Ta 77 

Šokšõnda M. im herbst. ` ` | 

922. Solgoms E., $olgöms M. zumachen, versehliessen. 
— Fi. sulkea. NE . a a 

923. $olmo, $ovno, śolno, Sov E. flügel, fittich. — Fi 
sivu (?). 

924; son er, sie, es; songak E., songa-M. auch er; 
son M., sonze, sonze, sonzo, son®zo, sonde, sondé E. (genit.) 
sein, ihr; soAne. M. id; soüdijonza M., sonenze, sonentze, 
sondenze, sondende, sonends, sondendž E. (allat.) ihm, ihr; sol 
dedenšzä (ablat.) mäjrä eOrk. nach ihm. — Fi. hän. Ung. 6, ön. 

sorts, sons (son + e$) er, sie, es selbst. 

925. tsop interj. drückt ein plötzliches ergreifen aus. 

926. tšora E., t$ora, Sora, dem. $orane M. junger mann, 
bursch; sohn; mannsperson. (Türk.: vgl. tschuw. öora (nach 
ZOLOTNITZKI)), etc.) 

tsoranakaj E. dem. anredeform. 

t$orine, (eOrk.) tSorene E.. t$orane M. dem. 

927.. zofa E. safe, zate M. röte (am himmel). (Russ 
sopa 3apa.) 

zora-tešte, dem. zora-testke E. morgenstern, Venus. 

[$or& M. siehe 978.] | 

928. zofuva E. morgenröte. (Russ. 3apeso.) 

929. gorma buntwerk, stickerei, schrift, brief, 

$ormav bunt. 

$ormadäms M., $ormadoms E. sticken; sehreiben. 

930. Zorna E. getreidekorn. (Russ. 3epmo.) 

931. sornoms E. zittern, beben. 

sornovtoms E. plötzlich rütteln. 

sornovinems E. rütteln. . 

[sožõms M. siehe 913.] - 
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932. $02or E. krach! knicks! 

933. sovams, (eSchir.) suvams E., suva-ms, sö va-ms M. 
eintreten, hereinkommen, hineingehen. — Fi. sopia (?). Ung. avni. 

sovšems, suvšims E. frequ. 

sovaksnoms E. fregu, 

sovavtoms E. hereinbringen, hineinführen; sovavé 3. pers. 
sing. prät. 

934. soöelams E. ein bündnis schliessen. (Russ. coBb- 
TATE(CA).) 

. 935. $ovnoms E, schelten, hadern, zanken. 

Sovnovioms E. zum zanken bringen, 

936. $ovodria E. heute. (Russ. ceroma.) 

937, sovon E., $ovöri M. lehm, ton. — Fi. savi. 

. 938. sradoms, stradoms E., sõra-dõms M. zerstreut werden, 
sich zerstreuen, auseinander gehen. — Fi. sirota. Ung. eredni (?). 

sralems E. frequ. 

sravloms, stravtoms E., söra-flöms, straftömsM. zerstreuen. 
— Fi. sirottaa, 

939. srastams E. erschrecken (trans.). (Russ. CTpamaTe.) 

940. srazu E. auf einmal, sogleich. (Russ. CE pa3y.) 

941. $fipka E. geige, violine. (Russ. CKPEIIKa.) 

942. Sriptšik E. geiger. (Russ.) 

sta, starte M. siehe ista E] 

[*ta, stak E. siehe isa, istak.] 

943. stada herde. (Russ. CTa40.) 

944. staka schwer; schwere. 

[stams M, siehe 981.] 

945. stams aufstehen. — Fi. seisoa. 

stakšnoms E. frequ. 

štaftoms E. aufstellen, aufrichten. 

946. stardoms E., kstardõms M. überwältigen, bezwin- 
gen, überraschen, einholen; forttreiben. 
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947. Stena wand. (Russ. crua’) 

948. Ant, dem. Stare M. mädchen; tochter. (Vgl. 1102.) 

949. sto? E., stol M. tisch; sto SE E. auf den tisch. 
(Russ. cTonms.) 

[stradoms, straftõms siehe 938.] 

950. strojams E. bauen, aufbauen. (Russ. daer 

strojatoms E. (pass.) (auf)gebaut werden. 

951. stuftoms, stuvtoms E. vergessen. 

952. sud baumrinde (an der birke die untere rinde). ` 

953. sudaruška E. herrin. (Russ. cyaapy lisa.) 

954. sudo E. nase. | 

sudo-vafa nasenloch. 

955. $udoms E., $udöms M. verfluchen. — Fi. sota, sotia. 

| sudö,f M. unglücklich, arm, beklagenswert (eig. » 

flucht*). 

956. sudfams bestreichen, streicheln ; kämmen. 

957. t$ugu:n M. (eiserner) kochtopf. (Russ. org, 

958. guk sei (seid) gegrüsst! 

$uk-pra E. verbeugung. 

sukunams E., $uköna-ms M. sich bücken, 
grüssen; flehen. (Tschuw. sösön-.) 


sich verneigen, 


sukunaksnoms E. frequ. 
959. suka E., suka- M. hündin. (Russ. cyra.) 


960. $ukoro, sukur Gay eB. $ukurnä) E., tšukõr M. ku 


` chen. (Tschuw. $ösör.) 
961. suks, dem. M. sd,kske-, E. sukske wurm. 
962. $ulä M., Sulo E. darm. — Fi. suoli. 
963. sužej E. schatten. (Vgl. 1035.) —— 
964. $ulgamo E., $ulga-m M. brustspang® — 
Sulgamovtomo E. ohne brustspange. ` 
965. sulika E., gule-ka, Šote-ka M. (flaches) fluschehen 
(Russ. cyseiixa.) 


Fi. solki. 


| 
| 
| 
| 
| 
ú 
| 
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966. tšulka strumpf. (Russ. 4y10KP.) 

967. $ulmams binden, anbinden, zubinden, knüpfen. — 
Fi. solmita. Ung. csomó. 

šulmakšnoms E. frequ. 

968. suman, (M. auch) $oma-n langer, dem leibe an- 
schliessender rock. (Türk.: vgl. tschuw. sexman, söyman, 
kman, tat. öikmän.) 

969. sumurdems, $umordems E. sich grämen. — Ung. 
szomoru, szomorkodni. 

970. $upav E. reich. 

šupalgadoms E. reich werden. 

Supalgavtoms E. reich machen. 

971. sur finger. — Fi. sormi. 

sur-pfe (sõ rbfs:) M. fingerspitze. TE 

surks, dem. E. surkske, M. so,rkske- fingerring. — Fi. 
sormus, | 

972. f$ur interj. halt!, weg davon! (Russ. yyp%.) 

tSurams das zauberwort fŠur zum schutz zurufen, etwas 
böses durch eine zauberhandlung abwehren. (Russ. qypars.) 

[söra-döms, sõra-ftõms M. siehe 938.] 

973. sufe E., Šufš M., dem. $ufons- M. faden, zwirn. 

[sörga-f M. siehe 890] 

974. sörga-vas M. topf, kessel. 

975. surka E. murmeltier. (Russ. cypoK®%.) 

surka-jama E. grube zum fangen von murmeltieren. 

[surks siehe 971. | 

976. suro (gouv. Simbirsk), sura (gouv. Samara, folkl.) 
E., sură M. der fluss Sura (nebenfluss der Wolga). 

977. suro E., sură M. hirse. (Lit. sora.) 

978. $uro, dem. $urine E., Šorä, dem. $0rdis M. korn, 
getreide. — Fi. suurus, suurimo. 

šuro-heit E. ergiebigkeit des getreides. 
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979. susköms M., suskoms E. beissen, anbeissen. 
980. surtserhe E., $uftšom M. kamm. 
981. sustams E., stams M. nähen. 
susnems E. frequ. | 
982. suv, dem. E. suvie nebel. — Fi. sumu. 
983. suftams E., sufta-ms M. räuchern, beräuchern. — 
Fi. savu, savuttaa. 
suftavkst (plur.) E. der stoff, womit man geräuchert hat. 
[suva-ms, sõ,varms siehe 933.] 
984. $uvoms E. zuspitzen. — Fi. suppu- (supu-), suppi, 
suppea (supea), supeta. Ung. szupolyka, szupojka. 
= 985. suvleme E., Suftom, SA Gah M. sieb. — Fi. seuhtoa. 
986. svadba E. hochzeit, hochzeitszug. (Russ. eBanb6A.) 
987. svaj pfahl. (Russ. cBafi.) | 
988. svaya brautwerberin; die durch heirat verwandte, 


verschwägerte. (Russ. cBaxa.) | 
989. svat, dem. svatke, svatkine E., svat (gen. svadaii) 
M. brautwerber; der durch heirat verwandte, verschwägerte. 
(Russ. CBATB.) 
990. Z6ef E., $6er M. wildes tier. (Russ. 385pb-) 
991. $öežoj E. frisch. (Russ. cBb aik.) 
992. det, dem. $tetkinge E. (eSchir.) blume, 
(Russ. MBETE.) 
993. det, dem. $betke M., $oetke E. welt. (Russ. eBBTb 
$öetams E. leuchten. (Russ. CBBTHTP-) 
994. $6etša E., $öetš M. licht, kerze. (Russ cgbq4. 
995. §éiska, dem. $0iskine E. schläfenlocke. (Russ 
BACOK.) 


blüte. 


š, #, 8. 


996. Saba, žaba M., žaba E. kind. 
[#šajste E. (elat.) siehe 1010) 
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997. šajtan E., sejtan M. böser geist, teufel. (Tat. 
šajtan, tschuw. šojtan < arab.) 
998. šakš, dem. šakške; tšaks E. (irdener) topf, Ek 
999. Zal, dem. žalie E., use-l M.: monen Zal maravs 
E. ich fühlte mitleid mit ihm. (Russ. seau 
žalams E. bemitleiden. (Russ. maabTb.) 
use-Idoms M. id. 
1000. žšalgams E. treten. 
1001. tama E., gama, dem. šamane M. gesicht, antlitz; 
abhang. — Fi. haamu. 
1002. šamõms M. leer werden. (Vgl. 1015.) 
Samdöms M., tsamdoms E. leeren, entladen. 
1003. ¿šan kufe, kübel. (Russ. 4287.) 
1004. tsangodems E. helfen; (pas) tSangodeze, pas tšaņ- 
got (pastšangot) hilf gott! glück zu! — Ung. segiteni. 
tšantams E. segnen (?). 
1005. Sapaks M., tšapaks E. teig. 
Sapamä M., tsapamo E. sauer. — Fi. hapan. Ung. savanyú. 
1006. Sapka mütze. (Russ. mwanga.) | 
1007. žar E. glühende kohlen. (Russ. gapt.) 
1008. tsarams E. schwanken, toben, mutwillen treiben. 
šarõms M. sich herumbewegen, herumrollen; umwandern, 
durchwandern. 
Saröndöms, šarndõms M. frequ. hin und her laufen. 
šarftõms M. herumbewegen, winden, wenden. 
1009. töarkodems, tsarkudems, tsatkodems, tsarkudems 
E., Se kodams M. einsehen, vernehmen, verstehen, begreifen, 
erraten. — Fi harkita. 
tšarkodekšnems E. frequ. 
1010. tas stunde; tšajste E. elat. (Russ. quae.) 
1011. šalargaotúems E. schütteln. (Russ. ma'raTb.) 
1012. žšažmonems, tšatmunems, tšatihenems E. schweigen. 
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1013. Satsoms, tšatšoms E., Satsöms M. geboren werden, 
entstehen, hervorwachsen. 

tšatšnems E. fregu. 

šatšokšnoms E. frequ. 

šatšftõms M., tšatštoms E. gebären. 

šatši-mastor E. geburtsland. 

1014. šava M., tšava E. schale, napf. — Fi. haavo. 

1015. šavä M., tšavo (folkl. tšavon) E. leer; Savon kel 
M. mit leeren händen. (Vgl. 1002.) 

1016. tsavoms E., S$avöms M. schlagen, erschlagen, 
prügeln. — Fi. haava, haavata, estn. häv. 

1017. Gei, tšej E., šej M. riedgras; morast. 

tšej-pulo, dem. tšej-puline E. ried. 

1018. Sejams M. (parallelwort zu jakams) gehen, wandern. 

[$sje* M. siehe 1023.] 

1019. tšejef, tšebef E., šejõr M. maus. — Fi. hiiri. Ung. egér. 

1020. šekši, šekšan, šskšaha M., šekšej, šekšała, tšekšała 
E. buntspecht. — Fi. hähnä, estn. hähn, ähn. Vgl auch 
estn. ähk. 

1021. żšeľťłe E. feiner staub. 

tšelke-pona mit staubfarbiger (d. h. gräulicher) wolle. 

tšelkijams E. staubig werden. | 

1022. ¿#šehefdams, tsemerdems E., šumôrdams, Sömör- 
da-ms, Somorda-ms M. pressen, quetschen, drücken, stossen, 
walken, waschen (wäsche), zusammenpressen, „drücken. — Fi 
humertaa (?). | 

1023. Get, dem. tšefńe E. šejef, dem. šejeřńe M. haar: 
— Ung. ször. 

Sejefon M. aus haar gemacht. 

1024. 2efda E. stange. (Russ. sep.) 

1025. #ešti-ndams M. bewirten. (Russ. yecTHTb.) 

1026. ef M. vielleicht, vermutlich. (Russ. 4asTh,) 


OE —Fv r 


1027. Setams M. treten. 

1028. šetši M., šetšej, šetšer, tšetšej E. milz. 

1029. še6 M., Ger, dem. tševie E. kienspan, pergel. 

Sevks M., tševks E. klotz, aus dem die kienspäne gespal- 
ten werden, | | 

ševks-polana M. grosser kienspan. 

1030. šeéefña E. (eAtr.) korb, spreukorb. (Vgl. russ. 
WIEBEPEHBKA.) 

1031, (oi, 5, dem. tšińe E., $i, dem. Ate, M. sonne; 
tag; auch parallelwort zu kudo (kud) ‘haus, heim’; jet Sine- 
M. jeden tag; Ze Sine M. an jenem tage; tundon tšine, tele 
tine E. im frühling, im winter; š¿ñəR öenok M. tag und nacht. 
— Fi. kehä. 

tši-pas E., šibavas M. gott sonne, sonnengott. 

tši-valdo, dem. (eB.) tši-valdinä E. tageslicht, leben. 

1032. . tšijams, tšijams E. freien, werben. 

tšijšems E. frequ. 

1033. tSijems, tšijems E. laufen. — Ung. sietni. 

tšijnems E. frequ. 

1034. töikur, tšikor E., tšikõr M. (onomat.) das knarren, 
kuistern. 

tSikördäms M., töikordoms E. knarren, knirren; krächzen 
(v. der elster). 

tšikorgadoms E. plötzlich knarren. 

1035. ¿Gf (gouv. Tambov), SI M. schatten. (Vgl. 963.) 

1036. (in E. rang. (Russ. opge) 

1037, tsinas E. blond, pycemii. 

[Šine-, tšine, šinak siehe 1031.) 

1038, tšife, tšite, Sire E., šiřg M. kante, rand, ufer, vitt 

gegend; Siri: omp Siri M. auf die andere seite. — Fi. syrjä. 

šitdon M.: raznaj š. pörda- fr bettler aus verschiedenen 
gegenden, | | 
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$of't$ol M. seite an seite, neben einander, an seiner usw. 
seite, neben. | 

1039. töistaj M. rein. (Russ. nes) 

tšistajgadõms M. rein werden. 

1040. ška zeit; śe škare E. zu der zeit, damals; peľe-će 
Skane E., pelé-be škadä M. um die mitternacht; kona skaie 
E. solange als, während; — auch als suffix: alašaška von der 
grösse eines pferdes, so gross wie ein pferd. 

1041. škams gebären; Skin E., Skat M. wer geboren 
hat, gebärerin. 

$kaj M. gott. 

škajñs M. dem. (folkl.) gebärerin, mütterchen. 

ški-pas E., škabavas, škabas (škaj ëmer M. der 
himmelsgott. 

1042. škildams M. widmen, zueignen, heiligen. 

[Slams E. siehe Stams.] 

1043. šna M. kšna, šna E. riemen. (Lit. szikszn4, 
sikszna. Vgl. fi. hihna.) 

1044. 3nams M., šnams, kšnams E. rühmen, loben, preisen. 

[šobdava M. siehe 1048.] 

1045. t3ok$t E. (eSchir.) abends. 

i tšokšne, t3oksne E. abends; abend. 

1046. ¿šop E. den ganzen tag. 

1047.  tšopatša E., SopatSa M. gespenst. — Vel. fi. hut 

1048. töopuda E. Sobda, šovda, (mUr.) Sopada M. 
dunkel; tšopudan tšinas E. kastanienbraun,. TEMHOpYCHÜ. 

šobdava, $ovdava M., tSovdava E. (eSchir.) morgens; š, 
kige. früh morgens; $obdavan morgendlich. 

1049. šožda, tšožda E. tožde M. leicht; leichtig 

šoždine E., toždene M. dem. 

sozdalgadoms E., to&dalgadöms M, leicht werden. 

1050. tov, tšoņ E., šov M. schaum. — Fi. hyy: 


keit. 
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1051. tšova E., $öva- M., dem. tšoćińe E., šõva-ris, Šva-he 
M. dünn, fein. — Fi. hupa. Ung. sovany. 

1052, tšovams E., $ovams M. schleifen, wetzen, reiben; 
muskems tsovams E. wäsche waschen. — Fi. hioa. 

1053. tSovar E., šovar M. stampftrog, hölzerner mörser. 
— Fi. huhmar, huhmare, hummare, kar. huhmar, huumar, usw. 

[šovdava, tšovdava siehe 1048.) 

1054. tSovordams, tšourdams E., šovõrdams M. mischen, 
umrühren, trüben. — Fi. hieroa (2). 

1055. tšofks M. nachtigall. 

1056. ra, Šõra- M. tisch. (Türk.: vgl. osm., dschag, 
Krym-dial. Sirä viereckiger tisch; tel., schor. $irä unterlage 
aus birkenruten, auf die man das fleisch der opfertiere legt; 
(schor.) bett.) 

1057. Sta, kšta E., sta M. wachs. 

Sta-tol wachskerze. 

1058. Stams M., või štams SCH - slams) E. 
waschen, 

Slams E. fregu. 

1059. štapo, štrapo E. nackt, bloss, unbekleidet. (Vgl. 
347.) 

štaposto E. adv. nackt. 

Staftöms M., štavloms E. abdecken, entblössen, enthüllen. 

1060. Stere, ttše'e E., kšti M. spindel. — Fi. kehrä, keträ. 

šterdems E., kStordams M. spinnen. — Fi. kehrätä, keträtä. 

kštofdoma: M. das spinnen. 
1061. S$tobu E. damit; beim imperat. verstärkend. (Russ. 
MTOÕHI.) | | | | 

[stsams, Štšakšiams M. siehe 558.] 

1062. Stsava (— + ava) BET DEER 
— Fi. setä; | 

1063. Stupams E. betasten. (Russ. WyIIATB.) 
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1064, šuba, tšuba E. pelz. (Russ. myöa.) | 
1065. tudems E, šudams M, fliessen, rinnen. 
= 1066. töulgoms E. aufknacken, aushülsen, auskernen. 
tSulksetems E. reissen, schmerzen. ` | 
tšulkšetima E. das reissen. | 
1067. šum, dem. E. šumńe lärm, g i (Russ. IYN.) 
1068. tšumo, dem. tšumińe E., šumä M. schuld; schuldig. 
1069. šumba-s M. (gouv. Tambov) hase. 
1070. šumbra, tšumbra E. $umbra: M. ganz, unver 
sehrt, gesund. 
šumbra-tši, töumbra-tši E. gesundheit; sumbrak paro-tii 
E., Sumbra--pa-r-Si M. glück und gesundheit. 
[$öra- M. siehe 1056.] 
1071. tšuž, šuž gerste. 
1072. šužs- M. strohhalm. 
1073. var, Säva-r, dem. Sva rús M. sand. — Fi 
huura, huuru. 
1074. tšuvoms E., suvöms M. graben, scharren. 
1075. tsuvto, tšufto E., šuftä M. baum, holz; šuft M. 
hölzern; šuftöška- M. von der grösse eines baumes. — Fi. huhta 
tšuftomoms E. steif werden, erstarren. 


t, d. 


1076. di E. aber; und. Vgl. 1152. (Bus. a.) 

[fa- M. demonstr. pron.-stamm, siehe 1098.] 

1077. tabak tabak; t. ää tabak rauchen. 

[fadä M. siehe 1093. 

1078. tago, (in der poesie), tagon E., tagä 
nochmals, wieder. (Tat. tayö.) 

1079. tajmaskadoms E. (vor schreck) erstarren. 
werden, ermatten, — Vgl. fi. tajakka, tainata. 


M. noch, 


betäubt 


f 


| 


== 
x 
, 
x 
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1080. dajte E. = davajte. (Russ. Aaiite.) 

1081. taka, dem. takine E., ida-ka, daka (dem. v. eja’ 
E., id’ M.) kind. | | 

1082. takto eVv. genau so, so recht. (Russ. rap, TO.) 

[talä, talõnda M. siehe 1104.] 

1083. ¿alam E. glück. (Russ. rasan.) 

talanov E. glücklich. | | 

1084. tandadoms E., tandadõms M. plötzlich erschrecken 
(intr.), (v. pferden) kollerig werden. 

tandalems E. frequ. 

tandatks E. schreck. 

1085. tantsti M., tanlej, tantev, tanke E. süss, lecker. 

tant$tistä M., tantejste E. süss (adv.) 

1086. tapardams umwinden, umwickeln. — Vgl. fi 
tappura, estn. tapp. Ung. tapadni, tapasztani. 

tabardakšnoms E., tapardaksnams M. iter. 

1087, tarat, tarad ast, Zweig, (Tschuw. Zorat, turat.) 

tarattomo E. ohne iste: (fig.) ohne verwandtschaft. 

1088. targams ziehen, herausziehen; Zabak t. tabak 
rauchen; Zebie £. ein auge ausstechen. 

tarkšems E. frequ. 

targaloms E. pass.: sanondzo targatit er hat krampf. 

targavks E. aine art stickerei am frauenhemd. 

1089. targogems, targuzems E. schwellen, anschwellen. 

targost E. geschwulst. 

1090. targo-vaj M. ant den handel bezüglich, handels-. 
(Russ. ropropuii.) | 

1091. tarka, demin. tarkine E. platz, stelle; bett; tarkas 
statt, anstatt, 

1092. taza M. rein, lauter; stark, gesund. (Tat. taza.) 

[/aska, taškava M. siehe 1098. | 

1093. fat, dat M. nicht (imperat. 2. pers. sing.), = E. ia. 
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tadä, dadä M. nicht (imperat. 2. pers. plur.), = E. ilado. 

{tata E. siehe 1110.] | 

1094. tatar ein tatar. 

tatar-ozks tatarisches opfer(fest). 

1095. dauno E. (eOrk.) vor langer zeit. (Russ. 138H0.) 

1096. davaj recht so!; davaj, davajte (in verbind. mit 
1. pers. plur. präs.) lasst uns!, wollen wir! (Russ. nagad, 
AaBaäTe.) 

1097. davul, dem. davulne E. sturmwind. (Tat. dawél.) 

(tafta(ne) M. siehe 1098.] 

1098. te E., fs M. dieser. Fi. tä-: tämä, tässä, USW. 
Ung. té, tél (t6-tova, tel-tül.) 

tija E., tije M. hier (vorüber). 

fijene M. id. 

teke E., takä M. eben dieser. 

fede, tesa E., tašä M. hier; teste, testa E. tastä M. von 
hier, hiervon, hieraus. 

taška M. so gross wie dieser; taškava in diesem grad, 
bis zu diesem grad, So. 

fete E., tite. M. (eben) dieser (= nachdrückl. fe, t). 

tafta, taftane M. auf diese weise, SO. | 

1099. fe-, (M. auch) tej-: tejs M. in die nähe, zu: popt f. 
zu dem priester; tejšä M. in der nähe, neben, bei; fejstă M. 
aus der nähe, von; fezindk M. zu uns; fect M. zu dir; tem, 
ten, tenin E., tejon M. mir; te', tent, tenet E., tet. tejot M. n 
tenze, tenzek, tende, tenende E , tejonzä M. ihm, ihr; bin 
E., fejonak M. uns (dat.); tenk E., tejont M. euch (dat.); y; teisi 
terest E., fejost M. ihnen. — Fi. tyvi. Ung. tö. 

1100. fed'e, (anredeform) fedej, dem. tedere; dede, Dr 
M. mutter. — Fi. täti. 

1101. tejems E., tijoms M. machen, tu 
Ung. tenni. | 


n — Fi. tehdä. 


141 


tejiems E., tijatdams M. frequ. 

tejeöems E. entstehen; sich verwandeln; eintreffen, sich 
ereignen, 

tejevtems E. machen lassen, verfertigen od. bauen lassen; 
tejevš E. 3. pers. sing. prät. 

1102. Zejter, täytir E. tochter; mädchen, (Vgl. 948.) 
— Vgl. fi. tytär, lit. dukter-. 

1103. tela körper. (Russ. T10.) 

1104. tele E., fală M. winter. — Fi. talvi. Ung. tél. 

telia E., talönda M. im winter. | 

1105. tei M. (te + ñ, vgl. 508) jetzt; teriöge auch jetzt. 

1106.  žZefilems, tärdems E., TE M. rufen, herbei- 
rufen, einladen. 

1107. teams M. vibrieren, beben. — Fi. tärätä, täristä. 

1108. teste, teštše E., ťešťě M. stern; zeichen, merkmal. 
— Fi. tähti. | | 

teškstams E. bemerken, bezeichnen. 

1109. täša E. (eOrk.) deichsel. (Russ, 197.) 

1110. tete, tila, tata, dem. (anredeform) telakaj E. vater. 
— Vgl. fi. taatto. 

[tele E. siehe 1098.] 

1111. Gët M., tetsi, tetše, tšetše E. (te, te + tši) heute; 
tetSijon heutig; felšis M. bis zum heutigen tag. (Vel. 1041.) 

1112. fev, (eOrk.) täü E., fed M, arbeit, werk, sache, 
— Fi. työ. | a 

[di E. siehe 1152.) pe 

1113. digi digi E. (onomat.) ahmt, den ton.der geige 
beim stimmen nach.. 

a E, tije»(ne) M. siehe 1098.) 

[föjoms M. siehe. 1101.] 

1114. iki M. (ausruf von schadenrende) recht so!, ätsch! 
(= fi. kutti!) . 
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1115. fikse, tikSe, dem. tikšine E., tigé M. gras, pflanze; 


tošaška: M. so hoch wie das gras. 


1116. tin, tin E., tin M. ihr; tiń M., tink, tik E. (genit) 


euer; tinenk, tinänk, tindenk, tindenink E., toide-jond M. (allat.) 
euch. — Fi. te. Ung. ti. 


tint$, tin$, tints ihr selbst. 
1117. tifge E, tijge M. ebener platz auf der tenne, 


dreschboden (= russ. TOK.) 


tuo. 


tinge-pire E. tenne, dreschtenne (= russ. TYMHO.) 
[tirams (titams), difin, tiritsa (tolkl.) siehe ¢fams.] 
(tis? M. siehe 1115.] | 

[tila E. siehe 1110.] 

tite. M. siehe 1098.] 

1118. dira E. wunder. (Russ. AH80.) 

divams E. sich wundern. (Russ. AHBHTP(CA).) 

1119. pd M. je ein. (Vgl. 1253.) 

1120. to-, tu- (M. auch 6,-, tô-) pronominalstamm. — fi. 
Ung. to- (tova). 

tona jener. 

tona-tši E. das jenseits. 

tošo E., tošä M. dort; dann. 

tosko E. = nachdrückl. 2030. 

tosto E., tostä M. davon, dorther. 

tozo E:, tozii M. dorthin, dahin. 

tov (E. dial. ton, tou) id. 

tuva E., tuva-, tô vas, töva- M. dort (vorüber). 

tõ va-ne M. id. | 

1121. todov E., todu M. kopfkissen. 

1122. doxotE., dem. (eB.) doxofkä ertrag. (Russ. 10x01?) 
1123. tokams anrühren, anstossen; treffen (beim schies- 


sen.) — Fi. tokata, tokkia. 


1124. fol, dem. E. tolng feuer; funke. — Fi- tuli. 
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1125. tolga feder. — Fi. sulka. Ung. toll. 

1126: #olk verstand, sinn. (Russ. TOK.) 

tolktomo E. unverständig. 

1127. ‘toľko E. nur, kaum. (Russ. TOABKO.) 

1128. Zombal- : tombale E:, tombalé M. auf der ande- 
ren seite, jenseits; Zombalde E., tombardž M. von der anderen 
seite; tombalej E., tombali M. auf die andere seite, auf jene 
seite, über. (Vgl. 1120.) 

1129. tombamo, tombam, tomba(-lango) E., tombam, 
tomba(-langä), talma, tolman(-langä) M. herd (vor der 
mündung des ofens); £. layks auf den herd: Z ee alu unter 
den herd. — Fi. tolma, tolmu. 

1130. ton du; toń M., ton, tont E. (genit.) dein; foef, 
tonent, tondet, tonät, tondät E., tondit M. dir; AAA 
ohne dich, — Fi.” -sinä. f Ung. te. 

(ong, ton$ du selbst; fonfsif E. dein eigener. 

[tona siehe 1120.] 

1131. tonadoms E., tonadöms M. lernen; sich an etwas 
gewöhnen. 

tonavloms E., tonaftöms M. lehren; gewöhnen. — Ung. 
tanitani, tanulni. Fi. tottua (2). 

tonavtüems, tonavlems, tonafhems E., tonafhiaoms M. 
frequ. id.; lernen, sich üben. | 

tonafti M., tonavti, tonavtitsa E. lehrer. 

1132. tonol-pekš E. feuerbrand. 

1133. tongoms E., tongöms M. hineinstecken. — Fi: 
tunkea. Ung. dugni. 

tongoksnoms E. fregu. 

1134. topaftoms M., topavlems E. füllen, sättigen, be- 
friedigen. — Fi. tupata. = f 

topodems E., topõdams M. voll werden, satt werden; ge- 
nügen, ausreichen. | | 
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topõtsta M. satt. — 

1135. topo E. guark, topfen (= russ. TB0por%.) 
1136. torams M. schnattern (v. dem. gänserich); 
sprechen; alam toraj es donnert. — Fi. turista (?); vgl. 1160. 

1137. torgavams M. mit etwas handeln, handel treiben. 
(Russ. TOPTOBATP.) | | 

1138. toro E., tor M. sibel. — Fi. tuura (2). 

1139. torožemems E. anschwellen, sich aufblähen, sich 
bauschen. — Vgl. fi. turvota. 

1140. došada E. verdruss. (Russ. 10ca1a.) 

(tos0, tosko, tosto usw. siehe 1120.) 

1141. tošna, dem. tosnine E. schwermut. (Russ. TOHO.) 

= [kožde(ne), tozdalgadams M. siehe 1049.] 
1142. tožen M. tausend. (Lit, tukstantis, tuksztantis. 

Vgl. fi. tuhat.) W ` 

1143. todo eVv. gleichfalls, auch. (Russ. TORE.) 

1144. dotša, dem. dotšine E. tochter. (Russ. HOM 

dotšinka E. töchterchen. (Russ. AOHEHKa.) 

1145. tov, (eAtr.) ton E., tov M. kern (nusskern usw.) 
— Fi. tuma. | 

[fov siehe 1120.] | | | 

1146. dovol E. genug, hinreichend. (Russ. 1080411.) 

1147. traks, dem. trakske M. kuh. | 

1148. trams, (folkl.) tifams, (eSchir.) tifams ernähren: 
tirin, dirin (difen) ernährer; tikin teta lieber vater, „poai 
MH OTEHP“. A | 

fiti (tolkl), diri (folk), rie, (folkl.) ifia É. SES 
väterchen, mütterchen. 

tirine E., trejne M. dem. id.; trejrezat M. du, mein er: 
nährer. | 

tirakaj (anredeform) E., traka dem. M. (folkl.) ernährer. 
vater. 


145 


tfatoms E. pass. ernährt, erzogen werden. 

1149. troks, turks E., tö rks M. quer durch, über — hin: 
t. vanoms E. schielen. 

trokska E. id. 

1150. truba E. horn, trompete. (Russ. Tpy6a.) 

1151. trudna E. schwer. (Russ. TPVAHO.) 

1152. 73, dd M, di E. und; aber; vgl. 1076. (Russ. 
Aa, AHI.) | 

1153. duga, dem. (anredeform) dugakaj E., tuga-n, 
dem. fuga-õne; (anredeform) tuga-7, dem. tuga-Anej M. jüngerer 
bruder; jüngere schwester. (Tat. täyan.) 

1154. tujems, (nach ABHLAVIST) tuvoms E., tujoms M. 
(stamm auch tu-) bringen, holen; tuika, tuka E. gib her! — 
Fi. tuoda. 

1155. tujems E., tujams M. aufbrechen, sich begeben, 
fortgehen, abreisen: pizam tus M. es fing an zu regnen. — Vgl. 
fi. toipua, tointua (?). 

tujekšnems, tukšnoms E. fregu. 

1156. dum, dem. dumńe E. gedanke, ratschlag. (Russ. 
AyMa,) 

dumams, dumajams E., tuma-ndams M. (an etwas) 
denken, nachdenken, sich beratschlagen. (Russ. nymwMa b.) 

1157. tumo E., tumä M. eiche. — Fi. tammi. 

tumön M. von eichenholz, eichen-. 

1158. tundo E., tunda. M. im frühling; frühling. — 
Vgl. ung. tavasz. 

1159. Zura-k, durak M., durak E. dummkopf, dumm. 
(Russ. ypakr.) 

1160. turems, turems E., turoms M. kämpfen, sich 
balgen, sich schlagen. — Fi torua. Ung. dorgälni. 

turevlems E. zum balgen bringen. 

[turks, tö rks siehe 1149.) 
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tur'tuv unserem vieh. 


1161. turtov, tortov, (eB.) turtuv E. zu; skotenanik 


3 





1162. turva, torva E., trva M. lippe; ded-törva: M. 


ufer. — Fi turpa. 


ronnen. 


(Tat. 


1163. tus, tus E., tuš M. äusseres, aussehen. (Tat. täs.) |! 


1164. tusto, dem. tustine E. tustä M. dicht, dick, ge 


| 
tustineste E. dick, dicht (adv.). | 
tustamams M. dicht, dick werden, gerinnen. | 
1165. tuža, tuža E., tude M. gelb. | 
1166. dušman E., tušman, dušman M. böser zauberer. | 
desman < pers.) | 
1167. tutködöms M. sich ekeln, ekel haben. | 
[tuva, tõva- siehe 1120.] 


1168. tufks M. falle. š | 
1169. ‘tuvo E., tuvä M. schwein. — Fi. sika. 
1170. töetams E. blühen. (Russ. UBBTATB.) | 


töetka E. blüte. (Russ. UBBTOK'P.) 


U. 


(wo) 


1171. udal- E., ftal- M.: udalo E., ftală M. hinter 


udaldo E., ftaldă M. hinter etwas hervor; udalov, udalo E. 
ftalu M. hinter (wohin?); udalga E., ftalga, ftalgane M. hinter 


etwas her od. vorbei, hinter. — Fi. vihdoin. Ung. 
utolsó. 


Ung. 


után, uto, 


1172. udoms E., udöms M. schlafen. — Fi. vuode D 
aludni, älom. 

utšoms M., utšems E. frequ. 

1173. ugol E. ecke. (Russ. yr0mb.) 

ugoltso E. in der ecke befindlich. 
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1174. ujems E., ujams M. schwimmen. — Fi. uida, 
estn. ujuma. Ung. úszni. 

ujaridoms M. frequ. 

1175. ujez E. kreis (teil eines gouvernements). (Russ. 
yB31%.) 

1176. uy E. oh! ach! (Russ. yx.) 

1177. uksems, juksems E., juksõms M. losbinden, lösen. 
— Kar. jaksoa. 

ukstems E. id. 

1178. ukstor, ukstoro, ukstur E., ustor M. ahorn. — 
Fi. vahder. 

1179. ulems E., uloms M. sein; werden; mon uli ala- 
Sam (M. alagagé) ich habe ein pferd. — Fi. olla. Ung. vala, 
volt usw. 

ulnems E., ulondoms M. frequ. 

ulins- M. dem. vermögen, reichtum. 

uli-paro E. eigentum, hab und gut. 

1180. ulitéa E., ult$e. M. strasse, gasse. (Russ. yanna.) 

1181. ulko E. neulich, unlängst. 

ul k(ä)-kige. M. id. 

ul kõtsš M. unlängst verflossen od. geschehen. 

1182. ulo E., ulä M. kinn; ki-ulo wegscheide. — Ung. äll. 

1183. wma ackerstück, ackerbeet, 3arou’b. 

1184. wmar E. apfel, frucht; vgl. mar 437. — Liv. umar. 

1185. whet, dem. (anredeform) w:hetkaj E. (folkl.) paral- 
lelwort zu ufva ‘schwiegertochter’. 

1186. undă M., undo E. höhlung (in einem baumstamm). 
— Fi. onsi. Ung. odu. 

undu M., undov E. hohl. 

[ura E. = ufes] 

1187. ufa-dams M. in ordnung bringen, aufräumen ; 
Šorä u. das getreide einbringen. (Russ. YPAAHTP.) 
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1188. ufe E, urš M. sklave; lohndiener (bes. bei einer 
standesperson). — Fi. orja. 

ufendems E. mühsame arbeit verrichten. 

1189. ures, ufas, (eSchir.) bites; ufa E. schwägerin 
(frau des älteren bruders; frau des älteren bruders der frau). 
Vgl. 1188. 

[urma- M. siehe 555.] 

1190. urõkõdõms M. anfangen zu heulen, laut zu weinen. 

1191. urus, uros E., urös M. waise. — Vgl. fi. orpo, 
ung. ärva. 

1192. wrö$ M. verschnittener eber. — Fi. oras. 

1193. ufva E., afde- M. schwiegertochter (E.); frau, 
gattin (M.). — Fi. orpana, orvastaa. 

urvakaj E. dem. (anredeform). 

atbe-ne M. dem. schwiegertochter. 

urvakstoms E. heiraten (vom manne); verheiraten (einen 
sohn). 

urvala E. (urva + ala) brautablieferer (gewöhnl. von 
den brüdern der braut). 

arbe.jams M. heiraten (vom manne). 

1194. ušija E. insel. 

1195. uskoms E.. uskõms M. fahren (trans.), führen. 

uskgams M., usksems E. frequ. 

1196. user, visit E., udor M. axt. — Fi. vasara 

1197. uš, už schon; gar; ja, nun. (Russ. yk?) 

1198. ušov, won E. ušu M. nach der aussenseite hin, 
aus, hinaus, heraus. 

1199. ustoms M., uštoms E. heizen, einheizen. 

1200. užä M., uso E. ecke. 

luže-Z, uže-Idoms M. siehe 999. 

1201. vso E. warte (mal)! wžodo wartet (mal)! 

1202. utka E. ente. (Russ. yTKA.) 
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utka-levks E. junge ente. 

1203. utomo E., ulõm M. vorratshaus, speicher. 

1204. uf$os M. billig. (Tat. 6802.) 

1205. wiën, M. schaf. — Fi. uuhi, uttu. Ung. juh (?). 

utša-ne dem. 

1206. utšoms E., ut$öms M. warten, erwarten. — Fi. 
odottaa. 

utšöndõms M. frequ. 


1207. va sieh! wohl. 

1208. vadems E., vadams M. schmieren, beschmieren, 
bestreichen. 

vadnems E. frequ. 

1209. vadra E. hübsch, gut. 

1210. vadfams: sudfams ($udofams M.) vadfams (das 
haar) kämmen und glätten, sich sorgfältig das haar machen. 
Vel. 1208. 

1211. vaga M. siehe! sieh da! Vgl 1207. 

[vaj M. siehe 542] 

1212. vaj ach! o! — Vgl. fi. voi! 

1213. vajams sinken, untersinken, ertrinken. — Fi. vajota. 

vajaksnoms E. fregu. 

vaj&ems E. frequ. 

1214. vajgel, valjej E., vajje! M. stimme, ton, klang. 

1215. vajy E. ach! o weh! 

[vajah M. siehe 544] 

1216. vakan E. gefäss, schüssel. — Vgl fi. vakka. 

vakaske E. dem. 

1217. vaks-: vaksso, vaksne, vaksnä E., vakssä (vaksä) 
M. neben, an; vaks, vaks an, zu, neben, nach. 
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| 
| 

1218. val. dem. E. valne, M. valne wort. — Fi. vala. | 

1219. valdo E., valdä M. hell, licht. — Fi. valea, vaalea. | 
Vgl. ung. viläg, villogni. | 

[vargej E. siehe 1214) | 

1220. valgõms M., valgoms E. herab-, hinabsteigen; | 
untergehen (v. gestirnen); sich niederlassen, sich setzen (v. vögeln). 
— Fi. valka, valkama. Ung. välni. 

1221. valks E.; valf, dem. valfke M. rubel. (Vgl. 1223.) 

1222. valma E., vale, dem. vahhene M. fenster. 

1223. valomsE., valõms M. giessen, vergiessen. — Fi. valaa. 

1224. valtams E. trippeln. 

1225. valtske, valske, valkske E. morgens früh. 

[valf, dem. valkfks M. siehe 1221.) 

1226. vana siehe! (Vgl. 1229.) 

1227. vandi morgen (adv.) 

1228. vandoldoms E. glänzen. 

1229. vanoms E., vanõms M. schauen, betrachten, be- 
sehen; pflegen; erziehen; hüten; bewahren, beschützen, be 


schirmen. 
vani, dem. E. vanine; vanitša E, beschützer, hüter, 
erzieher, -in, hirt. | 
vanöndöms M. fregu. betrachten, nachschauen. 
vanotoms E. pass. 
vanstoms, vanftums E. aufpassen, -lauern, belauern. 
vanstnems E. fregu. 
1230. vata E., vafe M. loch. 
varav löcherig. | 
1231. varaka E. krähe. — Vgl. fi. varis. Une varju. 
1232. vardo (folkl.) E. sklave, sklavin, diener, -in. 
1233. varma wind. 
varm(a)-ava mutter wind, windmutter. | 
varmavtomo E., varmaftõmä M. windlos, ohne wind. 
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1234. varši M., varšej E. krähe. (Vgl. 1231.) 

1235. varstams E. blicken, anblicken; varška (eSchir. 
schau doch an! 

varšžams M. besehen, nachsehen; versuchen, erproben, 
kosten; besuchen. 

1236. vas, (anredeform) vašej; dem. vasene, (anredeform) 
vasens) M. gatte, gattin. 

1237. vasna E., vašanda M. zuerst, anfangs. 

1238. vasodems E., vašodoms M. begegnen, zusammen- 
kommen, -treffen. (Vgl. 1241.) 

vason-pejelt E., vašon-pejal't M. (plur.) schere. 

vasf' toms M. begegnen. 

vas" noms M. frequ. besuchen. 

1239. vasolo E. weit, in der ferne. 

vasoldo E. aus der ferne. 

vasov E. weithin, in die ferne. 

1240. vasta E. gatte, gattin. f 

1241. vastă, dem. vastöns M. stelle, platz, ort; schlaf- 
stätte, bett. (Vgl. 1238.) — Fi. vasta-. 

vast-ezam M. platz, stätte. 

[vasf'toms, vasf'nams M. siehe 1238.] 

1242. važ M. mütze. 

1243. vaz, dem. M. vazńs, E. vazne kalb. — Fi. vasa. 

1244. vašä M., vašo E. das füllen, fohlen. — Fi. vaadin (°). 

1245. vazov E. (parallelwort zu jo20v), verständig, klug. 

1246. vatkams schinden, (ab)schälen; prügeln. 

[vatrakš E. siehe 1278.] 

1247. vatse E, vatšš M. dreck, kot. — Fi. vatsa (?). 

vatšej E. dreckig. 

1248. vatsams E. besehen, nachsehen; kosten. — Estn. 
vätama (??). 


ER 


1249. vatskams auflegen, laden, aufladen, beladen, reihen, 
aufhäufen, aufbauen, mauern; (M.) schlagen. Vgl. 1250. 

vatškatoms E. pass. 

1250, vatskudems E., vatškodoms M. schlagen, hauen, 
— Fi. vatkata, vatkaa. 

1251. vatso, (eOrk.) vatsä E., vatsa M. hungrig. 

1252. ée. tä E. te M. nacht; tet, däf E., bet M in 
der nacht; ak Zeta M. tag und nacht; jef deve M. jede nacht. 
— Fi. yö. Ung. 6j. 

1253. ée E. (als attrib.) ein. 

best E., M. einmal; destange M., öestkak E. (mit negation) 
kein einziges mal. 

beje, tix kü, täy'kä E., fie, ifke M. ein; [kes M. der 
eine; bejken pes (bejkest pes) E. alle ohne ausnahme. Vgl 
1119. — Fi. yksi. 

bejkidiams E. gleich werden, gleich kommen. 

bejks E. (eVv.) alle. ` | 

1254. fed (dem. éedite), väd' E., bed’ M. wasser. — fi. 
vesi. Ung. viz. | 

bed-ava, bäd-ava mutter wasser, wassermutter, göttin 
des wassers. 

éed-kev E. wassermihle. 

ted-narjot E. siehe narxot. 

bed-tõrva- M. ufer. 

öed-tšife E. ufer. 

öetf"tohš M. tetreme E. ohne wasser, wasserlos. 

1255, fedams, éeloms M., Zeng, õelams, tilims ` 
führen, leiten. — Fi. vetää. Ung. vezetni, vezer. 

öetnems E. frequ. 

1256. dedaka E. = öedraš. 

bedraš, dem. fedraškis M., tedtekš E. färse, junge W 
— Estn. veis, vedis. 


— a — 
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1257. ¢edra eimer. (Russ. BEAPO.) 

1258. dedun E., bedu-n M. böser zauberer, hexenmeister; 
feuerdrache, feuerball. (Russ. BLAYHB.) 

[sejke, tejks ete. E. siehe 1253] 

1259. éefams sich drehen, (geschäftig) herumlaufen. 

öelavoms E. sich wenden, sich umdrehen, umkehren ; 
sich verwandeln, werden. 

delavioms, öelaftoms E. telaftams M. id.; umwerfen 
(trans.), umstülpen; verwandeln. 

1260. ¿elde E. vermittelst, durch, an. (Vgl. 1262 (?).) 

1261. ele, bald E zez M. dorf. 

1262. éelks das oben gelegene, oberes, deckel. — Fi. yli. 

öelkses E. über (wohin?) 

betkska E. über etwas hin. 

delt E. sehr. 

Zef Gomes M., tetlams E. decken, überdecken. 

1263. öelmams, telhems E., bel'mams M. wieder auf- 
leben, wieder lebendig werden. 

[dene, denak M. siehe 1252.] 

1264. éeńehems E., öenamems M. sich recken, sich 
ausstrecken. — Fi venyä. 

venstems, tentems E., benaptoms M. ausstrecken. 

1265. Gent, tärtš E., betas, dem. öenoške M. kahn. 
— Fi. venhe. | 

1266. Sentšams E. trauen; sich trauen. (Russ. BEHYATE.) 

öentšakšnoms E. frequ. 

1267. Ger, tür E., bef, der M. blut. — Fi. veri. Ung. ver. 

berek, tätek E., tefok, berak M. roh (adj.). 

öärekste E. roh (adv.) 

1268. Sera eigenart, wesen (eines volkes). (Russ. Bbpa.) 

1269. %e/dš M., beide E. von oben; 6er/d'š-škabavas 
M. der oben befindliche gott, der himmelsgott. 
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gott, 


betě M., bere E. oben; tefe-pas E. der oben befindliche 
der himmelsgott. 


berej, befev, tere E., peti M. nach oben, in die höhe. 


terga E., tetje M. oben hin. 

1270. 6efgedems E. einmal leuchten, blinken, blitzen. 
bergetems öfter leuchten, blitzen. 

1271. éefóes, bergis E., vargas, võigas M. wol 
1272. fefksks M. treibkasten, 

1273. eve, sexi, (eOrk., eB.) tävij E. ganz, all, alle. 
berehe E. alle, all; deserhede pokš (aller)grösster. 
[dest siehe 1253.] 

1274. tezorgo E. die (jungere) tochter des himmels- 


gottes. 


1275. fešems, täšims E., bešoms M. bitten, verlangen; 


(M.) suchen. 


340; 


beshems E., bešondoms M. frequ. suchen; feilschen, dingen. 
1276. öeška, tiška E. klein. — Fi. vähä. 

teskine, tiškine E. dem. id.; jüngst (von geschwistern) 
težintše E. jüngster. - 

1277. tele, vätä E., betě M. fünf. — Fi. viisi. Ung: öt 
betetše E., tetotšž M. der fünfte. 

1278. Setrakš M., vatrakš E. frosch. 

1279. $etškems E. lieben. 

[6etf tomi M., tetteme E. siehe 1254.) 

1280. Sidi: sidga E. (prolat) an, gegen, bis Mi el 
bits E. neben, an, gegenüber (= fi. kohdalle). 

[õide E., didé M. siehe bijede E. 

1281. Gidems E., tidems M. sien. 

didi säemann. | 

1282. didna M. wie man sieht, es ist offenbar. (Russ. 


BHAHO.) 


(sigine E. siehe 68.] 
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1283. šj, dem. tijine, Side E., 61, dem. õige: M. kraft, 
macht; schar, trupp. — Fi. väki. Ung. vel, -val (?). 

bijev, bijer E. öiji M. stark, heftig. 

tijevste E. stark, heftig (adv.). 

1284. gede, tide, bijet, bit E., side M. gerade; gerecht; 
wahr; (E. éit, Gijef) recht (dexter); tit Bed die rechte hand. 
— Fi. oikea. Ung. igaz (2). 

6ide-paro E. in der tat. 

bitste E. gerade, direkt (adv.) 

1285. #¿Y'e#, dem. Ae zde E. wirbelwind. (Russ. BHXOpb.) 

1286. dina E., éina- M. branntwein. (Russ. BHHO.] 

1287. gif, dem. E. girie, M. vorns- wald. 

õif-ava E.. vora-va M. mutter wald, waldmutter, göttin 
des waldes. 

öiro-pavas M. gott wald, waldgott. 

[öižeš (plur. Sifeštš) eSchir. siehe 1189.] 

[varga-s M. siehe 1271] 

1288. žiždems E., fiždams M. sich schämen. 

öižks, bi$ks schande, schmach, scham. | 

tisks-tsama E. v--tšamav tejevtimek du hast mir 
schande zugefügt. 

1289. #i$ (plur. E. 95545) spelt. — Fi. vehnä. 

[ózška siehe 1276.] 

(dit, õitste E. siehe 1284] 

lööts E. siehe 1280.] 

1290. items E. ausbessern, wieder herstellen. (Vgl. 1284 (2).) 

[vofgadoms M. siehe 555.] 

1291. voznesenija E. himmelfahrt Christi. (Russ. Boa- 
Hecenie.) 

1292. vot, ot da, siehe da, wohlan, nun. (Russ. BOTs.) 

1293. -vdk M. enklit. auch; $evõk auch der. (Vgl. 97.) 


nr. 141 
nr. 193 
nr. 205 
nr. 246 
nr. 265 
nr. 440 
nr. 478. 
nr, 552. 
nr. 708. 
nr, 1130. 


Etymologische nachträge. 


. — Ung. jutni. 
. — (Russ. KOT.) 
. — Ung. kelni. 


. — Ung. keringeni, keriilni. 


. — Ung. haladni. 


. — (Vgl. 436.) 


— 


— 


Fi. minä. Ung. én. 
Ung. az, ott, oda. 


Estn. põma. Ung. fogni. 


Fi. sinä. 


Ung. te. 


2. 1 

z. 12 v 
z. 8 

e. 1 v. 
z. 6 v. 
z Š v. 
2.8 v. 
2.3 v. 
KI y 
2.8 v. 
2. 12 v. 
s. 1) v. 
2. 9 v. 
z. 7 v. 
z. 1 v. 
nr. 77 
z. 16 v 
z. 13 v 
2. 12 v 
z 2 v 
z. 16 v 
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Abkürzungen 


| 

aind. = altindisch. | 

alt. = altaisch. 

arab. — arabisch. | 

aw. = awestisch. 

dschag. = dschagataisch. | 

E. = erzänisch. 

eAtr. = erzä-mundart im dorf Atratj, kreis Alatyrj, gouv. Simbirsk. 

eB. — erzä-mundart im dorf Bajevka, kreis Chvalynsk, gouv. Saratov. | 
| 
| 


eOrk. — erzä-mundart im dorf Orkino, kreis Saratov, gouv. Saratov 
(nach A. A. Schachmatov). a 
eSchir. — erzä-mundart im dorf Schiramasovo, kreis Temnikov, go. 


Tambov. 

eVv. = erzä-mundart im dorf Velikij Vrag, kreis Arzamas, 899" 
N.-Novgorod. 

estn. = estnisch. 

fi. = finnisch (suomi). 

got. = gotisch. 

kar, = karelisch. 

lat, — lateinisch. 

lett. = lettisch. 

lit. = litauisch. 


liv. = livisch. 

M. = mokschanisch. 

mUr. = mokscha-mundart im dorf Urjum, kreis Tetjuschi, gouv: 3 
misch. = mischärisch (eine tatarische mundart). 

olon. = olonetzisch. 

osm. = osmanisch (osmanli). 

pers. = persisch, 


russ. — russisch. 

schor. = schorisch. 

tat. = tatarisch (Kasan-tatarisch). 
tel. = teleutisch. 

tschuw. = tschuwaschisch. 

türk. = türkisch (als sammelname). 
uig. = uigurisch. 
ung. = ungarisch. 
weps. = wepsisch. 
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Hülfsmittel für das studium der 
finnisch-ugrischen sprachen: 


L K B. Wiklund, Kleine lappische chrestomathie mit 


glossar. | Fmk. 2: — 
II. Yrjö Wichmann; Wotjakische chrestomathie mit 
glossar. Fmk. 2: — 


III. Heikki Ojansuu, Karjalan kielen opas. Kielen 


näytteitä, sanakirja ja äänneopillisia esimerkkejä. Fmk. 2: — 
IV. H. Paasonen, Mordwinische chrestomathie mit glossar 


Fmk. 3: — 


und grammatikalischem abriss. 
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